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Ömer Asım Aksoy, Türk Dili dergisinde 1957 yılından başlayarak “Dil 
Üzerine” BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME başlıklı birtakım yazılar yazmıştı. 
Daha sonra yazar, bu yazılarına “Dil Üzerine” DÜŞÜNCELER, DÜZELT- 
MELER başlığını vermişti. Son olarak, bu yazılar Di/ Üzerine Düşünceler 
Düzeltmeler (Ankara 1962) başlığı alunda bir kitapta toplanmıştı. Bu kitabın 
2. baskısı 1964te çıkmıştı. 


Aksoy, bu yazılarında daha çok dil yanlışları üzerinde durmakta idi. 


Bu yoldaki çalışmalarını sürdüren yazar, 1980'de Dil Yanlışları (Ankara 
1980) başlıklı bir kitap daha ortaya koydu. Dil Üzerine kitabı gibi, bu kitap da 
yazı ve yayınlarda yazarın gözüne çarpan dil yanlışlarından oluşuyordu. 


Ne var ki Aksoy, yazı ve yayınlarda gördüğü dil yanlışlarını bu kitapta da 
saymak ve düzeltmekle bitirememişti. Bunun üzerine 1985'te Yine Dil Yanlış- 
ları (Ankara 1985) başlıklı bir kitap daha yazarak birtakım dil yanlışlarını 
düzeltti. 


1957'den başlayarak sürdürülen bu çalışmalarda dilimizin güncel sorunları- 
na ilişkin birtakım gözlemler sergilenmiştir. 

Aksoy, bir yandan dil yanlışlarını düzeltmekle uğraşırken bir yandan da 
Derleme-Tarama Kolu başkanı olarak Türkiye'de Halk Ağzından Derleme 
Sözlüğü (Ankara 1963-1982), XII. yüzyıldan beri Türkiye Türkçesiyle yazılmış 
kitaplardan toplanan tanıklariyle Tarama Sözlüğü (Ankara 1963-1977) gibi 
birtakım “yapıt”ların yazılmasına da “yön vermiştir”. Bundan başka, Gaziantep 
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Ağzı başlıklı kitabının İL. cildine dayanan Atasözleri ve Deyimler (Ankara 
1963), Atasözleri ve Deyimler (El kitabı) (2. baskı, Ankara 1970), Azasözleri 
ve Deyimler Sözlüğü. 1. Atasözleri Sözlüğü (Ankara 1971), 7. Deyimler 
Sözlüğü (Ankara 1975), JI. Dizin ve Kaynakça (Ankara 1977) gibi birtakım 
derlemeler de yapmıştır. Aksoy, bu çalışmalara katılan Türk Dil Kurumu 
görevlilerinin adlarını “Önsöz”de saymıştır. 


Bütün bu derleme ve tarama çalışmalarına Derleme-Tarama Kolu başkanı 
olarak “yön veren” Aksoy'un yazı ve yayınlarda göze çarpan dil yanlışlarını 
düzeltme yolunda çalışmaktan da geri durmadığını gördük. Bu yanlışların 
düzeltilmesine büyük ağırlık veren Derleme-Tarama Kolu başkanının, adlarını 
saydığım kol yayınlarının yanlışlarıyla uğraşamadığı anlaşılıyor. Bu bakımdan 
“Sırça Köşkte...” yazımın Başlangıç (Türk Dili LVI, 1988, 188 - 207. 5.) 
bölümünde belirttiğim gibi, bu yanlışların bir kısmını gözden geçirmek ve 
düzeltmek işi bana kaldı. 


Son yıllarda yerli ve yabancı çalışma arkadaşlarımın bu yayınlarda yer alan 
verileri kullanırken sık sık yanıldıklarını gördüm.' Bu sebeple, eski “dilci”lerin 
yayınlarında gördüğüm belli başlı yanlışları bu yazı dizisinde toplamak istiyo- 
rum. Ancak, bu yazılarda eski “dilçi”lerin bütün yanlışlarının düzeltilemeyeceği 
doğaldır. 

Yurdumuzun birçok yerinde fidana şitil (— sitil) adının verildiğini biliyo- 
ruz. Derleme Sözlüğü'ne göre, İstanbul, Bolu, Kars, Erzurum, Van, Bitlis, Di- 
yarbakır, Maraş, Gazi Antep, Hatay, Niğde, Konya, Adana illerinde bu ad şi- 
til olarak, Çanakkale, Sivas, Kırşehir, Kayseri, Nevşehir ve Niğde illerinde ise 
sitil olarak tespit edilmiştir. Ayrıca, Maraş, Ankara, Kırşehir, Niğde, Konya, 
İçel, İstanbul, Kastamonu, Tokat, Malatya, Elazığ, Maraş, Sivas, Adana, Tekir- 
dağ gibi birçok ilde çiy/ “sebze fidesi” (Maraş, Ankara, Kırşehir, Niğde, Konya, 
İçel) veya “fidan (Kastamonu, Tokat, Malatya, Elazığ, Maraş, Sivas, Ankara, 
Konya, Adana, Tekirdağ) olarak tespit edilmiştir. Son olarak, İçel ve Antalya 
illerinde “tohum” anlamında kullanıldığını görüyoruz. Adana ilinde ise birçok 
yerde çetil fidan! olarak tespit edilmiştir. Yalnız Adana'nın Haruniye bucağın- 
da “tespit” edilen çetik biçimi düşündürücüdür. 

Yukarıda saydığım şifil (— sitil) ve çitil (— çetil) biçimlerinin Arapçadan 
alındığını biliyoruz (Ar. şaz/ 'Pflânzling') (Andreas Tietze : Jean Deny Arma- 
anı. Ankara 1958. 285. s. 104. madde). 


Bütün bu veriler karşısında Haruniye'de “tespit” edilen biçimin çefil yerine 
yanlışlıkla çetik olarak yazıldığı anlaşılıyor. 


* Nurettin Madran'nın Büyük Tarım Sözlüğü (Ankara 1984) üzenme yazmış olduğum yaz 
ya (Türk Dili LE, 1986, 765-771 s.) ve Christos Tzitzilis'in Griechisehe Lehnwörter im Türki- 
schen (mut besonderer Berilcksichtigung der anarolischen Dialekte) (Wien 1987) adlı eserine iliş- 
kin değerlendirmeye bakınız ( Türk Dili LIV, 1987, 315-336. 8.). 
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Derleme Sözlüğü'nde cehri, 'ufak boncuk şeklinde meyveleri olan ve boya 
yapmakta kullanılan yabani ağaç? olarak verilmiştir. Bu verinin Amasya, Sivas, 
Yozgat, Kırşehir, Konya gibi birçok ilde kullanıldığını biliyoruz. Türkçe 
Sözlük'te de cehri “güzel kırmızı renk veren bir kök” olarak verilmiştir. Bu bi- 
çim yanında ağızlarda çehri (Isparta) ve çihri “dağlardaki yabani bir çalının no- 
hut büyüklüğündeki siyah renkli meyvesi (mavi ve kök boya yapmakta kullanı- 
lir) (Ankara) biçimleri de tespit edilmiştir. 


Bu veriler karşısında Derleme Sözlüğü'nde Tokat'ın Artova ilçesinde “tes- 
pit” edildiği bildirilen cehni biçimi bir #apax legomenon olarak kalıyor. Eski 
“dilci”lerin yazıda r ile n harflerini kolaylıkla karışlırdıklarına sık sık tanık olu- 
yoruz. Bu veri bu yolda yeni bir örnektir. Christos Tzitzilis'in Griechische 
Lehnwörter im Türkischen (Wien 1987) adlr eserini değerlendiren yazımda 
(Türk Dili LİV, 1987, 315-336. s.) cehni biçimini cehri diye düzelimiştim (334. 
s.). 

Derleme Sözlüğünde kepez 'yüksek tepe, dağ olarak tespit edilmiştir. 
Örnek olarak, Ankara'nın Beypazarı ilçesine bağlı Adaören köyünde ve Kay- 
seri'nin İncesu ilçesinde ve Erkilet bucağında Kepez bu anlamda kullanılmakta- 
dır. Buna karşılık &epez'in 'dağların oyuk, kuytu yerleri” (Tokat, Konya),'ma- 
gara? (Niğde), “yokuş baş” (Konya) gibi birtakım anlamları daha vardır. Bu 
veriler karşısında yalnız Kayseri'de tespit edilen kerez “küçük tepe biçiminin 
de düzeltilmeye muhtaç bir veri olduğu ortaya çıkıyor. Bu verinin H. 
Hüsnü'nün Kayseri Sözlüğü'nden alındığı düşünülebilir. H. Hüsnü Kerez biçimi- 
ni “küçük tepe” olarak vermişti. Buna karşılık &epez biçimi Kayseri Sözlüğü'nde 
yer almamıştır. Bu duruma göre, &epeğin &ereze çevrilmesinin Kayseri 
Sözlüğü'nde gerçekleştiği düşünülebilir. 


“Tepe” olarak kullanılan sözlerin yer adlarında geniş bir yer tuttuğunu bıli- 
yoruz. Bu bakımdan 'tepe, yüksek tepe, dağ” gibi anlamlarda kullanılan &epez 
sözü de yer alarında büyük bir yaygınlık kazanmıştır. Örnek olarak, Antalya, 
Balikesir, Çanakkale, İçel, Kastamonu, Kütahya, Sinop, Tokat, Zonguldak gibi 
birçok ilimizde Kepez adı yaygındır. Kayseri'nin Talas bucağına bağlı bir köy 
de Kepez adını almıştır. Bu ad kepez sözünün Kayseri ilinde kullanıldığına 
açık bir tanıktır. Buna karşılık yurdumuzda ve özellikle Kayseri'de Kerez adlı 
bir yerleşmeye rastlanmamaktadır. 


Yazıda kepez'in kerez'e dönüşmesi çerez (— çepez) örneğinden farksızdır. 
Erkek deveye verilen kirinci adının Derleme Sözlüğü'nde kipinci'ye çevrilmesi 
de bunlara benzer bir örnektir. 


Andreas Tietze, “Einige weitere griechische Lehnwörter im anatolischen 
Türkisch” (Nemeth Armağanı. Ankara 1962. 373—388. s.) başlıklı yazısında 
(318. madde), Anadolu ağızlarında “gelin başlığı” ve “sorguç' olarak kullanılan 
kepez adının Bizans Rumcasından alındığını ortaya koymuş, bu adın yerel 
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ağızlarda “tepe, dağ' olarak yaygınlık kazanan &epez'le birleştirilip birleşirile- 
meyeceğini kestirip atamamıştı. 


Anadolu ağızlarında çandır, “karışık, melez” olarak yaygındır. Bu biçim 
Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, Manisa, Ankara, Niğde, Konya, Ada- 
na, İçel, Antalya, Muğla gibi birçok ilde kullanılmaktadır. Bu sözün yerel ağız- 
larda 'cılız? (Niğde), 'aşılanmamış (Niğde), 'dikbaşlı, kavgacı” (Burdur, Balıke- 
sir, Kayseri, Konya, Nevşehir), “gök gözlü” (Isparta) gibi anlamlar aldığını 
görüyoruz. 


“Karışık, melez” anlamıyla bu anlamlar arasındaki bağ açıktır. Buna karşı- 
hk İçel'in Tarsus ilçesinde “tespit” edilen çavdır “melez, karışık” biçimi ilginçtir. 
İçel'in Tarsus ilçesinde Hacıhamzalı, Gülek köylerinde çandır olarak kullanılan 
bu sözün Tarsus'ta çavdır biçimini alması doğal sayılamaz. Eski “dilci”lerin 
çandır yazımını çavdır diye okuduklarını, yazıda n ile v harflerini karıştırdıkla- 
rını sanıyorum. Bu yazımda buna benzer birçok örnek verilmiştir. 

Anadolu ağızlarında fırın süpürmeye yarayan sırığa verilen sönge (Isparta, 
Aydın, Manisa, Muğla, Konya...) ve sünge (İzmir, Bursa, Bilecek, Eskişehir, 
Bolu) adının sövge'ye dönüştürülmesi de buna benzer bir örnektir. Derleme 
Sözlüğü'nde sövge yalnız Konya'da kullanılan bir veri olarak yer almıştır. An- 
cak, Konya'da sönge biçiminin geçtiği de göze çarpıyor. Sözlükte bu biçimi 
doğrulayan birçok veri sıralanmıştır. 


Christos Tzıtzilis, Griechische Lehnworter im Türkischen (Wien 1987) baş- 
lıklı eserinde (488. madde) sönge biçiminin Rumcadan geldiğini bildirmişse de, 
sövge biçiminin yazıda 7 harfinin yanlışlıkla v diye okunması sonunda ortaya 
çıktığını fark etmemiştir. 


Yazıda nile rharflerinin karıştırılması da kolaydır. İşte birkaç örnek : 


Anadolu ağızlarında becene, “ıssız, tenha, korkunç (yer) olarak kullanıl- 
maktadır. Derleme Sözlüğü bu biçimin Denizli, İzmir, Balıkesir, Ordu, Ankara, 
İçel, Muğla gibi birçok ilde tespit edildiğini bildiriyor. Bundan başka, sözlükte 
becana (Denizli, Eskişehir), becane (İzmir, Manisa, Balıkesir, Çanakkale, Eski- 
şehir), beccane (İzmir), becena (Burdur, Denizli), beceni (İçel) ve becna (Muğ- 
la) biçimleri de verilmiştir. Derleme Sözlüğü'ne göre, Balıkesir, Bolu, Zongul- 
dak, Samsun, Konya illerinde becene “sarp, taşlık, kayalık (yer) olarak geç- 
mektedir. Bozüyük'te becenelik “bataklık? olarak, Sinop'ta ise beciğnelik 'cinle- 
rin bulunduğuna inanılan pis yer olarak geçmektedir. Son olarak, sözlükte 
Kütahya'nın Emet ilçesine bağlı Yenice köyünde becere biçiminin kullanıldığı 
bildirilmiştir. Hamit Zübeyr (Koşay| ve İshak Refet JIşıtman| (Anadilden Der- 
lemeler. Ankara 1932) “Bodrum'da da becene'nin "ıssız, tenha” olarak kullamıl- 
dığını tespit etmişlerdi. 

Andreas Tietze, “Ein slavısches Lehnwort in den früh-osmanıschen Chro- 
niken”( Wiener Zeitsehrifi für die Kunde des Morgenlandes 65/66, 1973/74, 
219-222. s.) becene sözünün kökeni üzerinde durmuştu. 
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Anadolu ağızlarında becene biçimi yanında kullanılan mecene biçimi de- 
gerli çalışma arkadaşımın gözünden kaçmıştır. Örnek olarak, Uşak, Denizli, 
Adana, İçel, Antalya illerinde mecene, Denizli'nin Çivril ilçesinde mecana ve 
mecena, Manisa'nın Alaşehir ilçesinde mecâne biçimlerinin “1ssız, boş yer” ola- 
rak tespit edildiğini öğreniyoruz. Muğla'da ise meccan "kimsesiz" anlamında 
kullanılmaktadır. 


Benim inancıma göre, Konya'nın Sille bucağında tespit edilen becen “sebze 
bahçesinde tohum ekmek için açılan küçük çukur” bıçimi de becene açısından 
üzerinde durulmaya değer bir veridir. Bu veriyi Büyük Tarım Sözlüğü yazarı 
Nurettin Madran da olduğu gibi aktarmıştır. 'Çukur' olarak kullamlan becen 
yanında ağızlarda *becene biçiminin de geçtiği tahmin edilebilir. Bozü- 
yükte kullanılan becenelik biçimi *becene'nin -lik ekli bir türevidir. Ağızlarda 
“çukur” olarak kullanılan *becene'nin “bataklık? değerini kazanması doğaldır. 


Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanılan becene sözünün kökeni bu 
güne değin açıklanmamıştır. Andreas Tictze, yazısında becene'yi Sırpça beğâni- 
ja ile birleştirmiş (200. 5.), V. L. Mânage'ın da “On the Ottoman word Ahri- 
yan/ Ahiryan” (Archivum Ortomanicum 1 1969, 197-212, 5.) başlıklı yazısının 
14. notunda (200. s.), bicene/becene sözünü Sırpça bjeğanje biçimiyle birleştir- 
diğıni yazmıştı. Bu savları ayrı bir yazıda değerlendirmek istiyorum. 


Bütün bu biçimler arasında Kütahya'nın Emet ilçesine bağlı Yenice 
köyünde kullanıldığı bildirilen becere bir hapax legomenon olarak kalmaktadır. 
Tietze, o yazısında becere biçimi üzerinde özel olarak durmamıştır. Eski 
“dilci”lerin n ile £ harflerini karıştırdıklarını bırçok yerde gözledik. Kütahya'da 
“tespit” edilen becernin de n ile r harilerinin karıştırılması sonunda ortaya 
çıktığını sanıyorum, 


Anadolu ağızlarında susama Küncü (< küncü!) adının verildiğini biliyoruz. 
Örneğin Bursa, Bolu, Ankara, Kayseri, Niğde, Konya, İçel, Antalya ve Muğla 
illerimizde bu adın &üncü, Zonguldak ilinin Safranbolu ilçesinde ise güncü ola- 
rak geçtiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Bu veriler yanında Adana'nın 
Karaisalı ilçesinden derlenen Kürcü biçimi bir hapax legomenon olarak kalıyor. 
Buna karşılık Adana'nın Kadirli, Osmaniye gibi ilçelerinde küncü biçiminin 
kullanıldığını görüyoruz. Buna göre, Kürcü biçimini de küncü diye düzeltmek 
gerekir. 


Bunun gibi, Konya'da kullandığı bildirilen örmek “gözetlemek” de düzeltil- 
mesi gereken bir veridir. 


Anadolu ağızlarında önmek (<öümek) filinin “beklemek”, “gözetlemek” gi- 
bı anlamlara geldiğini biliyoruz. Örneğin Afyon, Isparta, Denizli, Balıkesir, 
Kayseri, İçel, Muğla illerimizde bu fil “beklemek” anlamında kullanılmaktadır. 
Burdur, Denizli, Balıkesir, Ankara, Kayseri, Niğde gibi birçok ilde ise önmek 
“gözetlemek” anlamında geçmektedir. Bu filin yerel ağızlarda öğmek “gözle- 
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mek” biçimini aldığını da görüyoruz. Örnek olarak, Denizli, Tokat, Sivas ille- 
rinde öğmek biçiminin kullanıldığını öğreniyoruz. Konya'nın Ereğli ve Çumra 
ilçelerinde kullanılan önmek “beklemek” biçimi de sözünü ettiğimiz veri bakı- 
mından ilginçtir. Ereğli ve Bozkır ilçelerinde bu fiilin “gözetlemek” anlamına 
geldiği anlaşılıyor. 

Bu verileri göz önüne alarak il merkezinden derlenen örmek biçiminin 
sağlam bir veri olmadığını söyleyebiliriz. Bu veride de » harfi » diye okunmuş- 
tur, 


Anadolu ağızlarında ufak ve seyrek taneli üzüm salkımına emgil (— çıngul) 
veya cingil (— çingil) adının verildiğini biliyoruz. Derleme Sözlüğü'nde sırala- 
nan veriler, bu adın yurdumuzda büyük bir yaygınlık kazandığını gösteriyor. 
Bu ad yazı dilimize çıngıl olarak geçmiştir. Türkçe Sözlük'te Refik Halit Ka- 
ray'dan alınma güzel bir örnek verilmiştir : “Bağ bozumundan sonra külükler- 
de kalan tek taneli, güneşten ısınmış üzüm çıngılının tadını hiçbir salkımda bu- 
lamazsınız.” 


Türkçe Sözlük te “küçük üzüm salkımı? olarak cgi! biçimi de yer almış- 
ür. 


Andreas Tietze'ye göre (Oriens VI, 1955, 213. 5.), yerel ağızlarda geçen 
cıngıl ( — cingil), çıngıl ( — çingil) biçimleri Rumcadan alınmıştır (30. madde). 


Anadolu ağızlarında “inci, boncuk, gümüş ve altından yapılmış süs eşyası” 
olarak kullanılan cngil (— cingil), çıngıl... adlarıyla ufak ve seyrek taneli üzüm 
salkımına verilen cıngu (— cingil), çıngıl adları arasında büyük bir benzerlik 
göze çarpıyor. Ne var ki Tictze, bu benzerlik üzerinde durmamıştır. 


Yerel ağızlarda cıngıl ve cingil söyleyişiyle yer tutan bu sözün, Denizli'nin 
Çal ilçesine bağlı Ekse' köyünde cirgil olarak kullanıldığı göze çarpıyor. Yay- 
gın olarak kullanılan cingilin cirgil'e dönüşmesi ses yönünden olanaksızdır. Bu 
sebeple, yalnız bir yerde kullanıldığı bildirilen cirgi/ biçiminin yanlış bir veri ol- 
duğu anlaşılıyor. Eski “dilci”ler yazıda » ile r harflerini karıştırmışlar, derleyici- 
nin cingil olarak yazıya geçirdiği veriyi cirgif'e çevirmişlerdir. 


Ekse köyünde derlenen verilerde » ile ; harflerinin sık sık karıştırıldığına 
tanık oluyoruz. Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanılan cingul: süslü 
sözü bu bakımdan ilginç bir örnektir. Bu söz Uşak, Isparta, Burdur, Denizli, 
Sivas, Kayseri, Niğde gibi birçok ilde kullanılmaktadır. Isparta, Burdur, Ordu 
ve Samsun illerinde ise çıngılı diye söylendiğini görüyoruz. Ancak, Derleme 
Sözlüğü'nde Denizli'nin Çal ilçesine bağlı Ekse köyünde cırgılı olarak geçtiği 
bildirilmiştir. Yalnız bir köyde tespit edildiği anlaşılan bu veri ilginçtir. Yaygın 
olarak kullanılan cngillr ( — çıngıllı) biçimiyle bu veri arasındaki benzerlik nor- 


IDerleme Sözlüğü'nde geçen Ökse biçimi yanlıştır 
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mal bir ses gelişmesine bağlanamaz. Bu veride de n harfinin eski “dilci”lerce 
r diye okunduğunu sanıyorum. Buna göre, Ekse'den gönderilen veriyi cıngul 
diye düzeltmek gerekir. Denizli'nin Çal ilçesine bağlı Yukarı Seyit köyünde 
kullanılan cwgillı biçimi de bu düzeltmeyi doğrulamaktadır. 


Yerel ağızlarda büyük bir yer tutan cirbi sözü de buna benzer yeni bir 
örnektir. “Çapak” anlamına gelen bu söz, Amasya, Tokat, Erzurum, Erzincan, 
Sivas, Yozgat, İçel gibi illerde geçmeketedir. Yozgat'ta cirbit yanında cirbik bi- 
çimi de kullanılmaktadır. Çorum'da çirpik olarak geçtiği de tespit edilmiştir. 
Tokat ilimizin Zile ilçesinde tespit edilen cürbek biçimi kolaylıkla cirbik (— 
çirpik) biçimleriyle birleştirilebilir. Ne var ki Tokat'ta cürbek yanında kulanıl- 
dığı bildirilen cinbiz biçimi, Anadolu'da büyük yaygınlık kazanmış olduğunu 
gördüğümüz cirbi? sözüyle kolay kolay birleştirilemez. Bu birleştirmeyi sağle- 
mak için yalnız Tokat'ta tespit edilen verinin cirbif diye düzeltilmesi şarttır. 


Tokat iline bağlı bir köyde cirbit biçiminin geçtiğini belirtmiştim. Bu du- 
ruma göre, cinbitin cirbit diye düzeltilmesi doğaldır. Başka bir deyişle, eski 
“dilci”lerin Tokat'ta derlenen veriyi yanlışlıkla cinbif diye okudukları bir ger- 
çektir. 


Bunun gibi, Samsun'dan derlenen indelemek fillinde de r harfi n'ye 
dönüştürülmüştür. Bu fiilin yerel ağızlarda irdelemek biçiminde geçtiğini biliyo- 
ruz. Derleme Sözlüğü'ne göre, “bir şeyin üzerine düşmek, araştırmak? anlamın- 
da yaygın olarak kullanılan bu fil, Samsun'un Çarşamba ilçesinde ve köylerin- 
de de irdelemek diye söylenmektedir. Bu sebeple, Samsun'dan gönderilen in- 
delemek biçiminin yanlış olduğu açıkür. 

Yerel ağızlarda irdelemek yanında irdemek biçimi de kullanılır. Bu biçimin 
“beğenmemek, istememek” (Çorum, Amasya, Gümüşhane, Sivas) anlamından 
başka, “kıskanmak? (Samsun) anlamına geldiği de anlaşılıyor. 

Derleme Sözlüğüne göre, Rize'nin İkizdere ilçesine bağlı Güneyce 
köyünde kutun biçimi “mısır, meyve koçanı” olarak kullanılmaktadır. Rize'de 
kutun yerine kutuni biçiminin geçtiğini görüyoruz. 

Trabzon'un Maçka ilçesinde ise kutuna (ve guduna) “kepek, buğday, arpa 
kabuğu” biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. Derleme Sözlüğünün ekinde, 
Güneyce'de kutun'un “meyvenin yenmeyen, çekirdekli bölümü? ve “tanesiz mı- 
sır koçanı? olarak kullanıldığı da bildirilmiştir. 

Christos Tzitzilis (Griechisehe Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987) ku- 
tuna, kutun, kutuni biçimlerinin Rumcadan alındığını açıklamıştı (239. madde). 

Derleme Sözlüğü'nün ekinde geçen veriler Tzitzilis'in gözünden kaçmıştır. 
Bunun gibi, yazar, Trabzon'da kullanıldığı bildirilen kutur biçimi üzerinde de 
durmamıştır. Tzitzilis'in eserini değerlendirirken Trabzon'da kullanıldığı bildiri- 
len kutur biçiminin Kutun diye düzeltilmesi gerektiğini yazmıştım (Türk Dili 
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LIV, 1987, 330. s. 239. madde). Eski “dılcı”ler bu veride de ” harfini yanlış- 
lıkla rdiye okumuşlardı. 


Yurdumuzun birçok yerinde yaban sarımsağına körmen (veya kömren) adı 
verilmektedir. Yerel ağızlarda (örneğin Niğde'nin Bor ilçesine bağlı Ulukış- 
la'da) gömren bıçimi de kullanılmaktadır. Burdur'un Tefenni ilçesine bağlı Ka- 
ramanlı köyünde bu bitki &öpek sarımsağı adıyla anılmaktadır. Yerel ağızlarda 
“dağlarda yetişen yaban soğanı” olarak da kullanılmaktadır. Bu soğana Ispar- 
ta'nın Senirkent ilçesine bağlı Yassıören'de köpek soğanı adı da verilmektedir. 
Erzurum'da körmen yerine Könmen adının kullanıldığı göze çarpıyor. 


Türkçe Sözlük te kömüren, “sarımsağa benzer bir yaban otu, yaban sarum- 
sağ olarak yer almıştır. Buna göre, yerel ağızlarda kullanılan körmenin, 
kömren (<kömüren/in metathetigue bır biçimi olduğu anlaşılıyor. Çatalca'nın 
Ormanlı köyünde kullanılan gömürgen “yabani sarımsak” biçimi bu açıdan il- 
ginç bir veridir. 

“Türk Dilinin Etymologigue Sözlüğüne Katkılar” (Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı 1978 - 1979, 1-15. 5.) başlıklı yazımda (6-7. s.), kömüren'e ilişkin belli 
başlı eskı ve yeni verileri gözden geçirmiş, bu sözün köpürmek (>köbürmek) 
kökünden geldiğini açıklamıştım, O yazımda Anadolu'da yalnız bir yerde kul- 
lanılan &önmen biçimini saymamıştım, 


Bütün bu veriler karşısında Erzurum'da kullanıldığı bildirilen £önmen biçi- 
mi bir hapax legomenon olarak kalıyor. Bu biçimin &örmen diye düzeltilmesi 
gerekmez mi? 


Anadolu ağızlarında ağaç tekneye kersen adının verildiğini biliyoruz. Bu 
adın Isparta, Manisa, Çanakkale, Bursa, Sinop, Giresun, Trabzon, Gümüşhane, 
Sivas, Niğde, Antalya gibi birçok ilde kullanıldığını Derleme Sözlüğü'nden 
öğreniyoruz. Yerel ağızlarda &ersen büyük bir yaygınlık kazanmışsa da, yazı di- 
limize geçmemiştir. Buna karşılık Kersenin “Türkçenin eski bir öğesi olduğu bir 
gerçektir. Ebü Hayyân &erseni “ağaç tekne olarak saklamıştır. Bu gün bu eski 
sözümüz Tatarlar arasında kirşen olarak kalmıştır. 


İzmir'in Menemen ilçesine bağlı Yanıkköy'de bu sözün &erser biçiminde 
geçtiği göze çarpıyor. Eski “dilci”lerin n harfini ; ile karıştırdıklarını gördükten 
sonra yalnız bir yerden gönderilen bu veriyi &ersen diye düzelimek gerekir, 
düşüncesindeyim. 

Zonguldak iline bağlı Hısarönü köyünden gönderilen #öcene “köy evlerin- 
de ocakların yanında bulunan, çay bardaklarını, kahve fincanlarını koymaya 
yarayan küçük raflar? biçimi de üzerinde durulmaya değer bir veridir. Derleme 
Sözlüğü'nde Kandıra'da höcene yerine hücre biçiminin kullanıldığı bildirilmiştir. 
Bolu'nun Mudurnu ilçesinde ise höcere “içine ufak tefek konan küçük kapaksız 
dolap” biçiminin geçtiğini görüyoruz. İçel'in Anamur ilçesinde höcere yerine 
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hücüre biçiminin geçtiği anlaşılıyor. Bolu'nun Akçakavak köyünde ise hücüre 
biçimi “dolap” olarak kullanılmaktadır. Antalya'nın Serik ilçesinde sandıktaki 
küçük raflara höcere adının verildiğini öğreniyoruz. 


Bu veriler karşısında Zonguldak'tan gönderilen veriyi höcere diye düzelt- 
mek gerekir. Bu biçimin dilimizde Aücre olarak kullandığımız Arapça sözden 
başka bir şey olmadığı açıktır. Bu örnekte der harfi n diye okunmuştur. 


Bolu'nun Düzce ilçesinde, Kastamonu'da, Çankırı'nın Çerkeş ve Kurşunlu 
ilçelerinde, Trabzon'da ve Ankara'da ocakların ve büyük dolapların iki yanın- 
daki küçük hücreciklerin gözgere diye adlandırıldığını görüyoruz. Safranbolu'da 
gözgere yerine gözgöre biçiminin kullanıldığını öğreniyoruz. Devrek ilçesinde 


ise ocak üzerinde bulunan deliklere güzgere adının verildiği göze çarpıyor. Bu 
adların yanında Çaycuma'da gözgene biçiminin geçmesi ilginçtir. Zonguldak 
köylerinde ise gözgen “kapaksız küçük dolap” olarak kullanılmaktadır. 


Bolu ve Zonguldak illerinde kulanılan gözgere (— gözgöre) ve gözgene bi- 
çimleri arasındaki benzerliği belirtmekle yetiniyorum. Elimizdeki verilerin 
azlığı karşısında gözgere ve gözgene biçimleri arasında bir seçim yapılamayaca- 
ğı inancındayım. Ancak, gözgere Ve gözgene biçimleri arasında göze çarpan 
benzerlik kolay kolay göz ardı edilemez. 


Urfa'dan gönderilen iban ve ibar “yılan kokusu? biçimleri arasındaki ben- 
zerlik de göz ardı edilemez. Kemal Edip (Kürkçüoğlul'nun Urfa Ağzı (İstanbul 
1945) adlı eserinde bunlara benzer bir veriye rastlayamadım. Bu verilerle Ur- 
fa'da ve Antalya'nın Alanya ilçesinde kullanılan ipar “yüksek dağların kar tut- 
mayan yerlerinde yetişen bir çeşit dikenli otun, kurusa bile kokusu uzun Zâ- 
man gitmeyen sarımtırak çiçekleri, misk, amber” sözü arasında bir bağ kurula- 
bilir mi, bilmiyorum. İçel'in Silifke ilçesinde yipar “güzel koku” olarak yaygın- 
dır. 


Türkçede yıpar biçiminin eski çağlardan beri yaygın olarak geçtiğini bıliyo- 
niz (Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih- 
Century Turkish. Oxford 1972. 878-879. s.). Macarca gyopdr Türkçeden geç- 
me bir alıntıdır. Lajos Ligeti, “A /6 szagü gyopdrtöl a havasi gyopdrig” (Magyar 
Nyelv LXV, 1969, 136-144. 5.) başlıklı yazısında bu söze ilişkin bütün verileri 
gözden geçirdiği gibi, A magyar nyelv török kapesolatai a honfoglalâs elöt &s 
az Ârpdd-korban (Budapest 1986) adlı eserinde de bu alıntı üzerinde durmüş- 
tu. 

Bütün bu veriler karşısında Urfa'da kullanıldığı bildirilen iban biçiminin 
kontrol edilmesi gerektiğine inanıyorum. 


Kayseri'nin Pınarbaşı ilçesinde yünün kirli ve çöplü yerlerine verilen çöpün 
adı da bir hapax legomenon'dur. 
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Anadolu ağızlarında yünün kirli ve çöplü yerlerine çöpür adı verilmektedir. 
Örnek olarak, Balıkesir, Eskişehir, Sakarya, Çorum, Sinop, Amasya, Tokat, 
Giresun, Trabzon, Gümüşhane, Artvin, Kırşehir gibi birçok ilde bu adın kulla- 
nıldığını görüyoruz. Çöpür biçiminin Pınarbaşı ilçesinde de geçtiği göze çarpı- 
yor. Bu açıdan çöpün adının da çöpür diye düzeltilmesi kolaydır. 


Anadolu ağızlarında çöpür “keçi kılı" olarak da yaygındır. Örneğin Bursa, 
Eskişehir, Kütahya, Bilecik, Bolu, Zonguldak, Çorum, Samsun, Amasya, Ordu, 
Giresun, Trabzon illerinde keçi kılına bu ad verilmektedir. Bundan başka, Ça- 
nakkale, Kastamonu, Sinop, Giresun gibi illerde çöpür “keçi kılından yapılan 
çuval olarak da geçmektedir. 


Bu verileri göz önüne alarak Kastamonu'nun Kargı ilçesinden gönderilen 
çapur'un kontrole muhtaç bir veri olduğu düşünülebilir. Bu verinin yerel ağız 
özelliklerine göre çopur diye düzeltilmesi gerekir, inancındayım. Derleme 
Sözlüğü'nde çapur'un “keçe kılı olarak kullanıldığı bildirilmiştir. Bu açıklama- 
nın da “keçi kılı diye düzeltilmesi gerektiği açıktır. 


Dilimizde kundak çocuklarının başlarında görülen kepek tabakasına 4onak 
adı verilmektedir. Bu ad yerel ağızlarda £onak (>gonak), koğak, kovak (>g0- 
vak) > kovank gibi birtakım yan biçimler almıştır. Ancak ağızlarda daha çok 
konak olarak kalmıştır. Örneğin Isparta'nın Senirkent, Uluborlu ilçelerinde, 
Denizli'nin Çivril ilçesinde, Muğla'nın Milâs ilçesinde konak biçimi kullanıl- 
maktadır. Derleme Sözlüğü'nden Isparta'nın Uluborlu ilçesinde &onak yanında 
kanak biçiminin geçtiğini de öğreniyoruz. Yalnız bir yerden gönderilen bu biçi- 
min yeni verilerle doğrulanması gerekir. 


Anadolu ağızlarında halı, kilim gibi şeyler dokunan tezgâha ısdar (— ıstar) 
adı verilmektedir. Bu ad Afyon, Isparta, Denizli, Aydın, Eskişehir, Çankırı, 
Kırşehir, Niğde, Konya, İçel, Muğla illerinde :sdar olarak, Afyon, Isparta, İz- 
mir, Manisa, Eskişehir, Çorum, Yozgat, Ankara, Kayseri, Konya, Niğde, İçel, 
Muğla... illerinde ise ıstar olarak geçmektedir. Niğde, Muğla illerinde isdar, 
Niğde, Konya, Muğla illerinde de istar “halı tezgâh” olarak yaygındır. 


Bu verilere karşılık Niğde'nin Bor ilçesinden derlenen ıstam biçimi göze 
çarpıyor. 

Derleme Sözlüğü'ne göre, Bor'da ısdar ve ıstar olarak yaygındır. Ayrıca, 
Niğde'den isdar ve istar biçimleri de derlenmiştir. Hüseyin Avni (Göktürk| de 
“«Niğde» ve Muhitinde Toplanmış Kelimeler” (Halk Bilgisi Mecmuası , 1928, 
91-104. s.) başlıklı yazısında Niğde'den isdar 'halı ve kilim tezgâhı" biçmini 
vermişti (100. 5.). H. Hüsnü (Kayseri Sözlüğü. Kayseri 1934) Kayseri'de de 1s- 
tar “halı tezgâhı” biçiminin kullanıldığını bildirmişti. Türkçe Sözlük'te ıstar biçi- 


mine yer verilmiştir. 
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Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Ori- 
ens VEL, 1955, 204-257, s.) yazısında (220-221. s. 92. madde) istar, ıslar, is- 
dar... biçimlerinin Rumca torâpı'den alındığını ortaya koymuştu. 

Bütün bu bilgilerin tanıklığı karşısında Bor'dan derlenen ıstam biçimi sağ- 
lam bir veri sayılabilir mi? Sanmıyorum. Tire'ye bağlı köylerden derlenen skar 
“dokuma tezgâh ve Buldan'dan gönderilen kıskar 'çul, kilim dokunan tezgâh” 
biçimlerinin de #apax legomenon olarak kontrol edilmesi gerekir. 


Çoban köpeklerinin boynuna takılan çivili demmwe verilen lar (> hıltar, 
yıltar, yultar) adı yanında yalnız Afyon'un Şuhut ilçesinden gönderilen Ax/kar da 
göz önünde tutulmaya değer bir veridir. 


Yazıda n ile p harflerinin karıştırılması kolaydır. İçel'in Silifke ilçesinden 
gönderilen celep “dam saçağı! biçimi de n harfinin p diye okunması üzerine or- 
taya çıkmış bir veridir. 

Anadolu ağızlarında saçağa celenk (Ankara), çelenk (Konya), çelen (Af 
yon, Isparta, Burdur, Denizli, Eskişehir, Konya, Adana, Muğla), çeleği (Deniz- 
li, Konya, İçel, Muğla) veya çeleji (Isparta, Konya, Adana) gibi birtakım adlar 
verildiğini görüyoruz. Silifke ilçesinde de saçağa çelei adının verilmesi celep 
biçimi bakımından ilginçtir. Bunun gibi, Tarsus, Anamur, Mersin ve Mut'ta çe- 
leni yanında çelen biçiminin geçtiğini de biliyoruz. Tevfik Hacıhamdioğlu 
(alanya Folkloru 1, 1982), Alanya'da çelehi biçiminin kullanıldığını bildirmiş- 
tir. İşte celep biçiminin "çelen (>'celen) biçiminden kökenlendiği açıktır. Bu 
biçimin sonundaki # yanlışlıkla p diye değerlendirilmiştir. Kırşehir'den derlenen 
çelpi 'dam saçağı? biçimi de konirol edilmesi gereken bir veridir. 


Yerel ağızlarda dam saçağına sivik (>sivink), süğük (>süvük >süyük > 
süyünk) gibi birtakım adlar daha verilmektedir. Ancak bu adlarla çelei (>çele- 
gi, çelehii, çelengi) biçimleri arasında bir bağ kurulamaz. 

Ordu'ya bağlı Bayadı köyünden derlenen şike “musluk” biçimiyle Sam- 
sun'da kullanılan şipe biçimi arasında da büyük bir benzerlik göze çarpıyor. Bu 
verilerden birinin yanlış olduğu anlaşılıyor. 

Ordu'ya bağlı Arpaköy'de kullanılan şibe 'kurna? biçiminin tanıklığını göz 
önüne alarak şihe biçimini şibe veya şipe diye düzeltmek gerekir, sanırım. Ya- 
zıda b ve özellikle pile & harflerinin karıştırılması kolaydır. Eski “dilci”ler bu 
kolaylıktan sık sık “yararlanmışlardır”. 

Kastamonu'da “tespit” edilen ondubozan “damar hastalığı” da yanlış bir ve- 
ridir. Bu veride de 7 ile r harfleri karıştırılmıştır. Dilimizde bacaklardaki toplar 
damar hastalığına ordubozan adının verildiğini biliyoruz. Örnek olarak, Çankı- 
n, Amasya, Trabzon, Rize, Sivas, Kayseri, Niğde illerinde ordubozan “varis 
hastalığı? olarak kullanılmaktadır. 

Yurdumuzun birçok yerinde dibekte dövülerek yemek yapılan buğday veya 
arpaya gendime veya gendüme adı verilmektedir. Zonguldak, Gümüşhane, 
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Kayseri, Nevşehir, Adana gibi illerde gendime, Samsun, Tokat, Ordu, Giresun 
gibi illerde ise gendüme olarak kullanıldığını görüyoruz. Tokat ilinin Reşadiye 
ilçesinde tespit edilen gerdüme biçimi bir Kapax legomenon'dur. Niksar ilçesin- 
de kullanılan gendüme biçimiyle gerdüme biçimi arasında daha ilk bakışta 
büyük bir benzerlik göze çarpıyor. Bu biçimin yazım yanlışı olarak değerlendi- 
rilmesi ve gendüme diye düzeltilmesi gerekir, inancındayım. Yazıda nile r 
harflerinin karıştırıldığına ilişkin birçok örnek gözledik. Yerel ağızlarda gendi- 
me ve gendüme biçimleri yanında kendime yan biçimi de “buğday kırması, yar- 
ma olarak kullanılmaktadır. Andreas Tietze, “Persian Loanwords in Anatolian 
Turkish” (Oriens 20, 1967, 125-168. s.) başlıklı yazısında (48. madde) kendi- 
menin Farsça ganduma “a kind of grain deprived of the husk” sözünden alın- 
dığını ortaya koymuştu. 


Kütahya'nın Saraycık köyünde “tespit” edilen ibez “gelişmemiş cılız buğ- 
day” biçimine gelince: Bu verinin de yanlış olduğunu sanıyorum. Benım inancı- 
ma göre, bu veriyi ilez diye düzeltmek gerekir. Derleme Sözlüğü'nde ilez biçi- 
minde bir veri bulamadım. Ancak, bu verinin /ğ/ez biçiminden çıktığı anlaşılı- 
yor. Anadolu ağızlarında iğlez (>ihlez) “zayıf, hastalıklı, cılız (insan, hayvan ve 
bitki için)” olarak kullamlmaktadır. Ağızlarda iğlez yanında iğlek biçimi de *za- 
yıf, güçsüz, hastalıklı” olarak kullanılmaktadır. Bu biçimin “hastalık ya da su- 
suzluktan olgunlaşamamış, zayıf kalmış meyve” anlamı ilginçür. Yerel ağızlarda 
iğlek biçiminin ilek biçimini aldığını görüyoruz. Bunun gibi, ağızlarda iğlezin 
de ileğe dönüştüğü anlaşılıyor. İşte bu ilez'in yazım yanlışı sonunda ibez'e çev- 
rildiği ortaya çıkıyor. 


“Anadolu Türkçesinde “cılız? kavramı” (Hungaro-Turcica. Studies in Ho- 
nour of Julius Nömeth. Budapest 1976. 225-229, s. ) başlıklı yazımda belirtti- 
#im gibi, yukarıda saydığım biçimler iğ “hastalık? kökünün türevleridir. O ya- 
zımda Kütahya çevresinde tespit edilen ibez biçimini iğlez (— ölez...) biçimiy- 
le birleştirmiştim (226. 5.). 


Ancak, Derleme Sözlüğü'ndeki yazım yanlışlarının çokluğunu gözledikten 
sonra ibez'in *ilez (<iğlez) biçimine dayanan bir yazım yanlışı olduğunu anla- 
dım. (Bu yanlış veri Nurettin Madran'ın Büyük Tarım Sözlüğünde de ibez 
“gelişmemiş cılız buğday” olarak yer almıştır.) 


Yazıda / harfinin b ile karıştırılmasına açık bir örnek daha verelim mi? 


Anadolu ağızlarında düğmeye ilik adının verildığı göze çarpıyor. Örneğin, 
Afyon, Uşak, Isparta, Manisa, Balıkesir, Çanakkale, Eskişehir, Çorum, Sinop, 
Samsun, Amasya, Tokat, Trabzon, Sivas, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya, 
Antalya, Muğla, Kırklareli gibi birçok ilde bu adın kullanıldığını öğreniyoruz. 
Sivas ilinde i/ik “yaka” anlamını da almıştır. Denizli, İzmir gibi birkaç ilde 
düğmeye ilgeç adının verildiğini biliyoruz. Isparta, Manisa, Ordu illerinde ise 
ilik yerine ilgi adı kullanılmaktadır. 
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Karaman'ın Mastat köyünde düğüme ikmeni adı verilmektedir. Isparta, 
Niğde ve Konya'da iikmeç “kolay çözülebilen bir çeşit düğüm” demektir. De- 
nizli'nin Buldan ilçesine bağlı Narlıdere köyünde ise ülmeç “düğüm” olarak yay- 
gındır. 


Derleme Sözlüğü'nde Konya'nın Sultaniye köyünden derlenen ibik biçim: 
sağlam bir veri olamaz. Yurdumuzda yaygın olarak kullanılan ifik adı göz 
önünde tutulursa, bu verinin ilik diye düzeltilmesi gerektiği kolaylıkla anlaşıla- 
bilir. Eski “dilci”ler bu veride de file 5 harflerini karıştırmışlardır. 


Yazıda / harfinin b ile karıştırılmasına güzel bir örnek olarak harbek biçi- 
mi de verilebilir. 


Derleme Sözlüğü'nde sıralanan verilere göre, yerel ağızlarda harıltı ile akan 
suya harlak adı verilmektedir. Bu ad Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, İzmir, 
Kütahya, Bolu, Kastamonu, Ankara, Konya, Adana, Antalya illerinde kullanıl- 
maktadır. Türkçe Sözlükte de harlak “harıltı ile akan su, çağlayan” olarak yer 
almıştır. 


Yerel ağızlarda harlak biçimi yanında harlayık biçimi de geçmektedir. 
Örneğin Denizli ve köylerinde, Bursa'nın Karacabey ilçesine bağlı Doğla' 
köyünde ve Bilecik ilinin Bozüyük ilçesine bağlı Tutluca? köyünde harlayık bi- 
çiminin kullanıldığını görüyoruz. Manisa'nın Alibeyli köyünde harıldak biçimi- 
nin geçtiği anlaşılıyor. Kütahya'da ise harlık biçiminin kullanıldığı göze çarpr 
yor. Bu verinin kontrole ve düzeltilmeye değer bir veri olduğunu düşünüyo- 
rum. Kütahya'nın Harlek kaynağını göz önüne alarak... Buna karşılık Bur- 
durun Tefenni ilçesine bağlı Karamanlı köyünden gönderilen harbek biçiminin 
yanlış bir veri olduğu açıktır. Harlek adına dayanılarak bir hapax legomenon 
olan bu veri kolaylıkla harlek diye düzeltilebilir. 


Bolu'nun Düzce ilçesinde “tespit” edildiği bilidirilen özüt de düzeltilmeye 
muhtaç bir veridir. “Zayıf, güçsüz” anlamına gelen bu veriyi örüt diye düzelt- 
mek gerekir. Derleme Sözlüğü'nde örüt biçiminin İstanbul'da Kadıköy'de “zayıf, 
cılız? olarak kullanıldığı belirtilmiştir. Ayrıca, bu biçimin Gazi Antep'te de tes- 
pit edildiği anlaşılıyor. Gazigmlep Ağzı başlıklı eserin Sözlük bölümünde örü! 
“zayıf, cılız? olarak verilmiştir : Örüt bir kuzu. Bu eserin yazarı Gazi Antepli- 
dir. Bu bakımdan Antep'te kullanılan örüfün karşılığı olarak Düzce'de “tespit” 
edilen özürü düzeltmesi beklenirdi. Ancak, yazar, Derleme-Tarama Kolu baş- 
kanı olarak Derleme Sözlüğü çalışmalarına ancak “yön vermek”le yetinmiştir. 


Çanakkale, Konya, İçel, Antalya, Muğla gibi birçok ilde gelemgen “kamış- 
tan yapılmış kalın ve uzun ip bobin” olarak kullanılmaktadır. Denizli'ye bağlı 
Acıpayam ilçesinde gelengen biçimi geçmektedir. Muğla ilinde gelemgen biçimi 


* Derleme Sözlüğü'nde verilen Dağla adı yanlıştır 
* Meskün Yerler Kılavuzu'nda Tutluca yerine Dutluca yazımı verilmıştır 
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yanında “tespit” edilen gelemger, hapax legomenon olarak daha ilk bakışta 
göze çarpıyor. 

Christos Tzitzilis (Griechische Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987) bu 
verilerin Rumcadan alındığını ortaya koymuşsa da (153. madde), gelemgen ve 
gelengen biçimleri yanında yalnız Muğla ilinde “tespit” edilen gelemger biçimi 
üzerinde durmamıştır. Muğla ilinde gelemgen biçimi yanında gelemger biçimi- 
nin de geçmesi ilginçtir. Rumcadan alınan gelemgen'in Muğla ağızında gelem- 
gere dönüşmesi kolay kolay düşünülemez. Bana kalırsa, bu veriyi gelemgen di- 
ye düzeltmek gerekir. Yazıda / ile r harflerinin sık sık karıştırıldığına tanık ol- 
duk. Tzitzilis'in eserini değerlendiren yazımda (Türk Dili LİV, 1987, 315-336. 
s.), Muğla'nın bir köyünde tespit edilen gelemger biçimi üzerinde durmuştum 
(321. 5.) 


Kastamonu'nuri İnebolu ilçesinde “tespit” edilen çevik “elma, armut gibi 
meyvelerin etli kısımları yenildikten sonra geriye kalan çekirdekli sert kısım” da 
yazım yanlışı sonunda ortaya çıkmış bir veridir. Kastamonu'da elma, armut gi- 
bi meyvelerin etli kısmı yenildikten sonra kalan çekirdekli sert kısmına çentik 
adının verildiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Bu adın çenimek “kertik 
açmak, kertmek” fiilinin -£ ekiyle yapılmış bir türevi olduğu açıktır. Türkçe 
kertik (<:kertmek) gibi. Buna göre, İnebolu'da derlenen çevtik biçimini çentik 
diye düzeltmek gerektiği açıktır. İlginçtir, çevik maddesinde verilen örnekte 
çevik yerine çentik biçimi kullanılmıştır: Bu çentikler böyle meydanda bırakılır 
mı? 

Madde başında verilen çevtik biçimi eskı “dilci”lerin #'yi v diye okumala- 
rı sonunda ortaya çıkmış yanlış bir biçimden başka bir şey olabilir mi? 


Ordu'dan gönderilen ve “erkeklik organı" olarak kullanıldığı bildirilen avdır 
da yanlış bir veridir. Samsun'da avdır yerine andır biçiminin kullanıldığını 
görüyoruz. Trabzon ilinin Of ilçesinde ve Artvin ilinin Yusufeli ilçesinde andır 
yerine ander biçiminin geçtiği göze çarpıyor. Erzurum'da da ander “erkeklik 
organı” olarak kullanılmaktadır. Bu veriyi Hfrasiyap Gemalmaz'ın verdiği ander 
“ergin erkeğin erkeklik organı” biçimi de doğrulamaktadır (Erzurum İli Ağızları. 
HI, Erzurum 1978. 24. 5.). Ayrıca, Yusufeli ilçesinde ander'in “kadının cinsiyet 
organı” olarak kullanıldığı anlaşılıyor. 


Bu verilerin tanıklığı karşısında Ordu'dan gönderilen veriyi andır diye 
okumak. gerekir. Başka bir deyişle, eski “dilci”ler bu veride de #'yi yanlışlıkla 
vdiye değerlendirmişlerdir. 


Yerel ağızlarda kapı ve pencerenin yerleştiği kasaya söve (— söğe) veya 
süve adı verilmektedir. Dar bir alanda seve biçimi de kullanılmaktadır Araba- 
ların iki yanına dikilen direkler de söve adını almaktadır. Bütün bu verilerin 
yanında Sivas'ın Yıldızeli ilçesinde kullanıldığı bildirilen söre biçimi göze çarpı- 
yor. 


Hasan Eren 15 


Eski “dilci”lerin Derleme Sözlüğü'nde n ile v harflerini sık sık karıştırdık- 
larım gözledikten sonra yalnız Sivas'ın Yıldızeli ilçesinden gönderilen söre biçi- 
mini kolaylıkla söve diye düzeltebiliriz. Bu sözün Sivas'ın Gürün, Gemerek il- 
çeleri yanında Yıldızeli ilçesinde de söve olarak kullanıldığı eski “dilci”lerin 
gözünden kaçmıştır. Buna göre, söre'nin söve diye düzeltilmesi Yıldızeli ilçesin- 
den derlenen söve biçimiyle de doğrulanmaktadır. 


Manisa'nın Kula ilçesinde sövehin eşik” olarak kullanıldığını Derleme 
Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Ayrıca, Kula'da söve'nin “Köşebaşı” anlamında geçü- 
gi de bildiriliyor. Kula'da sövehin 'eşik” olarak kullanıldığı Derleme Sözlü- 
gü'nün ekinde de açıklanmıştır. Eskı “dilciler sövenin Kula'da “köşe baş” 
olarak geçtiğini de ayrı bir maddede vermişlerdir. Yanlış okumadınız: Kula'da 
söve'nin “köşebaşı olarak kullanıldığı Derleme Sözlüğü'nde bildirildiği gibi, 
ekinde de 'köşe başı olarak geçtiği açıklanmıştır. Yalnız, söve'nin anlamı 
sözlükte “köşebaşr, ekinde ise “köşe başı diye yazılmıştır. Görülüyor ki bu 
sözlükler eski “dilci”lerin yazım “uzman”lığına ilişkin ilginç örneklerle doludur. 


Derleme Sözlüğü'nün XIL. cildi olarak 1982'de çıkan ekinde buna benzer 
“mükerrer” veriler çoktur. Bu verileri ayrı bir yazıda vermeye çalışacağım. 


İzmir'in Bomova ilçesinde “tespit” edilen berek de ilginç bir veridir. Der- 
leme Sözlüğü bu veriyi “süs, ziynet diye açıklamıştır. 


Anadolu ağızlarında “süs, ziynet” olarak bezek sözünün kullanıldığını bili- 
yoruz. Bu sözün “süslemek” anlamına gelen bezemek'ten geldiği açıktır. Derle- 
me Sözlüğü'nde bu sözün Balıkesir, Gümüşhane, Artvin, Kars, Erzurum, Van, 
Diyarbakır, Gazi Antep, Maraş, Sivas, Kırşehir, Antalya, Tekirdağ gibi birçok 
ilimizde kullanıldığı bildirilmiştir. Sözlükte bezek biçimi yanında bezenk biçimi- 
ne de yer verilmiştir. Bu biçimde -n- sesinin sonradan türediği anlaşılıyor. Di- 
limizde -k (ve -ç) gibi birtakım seslerden önce bir n türediğini biliyoruz: belek 
“kundak” >belenk; herek > herenk; kılıç > kılınç... gibi. Bu biçim İzmir'in 
Bornova ilçesinden derlenmiştir. Bu verinin tanıklığı karşısında yalnız Borno- 
va'dan derlendiğini gördüğümüz berek biçiminin bir yazım yanlışından başka 
bir şey olmadığı anlaşılmaktadır. Yazıda z ve r harflerinin kolaylıkla karıştırıl- 
dığını gördük. 

Anadolu ağızlarında bezek (ve bezeme) “bayram, şenlik, donanma, resmi 
eğlence? olarak yaygınlık kazanmıştır. Örnek olarak, Isparta'nın Yalvaç ilçesin- 
de, Urfa'da ve Gazi Antep ilinin Kilis ilçesinde bezek bu anlamda yaygındır. 
Örer Asım Aksoy, Gazi Antep'te de bezek biçiminin “ulusal bayramlarda bay- 
raklarla, renkli kâğıtlarla, fenerlerle yapılan sokak süsü, donanma” olarak kulla- 
nıldığını bildiriyor (Gaziantep Ağzı. MI, 96-97. 5.). “Bayram, donanma anlamı- 
na gelen bezek, süs, ziynet” olarak kullandığımız bezekten ayrılamaz. “Süs” 
olarak kullanlan bezek gibi, ağızlarda “donanma! değeri kazanan bezek de ye- 
rel olarak bezenk biçimini almıştır. 
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Anadolu ağızlarında “süs, ziynet ve “bayram, şenlik, donanma, resmi eğ- 
lence” olarak kullanılan bezek sözlerini birleştirmek kolaydır. Ancak yerel ağız- 
larda şalvar ve donun uçkur geçirilen yerine verilen bezek adının bezemekten 
gelen bezek türeviyle birleştirilmesi kolay kolay düşünülemez, sanıyorum. Bu 
ad Çanakkale, Kastamonu, Çorunı, Samsun, Amasya, Kayseri gibi birçok ilde 
kullanılmaktadır. Çorum'da bezek yanında pezek adı da tespit edilmiştir. Ço- 
rum'un İskılip ilçesinde bezevu biçiminin de bu anlamda kullanıldığını biliyo- 
ruz. Yaygın olarak kullanılan bezek (> pezek) biçimleri yanında Sinop ilinin 
Boyabat ilçesinden derlenen beyek biçimi göze çarpıcı bir veridir. Yerel ağız- 
larda kullanılan bezek biçiminin yaygınlığını göz önünde tutarak bu veriyi be- 
zek diye düzeltebiliriz. 


Sinop ilinin Boyabat ilçesinde kullanılan obrulmak “yer kaymak, çökmek” 
biçimi yanında yalnız Boyabat'tan derlenen oyrulmak biçimi de yanlış bir veri- 
dir. Niğde'nin Bor ilçeside obrulmak “yer çöküp koni biçiminde çukurlaşmak? 
anlamında kullanılmaktadır. Bu filin *oburmak (— opurmak) biçiminin yerel 
ağızlarda birtakım türevleri kalmıştır: obruk “çöken, kayan, toprak” (Isparta, 
Denizli, Sivas, Konya); “küçük çukur” (Tekirdağ); “dağlar ve tepeler arasındaki 
derin ve büyük çukurlar” (Sivas, Konya); 'yazın bile karı erimeyen yüksek dağ- 
lardaki mağaralar? (Isparta, Kütahya, Konya, İçel); 'su biriken doğal kuyu” (Is- 
parta, Niğde); “çok çamurlu yer, bataklık” (Nevşehir, Niğde); opruk “taşlık, ka- 
yalık yer (Kayseri); “engebeli yer” (Konya, İçel); 'ovalarda akar suların içine 
akıp kayboldukları delikler (Konya); “volkanik kuyu” (Isparta, İçel). Yerel 
ağızlarda metathdtigue orbuk biçimi de yaygındır. Örneğin Isparta, Burdur, 
Muğla illerinde orbuk 'toprağın çökmesi nedeniyle oluşan delik” olarak kulla- 
nılmaktadır. Isparta, Konya, Muğla illerinde ise yer üstü sularının içinde kay- 
bolduğu doğal oyuklara orbuk adı verilmektedir. Anadolu'da obruk (>orbuk) 
yer adlarında da sık sık geçmektedir. Örneğin Kastamonu, Samsun illerinde 
Obruk, Manisa ilinde Orbuk, Çorum ilinde Kızılorbuk, Kastamonu, Kayseri, 
Konya ülerinde Opruk adlı birtakım köyler vardır. 


Anadolu ağızlarında asma, kavun, karpuz gibi bitkilerin dallarının ievek 
(> tefek, teğek, teyek) adıyla adlandırıldığını biliyoruz. Ağızlarda bu bitkilerin 
yapraklarına da bu ad verilmektedir. Tokat, Giresun, Sivas, Konya, İçel gibi 
birçok ilde bu ad daha çok “asma yaprağı" olarak kullanılmaktadır. Anadolu'da 
tevek yanında devek biçimi de yaygındır. 


Türkçe fevek biçiminin ağızlarda devek biçimini alması doğaldır. Buna kar- 
şılık bu adın Kayseri'nin bir köyünde “tespit” edilen yevek “asma yaprağı” biçi- 
mine girmesi doğal bir gelişme olamaz. Derleme Sözlüğü'nü kullanan Nurettin 
Madran da Büyük Tarım Sözlüğü'nde yevek biçimini “asma yaprağı? olarak 
vermiştir. Yalnız bir yerde “tespit” edildiğini gördüğümüz bu veri bir /apax İe- 
gomenon olarak kolaylıkla fevek diye düzeltilebilir. Yazıda £ harfinin yiye çev- 
rilmesi güçtür. Ancak eski “dilci”lerin derleme fişinde Tevek biçiminde yazıl- 
miş olduğu anlaşılan bu veriyi Yevek diye okudukları açıktır. 
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Giresun'da “tespit” edilen ierek 'asma' biçimi de fevek sözünün yanlış 
okunmasından kaynaklanmış bir biçimdir. (Bu biçim Nurettin Madran'ın Büyük 
Tarım Sözlüğü'nde de 'asma' olarak yer almıştır.) 


Eski “dilci”lerin v ile » harflerini karıştırdıklarına ilışkın birkaç örnek ver- 
miştim. Isparta'nın Atabey ilçesinden derlenen #avım da bu bakımdan ilginç 
bir örnektir. 'Değerli bahçe” anlamına geldiği bildirilen bu verinin de okuma 
yanlışından çıktığı anlaşılıyor. 

Bu verinin Anadolu ağızlarında “bahçe, sebze veya meyve bahçesi” olarak 
kullanılan #arm'dan başka bir şey olmadığı daha ilk bakışta anlaşılıyor. Bu 
sözün Afyon, Burdur, Denizli, Aydın, Kütahya, Eskişehir, Kayseri, Nevşehir, 
Niğde, Antalya, Muğla gibi birçok ilde “bahçe” olarak geçtiğini görüyoruz. İs- 
parta'nın Eğirdir, Yalvaç, Senirkent ilçelerinde de harım diye kullanılan bu 
sözün Atabey'de de harım olarak kullanılması doğaldır. Eski “dilci”lerin yazıda 
rile v harflerini ayırt edemediklerine sık sık tanık olduk. Atabey'den derlenen 
veri bu yolda yeni bir örnektir. 


Isparta'nın Atabey ilçesinde kullanılan /arar “büyük çuval sözünün de 
Derleme Sözlüğü'nde havav olarak yer aldığını gördük. 


Isparta'nın Gelendost ilçesinde ve Kütahya'nın Domaniç ilçesinde kullanı- 
lan harımlık biçimi, -4k ekiyle kurulmuş bir türevdir. 


Muğla'nın Bodrum ilçesinde incir bahçesine Aarım adı verilmektedir. Bur- 
dur'un Tefenni ilçesinde /harım “kolay sulanan tarla” olarak kullanılmaktadır. 
Konya'ya bağlı Gödene'de 'çukur yerler doldurularak yapılan bahçe' de bu ad- 
la anılmaktadır. Son olarak, Burdur, Konya gibi illerde arım “köye, kasabaya 
yakın değerli tarla? değerini kazanmıştır. Atabey'den derlenen verinin de “değerli 
bahçe diye açıklandığını gördük. 


Derleme Sözlüğü'nün ekinde harım'ın Muğla'nın Bodrum ilçesinde “bahçe”, 
Isparta'nın Sütçüler ilçesinde ve Nevşehir'in Hacıbektaş ilçesinde “çit, Af- 
yon'da ise “bahçe duvarı olarak geçtiği bildirilmiştir. 

Derleme Sözlüğü'nden öğrendiğimize göre, Denizli'nin Çal ilçesinde çalıyla 
yapılmış bahçe duvarına arım adı verilmektedir. Bu adın, harım'ın yerel ağız- 
larda aldığı bir biçim olduğu kolaylıkla kestirilebilir. 


Andreas Tietze, “Direkte arabisehe Enilehnungen im anatolischen 
Türkisch” (Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 254-333. 5.) başlıklı yazısında 
(46. madde) Anadolu ağızlarında kullanılan harım'ın Arapçadan geçtiğini açık- 
lamıştı (Ar. Harim “der dazugehörige Bezirk um ein Haus, das Gehöft). 


Anadolu ağızlarında birkaç yerde 'güveyi" olarak kullanılan köreken biçimi 
yanında yalnız bir yerde &öveken yan biçimi geçmektedir. Derleme Sözlüğü'ne 
göre, bu biçim Niğde'nin Bereketli köyünden derlenmiştir. Buna karşılık köre- 
ken biçimi Balıkesir'in Burhaniye ilçesinde, Nevşehir'de, Niğde'nin Bor ilçesin- 
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de, Adana'nın İncirgediği köyünde kullanılmaktadır. Adana ve köylerinde kul- 
lanılan &öreke biçimi de ilginçtir. Bu biçimin yanlış ayırma (köreken-i yerine 
köreke-ni) sonunda ortaya çıktığı söylenebilir. Niğde'nin Melendiz köyünde 
küreken yan biçimi de geçmektedir. Adana'nın Kozan ilçesinde kullanılan 
göreken de göz önünde tutulmaya değer bir veridir. 


Bu veriler arasında &öveken biçimi göze çarpıyor. Yalnız bir yerde “tespit” 
edilen bu veriyi &öreken diye düzeltmek gerekir, sanırım. Gerhard Doerfer 
“Ein türkischer Dialekt aus der Gegend von Hamadân” (Acsa Orientalia Hun- 
gariva KXXVI, 1982, 99-124. 5.) başlıklı yazısında (106. s.) Anadolu'a kulla- 
nlan &öreken, köreke, köveken, küreken biçimlerini saymışsa da, köveken'in 
yanlış bir veri olduğunu fark etmemiştir. 


Bütün bu verilerin Moğolcadan alındığını biliyoruz (Moğ. kürgen). Ger- 
hard Doerfer, Türkische und monglische Elemente im Neupersischen (1, Wies- 
baden 1963) adlı eserinde Moğolca kürgen'in Farsçaya geçtiğini de bildirmişti 
(340. madde). 


Bilecik ilinin Söğü! ilçesinden derlenen #evenk de bunlara benzer bir veri- 
dır. “Asmaların altına konulan dikme, dayak? olarak kullanılan bu veri, dilimiz- 
de asma ve fasulye gibi bitkilerin tutunması için yanlarına dikilen surığa verilen 
herek adından başka bir şey olabilir mi? Bilecik ilinin Gölpazarı ilçesinde kul- 
lanılan #erek biçimi de Söğütten gönderilen biçimin yanlışlığına açık bir tanık- 
tr. 

Türkçede “sırık” olarak kullanılan kerek Rumca bir alıntıdır (Andreas Tict- 
ze: Oriens VIM, 1955, 244. s. 296. madde). Tietze'nin “Griechische Lehnwörter 
im anatolischen Türkisch” (Oriens VI, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısını de- 
gerlendiren yazımda (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1960. 295-371. s.) Ana- 
dolu ağızlarında erek yanında cerek biçiminin. kullanıldığını da dile getirmiş- 
tim. 


Yerel ağızlarda #erek biçimi yanında #erenk yan biçiminin kullanıldığı bir 
gerçektir. Örneğin Kütahya'ya bağlı Viranköy'de herenk “bir tarafı ince, bir ta- 
rafı kalın ağaç biçiminin kullanıldığını biliyoruz. Anadolu ağızlarında -£'den 
önce bir -n-türediğini bezek'ten söz ederken belirtmiştim. 


Yeni doğurmuş hayvanların ilk günlerde sağılan sütüne ağız adının verildi- 
gini biliyoruz. Bu ad Anadolu ağızlarında ağız, ağuz, avız, avuz olarak yaygın- 
dır. Derleme Sözlüğü'nde bu biçimler yanında Tokat'ta “tespit” edilen avur bi- 
çimı daha ilk bakışta göze çarpıyor. Yerel ağızlarda ağız ve ağuz'un aviz ve 
avuz'a dönüşmesi doğal bir gelişmedir. Yalnız Tokat'ta “tespit” edildiğini 
gördüğümüz avur biçimini ise doğal bir gelişmeye bağlamak güçtür. Bu biçimi 
bir yazım yanlışı olarak değerlendirmek gerekir. Yazıda z ile r harfleri birçok 
örnekte karıştırılmıştır. 
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Mersin'e bağlı Karayakuplu! köyünde “tespit” edilen opmak fiilinin “koy- 
mak” yerine “kopmak? diye düzeltilmesi gerekir, inancındayım. Bu filin İçel ili- 
mizde de kullanılmakta olduğu Derleme Sözlüğü'nde bildirilmiştir : opmak 'yer 
altı suları ya da deprem nedeniyle toprak çökmek”. Adana'nın Karaisalı ilçe- 
sinde de upmak fülinin “toprak kaymak” anlamında kullanıldığını görüyoruz. 
Bu ilden türetilmiş olan opuk biçimi, Antalya'nın Alanya ilçesinde “kopmuş 
kaya parçası” olarak tespit edilmiştir. 


Andreas Tietze, “Slavische Lehnwörter in der türkischen Volkssprache” 
(Oriens X, 1957, 1-47. s.) başlıklı yazısında (153. madde), Alanya'dan derle- 
nen opuk biçimini Slavca opoka 'Telsen sözüyle birleştirmişti. Bu verinin, 
Türkçe opmak “kopmak' kökünün bir türevi olduğu anlaşıldığına göre, değerli 
çalışma arkadaşımın birleştirmesinin değeri kalmamıştır. 


Tokat ve çevresinde “tespit” edilen sünüf 'düveni çeken çengelli ağaç bi- 
çimi de düzeltilmeye muhtaç bir veridir. Bu veri “Tokat ve çevresinde” “tes- 
pit” edilmişse de, yalnız bir fişe dayandığı açıktır. Bu verinin sürür diye düzel- 
tilmesi gerekir, sanıyorum. Eski “dilci”lerin yazıda 7 ile r harflerini sık sık ka- 
rıştırdıklarına tanık olduk. Anadolu ağızlarında sürür “düveni boyunduruğa 
bağlayan ok” olarak yaygındır. Örnek olarak, Çanakkale, Kastamonu, Sivas, 
Ankara, Kayseri, Nevşehir gibi illerimizde sürüt biçiminin kullanıldığını biliyo- 
TUZ. 


Tokat ilinin Artova ilçesine bağlı Fiğneze köyünde de sürür biçiminin geçtiği- 
nı görüyoruz. Bu bakımdan “Tokat ve çevresi”nde “tespit” edilen sünüfün 
sürüt olarak düzeltilmesi doğaldır. H. Hüsnü (Kayseri Sözlüğü. Kayseri 1934) 
sürüt biçiminin Kayseri'de “düveni boyunduruğa bağlayan âlet” olarak kullanıl- 
dığını bildirmişti. Nurettin Madran (Büyük Tarım Sözlüğü) da sürüt biçimini 
“düveni boyunduruğa bağlayan ağaç diye vermiştir. 


Anadolu ağızlarında sürüt yanında sırı biçimi de 'düven oku” olarak kul- 
lanılmaktadır. Ayrıca, Anadolu'da düvenin okuna düğensürük, düğensür, 
düğenselik, düvenselik, düvensil, düvensir, düvensilik, düvensıri, döğen silik gi- 
bi adlar da verilmektedir. Manisa'da, Alaşehir köylerinde kullanılan düvensalık 
biçimi ilginçtir. Bu biçim yapı bakımından Denizli, Konya ve İçel'de “hayvanın 
boynu altından geçen, geme ve yulara takılı ip olarak kullanılan boyunsalık 
biçimine benzemektedir. Burdur ilinde kullanılan boyunsırık “öküzle düven ara- 
sında bağlantı kuran çatallı ağaç sözü de bu bakımdan göz önünde tutulmaya 
değer bir veridir. Giresun ilinde 'düveni çeken uzun ağaç, düven oku' olarak 
tespit edilen divençere sözünün düven çerek'ten geldiği anlaşılıyor. Düven çe- 
rekteki çerek, 'ince uzun, yuvarlak sırık, dilme” anlamına gelen cerek sözünün 


© Türkiye'de Meskün Yerler Kılavuzu'nda (Ankara 1946) bu köyün adı Karayakup olarak 
verilmiştir Köylerimiz 1981 (Ankara 1982) adlı eserde de bu ad Karayakup olarak geçmiştir 
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yerel biçimidir. Bu adı göz önüne alarak düvensiri biçiminin ikinci bölü- 
mündeki sr sözü sırık'la birleştirilebilir mi? 


Ymâr Daher'in Agricultura Anatoliça. 1 Die volkstümlichen landwiri- 
schaftlichen Gerâte. Eine wort- und kulturgeschichiliche Untersuchung mit be- 
sonderer Berücksichtigung der Türkvölker (Helsinki 1970) adlı eserini değerlen- 
diren yazımda (Türkiyat Mecmuası XIX, 1977 - 1979, 283-308. s.), düvenin 
okuna verilen bu adları gözden geçirmiştim (298-299. 6.). 


Derleme Sözlüğü'nde “çap? olarak açıklanan şam biçimi de ilginçtir. 
Sözlükte bu biçimin Isparta, Burdur, Konya, İçel illerinde kullanıldığı bildirili- 
yor. İlginçtir : Kars'ın Iğdır ilçesinde şam “çam' olarak tespit edilmiştir. 


Buna göre, *çap' diye açıklanan şam'ın da “çam” anlamına geldiği açıktır. 


1959'da yaptığım dialectologigue gezide Kıbrıs'ta çam yerine şam biçimi- 
nın kullanıldığını tespit etmiştim. 


Antalya'nın Kaş ilçesinde çam (<şam) yerine ışam bıçimi kullanılmaktadır. 
İçel'in Gülnar ve Mut ilçelerinde çam ağacına şan adının verilmesi ilginçtir. 
“Kaş ve çevresi”nde “çam” olarak kullanılan zşam biçiminin tanıklığına dayana- 
rak işan biçimini işam diye düzeltebiliriz. 

Derleme Sözlüğünün ekinde, Çorum'un Mecitözü ilçesine bağlı Çitli 
köyünde kayıfın “pencere çerçevesi” olarak kullanıldığı “tespit” edilmişür, Bu 
veri de düzeltilmeye muhtaç bir #apax legomenon'dur. Bu verinin kayıt diye 
düzeltilmesi gerekir. Derleme Sözlüğü'nde kayıt biçimine ilişkin birçok veri 
toplanmıştır. Bu veriler arasında Mecitözü'nde “pencere çerçevesi? olarak kulla- 
nılan kayıt biçimi de göze çarpıyor. Eski “dilci”ler f ile #yi karıştırmışlardır... 


Adana ilinde “tespit” edilen koçmarbeler de düzeltilmesi gereken bir veri- 
dir. “Bir çeşit iri kertenkele” olarak kullanıldığı anlaşılan bu verinin birleşik bir 
ad olduğu açıktır. Birinci bölümünde gördüğümüz Aoçmar ( — koşmar), Ana- 
dolu ağızlarında 'kertenkele' olarak yaygındır. İkinci bölümüne gelince : Derle- 
me Sözlüğü'nde beler diye geçen bu bölüm, yurdumuzda kertenkeleye verilen 
keler adından başka bir şey olamaz. Türkçe kertenkele (< kertenkeler) adının 
sonunda da bu ad saklıdır. Buna göre, koçmarbelerin koçmarkeler diye düzel- 
tilmesi gerekir. 

Türkçe *Kertenkeler adı dilimizde kertenkele biçimini aldığı gibi, koçmar- 
keler de yerel ağızlarda koşmarkele biçimini almıştır. Örnek olarak, Manisa'nın 
Gördes ilçesinde koşmarkele 'siyah kertenkele” olarak tespit edilmiştir. 


Anadolu ağızlarında modul (> mudul, mıdıl) hayvanlari dürtmek için kul- 
lanlılan ucu çivili değnek ya da değneğin ucundaki çivi” olarak yaygındır. 
Ağızlarda modul yanında nodul ( — nudul) biçimi de üvendirenin ucundaki siv- 
ri demir olarak kullanılmaktadır. Hayvanı üvendireyle dürtmek için modulla- 
mak, mudullamak veya nodullamak, nudullamak filleri türetilmiştir. Birkaç 
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yerde lodol (lodul) biçimi de tespit edilmiştir. Derleme Sözlüğü'nde yalnız bir 
yerde (Antalya'da) sudul biçimi “üvendirenin ucundaki demir olarak “tespit” 
edilmiştir. 

Bütün bu biçimlerin Rumcadan alındığını biliyoruz. Christos Teitzilis (Grie- 
ehiscehe Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987) bütün bu verileri toplamış, 
yalnız Antalya'da “tespit” edilen sudu/'un biçim bakımından ayrıldığını vurgu- 
Tamıştı (343. madde). 


Ancak modul (mudul), nodul (nudul) yanında “tespit” edilen sudul bir ya- 
zım yanlışından başka bir şey değildir. Christos Taitzilis, eski “dilci”lerin ese- 
rinde yazım yanlışlarından kaynaklanan birtakım “veri”lerin geçebileceğini 
düşünmemiştir. 

Anadilden Derlemeler'de sudul biçimine rastlamadım. Zanaat Terimleri 
Sözlüğü (Ankara 1976) de modul, mudul, nodul (141, 145. 5.) biçimlerini say- 
mış, sudul biçimine yer vermemiştir. 


Nurettin Madran, Büyük Tarım Sözlüğü'nde mıdıl, modul, nodul biçimleri 
yanında sudul'u da “üvendirenin ucundaki sivri demir” olarak vermişse de, bu 
biçimler arasındaki ilişki üzerinde durmamıştır. 


Burdur, Denizli, Sıvas, Nevşehir, Kayseri, Niğde ve Karaman gibi birçok 
ilde seğ 'şap' olarak yaygındır. 

Derleme Sözlüğü'nde 'sap' olarak “tespit” edilen şeğ biçiminin seğ biçımiy- 
le birleştirilmesi ve “sap” anlamının “şap” diye düzeltilmesi gerekir, sanıyorum. 
“Şap” anlamına gelen seğ biçimi Konya'nın Hadım ve Karaman'ın Ermenek ik 
çelerinde tespit edilmiştir. Konya'nın Beyşehir ilçesinde ise sey biçiminin kulla- 
nıldığını görüyoruz. Derleme Sözlüğü'nde yanlışlıkla “sap” olarak geçen Şeğ bi- 
çimi ise Ermenek ilçesine bağlı Fariske köyünde tespit edilmiştir. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Anadolu'nun birçok yerinde ekmek tahtasına Se- 
nit adı verilmektedir. Ağızlarda seniz biçimi yanında semen, Semeni, senei gibi 
birtakım biçimler de yaygınlık kazanmıştır. Andreas Tietze, “Griechische 
Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Oriens VİN, 1955, 204-257. 5.) başlıklı 
yazısında (237. madde) bu sözün Rumcadan alındığını ortaya koymuştu. De- 
gerli çalışma arkadaşımın yazısını değerlendiren bir yazımda (Türk Dili Araştır- 
maları Yıllığı 1960. 295 - 371. s.), bu maddeye semen, semeni ve seben gibi 
birtakım yeni veriler eklemiştim. 


Derleme Sözlüğü'nde senit biçimi yanında şenit biçiminin kullanıldığı göze 
çarpıyor. “Üstünde ekmek açılan tahta anlamına gelen bu veri yalnız bir 
köyden (Burdur'un Tefenni ilçesine bağlı Başpınar köyünden) derlenmiştir. Bu 
açıdan Hapax legomenon olduğu anlaşılan bu veri düzeltilmeye muhtaçtır, sanı- 
rım, Gerçekten Derleme Sözlüğü'nde Tefenni'nin Başpınar köyünde senit biçi- 
minin kullanıldığı tespit edilmiştir. Başpınar'da hem şeniz, hem de senil biçi- 
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minin yan yana kullanılmayacağı açıktır. Bu sebeple, şeni? biçiminin seni! ola- 
rak düzeltilmesi doğaldır. 


Anadolu ağızlarında dinlenmeye bırakılmış, birkaç yıl işlenmemiş tarlaya 
kozan adının verildiğini biliyoruz. Bu adın ağızlarda “hiç sürülmemiş ya da 
çoktan beri işlenmemiş tarla”, “ekini yeni biçilmiş tarla? ve 'ekime elverişli ol- 
mayan farla” gibi birçok anlamlar aldığı tespit edilmiştir. H. Hüsnü (Kayseri 
Sözlüğü. Kayseri 1934) hozan'ın Kayseri'de “işlenmemiş tarla” olarak kullanıl- 
dığını bildiriyor. Yerel ağızlarda &ozan biçiminin “ekini biçilip kaldırılmış tarla” 
olarak kullanıldığı da göze çarpıyor. 


Bu biçimler yanında Erzincan'da “tespit” edilen #oran “biçilmiş tarla” biçı- 
mi ilginçtir. Yukarıda #ozan biçiminin “ekini yeni biçilmiş tarla” anlamına gel- 
diğini görmüştük. Derleme Sözlüğünde bu anlamın Çanakkale, Trabzon, 
Gümüşhane, Artvin, Kars, Erzincan gibi birçok ilde kullanıldığı bildirilmiştir. 
Erzincan'da “biçilmiş tarla” olarak “tespit” edilen horan'ın hozan diye düzeltil- 
mesi gerekmez mi? (Nurettin Madran, Büyük Tarım Sözlüği'ne horar'ı “biçil- 
miş tarla” olarak aktarmıştır.) 


Trabzon'un Maçka ilçesinde “iyileştikten sonra kalan yara izi” olarak kulla- 
nılan sına sözünün Rize'de sığna biçimini aldığını görüyoruz. Rize'nin Çayeli 
ilçesine bağlı Limanköy'de ise “yara ve çıban izi” olarak siğra biçimi “tespit” 
edilmiştir. 


Christos Tzitzilis (Griechische Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987) bu 
sözün Rumcadan (Rumca cüyva “dunkler, schwarzer Fleck am Gesicht, Nar- 
be”) alındığını yazmışsa da (470. madde), sıhna, sığna biçimleriyle siğra yan 
biçimi arasındaki ses farkı üzerinde durmamıştı. Bu farkın normal bir ses de- 
gişmesi olarak açıklanması kolay değildir. Siğra yan biçimi bir hapax /egome- 
non'dur. 


Benim inancıma göre, Rumca oiyva, otyvo'dan alındığını gördüğümüz 
sıhna ve sığna biçimlerini göz önüne alarak siğra'yı siğna diye düzeltebiliriz. 
Tzitzilis'in eserini değerlendiren yazımda (Türk Dili LIV, 1987, 315-336. s.), 
siğra biçiminin siğna diye düzeltilmesi gerektiğini yazmıştım (333-334. s.). 


Bu biçimlerde & ile ; harfleri karıştırılmıştır. 


Dilimizde çile durumundaki ipliği yumak yapmak veya masuraya sarmak 
için kullanılan aygıta elemge (ve elemye) adı verilmektedir. Bu adın Rumcadan 
alındığı açıktır. Burada bu adın kökenini tartışmak istemiyorum. Yalnız Derle- 
me Sözlüğü'nde Karaman'ın Ermenek ilçesinde “tespit” edilen elembe biçimi 
üzerinde durmak gerekiyor. Anadolu ağızlarında elemif (Bursa, Sinop, Sam- 
sun), eleme (Antalya), elemiye (Konya), elemle (Uşak, İzmir, Adana), elemli 
(Sinop, Samsun, Kastamonu), elemme (Manisa, Balıkesir, Bursa, Konya, Muğ- 
la), elemüt (Sinop, Samsun, Ordu), elemya (Çanakkale), elemye (Bursa, Antal- 


Hasan Eren 23 


ya) gibi biçimler yaygındır. Sözünü cttiğim elembe biçimi yalnız Enmenek'te 
“tespit” edilmişür. Bu biçimin elemle diye düzeltilmesi gerekir, inancındayım. 
Yazıda /ve b harflerinin sık sık karıştırıldığını gördük. 


Niğde'nin Bor ilçesinde “tespit” edilen Kalurga “iskelet? biçimi de ilginçür. 
Bu verinin de kaburga diye düzeltilmesi gerektiği birdenbire anlaşılıyor. “Ka- 
burga? ve “iskelet anlamları arasında büyük yakınlık vardır. Örnek olarak, ge- 
milerde dış kaplamanın dayandığı iskelet de kaburga diye adlandırılmaktadır. 
Yazıda b ve / harflerinin kolaylıkla karıştırıldığını elembe örneğinde de gözledik. 


Yurdumuzun birçok yerinde “ürpan, bir çeşil uzun saplı orak” olarak kul- 
lanılan kosa adının Bulgarcadan alındığını biliyoruz (Andreas Tietze : Oriens 
X, 1957, 18. s. 101. madde). Bu sözün Balkan göçmenlerinden alındığı anlaşı- 
lıyor. 

Çanakkale'nin Ezine ilçesine bağlı Bergaz köyünde ve Biga ilçesinin Baka- 
cak ve Ergine köylerinde de bu adın kosa olarak geçtiğini görüyoruz. Çanak- 
kale'nin Biga ilçesine bağlı Fili'de “tırpan olarak “tespit” edilen &ora biçimi 
kosa'dan ayrılamaz, sanırım. (Nurettin Madran Büyük Tarım Sözlüğü'nde ko- 
sa'yı “tırpan ve orak”, kora'yı da “tırpan? olarak vermiştir.) 


Muğla'da “tespit” edildiği anlaşılan çepez “kuru yemiş” biçimi de bir yazım 
yanlışı sonunda ortaya çıkmıştır. Bu biçimin dilimizde yaş veya kuru yemiş gibi 
şeylere verdiğimiz çerez adından başka bir şey olmadığını anlamak kolaydır. 
Antalya'da, Kaş ve çevresinde çerez yerine cerez biçimi kullanılmaktadır. Yazı- 
da r ile p harflerinin karıştırılmasından ortaya çıkan bu biçimle bozuk ipek ko- 
zasına verilen çepez ( — çipez) adı arasında bir bağ kurulamaz. (Nurettin Mad- 
ran da çepez'i *kuru yemiş * olarak almıştır.) 


Yazıda çepez'in çerez'e çevrilmesi kepez (— kerez) örneğine benzemekte- 
dir. 


Gümüşhane'nin Şiran ilçesine bağlı Uluşiran köyünde “tespit” edilen gelir 
cevezi de yanlıştır. “Gelin attan inerken sağdıcın başından saçılan çerez olarak 
kullanılan bu adın gelin cerezi (gelin çerezi) diye düzeltilmesi gerekmez mi? 


Isparta'nın Yalvaç ilçesinde 'kuzeyden esen rüzgâr” olarak “tespit” edilen 
banakıran biçimi de ilginç bir veridir. 


Benim bildiğime göre, Anadolu ağızlarında batıdan, kuzeybatıdan, güney- 
batıdan veya doğudan esen soğuk rüzgâra danakıran adı verilmektedir. Derle- 
me Sözlüğü'nde danakıran 1. batıdan esen şiddetli rüzgâr (Ankara, Kırşehir, 
Nevşehir); 2. “kuzeybatıdan esen soğuk rüzgâr” (Denizli, Ankara); 3. “güney- 
batıdan esen soğuk rüzgâr (Ankara); 4. 'doğudan esen rüzgâr” (Manisa) diye 
verilmiştir. Sözlükte danakıran biçimi yanında #anakıran "kuzeybatıdan esen 
yel (Ankara) yan biçimi de yer almıştır. 
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Bu veriler karşısında banakıran biçiminin danakıran diye düzeltilmesi ge- 
rektiğini söylemek kolaydır. Ama eski “dilçi”ler bu veriyi olduğu gibi aktarmak- 
la yetinmişlerdir. 

Anadolu ağızlarında domuz yavrusuna moza (ve poza) adı verilmektedir. 
Derleme Sözlüğü bu adların mozak ve pozak gibi birtakım yan biçimlerini de 
almıştır. Bunlardan başka, sözlükte moza ve poza yanında “domuz yavrusu” 
olarak #ora biçimine de yer verilmiştir. Bu biçim de bir #apax legomenon'dur. 
Bunun da moza yerine yanlışlıkla mora diye yazıldığı anlaşılıyor. (Nurettin 
Madran'ın Büyük Tarım Sözlüğü'nde de mora “domuz yavrusu” olarak geçmiş- 
tr.) 

Kayseri'de “tespit” edilmiş olduğu anlaşılan marman "dört, beş yaşındaki 
yaşlı koyun? biçimi de bir #apax Jegomenon'dur. Derleme Sözlüğü'nde maz- 
man “iki yaşındaki kuzu”, “üç yaşına girmiş koyun”, “4-5 yaşındaki erkek ko- 
yun”, “erkekliği giderilmiş beş yaşındaki koyun ya da keçi” diye verilmiştir. Bu 
adın Kayseri'de, Bünyan'da kullanıldığı anlaşılıyor. Bu verilere Derleme 
Sözlüğü'nde yer veren eski “dilci”ler, marman biçiminin yanlışlığını fark etme- 
mişlerdir. (Nurettin Madran, Büyük Tarım Sözlüğünde marman biçimini “dört, 
beş yaşındaki yaşlı koyun” olarak vermiştir.) 


Derleme Sözlüğü'nde gebenu “tarla faresi” biçimi de göbmez biçimine ben- 
zer bir veridir. Anadolu ağızlarında tarla faresine gelengi, gelengü, geleği, ge- 
leğü, geleni gibi birtakım adlar verilir. Derleme Sözlüğü'nde bu adların kelengi, 
keleni “büyük fare” biçimleri de verilmişür. Üzerinde durduğum gebenu da bu 
adın bir yan biçimidir, gelenu diye düzeltilmesi gereken bir yan biçimi... H. 
Hüsnü (Kayseri Sözlüğü. Kayser 1934) gelengi, geleni “tarla faresi biçimlerini 
vermiştir. 


Türkçe Sözlük'te geleni biçimine yer verilmiştir. Kâşgarlı Mahmud'un ver- 
diği kelegü biçimi en eski veridir. Sir Gerard Clauson (An Etymological Dic- 
tionary of Pre-Thiriheenih - Century Turkish. Oxford 1972) eski ve yeni veri- 
leri toplamıştır. 

Derleme Sözlüğü'nde Afyon, Isparta, Sivas, Konya, Antalya gibi birçok ili- 
mizde çam, meşe, ardıç vb, ağaçların meyvelerine gilik adının verildiği bildi- 
rilmiştir. Ayrıca, Konya ilinde bu adın “dikenli ardıç olarak kullanıldığı- 
nı, Mersin'de de bir çeşit orman ağacına gilik adının verildiğini öğreniyo- 
ruz. Derleme Sözlüğü'nde Konya köylerinde gilik adı yanında gibik biçiminin 
kullanıldığı da “tespit” edilmiştir. Ne var ki Derleme Sözlüğü çalışmalarına 
“yön veren” eski “dilci”, bu verinin gilik diye düzeltilmesi gerektiğini fark et- 
memiştir. 

Derleme Sözlüğü'nde Kastamonu'da hıyara Jenevrek adının verildiği “tes- 
pit” edilmiştir. Bu ad da bir 4apax legomenon'dur. 


Derleme Sözlüğü, Bolu ve Kastamonu'da “hıyar? olarak menevrek adının 
kullanıldığını bildiriyor. (Sözlükte “hıyar? olarak geçen bu veri, Nurettin Mad- 
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tanın Büyük Tarım Sözlüğünde “havyar” |!) diye yer almıştır.) Bu verilere 
göre, Kastamonu'da “tespit” edildiği anlaşılan Jenevrek biçimini benevrek diye 
düzeltmek gerekir. 


Bu sözün ses bakımından yün dokumadan yapılmış şalvara verilen benev- 
rek — menevrek adına benzediğini görüyoruz. Bu adın Rumcadan alındığını an- 
laşılıyor. Ancak hıyara verilen menevrek ( — benevrek) adını kökenini bilmi- 
yoruz. 

Anadolu ağızlarında saban oku ile saban tabanını birbirine bağlayan çiviye 
gevele, gevile, gevle gibi birtakım adların verildiğini biliyoruz. Nurettin Madran 
Büyük Tarım Sözlüğü'nde yalnız gevele biçimini vermiştir. 


Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkischen (Wien 1987) ese- 
rinde bu adların kökeni üzerinde durmuştu (180. madde). Onun bu maddede 
topladığı bütün verilerin gözden geçirilmesi uzun sürecektir. Bu yazıda yalnız. 
Derleme Sözlüğü'nü değerlendirmeye çalıştığım için bu sözlerin kökenini tartış- 
mak istemiyorum. Burada yalnız sözlükte gevele biçimi yanında geçen gevebe 
çivisi üzerinde durmakla yetineceğim. 

Taitzilis'in, eserinin 180. maddesinde topladığı bütün biçimler arasındaki 
bağları açıklaması beklenemezdi. Sözünü ettiğim gevebe çivisi sözü Denizli'nin 
Çal ilçesinde “tespit” ilmiştir. Isparta ve Konya illerinde gevebe çivisi yerine 
geve çivisi adının kullanıldığını biliyoruz. İşte Çal'da “tespit” edilen gevebe çi- 
visi adının gevele çivisi diye düzeltilmesi gerekir, inancındayım. 


Ymâr Daher'in Agricultura Anatolica. 1. Die volkstümliche landwirtschaft- 
lichen Gerâte, Eine wort- und kulturgeschichiliche Untersuchung mit besonderer 
Berücksichtigung der Türkvölker (Helsinki 1970) adlı eserini değerlendiren ya- 
zımda (Türkiyat Mecmuası XIX, 1977-1979. 283-308. s.) bu verileri toplu ola- 
rak gözden geçirmiştim (293-294. 5.) 

Çanakkale'nin Biga ilçesine bağlı Fili köyünde “bir çeşit deniz kuşu, kara- 
batak” olarak “tespit” edilen kurapatak biçimi de bir hapax legomenon olarak 
karapatak diye düzeltilebilir. Derleme Sözlüğü'nde Çanakkale ve Rize'de kara- 
patak biçiminin kullanıldığı açıklanmıştır. Yalnız anlamı “karabatak” yerine “ka- 
ratavuk kuşu” olarak verilmiştir. 

Anadolu ağızlarında üzlük sözünün “topraktan yapılmış, kulpsuz, küçük 
çömlek” olarak kullanıldığını biliyoruz. Derleme Sözlüğü'nde bu sözün İsparta, 
Bilecik, Ankara, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya gibi birçok ilde kullanıldığı 
gösterilmiştir. Isparta ve Kayseri illerinde üzlük yanında üznük biçiminin kulla- 
nıldığı tespit edilmiştir. Nevşehir ilinde, Ürgüp'te de üzlük yanında üzzük 
“küçük küp” biçiminin kullanıldığı anlaşılıyor. Kayseri'de özük “küçük çömlek” 
olarak kullanılmaktadır. Karaman'ın Ermenek ilçesinde uzluk yan biçiminin 
“toprak kap, çömlek” olarak geçtiğini Derleme Sözlüğü'nün ekinden öğreniyo- 
Tuz. 
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“Türk Dilinin Etymologigue Sözlüğüne Katkılar” başlıklı yazımda, Anado- 
uda kullanılan özlük sözünde eski bir Türkçe kökün, 'yağ” anlamına gelen öz 
sözünün saklandığını açıklayacağım. Benim bildiğime göre, bu söz Kâşgarlı 
Mahmud'un escrinde üz olarak saklanmıştır. Bu eski söz bu gün dar bir çevre- 
de üs 'geschmolzenes Feti, der Talg, die Butter” (Radloff) biçiminde kalmıştır. 
Buna göre, Anadolu'da kullanılan özlük biçiminin başlangıçta *yağ kabı” olarak 
kullanıldığı açıkür. “Yağlık” olarak kullanılan kabın sonradan “çömlek” yerine 
kullanılması doğaldır. Sir Gerard Clauson (An Eiymological Dictionary of Pre- 
Thirteenih-Century Turkish. Oxford 1972. 278-279, s.) belli başlı verileri top- 
lamışsa da, Anadolu'da kullanılan türevler üzerinde durmamıştır. 


Eskı Türkçe öz kökünden -/&k ekiyle yapılmış bir türev olan özlük, Ana- 
dolu ağızlarında üznük ve üzzük gibi birtakım yan biçimler almıştır. Derleme 
Sözlüğü'nde Amasya'da ürnük “kulplu, küçük çömlek” ve ürmük “saplı, küçük 
çömlek” biçimlerinin “tespit” edildiğini görüyoruz. Bu sözlükte z ve r harfleri- 
nin sık sık karıştırıldığına tanık olduk. Türkçe &zan sözünün Kıram'a çevrik 
mesi gibi. Arapçadan alınan ve keçi kılından yapılan ipe verilen Kazıl adının 
karıl'a dönüştürülmesi gibi. Sözlükte üznük yerine verilen ürnük (ve ürmük) 
yazımı bu yolda yeni bir örnektir. 


Rize'nin İkizdere ilçesine bağlı Güneyce köyünde “tespit” edilen Kurça 
“küçük sepet biçimi de ilginç bir veridir. 

Christos Tzitzilis (Griechische Lehnworter im Türkischen. Wien 1987) bu 
biçimin Rumcadan alındığını yazmıştı (Rumca küpun  “Fischreuse, Vogelkâ- 
fig”) (281. madde). Onun bu eserini değerlendirirken Güneyce'de “tespit” edi- 
len &urça biçiminin bir Aapax legomenon olarak kuvça diye düzeltilmesi gerek- 
tiğini vurgulamış, kuvça'nın Derleme Sözlüğü'nde “küçük sepet" ve “küçük 
küfe” olarak verilen &u4wça'nın bir yan biçimi olduğunu dile getirmiştim (Türk 
Dili LİV, 1987, 330-331. s.). Kurça gibi, kuvıça'nın da Rize'de tespit edilmiş 
olması bu düzeltme için açık bir dayanaktır. 


Karaman iline bağlı bir köyde hallaç tokmağına ibegaf adının verildiği 
“tespit” edilmişür. Bu adın da bir Hapax legomenon olarak düzeltilmesi gere- 
ken bir veri olduğu açıktır. 


Anadolu ağızlarında hallaçların kullandığı tokmağa ileğat, ilâğar, ilâhat, ila- 
her, ilat gibi birtakım adlar verildiğini görüyoruz. Derleme Sözlüğü'nde bu ad- 
lar ifâğar maddesinde toplu olarak verilmiştir. 


Yukarıda saydığım biçimler arasında i/âhah biçimine yer vermedim. Isparta 
ilinde “tespit” edilen bu verinin il&haftan başka bir şey olmadığı anlaşılıyor. 
Konya ve İçel illerinde kullanılan iâha? gibi. Konya ilinde i/âhat biçimi ya- 
nında ilâğat, ileğat biçimleri, İçel ilinde ise ilâhat biçimi yanında ilahet ve ilat 
biçimleri de tespit edilmiştir. 
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Chbristos Tzitziis (Griechische Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987) 
bütün bu biçimlerin. Rumcadan alındığını ortaya koydu (Rumca Aoyoüö. “Klei- 
ner Stock, mit dem man beim Baumwollockem die Bogensehne schlâgt). Tzi- 
tzilis, saydığım verilere İçel ilinde tespit edilen /4haf *pamuk atmaya yarayan 
yaydaki kirişin hareketini sağlayan, iki yandaki yuvarlak parçalar” biçimini de 
ekledi (290. madde). 


Onun bu eseri üzerine yazdığım değerlendirmede Isparta'da “tespit” edilen 
ilâhah biçimini ilâhat olarak düzeltmiştim. Ayrıca, bu maddeyi Karaman'da 
“tespit” edilen ibegar biçimiyle bütünlemiş, bir #apax Jegomenon olduğu anlaşı- 
lan bu verinin ilegat diye düzeltilmesi gerektiği üzerinde durmuştum (Zürk Dili 
LIV, 1987, 331. 5.). 


Eski “dilciler bu maddede iki yanlış veriyi bir maddeye sığdırmışlardır. 


Tokat ilinin Artova ilçesine bağlı Sulusaray köyünde kur! bengi sözü “bir 
çeşit at yürüyüşü olarak “tespit” edilmiştir. 

Dilimizde atın bir çeşit yürüyüşüne kurt lingi adının verildiğini biliyoruz. 
Nitekim Derleme Sözlüğü'nde bu ad kurtlingi “bir çeşit al yürüyüşü” olarak ya- 
almıştır. Bu maddede kurtlingi biçimi yanında kurtbengi biçimi de verilmiştir. 
Kurtlingi ve kurtbengi biçimlerinin madde başında bitişik yazılmasına karşılık 
kurt bengi adı madde içinde ayrı yazılmıştır. Küçük bir madde içinde kurtben- 
gi ve kurt bengi yazımlarınn kullanılmasını eski “dilci”lerin yazım “kural”ları- 
na uyup uymadıklarına ilişkin küçük bir tanık olarak bir yana koyalım. 

Eskı “dilci”lerin bu sözün ikinci öğesinin dilimizde 'atn eşkin yürüyüşü” 
olarak kullanıldığını bilmedikleri açıktır. Link sözünden habersiz kalan “dil 
ler için kur! lingi sözünün kur! lingi, kurtbengi ve kurt bengi biçimlerinde 
yazılması bir sorun oluşturmamıştır. Antakya'da ve Niğde'nin Bor ilçesinde 
köpek ve kurdun ürıstan daha ağır yürüyüşünü anlatmak için kullanılan ilingi 
biçimi de düşündürücüdür. 

Dilimizde bir yaşındaki keçi yavrusuna çebiç ( — çepiç) adının verildiğini 
biliyoruz. Anadolu ağızlarında çebiç (— çepiç) biçimleri yanında çebiş (— çe- 
piş), çemiç ( — çemiş) gibi birtakım yan biçimler de tespit edilmiştir. Bu biçim- 
ler arasındaki farklar ses bakımından kolaylıkla açıklanabilir. Karaman'ın Er- 
menek ilçesinde! “tespit“ edildiği anlaşılan çeliç biçimiyle çebiç ( — çepiç) biçi- 
mi arasındaki ses farkı ise doğal bir gelişme olarak açıklanamaz. Bu verilerin 
yaygınlığı karşısında yalnız bir yerde “tespit” edildiği anlaşılan çeliç biçiminin 
basit bir yazım yanlışından çıktığı anlaşılıyor. 

Derleme Sözlüğü'nde b ile | harflerinin sık sık karıştırıldığını gözlüyoruz. 


Derleme Sözlüğü'nde çebiç (— çepiç), çebiş (— çepiş).. adları yanında çe- 
bil adı da verilmiştir. Bu adın Denizli'nin Çivril ilçesine bağlı Çatak köyünde 


1 15.6.1989 günü kabul edilen 3578 sayılı kanunla Ermenek, Karaman ilıne bağlanmıştır 


28 Sırça Köşkte... 


“tespit” edildiği bildiriliyor. Bu verinin de çebiç diye düzeltilmesi gerektiğini 
uzun uzadıya anlatmak gerekmez, sanırım. Yalnız, dilciliğe özenen eski “dil- 
ci”lerm çebiç (— çepiş) gibi yaygın ve eski bir sözü bilmediklerini dile getir- 
mekle yetinelim. 


Yazıda / harfiyle c harfinin karıştırılması kolaydır. “Susam tanesi” olarak 
kullanılan &üncu adının Urfa ve İçel'de künlü biçimini alması da buna benzer 
bir örnektir. Derleme Sözlüğü'nde İçel'in Anamur, Silifke, Tarsus ilçelerinde 
küncü biçiminin geçtiği bildirilmiştir. Urfa'nın Siverek ilçesinde de küncü biçi- 
minın kullanıldığını görüyoruz. Kemal Edip (Kürkçüğluj (Urfa Ağzı. İstanbul 
1945) da Urfa'da küncü biçiminin 'susam' olarak geçtiğini yazmıştı (119 s.). Bu 
veriler karşısında &ümlü biçimi sağlam bir veri sayılamaz. Karaman'dan derle- 
nen güncütü 'susam tohumu? de biçim yönünden kontrole değer bir veridir. 


Gerhard Doerfer (Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen. 
IV, Wiesbaden 1975) Türkçe çepiç üzerinde durmuşsa da, Anadolu ağızlarında 
kullanılan biçimleri vermemişti (N 74. — 2019. madde). 


Aksaray'da “keçi eti” olarak kullanılan çepik biçimi de kontrol edilmesi ge- 
reken ilginç bir veridir. 


“Keçi yavrusu” olarak kullanılan çepiç sözünün keçi eti' anlamını alması 
kolaylıkla açıklanabilir. Bu anlamın çepiç eti adına dayanan bir e/lipse olduğu 
düşünülebilir. Ne var kı çepiç biçiminin çepik'e çevrilmesi kolay değildir. Yok- 
sa çepik biçimi de yantış bir veri midir? 


Isparta'nın Keçiborlu ilçesine bağlı İlyas köyünde “tespit” edilen karl 
“bükülmüş, kıl sicim? biçimi de yanlıştır. 


Anadolu ağızlarında keçi kılından bükülmüş ıp veya sicime £azı/ (— kazil) 
adının verildiğini biliyoruz. Bu ad Türkçe Sözlük'te kazı! olarak yer almıştır. 
Yerel ağızlarda kazıl (— kazil) biçimi yanında gazıl (— gazil) biçimi de göze 
çarpıyor. Kıldan bükülmüş ip veya sicime verilen bu adın Arapça bir alıntı ol- 
duğu açıktır. Arapça karşılığı gaz/'dır (Andreas 'Tietze: Jean Deny Armağanı. 
Ankara 1958. 296. s. 159. madde). 


Bu duruma göre, yalnız bir yerde “tespit” edildiği anlaşılan £arı/ biçiminin 
yanlış olduğu ortaya çıkıyor. Bu verinin kaz olarak düzeltilmesi gerekir. Esa- 
sen Isparta'nın Eğirdir ilçesinde &azı/ olarak kullanıldığı göz önüne alınırsa, 
Keçiborlu'ya bağlı bir köyde “tespit” edilen Karsu biçiminin yanlış bir veri oldu- 
ğu bir kat daha açıklık kazanmış olur. 


Bolu'nun Mudurnu ilçesine bağlı İğneciler köyünde “tespit” edilen (orum 
biçimi de yanlış bir veridir. “Yalan, uydurma Söz” olarak kullanıldığı bildirilen 
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bu veriyi porum diye düzeltmek gerekır, sanıyorum. Mudurnu'da porum “abart- 
ma, yalan” olarak tespit edilmiştir. Ayrıca, İstanbul'un Kartal ilçesinde, Zongul- 
dak ve Edirne'de de bu sözün kullanıldığını biliyoruz. Zonguldak'ta “övünmek, 
çalım satmak” anlamında tespit edilmiştir. Karabük'te porum atmak yerine po- 
rum satmak sözü kullanılmaktadır. Zonguldak ilinde “kendin: beğenmiş” anla- 
mında porumcu biçimi de tespit edilmiştir. Ankara'nın Ayaş ilçesinde ise po- 
rumcu'abartarak konuşan' olarak kullanılmaktadır. 


Argoda polim yalan? olarak yaygındır. “Yalan söylemek” anlamında da po- 
lim atmak sözü kullanılmaktadır (Ferit Devellioğlu, Türk Argosu. Ankara 
1980. 6. bas. 134. 5.). 


Andreas Tietze'nin bildirdiği gibi (Oriens Vİ, 1955, 212. s. 23. madde), 
porum ( — polim) Rumca bir alıntıdır. 


Trabzon'da “tespit” edildiği anlaşılan bazut mısır” da ilginç bir veridir. 


Bu bitkiye dilimizde Mısır buğdayı, Mısır darısı, cin nusırı, cin darısı gibi 
birtakım adlar verildiğini biliyoruz. ' 


Eskiden Mısır buğdayına dilimizde kokoroz (ve kukuruz) adı da verilmiş- 
tir. Bu ad bu gün ancak ağızlarda kalmıştır. Örnek olarak, Muğla'da kukuruz 
biçiminin “Mısır buğdayr olarak kullanıldığını biliyoruz. 


Anadolu ağızlarında çotul (Çankırı), meke (Isparta, Konya), mekge (Kon- 
ya), meki (Isparta), mekke (Afyon, Isparta, Eskişebir, Konya, Antalya), kuş 
(Kütahya, Konya), küş (Kütahya) gibi birtakım adlar kullanıldığını görüyoruz. 
Ne var ki bu adlar yerel ağızlarda kalmıştır. Yalnız /azut adı ağızlarda, Kara- 
deniz ağızlarında yaygınlık kazanmıştır. Örnek olarak, Samsun, Amasya, Tokat, 
Trabzon, Gümüşhane, Rize, Artvin gibi birçok ilde /azur adı kullanılmaktadır. 
Kars ilinde /azı! biçimi tespit edilmiştir. Trabzon, Rize, Gümüşhane gibi illerde 
lazot biçimi de yaygın olarak geçmektedir. Gümüşhane ilinde tespit edilen f/az- 
otu biçiminin halk etimolojisine dayandığını sanıyorum. Erzurum ağzında da 
lazut 'mais, bl6 de Turguie? biçiminin kullanıldığını görüyoruz (Balhasanoğlu: 
Keleti Szemle V, 1904, 129. s.). Balhasanoğlu bu sözü “herbe? des lazs” diye 
çevirmiştir. Yerel ağızlarda Jazur adı yanında Jağız, Jağuz, Javuz, lavust, lavuz 
gibi birtakım biçimlerin kullanıldığını da biliyoruz. Bu biçimlerin daha çok 
Trabzon ve Rize illerinde kullanıldığı göze çarpıyor. Bu ad Kayseri'de /avus, 
Safranbolu'da ise /avuz olarak tespit edilmiştir. 


! Mısır buğdayı, bısır darısı gibi adların yazımını “Misir tavuğu mu, yoksa mmusırlayuğu 
mu?” (Türk Dili LV, 1988, 316-320. 5.) başlıklı yazımda tartışmışımı 
? Yazıda herbesözü yanlışlıkla kerbe olarak çıkmıştır. 
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Mısır buğdayına eskiden İstaribul'da da /azu? adının verildiğini biliyoruz. ' 


Bütün bu veriler karşısında baz! biçimi bir hapax legomenon olarak kalı- 
yor. Bu bakımdan bu biçimin basit bir yazım yanlışından çıktığı anlaşılıyor. 
Yazıda Jile b harflerinin sık sık karışarıldığına tanık oluyoruz. Örnek olarak, 
Anadolu'da mısıra verilen adları gözden geçinrken meke (Isparta, Konya), 
megke (Konya), meki (Isparta), mekke (Afyon, Isparta, Eskişehir, Konya, An- 
talya) adlarını da saymıştım. Bu adlar üzerinde dururken Konya'nın Seydişehir 
ilçesinde “tespit” edilen ilekke “mısır” adına yer vermedim. Çünkü bu adın 
da yazım yanlışından kaynaklandığını tahmin cdiyorum. Buna göre, bu verinin 
de mekke diye düzeltilmesi gerekir. Nitekim ilekkehin “tespit” edildiği Seydi- 
şehir'de bu sözün mekke biçiminde kullanıldığını görüyoruz. Konya'nın Beyşe- 
hir, Akşehir, Karaman, ? Ilgın ve Çumra ilçelerinde de mekke olarak yaygındır. 
(Seydişehir'de “tespit” edilen ilekke “mısır” biçimini Nurettin Madran sözlüğüne 
olduğu gibi aktarmıştır.) “Mısır tavuğu mu, yoksa mısırtavuğu mu?” (Türk Dili 
LV, 1988, 316-320. s.) başlıklı yazımda ilekkeyi mekke diye düzeltmiştim 
(317.s. 1. not). 


Söz Derleme Dergisi'nde Konya köylerinde balkat sözünün “mam? olarak 
kullanıldığı bildirilmişti. Bu veri Derleme Sözlüğü'nde balkal biçimini almıştır. 
Bu verilerden birinin yanlış olduğu açıktır. Düzeltiyorum: Bu verilerden her 
ikisinin de yanlış olduğu düşünülebilir. 

Bunun gibi, Erzincan ilinde yalnız bir köyde “tespit” edildiği anlaşılan :- 
gal “amele, ırgat? biçimi de yanlıştır. Bu verinin de ygaf'tan başka bir şey ol- 
madığı açıktır. Yukarıda verdiğim balkal — balkat örneğinde olduğu gibi, 7- 
gat — ırgal örneğinde de file / harfleri karıştırılmıştır. Yaygın olarak kullandığı- 
mız wgat biçimi Rumca bir alıntıdır (Gustav Meyer, Türkische Siudien. 1. Wien 
1893. 47. s.). 


Yerel ağızlarda kullanılan #arar (>haral) büyük çuval yanında göze 
çarpan haratda buna benzer yanlış bir biçimdir. 


Anadolu ağızlarında tencere ve kazana haranı, hareni, herani, hereni gibi 
birtakım adların verildiğini görüyoruz. Yerel ağızlarda kullanılan arani biçimi 
dar bir alanda kalmıştır. Bu adın Aydın'da #oranı olarak kullanıldığını görüyo- 
ruz. Derleme Sözlüğü'nde, Trabzon ve çevresinde kullanılan #e/lvane de bu 
adın yan biçimleri arasında verilmiştir. Ancak bu verinin he/vahane sözünün 
yerel söyleyişe dayanan bir biçimi olduğu bir gerçektir. Bu sebeple, bu madde- 
de yer alması yanlışüır. Niğde'de kullanılan #e/ane “kazan' biçimi de #elvaha- 
ne'nin bir yan biçimidir. Bunun gibi, Manisa'nın Kırkağaç ilçesinden derlenen 


!$ S. Dijikiya'nın “K pro:sxoZdenyu slova “lazut”” (Soobşçeniya AN Gruz, SSR V, 1944, 
227-236 s.) başlıklı yazısını Ankara'da bulamadım. 
? 15.6 1969 günü kabul edilen 3578 sayılı kanunla Karaman ilçesi ile çevrilmiştir 


Hasan Eren 31 


haravana biçimi de haranı adlarıyla birleştirilemez. Bursa'da kullanılan hereli 
biçimi de ilginç bir veridir. Kastamonu'dan gönderilen harantı biçimi kontrole 
muhtaç bir veridir. Kastamonu'da harantı yanında haranlı biçimi de yaygındır. 
Bu biçimin Kütahya'nın Emet ilçesinde ve Adana'nın Saimbeyli ilçesinde de 
geçtiğini görüyoruz. Bu sebeple, harantı biçiminin karanlı'dan çıktığı düşünüle- 
bilir. 

Kastamonu'da kullanılan #aranlı'nın yazıda harantı'ya çevrilmesini bir ola- 
sılık sayıyorum. Buna karşılık harana, haranı, hareni, hereni... biçimleri yanın- 
da verilen haramı, harama, herami gibi birtakım yan biçimlerin yazı değil, oku- 
ma yanlışına dayandığını sanıyorum. 


Örnek olarak, haram biçiminin Denizli'nin Çal, Kütahya'nın Gediz ve 
Muğla'nın Fethiye ilçelerinden derlendiğini görüyoruz. Bunun gibi, Denizli'nin 
Acıpayam, Buldan, Sarayköy, Çivril, Tavas ilçelerinde haran: biçiminin geçtiği 
göze çarpıyor. Bundan başka, bu biçimin Çal ilçesinde de kullanılması ilginçtir. 
Buna göre, Çal'dan derlenen haram biçiminin #aranı diye düzeltilmesi gerek- 
mez mi? Kaldı kı Acıpayam ilçesinde #aranı biçimi de 'kazan' olarak yaygın- 
dır. 

Kütahya'nın Gediz ilçesinden gönderilen #aram biçimine gelince : Tavşanlı 
ilçesinden karana biçimi derlenmiştir. Ne var ki komşu illerde haranı da yay- 
gın olarak geçiyor. Bu bakımdan Gediz'den derlenen haram biçimi de haranı 
diye düzeltilebilir. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Gediz'de haranı ve harannı bi- 
çimlerinin kullanıldığını görüyoruz. Muğla'nın Fethiye ilçesinden gönderilen h4- 
ram'ın da haranı diye okunması gerekir. Nitekim Derleme Sözlüğü'nde Muğ- 
lann Yatağan, Bodrum ve Fethiye ilçelerinde haranı biçiminin kullanıldığı 
açıklanmıştır. 


Kütahya'nın Simav ilçesinden derlenen harama biçimi ve Niğde ve Kon- 
ya'dan gönderilen herami biçimi de kontrol edilmesi gereken verilerdir. Bur- 
sa'nın Gemlik ilçesinde ve özellikle Niğde'nin Bor ilçesinde #erami yerine he- 
rani biçiminin kullanıldığını göz önünde tutmak gerekir. 


1941 yılında çıkan bir yazımda, Anadolu ağızlarında büyük bir yer tutan 
haranı sözünün Bulgarcaya geçtiğini yazmıştım (P”rvob”lgarska duma li 
e “haranija”? Rodna reö' XV, 1941, 81-32. s.). Bundan başka, haranı'nın 
Farsçadan alındığını da açıklamıştım (Far. harâni'a cauldron, kettle”). 


Andreas Tietze, “Persian Loanwords in Anatolian Turkish” (Oriens 20, 
1967, 125-168. s.) başlıklı yazısında Anadolu Türkçesinde kullanılan Farsça 
alıntıları toplamış, ancak yerel ağızlarda büyük bir yaygınlık kazanmış olan Ha- 
ranıya yer vermemiştir. 

Derleme Sözlüğü'nün cıngil maddesinde düzeltilmeye değer birkaç veri daha 


vardır. Bu maddede cngil (— cingil) çıngl (— çingil).. biçimleri yanında 
“küçük üzüm salkımı” olarak cumba, cumbı, cınbı, cinbi gibi birtakım veriler da- 
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ha göze çarpıyor. Örneğin cumba'ın Kütahya'nın Emet ilçesinde, cumbıhın 
Zonguldağın Safranbolu, Çorum'un Sungurlu, Sivas'ın Koyulhisar ilçelerinde ve 
Tokat'ta kullanıldığını görüyoruz. Cınbı'nın Çorum'da, cinbi'nin de Amasya'da 
geçtiği anlaşılıyor. Çorum'da kullanılan cmbı, Sungurlu'da tespit edilen cm- 
bı'dan farksızdır. Derleme Sözlüğü'nde Çorum'da cınbı yanında cımlı biçiminin 
kullanıldığı bildirilmişse de, bu verinin yukarıda saydığım cumbı'dan başka bir 
şey olmadığı anlaşılıyor. Eski “dilciler cımbı yazımını yanlışlıkla cmlı diye 
okumuşlardır. 


Ordu'ya bağlı Uzunmusa köyünde toprak altında kalan bitki köklerine ci- 
mak adının verildiğini öğreniyoruz. Bu adın Giresun'un Keşap ilçesinde ve 
köylerinde de kullanıldığı anlaşılıyor. Ancak Keşap ilçesine bağlı Düzköy'de cr 
mak yerine cunak biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. Benim inancıma göre, bir- 
kaç yerde kullanılan cımak adına dayanarak yalnız Düzköy'de “tespit” edilen 
cırnak biçimini cımak diye düzeltmek gerekir. Anlaşılan eski “dilci”ler derleyi- 
cinin m harfini yn diye okumuşlar, cırnak biçiminin cumak'tan başka bir şey 
olamayacağını düşünmemişlerdir. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Bursa, Kastamonu ve Çankırı illerinde keten to- 
humuna cimit adı verilmektedir. Bu ad Bursa'da, Kastamonu'nun Taşköprü il- 
çesinde ve Çankırı'nın Çerkeş ilçesinde kullanılmaktadır. Kastamonu'nun İne- 
bolu ilçesinde cimiz biçimi yanında çimi! yan biçimi de “keten tohumu" olarak 
yaygındır. Kastamonu'da keten tohumuna verilen cini/adı ilginçtir. 


Derleme Sözlüğü'nde verilen cimit ve çimit biçimlerini göz önüne alarak 
Kastamonu'da kullanıldığı bildirilen ciniz biçiminin yanlış bir veri olduğu söyle- 
nebilir. Bu verinin de cimir diye düzeltilmesi kolaydır. Eski “dilci”lerin yazıda 
mile n harflerini karıştırdıkları anlaşılıyor. 

Bunlardan başka, Afyon, Konya, Kayseri, Adana, Antalya gibi birçok ili- 
mızde kullanılan &edave! “soğuk esen rüzgâr, poyraz' (Adana), gedavet (Kon- 
ya), gedevek “batıdan esen rüzgâr (Kayseri), gedeve! 'rüzgâr' (Konya), 'kuzey- 
batıdan esen rüzgâr (Afyon, Konya), “doğu ve batıdan esen rüzgâr (Afyon, 
Konya), “yazın esen hafif rüzgâr (Afyon) verileri de bu bakımdan ilginçür. 
Antalya'da “Akseki ve köylerinde” “tespit” edildiği anlaşılan gedeve/ “kuzeyden 
esen rüzgâr ve gedevil “doğu ve batıdan esen rüzgâr” biçimleri özel olarak 
üzerinde durulmaya değer verilerdir. 


Christos Tzitzilis (Griechisehe Lehnwörler im Türkischen, Wien 1987) 
bütün bu verilerin Rumcadan alındığını yazmıştı (178. madde). Ancak yazar, 
gedevet (<gedavet <kedavet) biçimleri yanında Kayseri'nin yalnız bir köyünde 
“tespit” edilen gedevek ve “Akseki ve köylerinde” kullanıldığı bildirilen gedeve/ 
(Wwe gedevil) biçimleri üzerinde durmamışlı, Kayseri'nin yalnız bir köyünde 
“tespit” edilen gedevek biçimi kontrole muhtaç bir veridir. H. Hüsnü'nün Kay- 
seri Sözlüğü (Kayseri 1934) başlıklı sözlüğünde gedevek “gün doğusu rüzgâr” 
olarak verilmiştir. Hamit Koşay — Orhan Aydın (Anadilden Derlemeler. /1. An- 
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kara 1952) gedevek'i Kayseri'de “güneydoğusu rüzgârı olarak tespit etmişlerdi. 
Benim inancıma göre, “Akseki ve köylerinde” kullanılan gedeve! biçimi gedeve! 
diye düzeltilebilir. Ancak, Akseki köylerinde gedevel biçimi yanında kullanıldığı 
bildirilen gedevül biçimi düşündürücüdür. Tzitzilis, gedevet ( — gedevek) ve ge- 
devel biçimleri arasındaki ilişki üzerinde durmamıştı. Rumca karopârnç'in 
karşılığı olarak kedavef (— gedavet — gedevet) biçimleri normaldir. Ancak, ge- 
devel biçimi normal bir karşılık sayılamaz. Bu biçimin sonundaki -/ sesi kolay 
kolay açıklanamaz. Bu sebeple, Derleme Sözlüğü'nde tile i harflerinin sık sık 
karıştırıldığını gördükten sonra gedevel'i gedevet diye düzeltmek gerekir, inan- 
cındayım. 

Isparta, Kastamonu, Çankırı, Çorum, Samsun, Amasya, Tokat ve Sivas gi- 
bi birçok ilimizde taş, kemik veya camdan yapılmiş zıpzıp veya bilyeye enek 
(veya eneke) adının verildiğini biliyoruz. Ayrıca, Eskişehir, Amasya, Gümüşha- 
ne, Sivas, Kayseri, Konya gibi illerde çocukların oynadıkları aşıkların en 
büyüğü ve en güzeli de enek diye adlandırılmaktadır. Giresun, Sivas, Kayseri 
illerinde enek yanında eneke biçimi de kullanılmaktadır. Çorum, Amasya ve 
Sivas illerinde Zaş enek 'taş bilye” olarak bilinmektedir. Derleme Sözlüğü'nde 
Tokat ilinin Pazar ilçesinde enek yerine enel'in “zıpzıp, bilye” olarak tespit edil- 
diği göze çarpıyor. Yerel ağızlarda yaygın olarak kullanılan enek (ve eneke) bi- 
çimi yanında bu veri bir hapax legomenon olarak kalıyor. Tokat ilinde, Zile ve 
Niksar'da enek biçiminin kullanıldığı göz önüne alınırsa, Pazar'dan derlenen 
enel biçiminin de enek diye düzeltilmesi doğaldır. Derleme Sözlüğü'nde höbük 
ve höbül, sitil ve sitik gibi birtakım örneklerde de k ile ? harfleri karıştırılmıştır. 

Isparta'nın Atabey ilçesinde “tespit” edildiği anlaşılan havav “kıldan ya da 
ketenden yapılmış büyük çuval biçimi de ilginç bir veridir. 

Dilimizde keçi kılından dokunmuş büyük çuvala #arar adının verildiğini 
biliyoruz. Bu adın Arapça girâr'dan alındığını da biliyoruz (Andreas Tietze: 
Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 296. s. 157. madde). Yerel ağızlarda ha- 
rar yerine haral biçimi de göze çarpıyor. Bu biçim açık bir benzeşmezlik (dis- 
similation) örneğidir. Rumcadan alınma gerderin konuşma dilimizde gerdef'e 
çevrilmesi gibi. Ağızlarda haral yanında kullanılan hare! biçimi de normaldir. 
Balıkesir'in Burhaniye ilçesine bağlı Kerem köyünde “tespit” edilen arat biçimi 
normal bir biçim midir? Sanmıyorum. Bu verinin aral diye düzeltilmesi ge- 
rektiği anlaşılıyor. 

Eski “dilci”lerin yazıda / ve / harflerini sık sık karıştırdıklarını gözledik. Bu ba- 
kımdan Agral biçiminin yanlışlıkla #araf'a çevrilmesi kolaydır. Ağızlarda yaygın 
olarak kullanılan ve yazı dilimizde de yaygınlık kazanan harar biçiminin 4a- 
vava dönüşmesi daha güç bir olaydır. Eski “dilci”ler bu güç olayı da kolaylık- 
la başarmışlardır. Yazıda r harfinin vye benzediğini biliyoruz. Eski “dil- 
ci”lerin, Derleme Sözlüğü'nde bu iki harfi ayırt edemediklerini gördük. Yalnız 
Isparta'nın Atabey ilçesinde “tespit” edilen havav bir hapax legomenon'dur. 1s- 
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parta'nın Keçiborlu ilçesinde kullanılan #araf'ın harardan geldiği göz önüne 
alınırsa, Atabey'de “tespit” edilen #avavı harar olarak düzeltmek gerekeceği 
kolaylıkla ortaya çıkacaktır. 


Yazıda r'lerin vlerle karışlırılması, eski “dilci”lerin uzmanlığıdır. İlginçtir: 
Atabey'den gönderilen #arm sözünün de Derleme Sözlüğü'ne havım diye geç- 
tiğini görmüştük. 

Manisa'nın Soma ilçesımden ve çevresinden derlenen bardal da bunlara 
benzer bir veridir. “Testi” olarak kullanıldığı bildirilen bu veri, daha ilk bakışta 
yerel ağızlarda toprak testiye verilen bardak adını çağrıştırmaktadır. Bu adın 
yerel ağızlarda yaygın olarak geçtiği bir gerçektir. Özellikle Manisa'nın Alaşe- 
hir ve Kırkağaç ilçelerinde kullanılması, Soma'dan derlenen bardal'ın bar- 
dak'tan başka bir şey olmadığına açık bir tanıktır. 

Kütahya'da “tespit” edilen göbmez “çobanların sütü tuluma doldurup çal- 
kalamak suretiyle çıkardıkları yağ” biçimi de ilginç bir veridir. Bu veriyi Nuret- 
tin Madran (Büyük Tarım Sözlüğü) olduğu gibi aktarmıştır. Yalnız Kütahya'da 
“tespit” edilen bu verinin gölemez diye düzeltilmesi gerekir. Anadolu ağızla- 
rında gölemez (ve gölmez) “yeni doğurmuş hayvanın sağılan ilk sütü, ağız, 'ye- 
ni doğurmuş hayvanın sütü ile yapılan bir çeşit tatl, “sonbaharda hayvanlar- 
dan elde edilen koyulaşmış süt, “içine ekmek doğranmış süt, 'yağı alınmış çiğ 
süt, “ekşitilmiş sü, “sütün içine bir çeşit ot suyu konarak yapılan yoğurt, 'yeni 
doğurmuş hayvanların sütlerine dövülmüş keçi boynuzu ve şeker katılarak ya- 
pılan bir çeşit tatl? olarak yaygındır. Ağızlarda gölümez 1. “taze sut; 2. Koyun 
sütünden yapılan bir çeşit yemek” biçimi de kullanılır. Ayrıca, göremez, 1. 'ye- 
ni doğurmuş hayvanın ilk sütü”, 2. “merkep sırtındaki tulumda çalkalanan çiğ 
sütten elde edilen yağ; 3. “ekmekle yenen, taze sütle, ekşi sütün yoğurt kıva- 
mındaki karışımı? olarak da yaygındır. Bunlardan başka, Anadolu'da kölemez 
ve köremez biçimleri, 1. “çiğ sütle, yoğurt karıştırılarak pişirmeden yapılan bir 
çeşit yiyecek”, 2. “koyulaşmış koyun ve keçi sütü”; 3. “çobanların kaynatılmış 
süt içine kaymak katarak koyultup yaptıkları bir çeşit yiyecek”; 4. “çiğ sütle 
ekmeği karıştırıp pişirerek yapılan bir çeşit yemek”; 5. “yoğurtla pekmez karışı- 
mı, 6. “mısır ununu yağ ve suda kaynatarak yapılan bulamaç gibi yiyecek, ka- 
çamak' gibi anlamlar almıştır. : 

Anadolu ağızlarında göremez olarak yaygınlık kazanmış olan bu sözün 
Farsçadan alındığını “Türk Dilinin Etymologiğue Sözlüğüne Katkılar” (Ömer 
Asım Aksoy Armağanı, Ankara 1978. 87-89. 5.) başlıklı yazımda açıklamıştım. 

Ağrı ilinde “tespit” edilen Ketemez 'yeni doğuran hayvanın ilk sütü” biçimine 
gelince: Yukarıda saydığım biçimlerin bir bölümünün “yeni doğurmuş hayvan 
sağılan ilk sütü, ağız anlamına geldiğini görmüştük. Bu bakımdan yalnız bir 
yerde tespit edilen ketemez biçiminin kelemez diye düzeltilmesi gerekmez mi? 
(Nurettin Madran ketemez biçimini “yeni doğuran hayvanın ilk sütü olarak 
vermiştir.) 
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Derleme Sözlüğü'nde Isparta, İzmir, Sivas, İçel, Antalya, Muğla illerinde 
gülümek fiilinin “koyun, keçi kırkılırken ayaklarını bağlamak? anlamında kulla- 
mıldığı bildirilmektedir. Isparta'nın Eğirdir ilçesine bağlı Kesme köyünde 
gülümek yanında gülemek biçimi de kullanmaktadır. Konya'nın Sille bucağına 
bağlı Bilecik köyünde ise gilelemek biçimi tespit edilmiştir. Maraş, Sivas, Adana 
illerinde gülemek yerine külemek, Afyon, Eskişehir, Kırşehir, Niğde ve İçel ik 
lerinde ise gülümek yerine külümek olarak geçmektedir. Isparta, Niğde, Konya 
illerinde &ülmek biçimi de kullanılmaktadır. Bu biçimlere karşılık Yozgat'ın 
Yerköy bucağına bağlı Kızılkoca köyünde “tespit” edildiği anlaşılan kübmek 
biçimi bir #kapax /egomenon olarak göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü'nde Je 
harflerinin yazıda sık sık bye çevrildiğini gördük. Yerel ağızlarda kullanılan 
külemek (>gülemek) biçimlerini göz önüne alarak, yalnız bir yerde “tespit” 
edilen £öbmek biçimini de külemek diye düzeltmek gerekecektir. 


Rize'nin Ardeşen! bucağından derlenen çalımlı “kırmızı, killi toprak” biçi- 
miyle Rize'nin İslahiye köyünde kullanıldığı bildirilen çalımıbı arasında da sıkı 
bir bağ vardır. Eldeki verilerin azlığı karşısında bu biçimlerden hangisinin doğ- 
ru olduğunu kestirip atmak kolay değildir. Artvin'in Çiftekavak köyünden derle- 
nen çalımı biçimi de ilginçtir. Ne var ki bu veri de çalımlı çalımbı biçimleri 
arasındaki bağa ilişkin bir ip ucu vermemektedir. 


Edirne'de “ibrik” olarak kullanıldığı bildirilen ierik biçimi de yanlış bir ve- 
ridir. Bu verinin ibrikten başka bir şey olmadığı daha ilk bakışta anlaşılıyor, 
ama eski “dilci”ler b harfini /ediye okuyarak ilerik biçimini yaratmışlardır. 


Anadolu ağızlarında ibrik yanında ibirik, ibruk, ibrük, ırbık, prık, yıprık 
gibi birtakım yan biçimlerin geçtiğini biliyoruz, ama ibrik'in ilerik biçimini al- 
ması düşünülemez. 

Anadolu ağızlarında ilistir sözünün “süzgeç, kevgir” olarak kullanıldığını bi- 
liyoruz. Derleme Sözlüğü'nde de bu söz yer almıştır. Bu sözün ağızlarda yer 
yer iliştir olarak geçtiği de anlaşılıyor. Ayrıca, Derleme Sözlüğü'nde listir *kev- 
gir yan biçimi de verilmişür. Derleme Sözlüğü'nün ilistir maddesinde ikistir bi- 
çimi de yer almıştır. Yalnız Eskişehir'de “tespit” edilen bu verinin de #istir di- 
ye düzeltilmesi gerektiği açıktır. 

Andrcas Tictze, “Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Ori- 
ens VU, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında (277. madde), ilistirin Rumca- 
dan alındığını bildirmiş, ancak İlistir'le ikistir arasındaki ilişki üzerinde durma- 
mıştı. 

Bunun gibi, Derleme Sözlüğü'nde kirkit sözünün de kirlire çevrildiğini 
görüyoruz. 


! Derleme Sözlüğü'nde çıkan Ardeşir bıçımı baskı yanlışıdır. 
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Anadolu ağızlarında “dokumacılıkta atkı ipliğini sıkıştırmak için kullanılan 
demirden ya da ağaçtan yapılmış dişli araç olarak kullanılan &irkit ( — kilkir) 
ve kirgit biçimi yanında kirlif biçiminin. geçliği göze çarpıyor. Bu sonuncu biçi- 
min yalnız Bilecik'te tespit edildiği anlaşılıyor. Derleme Sözlüğü'nde kirkit ya- 
nında girgit “halıcılıkta düğümleri sıkıştırmaya yarayan tarak şeklinde araç biçi- 
mi de verilmiştir. Kayseri'de de halı tezgâhlarının tarağına girkif adının verildi- 
ğini biliyoruz (H. Hüsnü, Kayseri Sözlüğü. Kayseri 1934). Bu veriler karşısında 
Bilecik'te tespit edilen kirfitin bır yazım yanlışı sonunda ortaya çıktığı anlaşılı- 
yor. Nitekim Zanaat Terimleri Sözlüğü'nde yalnız kirkit biçimine yer verilmiş- 
tir. Bu örnekte de & ile / harfleri karıştırılmıştır. 


Andreas Tietze, “Die Zusammensetzung des gewerblichen Wortschatzes in 
der Provinz Kars” (Zeitschrift für Balkanologie XVUL, 1982, 159-215. 5.) baş- 
lıklı yazısında (181. s. 157. madde) kirkit biçimi yanında &ilit biçimini de ver- 
miş, ancak bu biçimin bir yazım yanlışına dayandığını fark etmemiştir. Ch. 
Symeonidis'ın “Griechische Lehnwörter im Türkisçhen” (Balkan Studies 14, 
1973, 167-200. 5.) başlıklı yazısını görmeyen yazar, kirkif sözünün kökenini 
bilmediğini yazmıştı. Andreas Tietze gibi, Christos Tzitzilis (Griechische Lehn- 
wörter im Türkischen. Wien 1987) de yukarıda saydığım verilerin Rumca 
Kepkiğa “Stâbchen, an dem der Einschlagfaden befestigt wurde, Weberschiff- 
chen” sözünden geldiğini yazmıştı (201. madde). Tzitzilis'ten önce kirkit biçimi 
üzerinde Ch. Symeonidis de durmuştu (Balkan Studies 14, 1973, 180. 5.). 
Tzitzilis kirkir kirgit, girgit biçimleri yanında geçen kirlitin bir yazım yanlışı 
sonunda ortaya çıktığını fark etmemişse de, halıcılıkta düğümleri ve atkıları sı- 
kıştıran tarağa verilen &irkit adının XVI. yüzyıldan beri kullanıldığını belirtmiş- 
tir. Bu ad bu gün yalnız yerel ağızlarda yaygınlık kazanmakla kalmayarak, ay- 
nca yazı dilimize de girmiştir. Ömer Bedrettin, 1926'da Hayat dergisinde çıkan 
“Ayşe'nin Aşkı” şiirinde £irkit sözünü birkaç yerde kullanmıştır : 


Kınalı, narın eller son ilmekleri ildi, 
Kirkıt, bıçak sesleri hep bir anda kesildi 


Uşaklı şair, şirine eklediği bir notta, &irkir sözünü “ilmekleri sıkıştıran de- 
mir tarak” diye açıklamıştır. 


Vecihe Hatiboğlu Türkçenin Ekleri (Ankara 1974) başlıklı kitabında kir- 
kit “halı dokunurken düğümleri sıklaştırmak için kullanılan tarak” sözünü “ad 
veya eylem kökünden ad kuran” -gu (-güt, -kit) ekinin türevleri arasında say- 
mıştı (67. s.). Bunun gibi, Haboğlu Arapçadan alınan &üheylân'ın sonunda 
da Türkçe -/an “hece”sinden söz etmişti. ' 


* Daha çok bılgı almak ıçın bk Hasan Fren: Küheylân (Türk Dil LVME, 1989, 169-172. s). 
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Ömer Bedrettin, şiirin sonundaki dörtlüklerde de kirki'ten söz etmişti : 


Gözlerin yıne doldu, 
Gül yüzün yine soldu, 
O kınalı elinde 
Kırkidin ateş oldu! 


Yur, kırkıdın inlesin! 
Kalpler seni dınlesin 
Koy başın serinlesin 
Halının direğinde! 


Eski “dilci”lerin şiirimizde yer alan bu biçimi göz önünde tutarak kirli bi- 
çimini kirkit diye düzeltmeleri beklenirdi. 


Muğla'da derlenen ikenmek fiilinde de / hari &Ye çevrilmişür. 'İlenmek' 
anlamına geldiği bildirilen bu fül, dilimizde yaygın olarak kullanılan ilen- 
mek'ten başka bir şey olamaz. Bu fiilin Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Ay- 
dın, Manisa, Balıkesir, Çanakkale, Bursa, Bilecik, Eskişehir, Bolu, Zonguldak, 
Çankırı, Çorum, Sinop gibi birçok ilde geçtiğini biliyoruz. Bunun gibi, Konya, 
İçel, Antalya ve Muğla'da da kullanıldığı göze çarpıyor. Bu açıdan ikenmek 
biçiminii sağlam bir veri olmadığı açıktır. ' 


Isparta'nın Senirkent ilçesinde kullanılan ekti “çok gezen! sözü yanında Or- 
du'nun Ünye ilçesinden derlenen ili “çok gezen (kimse) biçimi de yanlış bir 
veridir. Bu veride ise k harfi /ye çevrilmişür. 


Dilimizde ekti “başkalarının sırtından geçinen, asalak” anlamında kullanıl- 
maktadır. Yerel ağızlarda ekti daha çok “anası ölüp de başka bir koyuna alıştı- 
rılan kuzu” olarak yaygınlık kazanmıştır. 


Konya'nın Aksaray ilçesinde “keten tohumu” olarak kullanıldığı “tespit” 
edilen zeprik biçimine gelince: Bu biçim de bir hapax legomenon'dur. Anadolu 
ağızlarında keten tohumuna zeyrek adının verildiğini biliyoruz. Bu ad Afyon, 
Bilecik, Eskişehir, Zonguldak, Çankırı, Çorum, Samsun, Amasya, Tokat, Sivas, 
Nevşehir, Kayseri, Niğde gibi birçok ilde kullanıldığı gibi, Konya'da da kulla- 
nılmaktadır. Ayrıca, Amasya, Kayseri, Niğde illerinde zeğrek biçimi de geç- 
mektedir. Samsun, Erzurum, Van, Yozgat, Niğde, Konya gibi birçok ilde zege- 
rek biçimi de göze çarpıyor. Denizli, Balıkesir gibi birkaç ilde seyrek olarak, 
Denizli, Sivas ve Adana illerinde ise seğrek olarak yaygındır. Nurettin Madran 
Büyük Tarım Sözlüğü'nde seyrek ve zeyrek biçimlerini “ketentohumu' olarak 
vermiştir. Isparta ilinde kullanılan seyrik biçimini göz önüne alarak yerel ağız- 
larda "zeyrik biçiminin kullanıldığı da tahmin edilebilir. İşte Aksaray'da kulla- 
nıldığı “tespit” edilen zeprik biçimini de zeyrik diye düzeltmek gerektiği açıktır. 
Eski “dilci”ler yazıda y ile p'yi karıştırmışlardır. Bitlis'in Ahlat ilçesinden 
gönderilen eğerek biçimi de kontrole muhtaç ilginç bir veridir. 
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Konya, İçel, Antalya ve Muğla illerinde erkek deveye kirinci adının veril- 
dığıni biliyoruz. Isparta, Denizli, Aydın, Muğla illerinde Kirinci biçimi yanında 
girinci biçiminin kullanıldığını görüyoruz. Derleme Sözlüğü'ne göre, Alanya'da 
kirinci yerine kipınci biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. Yalnız Alanya'da 
“tespit” edilen bu biçimin &irinci diye düzeltilmesi gerektiği açıktır. “Kıbrıs'ta 
Türkler ve Türk Dili” (Türkoloji Dergisi 1, 1964, 1-14. s.) başlıklı yazımda 
(10. s.) bu veriyi kirinci diye düzeltmiştim. Bu yazı 1983'te Türk Dili'nde de 
çıkmıştı (XLVIL, 530-540. s.). Bu biçimin yanlışlığını yalnız eski “dilci”ler fark 
edememişlerdir. Nurettin Madran da Büyük Tarım Sözlüğü'nde kirinci yanında 
geçen kipinci biçiminin yanlış olduğunu görememiştir. Madran'ın sözlüğünü de- 
gerlendiren yazımda da kipinci biçiminin bir yazım yanrlışına dayanan bir veri 
olduğunu yazmıştım (Türk Dili LU, 1986, 770. s.). 

Arapçadan alınan sıfi/ biçimi yanında Samsun'da “tespit” edilen sitek biçi- 
minde de / ile £ harfleri karıştırmıştı. 


Samsun'da “tespit” edilen sitik de bir hapax legomenon'dur. Samsun'un Çar- 
şamba ilçesinde “bahçe sulamaya yarayan süzgeçli kova” olarak kullanılan sifi/ 
sözü göz önünde tutularak bu veri sizi/ diye düzeltilebilir. Bu söz Anadolu 
ağızlarında “su kabı; bakraç, kova olarak yaygındır. Türkçe Sözlük'te de 
“büyük bakraç' olarak yer almıştır. Dilimizde özel bir yer tutan sitil Arapça bir 
alıntıdır (Andreas Tietze: Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 282. s. 92. 
madde). 


Yalnız Kütahya'da tespit edilen ebebe ve elele “salyangoz biçimleri de 
kontrol edilmeye ve düzeltilmeye açık verilerdir. 


Urfa'da “tespit” edilen optuk “deve yavrusu? biçimi de düzeltilmesi gereken 
bir veridir. Bu veri Nurettin Madran'ın Büyük Tarım Sözlüğü'nde de “deve 
yavrusu? olarak yer almıştır. Eski bir yazımda optuk biçiminin pofuk diye 
düzeltilmesi gerektiğini yazmıştım (Türk Dili LU, 1986, 770. s.). Anadolu'da 
deve yavrusuna potuk (>poduk) adının verildiğini biliyoruz. Yerel ağızlar- 
da potuk biçimi yanında potak (>bodak) yan biçimi de kullanılır. Bu biçimler 
Türkçe botu (- bota) sözünün -k küçültme ekiyle kurulmuş türevleridir. Buna 
göre, poluk eski botu biçiminin, potak da eski bota biçiminin türevidir. Sir Ge- 
rard Clauson (An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih-Century Turkish. 
Oxford 1972), potuk ve potak biçimleri üzerinde durmamış, yalnız putuk biçi- 
mini vermekle yetinmiştir. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Gazi Antep ilinin Kilis ilçesinde “deve yavrusu” 
olarak tespit edilen topuk da ilginç bir veridir. Nurettin Madran (Büyük Tarım 
Sözlüğü) bu veriyi de “deve yavrusu” olarak olduğu gibi aktarmıştır. 


Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı (Ankara 1946) başlıklı o eserinin 
Sözlük bölümünde “deve yavrusu” olarak yalnız pofuk biçimini vermiştir. Ki- 
is'te tespit edildiği anlaşılan zopuk biçimi sözlükte yer almamıştır. Bu veri üze- 
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rinde durulurken Kilis'te “deve yavrusu” olarak pofuk biçiminin kullanıldığını 
göz önünde tutmak yararlıdır. 


Kemal Edip (Kürkçüoğluj'nun Urfa Ağzı (İstanbul 1945) başlıklı küçük 
eserinde optuk biçiminin verilmemesi doğaldır. Yazar, Anadolu'da yaygın ola- 
rak kullanılan potuk ( — potak) sözünü de almamıştır. 


Son olarak, Tokat'ta tespit edildiği bildirilen pulmuk “deve yavrusu da 
kontrole muhtaç bir veridir. Nurettin Madran bu veriyi de olduğu gibi almıştır. 


Ağızlarda deve yavrusuna birçok ad verildiğini görüyoruz. Türkçe &öşek, 
dorum (<torum) gibi eski adları bir yana bırakalım. Eski Türkçe botu (< bo- 
ta) adının türevleri olarak bodan (Isparta, Konya), bodanak (Ankara), bodak, 
boduk, borilak, botlak, botuk, budanak, poduk, potak, potlak, potuk, puduk, 
putuk gibi türevleri göz önüne getirelim. 


Sözünü ettiğimiz pulmuk da botu (— bota) adının bir türevi olamaz mi? 
Pyi t olarak düzeltmek şartıyla... 


Karl Menges, “Die Wörter für “Kamel” und einige seiner Kreuzungsfor- 
men im Türkischen” ( Ungarische Jahrbücher XV, 1935, 517-528. 5.) başlıklı 
yazısında, deve yavrularına verilen adlar üzerinde durmuştu. Ancak, 1935'te 
çıkan bu yazıda Anadolu ağızlarında kullanılan bütün adlara yer verilmemiştir. 


Yalnız Kayseri'de “tespit” edilen oysar "topraktan yemek kabı, çanak” da 
düzeltilmesi gereken bir veridir. Derleme Sözlüğü'ne göre, Ürgüp ve Bor'da 
opsar biçimi “çömlek olarak kullanılmaktadır. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, 
Nevşehir'in Ürgüp ilçesinde öpsar biçiminin “geniş yuvarlak tabanlı büyük 
çömlek” olarak geçtiği bildirilmiştir. Ayrıca, Ürgüp ve köylerinde apsar “geniş 
karınlı bir çeşit yağ çömleği” biçimi de tespit edilmiştir. Kayseri'de hopsar “ye- 
mek pişirilen çömlek” biçiminin kullanıldığı anlaşılıyor. Konya'da ise bu söz 
hopısar olarak tespit edilmiştir. Konya'da hopısar yanında tespit edilen #opu- 
cuk biçimi özel olarak araştırılmaya değer bir biçimdir. Bu verilere göre, oysar 
biçiminin opsar diye düzeltilmesi gerektiği açıktır. 


Bursa'dan derlenen yebre 'çulluk' biçimi de yanlıştır. Bu veriyi Nurettin 
Madran da 'çulluk” olarak almıştır. Yukarıdan beri saydığım örneklerde file 4 
harflerinin sık sık karıştırıldığını gördük. Yazıda gölemezin göbmez'e çevril- 
mesi gibi. Bunun gibi, 7 harfinin de vile karıştırıldığına tanık olduk. Ewmek 
biçiminin ermek yazımına çevrilmesi gibi. Bu örneklerden sonra yebreyi de 
yelve diye düzeltmek kolaydır. Anadolu ağızlarında yelve “boz renkli, uzun ga- 
galı bir kuş' olarak yaygındır. Ağızlarda yelve yanında yelfe, yevli 'çulluk” bi- 
çimleri de göze çarpıyor. Yazı dilimizde de yelve biçimi geçmektedir. Eski 
bir yazımda (Türk Dili LI, 1986, 771. s.) yebre'yi yelve diye düzeltmiştim. 


Yalnız Konya'da “tespit” edilen örgü 'inat biçimi de ilginç bir veridir. 


40 Sırça Köşkie.. 


Benim inancıma göre, Derleme Sözlüğü'nde yer alan bu veriyi öneği diye 
düzeltmek gerekir. Derleme Sözlüğünde öneği biçimi “ina” olarak yer aldığı 
gibi, “inatçı, ters (kimse) olarak da geçmiştir. Sözlükte öneği'nin Mersin'e bağlı 
Aslanköy'de “inat anlamına geldiği açıklanmıştır. “İnatçı, ters kimse” anlamı ise 
Kayseri, Sivas ve Konya illerinde tespit edilmiştir. Çorum'da öneği olmak 
“terslik yapmak? demektir. Derleme Sözlüğü'nün öneği maddesinde Konya'da 
öneği ve öneyi biçimlerinin kullanıldığı da açıklanmıştır. Niğde'de öneği biçimi- 
nin “aksi, söz dinlemez anlamında kullanıldığını da görüyoruz. Kayseri'nin 
Bünyan ilçesinde önağı “söz dinlemeyen, ters (kimse) olarak kullanılmaktadır. 
Ayrıca, Kayseri'de kullanıla yöneği “toplulukla sürekli ters düşen, aksi (insan 
içiny biçimi de ilginçtir. Kayseri'nin İncesu ilçesinde ise yünegi biçimi “kaba, 
yersiz konuşan olarak göze çarpıyor. H. Hüsnü (Kayseri Sözlüğü) önegi 
“inat adam” ve öneği “saygısız, densiz' biçimlerini vermiştir (72. s.). Kâzım Ye- 
dekçioğlu, Kayseri Ağz. 1. Deyimler (Kayseri 1989) adlı eserinde (332. 5.) 
önegi yerine önege biçimini veriyor: önegelik etmek “aksilik, terslik çıkarmak, 
basitlik, görgüsüzlük örneği davranışta bulunmak”. 


Manisa'nın Salihli ilçesinden ve Adana'dan gönderilen &nkü “direnme' bi- 
çimi de ilginç bir veridir. Derleme Sözlüğü'nde bu veriden sonra ünkülenmek 
ve ünkülük etmek 'bekinmek” sözleri de verilmiştir. (Yerel ağızlarda bekinmek 
“inat etmek, direnmek” demektir.) Bu sözlerin Adana'da “Salihi Yörükleri” 
arasında kullanılması ilginçtir. Yoksa Derleme Sözlüğü Salihli ilçesinde yaşayan 
Yörükleri Adana'ya mı bağladı? 

Bu verilere göre, Konya'dan derlenen örgü biçiminin bir yazım yanlışı s0- 
nunda ortaya çıktığı anlaşılıyor. Ancak bu yanlışı anlayabilmek için bu verinin 
eski yazıyla |, Söy (olarak yazıldığını düşünmek gerekir. Nitekim Şemsettin 
Sami ,.So4l “inat yazımını vermiştir. Eski yazıda 5 (n) harfinin iki nokta 
ile 5 (1) biçiminde yazıldığı açıktır. İşte ,S5yl biçimini alan bu veri, Derle- 
me - Tarama Kolunun değişmez başkanının yönetimi ve denetimi altında çıkan 
Derleme Sözlüğü'nde ötgü biçimine girmiştir. 

Anadolu ağızlarında öneği biçiminin çok yaygın olduğunu açıklamaya ça- 
lştım. Eski “dilci”lerin bu denli yaygın bir sözden habersiz kaldıkları açıktır. 
Buna şaştığımı... değil, şaşmadığımı özel olarak dile getirmek istiyorum. Eski 
“dilci”lerden bu titizliği beklemek boştur. 


Anadolu'da yaygın olarak kullanılan öneği biçiminin önmek 'ınat etmek” 
kökünden çıktığı anlaşılıyor. Ebü Hayyân'ın El-İdrâk'te verdiği bu fiili Ca- 
feroğlu'nun önegi, ünewi diye okuması yanlıştır. Aptullah Battal da İbnü 
Mühennâ sözlüğünde ünmek biçimini vermiştir. 


Martti Rösânen (Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der Türkspra- 
chen. Helsinki 1969) Ebü Hayyân ve İbnü Mühennâ'nın saydıkları verileri ak- 
tarmakla yetinmiştir (51. 5.). 
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Bunun gibi, Burdur'un Yeşilova ilçesine bağlı Kayadibi köyünde “tespit” edi- 
len ev ekmeği sözü de 'sahur yemeği' olarak kullanılan er ekmeği sözünden 
başka bir şey olamaz. Derleme Sözlüğü'ne göre, Burdur'un Yeşilova ilçesine 
bağlı Navlu köyünde kullanılan er ekmeği sözü de buna tanıktır. Anadolu ağız- 
larında “sahur yemeği” olarak kullanılan elik (ellik), irlik (>illik) ve ertelik 
(örtelik) “sahur yemeği” ve özellikle ir ekmeği, ir epmeği 'sahur yemeği? (Niğde, 
Konya) gibi biçimler de er ekmeği sözünü güçlendiren verilerdir. 


Derleme Sözlüğü'nde Sivas'ın Gemerek ilçesine bağlı Çepni köyünde er- 
mek “acele etmek” fili geçiyor. Bu filin Anadolu ağızlarında yaygın olarak 
kullanılan evmek fiilinden başka bir şey olmadığı daha ilk bakışta anlaşılıyor. 
Nitekim Derleme Sözlüğü'nde evmek maddesinde bu fiilin Çepni köyünde de 
evmek olarak kullanıldığını görüyoruz. Bunun gibi, Gemerek ilçesinin Çepni 
köyünde tespit edilen erdirmek “acele ettirmek” biçimini de evdirmek diye 
düzeltmek gerekir. 


Sıvas'ın Suşehri ilçesinden gönderilen örmek biçimiyle Kütahya'nın Altıntaş 
ilçesinden derlenen övmek biçimi de ilginçtir. “Türkü söylemek” anlamına gelen 
bu biçimlerde de rile v harfleri karıştırılmıştır. 


Anadolu ağızlarında “bir çeşit saz” olarak kullanılan berdi sözünün Arapça- 
dan alındığını biliyoruz (Ar. bardi 'Binse') (Andrcas Ticize: Jean Deny Arma- 
Şanı. Ankara 1958. 264. s. 7. madde). Bu sözün Afyon, Eskişehir, Malatya, 
Gazi Antep, Maraş, Hatay, Sivas, Yozgat, Ankara, Kırşehir, Kayseri, Nevşehir, 
Niğde, Konya, Adana, İçel ve Antalya illerinde kullanıldığı bildirilmiştir. Kay- 
seri'de kullanılan berdi “bataklık sazı? biçimini H. Hüsnü (Kayseri Sözlüğü. 
Kayseri 1934) de doğrulamaktadır. Bu sözün Antalya'nın Serik ilçesine bağlı 
Belkıs köyünde de kullanıldığını özellikle vurgulamak gerekir. 


Andreas Ticize yalnız berdi biçimini vermiştir. Tokat, Hatay ve İçel illerin- 
de perdi biçimi de “göllerde yetişen bir çeşit saz” olarak kullanılmaktadır. An- 
takya çevresinde sazlardan yapılan eve de bu ad verilmektedir. 


Derleme Sözlüğü'nde Antalya'nın Serik ilçesine bağlı Belkıs köyünde “ko- 
va” olarak kullanılan berdi diye bir veri de göze çarpıyor. Sözlükte bu veriye 
ayrı bir maddede “kova' olarak yer verildiğini görüyoruz. Anlaşılan eski “dil- 
ci”ler berdinin “kova” anlamını “içine su koyup taşımaya, kuyudan su çekmeye 
yarayan kap olarak değerlendirmişlerdir. 


Türkçede kova sözünün “su kabı” olarak kullanıldığı bir gerçektir. Ancak, 
dilimizde 'su kabı? anlamına gelen &ova sözü yanında bataklıklarda yetişen bir 
çeşit saza Kova adının verildiği de bir gerçektir. Derleme Sözlüğü'nde kova (> 
gova), koğa, kofa biçimleri “hasır örülen ot, saz' olarak verilmiştir. Ayrıca, £a- 
ve 'çayırın bol olduğu yer, çayırlık? (Denizli), “ucu sert ve sivri dikensi bir çeşit 
çayır otu” (Burdur) biçimleri de ilginçtir. Sözlükte kovalık (>govalık), kofalık 
(>gofalık) ve kavalık türevleri de yer almıştır. 
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Türkçe kova sözünün yurdumuzda yer adı olarak da kullanıldığını biliyo- 
ruz. Örnek olarak, Kandıra'ya bağlı Kova köyünün adı ve özellikle Kovacık 
(Manisa, Muğla, Samsun), Kovacıkdibi (Muğla), Kovaçayır (Sinop), Kovalı 
(Niğde, Samsun, Sivas), Kofalı (Zonguldak), Kovalıca (Bilecik, Muğla) gibi yer 
adları, “hasır örülen ot olarak kullanılan &ova sözünün yaygınlığına tanıkür. 
Kastamonu'ya bağlı Kovalca köyünün adı, Kovalıca adının yerel ağızlarda aldı- 
ğı yeni bir biçimdir. Bunun gibi, Kofalca (Kırklareli) adı da yerel özellik taşı- 
yan bir örnektir. 

Ru verilere göre, Antalya'nın Serik ilçesine bağlı Belkis köyünde “bir çeşit 
saz” olarak tespit edilen berdi sözüyle “kova” olarak kullanıldığı bildirilen berdi 
biçimi arasında bir fark yoktur. Bu bakımdan Derleme Sözlüğü'nde iki berdi 
ayırt edilmesi yanlıştır. 

Antalya'nın Serik ilçesine bağlı Belkis köyünde tespit edilen berdi'nin der- 
leme fişlerinde “bir çeşit saz, kova” diye açıklandığını tahmin ediyorum. Eski 
“dilci”ler, bu veriyi “bir çeşit saz' ve “kova” diye iki ayrı söz olarak değerlen- 
dirmişlerdir. 

Oysa kova sözü Türkçe Sözlük'te “bataklıklarda yetişen bir çeşit saz, hasır 
otu” olarak yer almıştır. 

Maraş'ta kullanılan #e/ke biçimi de üzerinde durulmaya değer ilginç bir 
veridir. Derleme Sözlüğü'ne göre, helke “tahta satır demektir. Satır, et kesme- 
ye yarayan ağır ve enli bir tür bıçaktır. Bu bakımdan satırın tahtadan yapılma- 
sı düşünülemez. Ne var ki eski “dilci”ler, helke'yi “tahta satır” diye açıklamış- 
lardır. 


Bu açıklamayı çözelim : 


Dilimizde bir tür bıçağa satır adının verildiğini biliyoruz. Ancak, yerel 
ağızlarda bir çeşit kovaya da satır (< satıl) adı verilmektedir. Bu adın Maraş 
ilçe ve köylerine (ve Adana'da) kulanıldığı göze çarpıyor. Maraş'ın Elbistan ve 
Afşin ilçelerinde (ve Van'da, Gazi Antep'te, Adana'da) sari biçimi de geç- 
mektedir. Yerel ağızlarda sıt1/ biçimi de kullanılmaktadır. Ancak, bu ad Ana- 
dolu'da daha çok sifi/ olarak yaygınlık kazanmışüır. Örneğin Afyon, Denizli, 
Aydın, Bolu, Kastamonu, Çankırı, Çorum, Sinop, Amasya, Tokat, Ordu, Gire- 
sun... gibi birçok ilimizde si/i/ diye bilinmektedir. Bu biçimin Maraş'ın Afşin ik- 
çesinde de geçtiğini görüyoruz. 

İşte, satır'ın “bir çeşit kova” olarak kullanıldığını öğrendikten sonra, Derle- 
me Sözlüğü'ndeki 'tahta satır açıklamasının “tahta kova” diye anlaşılması ge- 
rektiği ortaya çıkıyor. 

Derleme Sözlüğü'nde helke'nin yerel ağızlarda “çoğunlukla bakırdan yapı- 
lan bir çeşit kova” olarak kullanıldığı vurgulanmıştır. Giresun ilinde #elke 
'ağaçtan oyulmuş su kabı” olarak da kullanılmaktadır. Buna göre, #elke'nin 
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*ahta satır diye açıklanması yanlıştır. Derleme Sözlüğü'nde toplanan verileri 
göz. önüne alarak Maraş'ta kullanılan #e/keyi “tahta kova' olarak açıklamak 
gerekir. Zonguldak ilinin Barun ilçesinde helke yerine kelke biçiminin “kova” 
olarak kullanıldığını görüyoruz. Eski “dilciler, et satırını “bir çeşit su kabı, ko- 
va olarak kullanılan satırla karıştırmışlardır. 


Andrcas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Ori- 
ens VI, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında #elki, helke adının Rumcadan 
alındığını açıklamıştı (293. madde). 

Ağızlarda tahta kovaya verilen ölbe adı ise Arapçadır. Andreas Tietze, 
“Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen Türkisch” (Jean Deny Arma- 
ganı. Ankara 195. 255-333. s.) başlıklı yazısında bu adı Arapça “ulba 'bolte, 
onde ou ovale, en bois mince, pour confitures söches, souveni cercl& de fer, 
et â anse de fer” biçimiyle birleştirmişti (149. madde). Bunun gibi, yazar, “tah- 
ta kova olarak kullanılan safır (< satıl), sitil, sitil biçimlerinin de Arapçadan 
geçtiğini yazmıştı (Ar. saf! “Henkelkrug”) (92. madde). 


Yerel ağızlarda cgi, cıngır, cingil, çıngıl, çıngır, çingil biçimleri de “kova, 
bakraç, küçük bakraç' olarak yaygındır. 


Anadolu ağızlarında tahta kovaya daha çok külek (— küvlek >güvlek) adı 
verilmektedir. 

Yerel ağızlarda kapız (ve kapuz), “geçit, boğaz olarak yaygındır. Is- 
parta, Denizli, Konya, İçel, Muğla illerinde kapız, Isparta, Muğla gibi birkaç il- 
de ise kapuz biçimi tespit edilmiştir. 

Adana'nın Karaisalı ilçesinde ise gapız “iki dağın arasındaki su geçidi” ola- 
rak kullanılmaktadır. Manisa'nın Salihli ilçesinde Kapız 'uçurum' olarak yaygın- 
lık kazanmıştır. 

Yurdumuzda kapuz yer adı olarak da kullanılmaktadır. Örneğin Muğla'nın 
Köyceğiz ilçesinde Kapız adında bir mahalle vardır. 

Derleme Sözlüğünde kapız (ve kapuz ) biçimi yanında Kütahya'da kayız 
“derenin dar ve dönemeçli yeri? biçimi de “tespit” edilmiştir. Bu verinin &apız 
olarak düzeltilmesi getekliğini eski “dilci”ler fark etmemişlerdir. Yazıda pile y 
harflerinin karıştırıldığını opsar — oysar örneğinde görmüştük. 

Anadolu ağızlarında yabani yoncaya efek adının verildiğini biliyoruz. Bu 
ad Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, İzmir, Giresun, Sivas, Niğde, Konya, Muğ- 
la, Tekirdağ illerinde tespit edilmiştir. Tokat ilinde efekozu, Isparta ilinde efek 
biçimi yanında efelekotu adı da kullanılmaktadır. 

Bu veriler karşısında Denizli'nin Tavas ilçesine bağlı Bereketli köyünden 
gönderilen etek biçimi sağlam bir veri olamaz. Bu verinin efek diye düzeltilmesi 
gerekir. 
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Isparta, Burdur, Denizli, Antalya gıbi birçok ilde Xetez, “araba ve kağnı te- 
kerleklerinin çevresindeki demir çember?) olarak kullanılmaktadır. Afyon, Is- 
parta, Burdur gibi birçok ilde de &efezin sandık çevresine çakılan 1-3 cm 
eninde demir çember? olarak kullanıldığını görüyoruz. İçel'de ketezlemek “san- 
dıklamak, bağlamak, sarmak” demektir. 


Derleme Sözlüğü'nde Karaman'ın Ermenek ilçesinde bu sözün &efer olarak 
geçtiği göze çarpıyor. Yalnız Ermenek'te “tespit” edilen bu biçimin Ketez diye 
düzeltilmesi gerektiği açıktır. 


Christos Tzitzilis (Griechische Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987) ke- 
tez sözünün Rumcadan geldiğini ortaya koymuştu (162. madde). Ancak yazar, 
ketez yanında geçen keter biçiminin yanlış bir veri olduğu üzerinde durmamiştı. 


Derleme Sözlüğü'nün ekinde de ketez 1. “arı kovanlarının parçalanmaması 
için geçirilen ince sac çember” (Isparta); 2. “araba tekerleklerinin çevresine ge- 
çirilen demir çember? (Kayseri) olarak geçmiştir. 

Anadolu'da erken olgunlaşan bir çeşit siyah üzüme dimni! adının verildiği- 
ni biliyoruz. Derleme Sözlüğü'nde bu adın dilmir, dimlit,, dimrit, dirmit, dirnit 
gibi birçok biçimi tespit edilmiştir. H. Hüsnü (Kayseri Sözlüğü. Kayseri 1934) 
dirmitin “üzüm? olarak kullanıldığını bildiriyor. Niğde'de ağdirmir “çok tatlı, 
kokulu, iri salkımlı bir çeşit üzüm” olarak kullanılmaktadır. Bu veriler arasında 
dimrit ve dirmit biçimleri göze çarpıyor. Bu biçimleri basit bit metathöse'le bir- 
birine bağlamak kolaydır: dimrit > dirmil, Ancak dirmit biçimi yanında Sivas 
ilinde “tespit” edilen dirni! yan biçimi, üzerinde durulmaya değer bir veri 
olarak göze çarpıyor. Yalnız Sivas'ın Şarkışla ilçesinin Gemerek bucağına bağlı 
Çepni köyünde “tespit” edildiği anlaşılan bu veriyle dirmit (< dimrit) biçimleri 
arasındaki benzerlik düşündürücüdür. Derleme Sözlüğü'nde dimrit ve dirmit bi- 
çimlerinin Afyon, Isparta, Kayseri, Konya, Bursa, Çorum, Muğla gibi birçok il- 
de geçtiği bildiriliyor. İlginçtir. Dimri: biçimi Sivas'ın Gemerek ilçesine bağlı 
Çepni köyünde de kullanılmaktıdır. Çepni köyünde “tespit” edilen dini! yazı- 
mının, dimrit biçiminin mdtathtigue biçimi olan dirmit yerine yanlışlıkla “tes- 
pit” edilmiş bir veri olduğunu sanıyorum. 


Christos Tzitzilis (Grtechische Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987) 
yukarıda saydığım sözlerin Rumcadan alındığını ortaya koymuştu (101. mad- 
de). Ne var ki Tzitzilis, dirmit biçiminin bir yazı yanlışından ortaya çıktığını 
fark etmemiştir. 

Rumca öyünvirnç kaışılığını göz önüne alarak Türkçede dimnit biçiminin 
ana biçim olduğu söylenebilir. Ağızlarda kalan dimrir (>dirmir), dimlit (>dir 
mit) biçimlerinin bu ana biçime dayandığı açıktır. Bu biçimler yanında dimbit 
biçimi de ilginç bir veridir. Bu veri “erken olgunlaşan bir çeşit siyah üzüm, 
dimnit olarak Konya'nın Hadım ilçesinde ve Antalya'nın Akseki ilçesine bağlı 
Erenyaka köyünde tespit edilmiştir. Ayrıca, 'siyah ve uzun olan bir çeşit 
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üzüm” olarak Hadım ilçesine bağlı Kalınağıl köyünden de dimbit biçimi derlen- 
miştir. Hadım ilçesinden gönderilen biçimleri bir veri olarak düşünebiliriz. Ak- 
seknin Erenyaka köyünde tespit edilen veride de bir yazım yanlışından söz 
edilebilir, sanıyorum. 


Anadolu ağızlarında deve yavrusuna köşek (> köşşek) adının verildiğini bi- 
lıyoruz. Derleme Sözlüğü'nde bu adın Isparta, Denizli, Aydın, Manisa, Antal- 
ya, Muğla, Afyon, Denizi, Kayseri, Niğde, İçel gibi birçok ilde kullanıldığı bil- 
diriliyor. Ağızlarda köşek (>göşek) adı yanında köçek (> göçek) biçiminin kul- 
lanıdığı da göze çarpıyor. Örnek olarak, Çanakkale, Bursa ve Muğla illerinde 
köçek yan biçimi tespit edilmiştir. 


Anadolu ağızlarında -ç- seslerinin ara sıra -ş-ye dönüştüğünü gözlüyoruz. 
Buna karşılık -ş- seslerinin -ç-ye çevrilmesi seyrek rastlanan bir olaydır. 
Köşek > köçek sözü bu bakımdan ilginç bir örnektir. Dilimizde yaygın olarak 
kullanılan sütlaç biçiminin sölü aş'ian geldiğini biliyoruz. Yemek adlarında 
kullanılan -naç eki de -ma-taş'tan kökenlenmiştir. 


Derleme Sözlüğü'nde Balıkesir'de, Burhaniye'de köşek sözünün “torun” ola- 
rak kullanıldığı “tespit” edilmiştir. Türkçe çocuk sözünün “domuz yavrusu” an- 
lamına gelen çoçka sözüne dayandığını biliyoruz. Bu örneği göz önüne alarak 
“deve yavrusu anlamına gelen köşek sözünün “torun değerini kazandığı 
düşünülebilir mi? Sanmıyorum. 


Dilimizde deve yavrusuna &öşek adı yanında dorum adı da verilmektedir. 
Derleme Sözlüğü'nde bu adın Afyon, Uşak, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, 
Çanakkale, Samsun, Kayseri, Konya, İçel, Antalya, Muğla gibi birçok ilde yay- 
gın olarak kullanıldığı bildirilmiştir. Eski kaynaklarda bu ad #orum olarak geç- 
mektedir (Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih- 
Century Turkish. Oxford 1972. 549. s.). Anadolu'da dorum biçimi yanında £0- 
rum biçimi de saklanmıştır. Derleme Sözlüğü'ne göre, forum biçimi bu gün Is- 
parta, Burdur, Denizli, İzmir, Manisa, Balıkesir, Kastamonu, Urfa, Konya, 
Muğla gibi illerde kullanılmaktadır. 


Bu verilere göre, Burhaniye'de tespit edilen &öşek biçimini “orun” yerine 
orum” olarak değerlendirmek gerekeceği açıktır. Eski “dilci”ler deve yavrusu- 
nu “torun” yapmışlardır. 

Eski “dilci”ler deve yavrusunu yalnız “torun” yapmakla kalmayarak forum 
(ve dorumYu da borum yapmışlardır. Derleme Sözlüğü'ne göre, Denizli'nin Ta- 
vas ilçesine bağlı Kızılca köyünde borum “deve yavrusu” olarak “tespit” edil- 
miştir. Bu veri bir hapax legomenon'dur. Eski “dilci”ler, bu veriyi boduk 'deve 
yavrusu” maddesine almışlardır. Anlaşılan Bborum'u boduk sözünün bir yan bi- 
çimi saymışlardır. Ancak borum'un normal yeri forum maddesidir. Doğal ola- 
rak, borum'u torum diye düzeltmek şartıyla... 
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Derleme Sözlüğü'nün torum maddesinde, Denizli'nin Çal ilçesinde “deve 
yavrusu” olarak zorun Sözünün kullanıldığı açıklanmıştır. Bu sözün Isparta, 
Burdur, Manisa, Konya, Muğla gibi illerimizde de yaygın olarak kullanıldığını 
biliyoruz. 


E. V. Sevortyan (Etimologileskij slovar” yurkskih jazykov. Obsfeyjurkskie i 
meğijurkskie osnovy na bukvu “B”. Moskova 1978) Anadolu ağızlarında deve 
yavrusuna verilen adları sayarken boduk, bodak, bodan, bodanak, bodar, bodu, 
boduç, bortlak, bota, botlak, botuk... biçimleri yanında borum biçimini de ver- 
miştir (199. s.). Ancak yazar, bu biçimler arasındaki ses benzerliği üzerinde 
durmamıştır. Eski “dilci”lerin “yapıt”ında birtakım yanlışlar bulunduğundan 
habersiz kalan Sevortyan'ı bu veriden dolayı suçlamak yersizdir. 

Muğla'nın Milâs ilçesinde deve yavrusuna verilen puydu adı da üzerinde 
durulmaya değer bir veridir. 

Afyon, Uşak, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, İzmir, Balıkesir, Çanakkale, 
Samsun, Ordu, Kayseri, Konya, Adana, İçel, Antalya, Muğla illerinde ise /0- 
rum yerine dorum biçiminin kullanıldığını biliyoruz. (Aydın'ın Nazilli ve Boz- 
doğan ilçelerinde dorum olarak kullanılan bu sözün Aydın'da darum diye tes- 
pit edildiği göze çarpıyor. Bu biçimin de kontrole muhtaç olduğunu sanıyorum. 
Aydın'ın Çine ilçesinde ve Antalya'nın Serik ilçesinde Dorumlar adlı iki köy 
vardır. Bu adlar da darum biçimine güvenilemeyeceğini göstermektedir. 

Muğla'nın Datça ilçesinde deve yavrusuna torum adı da verilmektedir. Ay- 
rca, “Muğla ve köylerinde” dorum biçimi de yaygındır. Muğla'dan gönderilen 
dorun biçimi de ilginçtir. Bu biçimin Foça ve Urla'da da kullanıldığını görüyo- 
ruz. Ayrıca, Ankara'dan derlenen feran 'deve yavrusu! da ilginç bir veridir. 
Muğla'nın Marmaris ilçesinden derlenen dulun “deve yavrusu? da göz önünde 
tutulmaya değer bir veridir. 

Alanya'da 'deve yavrusu” olarak kullanılan dombuluş (— #ombuluş) adının 
yukarıda saydığım adlarla birleştirilmesi düşünülemez. Tokat ilinin Reşadiye i- 
çesinden gönderilen dopru “deve yavrusu” da ilginç bir veridir. 

Konya'nın Beyşehir ilçesine bağlı Hayram köyünde “tespit” edilen iveze 
biçimi de düzeltilmeye değer bir veridir. Derleme Sözlüğü'nde iveze'nin “kapı 
mandalı” olarak kullanıldığı bildirilmiştir. 

Anadolu ağızlarında kapı mandalına irze adının verildiğini biliyoruz. De- 
nizli'nin Tavas ve Manisa'nın Alaşehir ilçelerinde irze “kapı sürgüsü, kapı man- 
dal? olarak kullanılmaktadır. 

Andreas Tietze, “Direkte arabisehe OEntlehnungen im anatolischen 
Türkisch” (Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 255-333. s.) başlıklı yazısında 
irze biçimi üzerinde durmamıştır. Ancak, bu verinin dilimizde reze olarak yay- 
gınlık kazanmış olan Arapça rezze'nin yerel ağızlarda aldığı biçimden başka bir 
şey olmadığı açıktır. Arapça rezze'nin ağızlarda “ireze biçimini alması doğaldır. 
Arapça “yular anlamına gelen eşme'nin dilimizde reşme yanında ireşme biçi- 
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mini alması gibi. Derleme Sözlüğü'nde irze olarak geçen biçimin “ireze'den çık- 
uğı anlaşılıyor. İşte, Beyşehir'de “tespit” edildiğini gördüğümüz iveze biçimi, 
Arapça rezzeye dayanan bu “irezenin bozulmuş bir biçimidir. Derleme 
Sözlüğü'nde rile v harilerinin sık sık karıştırıldığını gördük. 


Anadolu'nun birçok yerinde tahta perdeye faraba adının verildiğini biliyo- 
ruz, Ancak yerel ağızlarda faraba yerine daha çok daraba biçiminin kullanıldığı 
göze çarpıyor. Bu biçimin “tahta perde, tahta bölme? yanında “dükkân kepengi' 
olarak kullanıldığı anlaşılıyor. Ağızlarda yaygın olarak kullanılan daraba biçimi- 
nin Arapça darrâba'dan alındığı açıklır (Andreas Tieize: Jean Deny Armağanı. 
Ankara 1958. 277. s. 63. madde). Arapça darrâba Suriye'de “fermeture de 
boutigue consistant en deux planches dont Hune se lğve et Fautre s'abat pour 
ouvrir, et gul se rejolgnent par le mouvemeni inverse pour fermer” (Barth&- 
lemy) olarak yaygındır. 


Derleme Sözlüğü'nde daraba ve taraba biçimleri yanımda Samsun'un Çar- 
şamba ilçesinde “tespit” edilen faraka biçimi bir #apax Jegomenon'dur. Derle- 
me Sözlüğü'nde Çarşamba'da tarba biçiminin kullanıldığı da bildirilmiştir. Bu 
biçimin sağlamılığından şüphe edilemez. Dilimizde #araba >tarba gelişmesine 
benzer örnekler vardır. Türkçe araba yanında diyalektlerde kullanılan arba bi- 
çimi gibi. Türkçe araba Rusçaya da arba, araba olarak geçmiştir (E. N. Şipo- 
va, Slovar yurkizmov v russkom jazyke. Alma - Ata 1976. 34-35. s.). 


Bu verilere göre, Çarşamba'da “tespit” edilen faraka biçiminin yanlış oldu- 
gu açıktır. 


Yoğurtlu yumurta yemeğine dilimizde çılbır adının verildiğini biliyoruz. Bu 
ad yerel ağızlarda cubır, cilbir, çilbir gibi birtakım biçimler almıştır. Derleme 
Sözlüğü'nde bu biçimler yanında Siyas'ın Gürün ilçesinde “tespit” edilen culkır 
biçimi de verilmiştir. Ağızlarda kullanılan cılbır, cilbir, çılbır, çilbir biçimlerinin 
yaygınlığı karşısında yalnız Gürün'de “tespit” edilen veri bir hapax legomenon 
olarak kalıyor. Yazıda Jile k harilerinin ara sıra karıştırıldığını gördük. Örnek 
olarak, faraba'nın yazıda taraka'ya çevrildiğine tanık olduk. Bu açıdan cılkır'n 
da cılbırdiye düzeltilmesi gerekir, sanıyorum. 


Konya'da “tespit” edildiği anlaşılan yuğruk “üstünde odun kırılan, et kıyr- 
lan kütük” de üzerinde durulmaya değer bir veridir. Anadolu ağızlarında et 
kıymak, odun yarmak için kullanılan kütüğe yağrık adı verilmektedir. Derleme 
Sözlüğü'ne göre, bu ad Isparta, Denizli, Eskişehir, Çorum, Tokat, Ordu, Kay- 
seri, Niğde gibi birçok ilde yaygın olarak kullanılmaktadır. Konya'nın Hadım 
ilçesinde de yağrık olarak kullanıldığı göze çarpıyor. Kayseri'de de yağrık “et 
tahtası olarak kullanılmaktadır (H. Hüsnü, Kayseri Sözlüğü. Kayseri 1934. 90. 
$.). Bolu'da ise yağrık yerine yavruk biçimi yaygındır. Çanakkale ve Bursa ille- 
rinde kullanılan yarlık “üstünde odun yarılan kütük” biçimi de yağrık adının bir 
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yan biçimidir. Kastamonu'nun Taşköprü ilçesinde kullanılan yarmık biçiminin 
mâtathdtigue bir biçim olduğu düşünülebilir. Bizim için Konya'nın Hadım ilçe- 
sinde tespit edilen yağrık biçimi ilginçtir. 


Bu gün yurdumuzun birçok yerinde yağrık olarak kullanıldığını gördüğü- 
müz bu söz dilimizin eski bir öğesidir. Tarama Sözlüğü'nde toplanmış olan ve- 
riler arasında yuğruk biçimine rastlanmamaktadır. Derleme Sözlüğü'nde ve 
özellikle Tarama Sözlüğü'nde geçen verileri göz önünde tutarak Konya'da 
“tespit” edildiği bildirilen yuğruk biçimini de yağruk diye düzeltmek gerekir, 
sanıyorum. Anlaşılan yazıda gile uharfleri karıştırılmıştır. 


Mersine bağlı Çiftepınar köyünden gönderilen suluncak “salıncak” biçimi 
de kontrol edilmesi gereken bir veridir. Türkçe salıncak sözünün suluncak bi- 


çimini alması doğal bir gelişme soyulamaz. 


Bunun gibi, Derleme Sözlüğü'nün ekinde verilen uvanak “budala” biçimi 
de göze çarpıyor. Yalnız Karaman'ın Ermenek ilçesine bağlı Turcalar 
köyünden derlenen bu verinin avanak diye düzeltilmesi gerekmez mi? 


Denizli'de “tespit” edilen savarmak “hayvan sulamak” biçimi de kolaylıkla 
düzeltilebilecek bir veridir. Dilimizde suvarmak “(hayvana) su vermek, su içir- 
mek, sulamak” olarak yaygındır. Derleme Sözlüğü'nde Denizli köylerinde de 
suvarmak biçiminin kullanıldığı bildirilmiştir. Bu veriye dayanarak Denizli'de 
kullanıldığı “tespit” edilen savarmak biçimini suvarmak diye düzeltmek kolay- 
dır. Eski “dilci”ler bu örnekte de gile a harflerini karıştırmışlardır. 


Bursa'dan derlenen yuruk biçimi de yuğruk örneğine benzer ilginç bir ve- 
ridir. “Silâh” anlamına geldiği bildirilen bu verinin eskiden dilimizde yaygın ola- 
rak kullanılan yarak'tan başka bir şey olmadığını kestirmek kolaydır. Anadolu 
alanında yazılan eski eserlerimizde yarak sözünün “silâh? olarak sık sık geçtiğini 
biliyoruz. Eski eserlerimizde yaf ve yarak olarak kullanıldığı da göze çarpıyor. 
Eski “dilci”lerin çıkardığı Tarama Sözlüğü'nde yarak sözüne ilişkin eski veriler 
toplu olarak sıralanmıştır (VI, 4310 - 4323. s.). 


Üzerinde durduğumuz veride de a ile u harfleri karıştırılmıştır. Bu gün 
Bursa'da. yarak biçiminin “silâh olarak kullanılıp kullanılmadığını bilmiyoruz. 
Yoksa bu veri de söz derleme yarışmasında eski eserlerden alınma bir söz 
müdür? 

Gerhard Doerfer (Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen. 
IV, Wiesbaden 1975), Farsça yarâg biçimi üzerinde dururken Türk diyalekile- 
rinde kullarılan belli başlı verileri sıralamıştı (1837. madde). Derleme Sözlüğü'nün 
XI. cıldi Doerfer'in eserinden sonra çıkmışlı. Bu sebeple, değerli çalışma arka- 
daşımın Bursa'dan derlenen yuruk biçimini vermemesi doğaldır. 
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Tarama Dergisi (İstanbul 1934) başlıklı eserde, yarak sözünün Trabzon ve 
Mersin'de “silâh” olarak kullanıldığı bildirilmiştir. Ne var ki Tarama Dergisi'nde 
kullanılan derleme fişlerinin Söz Derleme Dergisi ve Derleme Sözlüğü gibi ya- 
yınlarda göz önünde tutulmadığını gözlüyoruz. Bu gözlemi eski “dilci”lerin ça- 
lışmaları açısından üzerinde durulmaya değer bir eksiklik olarak dile getiriyo- 
rum. 


Derleme Sözlüğü'nde b ile / harflerinin karıştırılmasından kaynaklanan bir- 
çok yanlış örnek vardır. Bu yolda açık bir örnek olarak cibiz sözü de verilebi- 
lir. Bu söz Denizli ve İçel illerinde 'dişi devenin erkek deveyle çiftleşmek iste- 
mesi” diye anlatılmıştır. Anadolu ağızlarında cibiz yanında cimiz de 'erkek iste- 
yen dişi deve” olarak yaygındır. Örnek olarak, cimizin Isparta, İzmir, Manisa, 
Adana illerimizde kullanıldığını görüyoruz. İçel köylerinde cibiz yanında cimiz 
biçiminin de kullanıldığı göze çarpıyor. Gazi Antep'te bu söz camız biçimini al- 
mıştır. Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı'nın sözlük bölümünde cımız biçimi- 
ni “çiftleşmek isteyen dişi deve olarak vermişse de, Anadolu ağızlarında kulla- 
nılan cibiz, cimiz gibi verileri saymamıştır. (Aksoy'un, sözlüğünde Gazi Ân- 
tep'ter derlenen sözleri Anadolu'da kullanılan eski ve yeni verilerle örnekledi- 
gini biliyoruz. Örnek olarak, böğ, börk, bük, cebiş, ciğil, çömçe, davar, döl, 
döş, edik, em gibi sözler eski ve yeni tanıklarla desteklenmiştir. Yazarın büyük 
bir “yapıt” verme çabasından gelen bu tutum karşısında cumz'a ilişkin verileri 
ihmal ettiği göze çarpıyor.) Denizli, Konya gibi birkaç ilimizde cimiz “erkeğe 
düşkün kadın! olarak da yaygınlık kazanmıştır. Muğla ilinde “erkeğe düşkün 
kadın” olarak cimizik biçimi kullanılmaktadır. Denizli ve Antalya illerinde ci- 
mizimek “dişi, erkek istemek? demektir. 


Bu verileri göz önüne alarak İçel'de “tespit” edilen ciliz biçimi bir hapax 
legomenon olarak kolaylıkla cibiz diye düzeltilebilir. 

Derleme Sözlüğü'ne sahip çıkan eski “dilci”nin, Gazi Antep'te kullanılan 
bu sözün cibiz'den başka bir şey olmayacağını fark etmemesi düşündürücüdür. 
Yoksa eski “dilci”, Derleme Sözlüğü'nü baskıdan önce görmedi mi? 


İzmirin Bornova ilçesinde “başıboş atın dörtnala koşması” olarak kullanıl- 
dığı bildirilen #/gaz da yanlış bir veridir. Derleme Sözlüğü'nün dgar maddesinde 
Bornova'da #gaz'ın “hücum, akın” olarak kullanıldığı da açıklanmıştır. Ayrıca, 
Bornova'da ilgazlamak akın etmek” olarak “tespit” edilmiştir. Anadolu ağızla- 
rında gaz yerine daha çok ... değil, yalnız ılgar biçiminin geçtiği göze çarpı- 
yor. Söz gelişi, Afyon, Denizli, İzmir, Kütahya gibi birçok ilimizde gar “çok 
çabuk, hızlı" olarak yaygındır. Afyon'da gar yanında ilgar biçimi de kullanıl 
maktadır. Çanakkale, Eskişehir, Çorum, Antalya gibi birçok ilde hayvanın 
yürümeyle koşma arası yürüyüşünü anlatmak için de gar sözünden yararlanıl- 
dığını öğreniyoruz. Sivas'ta ılgar yerine İlgar biçimi kullanılmaktadır. Son ola- 
rak, İzmir'in Urla ilçesinde gar'ın “hücum, akın! olarak kullanıldığı göze çar- 
piyor. 
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Urla'da kullanılan x/gar'la Bornova'da “tespit” edilen Hgaz biçimi arasında- 
kı benzerlik düşündürücüdür. Yaygın olarak kullanılan #gar biçimi yanında bir 
hapax legomenon olarak kalan bu verinin ılgar diye düzeltilmesi gerektiğini 
düşünüyorum. 


Türkçe Hgar'ın kökeni tartışlmaya açıktır. Gerhard Doerfer (Türkische und 
mongolische Elemente im Neupersischen. 1, Wiesbaden 1963) ılgar sözünün 
Moğolca bir alıntı olduğunu ortaya atmıştı (70. madde). 


Doerfer, ılgar'a ilişkin birçok ilginç veri toplamıştı. Ancak bu veriler arasın- 
da ılgaz biçimine rastlanmamaktadır. Derleme Sözlüğü'nün ılgaz ve ılgazlamak 
biçimlerini kapsayan VII. cildi Doerfer'in eserinden sonra çıkmıştı (1974). 


Gebze'de “tespit” edildiği anlaşılan armak da yanlış bir veridir. 'Kaynak” 
olarak kullanıldığı bildirilen bu veri azmak'tan başka bir şey olamaz. Dilimizde 
azmak “küçük su birikintisi, gölcük, bataklık” olarak kullanılmaktadır. Derleme 
Sözlüğü'nde toplanan verilere göre, azmak yurdumuzda yaygın olarak kullanı- 
lan bir addır. Örnek olarak, Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Manisa, Kütahya, 
Bilecik, Konya illerinde “küçük su birikintisi, gölcük” olarak kullanıldığı gibi, 
Isparta, Denizli, Aydın, Manisa, Balıkesir, Bursa, Çanakkale, Kütahya, Eskişe- 
hir, Konya, Antalya, Muğla gibi birçok ilde de “bataklık olarak değerlendiril- 
miştir. Derleme Sözlüğü'nde Tuzla'da da “bataklık” olarak kullanıldığı açıklan- 
mıştır. Tuzla'da azmak olarak kullanılan bir sözün Gebze'de armak biçimini 
alması düşünülebilir mi? 


Yurdumuzda yağmurdan sonra oluşan birçok akar su, gölcük veya bataklı- 
ğa da Azmak adının verildiğini görüyoruz. İçel'in Mut ilçesinde Azmak adında 
bir köy de vardır. 


Derleme Sözlüğü'nde z ile r harflerinin sık sık karıştırıldığını gözlüyoruz. 
İşte birkaç örnek daha: 


Çanakkale'nin Biga ilçesinde ve Sivas'ta “tespit” edilen dar/lak da yanlış 
bir veridir. “Kel, dazlak” olarak kullanıldığı bildirilen bu veri dilimizde yaygın 
olarak kullanılan dazlak'tan başka bir şey olamaz. 


Sivas'ın Şarkışla ilçesine bağlı Maksutlu köyünde “tespit” edilen ve yaban 
ördeği türünden bir kuşa verilen mermerdek adı da yanlıştır. Anadolu ağızla- 
rında yaban ördeğine mezmerdek, mezmeldek, mezgeldek gibi birtakım adlar 
verilmektedir. Çorum'da mezgeldek adı yanında vazgeldek biçimi de tespit 
edilmiştir. Çağdaş Türk diyalekilerinde mezmerdek, mezmeldek yerine bezbel- 
tek, bezbeldek biçimlerinin kullanıldığını görüyoruz. Örnek olarak, Türkmence- 
de küçük toy kuşuna bezbeltek, Kırgızcada ise bezbeldek adı verilmektedir. Bu 
verilere göre, Şarkışla'da “tespit” edilen mermerdek biçimi mezmerdek diye 
düzeltilebilir. 
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“Türk Dilinin Etymologigue Sözlüğüne Katkılar” (Türk Dili Araştırmaları 
Yullığı 1978-1979, 1-15. 5.) başlıklı yazımda mezgeldek adı üzerinde durmuş- 


tum (7-8. 8.). 


Muğla'nın Fethiye ilçesine bağlı Dont köyünde “tespit” edilen habaran 
“pisboğaz, obur” biçimi de yanlış bir veridir. Balıkesir'in Edremit ilçesinde, 
Konya'nın Akşehir ilçesinde ve Antalya'nın Akseki ilçesinde kullanılan 44b4- 
zan biçimini göz önüne alarak bu veriyi habazan diye düzeltmek gerekir. İstan- 
bul'da #abazan yerine hapazan biçimi tespit edilmiştir. Anadolu ağızlarında h4- 
bazan yanında abazan biçimi “aç veya “yoksul, çıplak? (kimse) olarak kullanıl- 
maktadır (Ferit Devellioğlu, Türk argosu. 6. baskı, Ankara 1980). 


Fethiye'nin Dont köyünde “tespit” edilen haparlamak bıçimi de yanlıştır 
Bu verinin de #apazlamak diye düzeltilmesi gerektiği açıktır. Anadolu ağızla- 
rında hapazlamak “avuçlamak? olarak yaygındır. Hapazlamak, “avuç anlamına 
gelen hapaz'dan yapılmış bir türevdir. Türkçe avuçlamak (<: avuç) gibi. Ye- 
rel ağızlarda hapaz (: > hapazlamak) biçimleri yanında apaz (> apazlamak) 
biçimleri de göze çarpıyor. Anadolu'nun birçok yerinde hapaz “tokat” anlamını 
da almıştır. Örnek olarak, Isparta, Konya, İçel illerinde #apaz “tokat olarak 
tespit edilmiştir. Muğla'nın Fethiye ilçesinde ve köylerinde “tokat” olarak tespit 
edilen hapaz biçimi ilginçtir. “Fethiye ve köylerinde” kullanıldığı bildirilen 4a- 
paz biçimi Fethiye'ye bağlı Dont köyünde “tespit” edilen haparlamak biçiminin 
hapazlamak'tan başka bir şey olamayacağına açık bir tanıktır. 


Çorum'un İskilip ilçesinde hapaz yerine kapaz 'tokat, şamar” olarak yay- 
gındır. 


Bunun gibi, Derleme Sözlüğü'nde verilen kapar biçimi de düzeltilmeye 
muhtaçtır. Bu veri Denizli'nin Çal ilçesinde “tespit” edilmiştir. Yalnız bir yerde 
“tespit” edilen bu veriye karşılık Anadolu ağızlarında hapaz biçiminin kullanıl- 
dığını gözlüyoruz. Örnek olarak, Afyon, Burdur, Isparta, Manisa, Kütahya, 
Bursa, Kastamonu, Nevşehir, Niğde, Konya, Antalya, Muğla gibi birçok ilde 
hapaz'ın “avuç dolusu” anlamında geçtiğini biliyoruz. Denizli'nin Acıpayam il- 
çesinde, Honaz ve çevresinde de hapaz biçimi tespit edilmiştir. Yukarıda h44- 
paz'in hapazlamak türevinden söz etmiştim. Ağızlarda bu türevin apazlamak 
(<: apaz) biçimi de yaygındır. 


Denizli, Aydın ve Muğla illerinde hapaz “saçta pişirilen yufkayı, ekmeği 
çevirmeye yarayan tahta araç anlamını almıştır. Aydın'ın Bozdoğan ilçesine 
bağlı Çulhan köyünde bu araç apaz olarak adlandırılmakladır. Denizli'nin Ça- 
meli ilçesine bağlı Kerte köyünde bu araca Aapazla adının verildiğini biliyoruz. 
Bu adın, #apaz'ın bir türevi olduğu açıktır. Ancak Muğla'nın Yatağan ilçesine 
bağlı Genek köyünde “iespitedilen hapar biçimi yanlıştır. Muğla'nın Milâs, 
Marmaris ilçelerinde bu aracın hapas diye adlandırıldığını görüyoruz. Bu adın, 
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hapaz'ın bır yan biçimi olduğu göz önüne alınırsa, Yatağan'ın Genek köyünde 
“tespit” edilen veri de hapaz diye düzeltilebilir. 

Anadolu'da “baca” olarak kullanılan buharı, buhari adının Farsçadan alın- 
dığı açıktır. Farsça karşılığı buhâri'dir (a stove Stcingass). Andreas “icize, 
“Persian Loanwords in Anatolian Turkish” (Oriens 20, 1967, 125-168. s.) 
başlıklı yazısında Anadolu Türkçesinde yaşayan Farsça alıntıları gözden geçir- 
mişse de, Farsça alıntılar arasında buhari'ya yer vermemişti. Ancak “Die Zu- 
sammenseizung des gewerblichen Wortschatzes in der Provinz Kars” /Zeir- 
schrift für Balkanologie XVML/2, 1982, 159-215. s.) başlıklı yazısında buha- 
rinm kökenini açıklamıştı (21. madde). 

Yerel ağızlarda buharı'nın muharı biçimini aldığını görüyoruz. Ancak Der- 
leme Sözlüğü'nde buharı biçimiyle muharı biçimi birleştirilmemiştir. Sözlükte 
buharı'nın daha çok “baca” olarak kullanıldığı belirtilmiştir. Aksaray ilinde bw- 
hari'nin 'ocak başı” olarak geçtiği de tespit edilmiştir. Bunun gibi, muharı'nın 
birçok yerde “baca” yanında “ocak başı” olarak kullanıldığı da bildirilmiştir. 'Ba- 
ca” ile “ocak? anlamlarını birleştirmek kolaydır. Ancak muharı'nın “ocak” olarak 
kullanılması, Farsça buhâri > Türkçe buharı birleştirmesine anlam yönünden 
ışık tutmaktadır. 

Derleme Sözlüğü'nde Farsça buhâri'nin Anadolu ağızlarında buharı, buhari 
yanında buhar, buhara, buhare, buğara, buvara ve muhara, muhare... gibi bir- 
çok biçim aldığı belirtilmiştir. Toplanan bu biçimler arasında ses farkları kolay- 
lıkla açıklanabilir. Ancak Konya'nın Akşehir ilçesinde “tespit” edilen bunarı 
biçimi ilginçtir. Anadolu'nun birçok yerinde buharı ve muharı biçimleri yanın- 
da puharı, puhari, puhara... gibi birtakım yan biçimler de “baca' olarak kulla- 
nılmaktadır. Muğla'dan pofira biçimi de “baca” olarak derlenmiştir. Ayrıca, yerel 
ağızlarda punara, punare, punari... gibi yan biçimler de göze çarpıyor. Bu veri- 
lere göre, Akşehir'de “tespit” edilen veri de yaygın olarak kullanılan buha- 
ru'dan başka bir şey olamaz. 

Buna karşılık Derleme Sözlüğü'nde Niğde'de “tespit” edildiği bildirilen bx- 
haze biçimi yanlış bir veridir. Bu verinin buhare diye düzeltilmesi gerekir. Der- 
leme Sözlüğü'nde buhare biçiminin Karaman ilinde kullanıldığı bildirilmiştir. ? 
Bundan başka, Niğde'de “tespit” edilen bulayrı biçimini de buhayrı veya bu- 
kayrı diye düzeltmek gerekir. 

Eskişehir'de “tespit” edilen halaya da düzeltilmesi gereken bir veridir. 
Yurdumuzun birçok yerinde ekin biçilirken tarlalara dökülen tahıldan ertesi yıl 
kendiliğinden yetişen seyrek ekine halaza adı verilmektedir. Bu adın Uşak, Is- 


! Bulgar dılının diymologıgue sözlüğünde (B”/garski etimologıden reğnik. 1, Sofya 1971) 
Bulgarca buharija sözünün Türkçe (<Arapça) buharla birleştirilmesi yanlıştır. Bulgarca buhari- 
Ja'an Türkçe buharı'dan alındığı anlaşılıyor. Sözlük yazarları, bukarija maddesmin sonunda Ar- 
navulça buhar 'ocak' sözünü de saymışlardır Arnavutça buhar da Türkçe bir alıntıdır Norbert 
Boretzky (Der rürkische Einfluss auf das Albanische, Teli 2 Wörterbuch der albanischen Turzis- 
men. Wiesbaden 1976. 29. s.) de Arnavutça buharı Türkçe alıntılar arasında saymıştır. 
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parta, Burdur, Denizli, İzmir, Manisa, Balikesir, Kütahya, Sıvas, Nevşehir, İçel, 
Ankara, Edirne illerimizde kullanıldığını biliyoruz. Manisa'nın Turgutlu ilçesin 
de haraza 'biçilirken tarlaya dökülen tohumlardan ertesi yıl kendiliğinden yeti- 
şen filiz”, Balıkesir ve Kütahya illerinde halazı biçimi kullanılırken Isparta, Bur- 
dur, Denizli ve Kütahya illerinde Aalıza biçimi yaygınlık kazanmıştır. “Eskişehir 
ve köylerinde” kullanılan Halaza biçimi ilginçtir. Eskişehir'e bağlı Bozan 
köyünde halıza yan biçimi de göze çarpıyor. Bu verileri göz önüne alarak Es- 
kişehir'de “tespit” edildiği bildirilen #alaya biçimini kolaylıkla Aalaza diye 
düzeltebiliriz. 

Anadolu'da yaygın olarak kullanılan Ahalaza biçimi yanında alaza Uşak, Is- 
parta, Manisa, Balıkesir, Zonguldak, Kayseri, Antalya iflerinde “dökülen to- 
bumlarla ertesi yıl kendiliğiden çıkan tahıl, soğan v.b. olarak yaygındır. Bu bi- 
çimi H. Hüsnü (Kayseri Sözlüğü. Kayseri 1934) de vermiştir (5. s.). Buna 
göre, halaza'nın başındaki /- sesinin ikincil bir ses olduğu anlaşılıyor. (Nurettin 
Madran da Büyük Tarım Sözlüğü'nde halazave alaza biçimlerini vermiştir.) 


Lüleburgaz'a bağlı Ceylanköy'de “tespit” edilen ve araba tekerleğini mey- 
dana getiren ağaçlara verilen epi! adı da bir #apax legomenon olarak yanlıştır. 
Benim inancıma göre, bu veriyi de espit diye düzeltmek gerekir. Afyon, Mani- 
sa, Balıkesir, Bursa, Eskişehir, Bolu, Sakarya, Kastamonu, Niğde illerinde €s- 
pit, araba tekerleğinin çember kısmını meydana getiren ağaç parçalardan her 
birine verilen bir addır. Kırklareli ve Tekirdağ illerinde de kullanılan bu adın 
Lüleburgaz'a bağlı bir köyde epif biçimini alması beklenemez. Yerel ağızlarda 
espit yanında epsit (Eskişehir, Bolu, Kırşehir, Tekirdağ), epsür (Zonguldak), is- 
pit (Afyon, Isparta, Manisa, İstanbul, Çankırı, Çorum, Sivas, Niğde, Konya, 
İçel, Muğla, Denizli), is£p (Amasya, Muğla) gibi birtakım biçimler de göze 
çarpmaktadır. Bunlardan başka, apsu! (Kastamonu, Zonguldak, Çankırı, Sam- 
sun, Ankara), apsıt (Tokat, Nevşehir), afsut (Kastamonu, Niğde, Amasya), av- 
st (Sivas, Kayseri), avsuf (Sivas, Kayseri, Muğla), hapsut (Samsun, Amasya, 
Ordu, Sivas), hasput (Çorum, Samsun, Tokat), kasput (Çorum) gibi birtakım 
biçimler de tespit edilmiştir. 

Yazı dilimizde ispi? olarak kullanılan bu sözün Rumca bir alıntı olduğunu 
biliyoruz (Gustav Meyer, Türkische Studien, Wien 1893. 40. s.). Andrcas Tietze, 
“Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Oriens vnL, 1955, 204- 
257. s.) başlıklı yazısında (36. madde) Anadolu ağızlarında kullanılan belli 
başlı biçimleri saymışsa da, epit biçimini vermemiştir. 


Ankara'da “tespit” edildiği anlaşılan atçu 'doktor' da yanlış bir veridir. Si- 
nop ilinin Boyabat ilçesinde o/çu *doktor” olarak kullanılmaktadır. Bursa, Niğ- 
de, Sakarya, Edirne gibi birçok ilimizde “doktor olarak daha çok ortacı adı 
yaygındır. Bolu, Gazi Antep, Hatay illerimizde “ev ilâcıyla göz hastalığını iyi- 
leştiren göz doktoru olarak da kullanılmaktadır. Ömer Asım Aksoy, Gazian- 
tep Ağa adlı eserinin Sözlük bölümünde otacı biçimini vermişse de, Derleme- 
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Tarama Kolu başkanı olarak Ankara'da “tespit” edilen afçu'nun ol/çu olacağını 
fark edememiştir. 


Konya'nın Ereğli ilçesinde “değirmen bekçisi” olarak kulanıldığı bildirilen 
tazcu daha ilginç bir veridir. Bu verinin sonundaki ekin, dilimizin en yaygın 
eklerinden biri olan -cı, -ci, -cu, -ci, -çı, -çi, -çu, -çü ekinden başka bir şey ol- 
madığı anlaşılıyor. Yalnız, #az köküne -cu ekinin getirilmesi daha ilk bakışta 
göze çarpıyor. Bu köke Türkçenin ses düzenine göre -cı ekinin getirilmesi ge- 
rekirdi. Bu açıdan ya /az kökünün ya da -cu ekinin yanlış olduğunu düşünüyo- 
TUT, 


Türkçede /az (>daz) kökünün “saçı dökülmüş (baş) veya *çıplak (toprak) 
anlamlarına geldiğini biliyoruz. Bu kökün -cx ekini aldıktan sonra “değirmen 
bekçisi” anlamını kazanması olanaksızdır. Bu sebeple, “değirmen bekçisi” olarak 
kullanılan sözün 4az köküne dayandığı söylenemez. Kaldı ki faz kökünün yerel 
ağızlarda daha çok daz (:>dazlak) biçiminde geçtiğini görüyoruz. Bu durum 
karşısında fazcu'nun faz yerine (oz veya fuz köklerinden geldiği düşünülebilir, 
Tuz kökünün -cu ekini alması sonunda Zuzcu biçimi ortaya çıkacaktır. Bu biçi- 
min “tuz satan kimse” anlamına geleceği doğaldır. “Tuz satan kimse anlamına 
gelen bir sözün “değirmen bekçisi” anlamını alması olanaksızdır. Bu duruma 
göre, fazcu'nun 4ozcu diye düzeltilmesi gerektiği düşünülebilir. 


Gerçekten #ozcu'nun yerel ağızlarda “değirmen işçisi” veya “değirmen bek- 
çisi olarak kullanıldığını öğreniyoruz. Örneğin Niğde'nin Bor ilçesinde /0zcu 
bu anlamda geçmektedir. Ayrıca, ozcu'nun Konya Ereğlisinde de “değirmen 
bekçisi? olarak kullanıldığını görüyoruz. İşte bu veri, Ereğli'den gönderilen /47- 
cu'nun tozcu diye düzeltilmesini her yönden doğruluyor. 


Kayseri'de tozevlekçi biçiminin “değirmenlerde un boşaltan adam” olarak 
geçtiği de bilinmektedir. Bunlardan başka, Gümüşhane, Sivas gibi birkaç ilde 
(oscu “değirmen işçisi” anlamında yaygındır. Niğde'de /0scu yerine £0sçu biçimi 
tespit edilmiştir. Ayrıca, Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Niğde'nin Bor ilçesinde 
tozcu'nun “değirmenlerde unu çıkaran kimse olarak kullanıldığı bildirilmiştir. 
(Bu veri Derleme Sözlüğü'nün X. cildinde geçmişti. Bu bakımdan sözlüğün 
ekinde yanlışlıkla yer aldığı anlaşılıyor.) 


Gazi Antep'te “tespit” edildiği bildirilen böbe “beyzi” biçimi de büsbütün 
ilginç bir veridir. Bu veriyi söbe diye düzeltmek gerekir. Anadolu ağızlarında 
söbe “beyzi, oval olarak yaygındır. Örnek olarak, Burdur, Denizli, Aydın, İz- 
mir, Manisa, Kütahya, Bolu, Sakarya, Zonguldak, Kastamonu, Çorum, Sam- 
sun, Amasya, Hatay, Sivas, Ankara, Kayseri, Antalya, Muğla gibi birçok ili- 
mizde söbe biçiminin kullanıldığını bılıyoruz. Ayrıca, Isparta, İzmir, Marisa, 
Balıkesir, Çanakkale, Bursa, Kütahya, Bilecik, Eskişehir, Bolu, Kastamonu, 
Çankırı, Çorum, Sivas, Niğde, Konya, İçel, Antalya gibi birçok ilimizde de 
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söbü biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. Bunlardan başka, Düzce'den zöbe ve 
zöbü biçimleri de derlenmiştir. Derleme Sözlüğü'nde Gazi Antep'te de söbe bi- 
çiminin kullanıldığı bildirilmiştir. Bunun gibi, Ömer Asım Aksoy'un Gaziantep 
Ağzı adlı eserinin Sözlük bölümünde de söbe biçimi verilmiştir. Aksoy, 
sözlüğünün ikinci bölümünde Gazi Antep'te kullanılmayan sözleri bile saymıştı. 
Ne var ki yazar, sahip çıktığı Derleme Sözlüğü'nde Gazi Antep'te “tespit” edi- 
len böbe biçiminin söbe'den başka bir şey olamayacağını fark edememişür. 
Gerçeği saklamayalım: Ömer Asım Aksoy böbeyi kolaylıkla söbe diye düzel- 
ürdi, Derleme-Tarama Kolu başkanı olarak Derleme Sözlüğü'nü gözden geçir- 
seydi... 

Derleme Sözlüğü'ne göre, Sivas, Yozgat, Ankara, Kayseri, Kırşehir gibi il- 
lerimizde hazım “kışlık yiyecek” olarak yaygındır. H. Hüsnü'ye göre (Kayseri 
Sözlüğü. Kayseri 1934), bu söz Kayseri'de “hayvanın kışlık yemi" olarak kulla- 
nılmaktadır (43. s.). Sivas'ın Gürün ilçesinde kullanılan kazınlık biçimi -lık ekiyle 
yapılmış bir türevdir. Bu veriler yanında Eskişehir'e bağlı Sarıkavak köyünde 
“kışlık yiyecek” olarak kullanıldığı bildirilen Aarin biçimi göze çarpıyor. Hapax 
legomenon olduğu anlaşılan bu veriyi kazın diye düzeltebiliriz. Yazıda zile r 
harflerinin sık sık karıştırıldığını gördük. 


Yozgat'tan gönderilen hazın biçimi de yanlış bir veridir. “At, manda vb. 
hayvanların halsizliği, hasta olması hali? anlamına geldiği anlaşılan bu veriye 
getirilen örnek ilginçtir: Bu at hazın olmuş. 


Bu veri, Anadolu ağızlarında “fazla işsizlikten hamlamış, güçsüz, kuvvetsiz 
hayvan” olarak kullanılan #arın'dan başka bir şey olamaz. Bu söz Bursa, Koca- 
eli, Çankırı, Amasya, Trabzon, Sivas, Ankara, Konya, İçel, Muğla gibi illerde 
bu anlamda yaygındır. Sivas ve Adana illerinde Aarın “dayanıklığını, çevikliğini 
yitirmiş insan” anlamında kullanılmaktadır. Eskişehir, Ordu, Maraş, Sivas, Kay- 
seri, Adana ve Tekirdağ illerinde ise “tembel” anlamını almıştır. Maraş'ın Afşin 
ilçesinde ve köylerinde ise bu anlamda harin biçimi kullanılmaktadır. Düzce'de 
harınlamak “at nefes nefese kalmak, iyice yorulmak” anlamına gelmektedir. Bu 
anlamı, Yozgat'tan gönderilen örnekten farksızdır. 


Türkçe Sözlük'te harın 1. 'bir şeyden huylanıp yürümeyen, geri geri giden 
(hayvan); 2. “hain, huysuz, 3. “obur” olarak yer almıştır. 


Andreas Tictze, “Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen Türkish” 
(Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 235-333. s.) başlıklı çalışmasında /4- 
rn'ın Arapçadan alındığını yazmıştı (47. madde). 


Ömer Asım Aksoy, Gazi Antep'te arın “huysuz, çılgın (at) biçiminin 
kullanıldığını bildirmişti ( Gaziantep Ağzı. MI, İstanbul 1946. 391. 5.) Ancak, 
Derleme Sözlüğü çalışmalarına “yön veren” Aksoy, Yozgat'tan gönderilen veri- 
nin harın diye okunması gerektiğini her nedense fark etmemiştir. 
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Anadolu ağızlarında Harın “obur” olarak da büyük bir yaygınlık kazanmış- 
ür. Örnek olarak, Konya'da, Antalya'nın Elmalı, Korkuteli, Akseki ilçelerinde 
ve Muğla'nın Yatağan ilçesinde harın'ın “obur” olarak geçtiğini görüyoruz. Ha- 
tayın Dörtyol ilçesinden Aarınsız biçimi de gönderilmiştir. Buna karşılık Yata- 
gan'ın Genek köyünden derlenen harımsız biçimi göze çarpıyor. Yatağan'da 
kullanılan Harın'ı göz önüne alarak harımsız'ı harınsız diye düzeltmek gerekir, 
düşüncesindeyim. 

Samsun'un Bafra ilçesinde “tavuk ibiği olarak “tespit” edilen cıtavı da 
yanlış bir veridir. Rize'de horoz veya tavuğun ibiğine çilari adının verildiğini 
biliyoruz. Rize'de çitarı yanında çitar da “ibik” olarak kullanılmaktadır. Bu biçi- 
min, çıtarinin sonundaki -7nin iyelik eki olarak değerlendirilmesi sonunda or- 
taya çıktığı açıktır. Bafra ilçesinde “tespit” edilen cravı biçiminin ise yazıda r 
ile v harflerinin karıştırılması üzerine ortaya çıktığı anlaşılıyor. 

Christos Tzitzilis (Griechische Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987) Ri- 
ze'de kullanılan çitar ve çiternin Rumcadan alındığını açıklamış (205. mad- 
de), ancak Bafra ilçesinde “tespit” edilen cefavı biçiminin yanlış bir veri oldu- 
ğunu fark etmemişti (Hasan Eren: Türk Dili LEV, 1987, 329. s. 205. madde). 


Amasya'da, “Merzifon köylerinde” “tespit” edilen üsgülüâv “söbe, uzun so- 
gan biçimi de ilginçtir. Anadolu ağızlarında arpacık soğana isgelen, isgilen, 
iskelen, iskilen gibi birtakım adların verildiğini biliyoruz. Chbristos Tzitzilis 
(Griechische Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987) bu adların Rumcadan 
alındığını ortaya koymuştu (476. madde). Tzitzilis'in çalışmasını değerlendirir- 
ken onun saydığı verileri yerel ağızlarda kullanılan ösküle “soğan, sapları ile 
asılmış soğan bağlamı", üsküle, üskülen 'büyümemiş, küçük soğan” (Çorum) bi- 
çimleriyle bütünlemiştim (Türk Dili LIV, 1987, 334. s.). O yazımda “Merzifon 
köylerinde” tespit edilen &sgülâv biçimini saymamıştım. Çünkü bu verinin 
üsgülân yerine yanlışlıkla ösgülâv olarak verildiğine inanıyordum. (Bu verideki 
g'nın uzunluğu kontrole muhtaçtır.) 


Muğla'nın Fethiye ilçesine bağlı bir köyden gönderilen çilik “at eyerinin al- 
tına konulan keçe” sözü de ilginç bir veridir. Bu sözün Rumcadan alındığını 
Christos Tzitzilis'ten öğreniyoruz (Griechische Lehnwörter im Türkischen. Wien 
1987. 207. madde). Ne var ki değerli çalışma arkadaşım bu sözün Çanakkale 
ilinde, Bayramiç ve köylerinde çirik “kilim yerine konulan keçe” ve Balıkesir'in 
Balya ilçesinde çirk biçimini aldığını fark etmemiştir. Balıkesir'in Edremit ilçe- 
sinide çirik 'şiltelerin içine konulan yün” olarak yaygındır. Konya'nın Hadım il- 
çesinde ıse çarıkların içine konulan keçeye çirik adı verilmekicdir. Burdur'da 
ve Muğla'nın Fethiye ilçesine bağlı köylerde 'semerin altına konan keçe” olarak 
kullanılmaktadır. Bu biçimle Christos Tzitzilis'in üzerinde durduğu çilik sözü 
arasındaki benzerlik açıktır. 


Anadolu ağızlarında /nin re, r'nin de /ye çevrildiğini sık sık görüyoruz. 
Örneğin güreş sözü yerel ağızlarda güleş'e çevrilmiştir. Rumca kirkit de kilkire 
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dönüşmüştür. Yerel ağızlarda evelek (>efelekj de everek biçimini almıştır. 
Ağızlarda “kandil olarak kullanılan i/i/kmen de dar bir çevrede irikmen'e çev- 
rilmiştir. Bu sebeple, çilik > çirik değişmesi normaldir. Buna karşılık İzmir'in 
Bergama ilçesinden gönderilen çinik “ince keçe” biçimi özel olarak açıklanmaya 
muhtaçtır. Benim inancıma göre, eski “dilci”ler bu veride de r harfini n ile ka- 
rıştırmışlardır. Buna göre, Bergama'dan derlenen verinin çirik diye düzeltilmesi 
gerekir. 


Anadolu ağızlarında tiftik keçisine filik adının verildiğini görüyoruz. Bu 
adın Konya'da da kullanıldığı anlaşılıyor. Ancak Konya'nın Çumra ilçesinde fi- 
lik yerine finik biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. Bu biçimin “firik ten çıktı- 
ı düşünülebilir, çirik > çinik gibi. Ne var ki yerel ağızlarda filik yanında *fi- 
rik biçimine rastlandığını tespit edemedim. 


Buna karşılık Afyon'un Bolvadin ilçesine bağlı İshaklı köyünden derlenen 
tilik biçiminin filik diye düzeltilmesi kolaydır. 


Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Manisa'nın Kula ilçesinde “toprak” olarak 
kullanıldığı bildirilen göveçde üzerinde durulmaya değer bir veridir. 


Dilimizde içinde yemek pişirilen toprak kaba güveç adı verilmektedir. 
Anadolu ağızlarında göğeç (Afyon, Isparta, Burdur, Konya), göveç (Afyon, Is- 
pârta, Burdur, Denizli, Balıkesir, Kütahya, Eskişehir, Çankırı, Ankara, Niğde, 
Konya) ve göneç (Tokat) gibi birtakım biçimler de göze çarpıyor. Ordu'nun 
Ünye ve Fatsa ilçelerinde kullanılan öveç “toprak çömlek” biçimi de ilginç bir 
veridir. 


Bütün bu verileri göz önüne alarak Kula'dan gönderilen güveçin de *top- 
rak kap, toprak çömlek” anlamına geldiğini kestirmek kolaydır. 


Yerel ağızlarda idare kandiline verilen ilikmen adı da ilginçtir. Dar bir 
alanda #kman (Çorum, Gümüşhane, Rize) ve Jikmen (Samsun, Ordu, Giresun, 
Trabzon, Rıze) biçimlerinin kullanıldığını görüyoruz. Konya'da kullanılan ilik- 
ment biçimi yanında Çumra'ya bağlı bir köyden derlenen ilikme! biçimi de 
göze çarpıyor. Bu biçimlerin sonundaki -f sonradan türemiştir. Türkçe sayvan 
“evlere bitişik, önü açık, direkler üzerine oturtulmuş, üzeri örtülü yer” sözü ya- 
nında kullanılan sayvan? (ve sayvat) biçimlerindeki -/ gibi. 


Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Ori- 
ens VII, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında iikmenin Rumcadan geçtiğini 
ortaya koymuştu (171. madde). Yazar, Samsun'dan gönderilen dilikman “yağ 
kandili? biçimini de saymış. Ne var ki ilikmen yanında geçen ilikmefi biçim 
yönünden ilginç bulan Tietze, dılikman üzerinde özel olarak durmamıştı. Der- 
leme Sözlüğü'nde dilikman'dan başka, Samsun'un Lâdik ilçesinden derlenen 
dikmen biçimi de göze çarpıyor. Bu iki biçim arasındaki benzerlik açıktır. An- 
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cak, bu biçimlerle ilikmen (<ilikman) biçimi arasındaki ilişki özel olarak araştı- 
rılmaya değer. 


Anadolu ağızlarında pirinci kabuğundan ayırmak veya bulgur dövmek için 
kullanılan dibeğe dink adının verildiğini biliyoruz. Yerel ağızlarda dink yanında 
link adı da kullanılmaktadır. Ancak dink > link örneği, ilikman yanında kulla- 
nılan dilikmantı açıklayamaz. 


İçel'in Tarsus ilçesinde “tespit” edilen çizin “omuz” biçimi de düzeltilmeye 
muhtaç bir veridir. Anadolu ağızlarında omuza çiğin adının verildiğini biliyo- 
ruz. Bu ad yerli ağızlarda ciğin, çiğin, çiyin gibi birtakım biçimler almıştır. 
Derleme Sözlüğü'ne göre, İçel'in Tarsus ve Mut ilçelerinde çiğin olarak kulla- 
nılan bu ad, Silifke'de çiyin olarak yaygınlık kazanmıştır. Tarsus'ta “tespit” 
edilen çizin biçiminin çiyin'den başka bir şey olamayacağı açıktır. Yazıda y ve 
z harflerinin karıştırılması kolaydır. Eski “dilçi”lerin, Anadolu'da yaygın olarak 
kullanılan çiğin (ve çiyin) yanında bir hapax legomenon olarak kalan çizin'in 
yanlış bir veri olduğunu fark etmedikleri anlaşılıyor. Ömer Asım Aksoy, Gazian- 
tep Ağzı adlı eserinde (IN, 163. s.) çiğn biçimini “omuz başı, omuz üstü ola- 
rak vermişti. 


Muğla'da “tespit” edildiği anlaşılan çığır da yanlış bir veridir. Bu verinin 
“omuz başı” olarak kullanıldığı anlaşılıyor. Ne var ki Afyon, Çanakkale, Eskişe- 
bir, Kayseri gibi birçok ilde çığır yerine çığın biçiminin kullanıldığını görüyo- 
ruz, H. Hüsnü (Kayseri Sözlüğü) çin “omuz? (22. 6.) yanında çığın “omuz (23. 
s.) biçimini de vermiştir. Muğla'nın Fethiye ilçesine bağu Günlükbaşı köyünde 
omuz başına çiğinbaş adının verildiğini öğreniyoruz. Bu adın birinci öğesi 
Anadolu ağızlarında “omuz” olarak kullanılan çiğin'den başka bir şey değildir. 
Muğla'nın Marmaris, Milâs, Bodrum gibi birçok ilçesinde yaygın olarak kulla- 
nılan çiğin adı, Fethiye ve köylerinde de kullanılmaktadır. Bu bakımdan çr- 
gırın çığın diye düzeltilmesi gerektiği açıktır. Yerel ağızlarda yaygın olarak 
kullanılan çiğin biçiminin çığın'a çevrilmesi normaldir. 

Isparta'nın Senirkent ilçesine bağlı Uluğbey köyünden derlenen çiğiz *o- 
muz başı' ve çiğiz “omuz” biçimleri özel olarak tartışılmaya değer verilerdir. 


Dilimizde bir çeşit tabancaya kubur adının verildiğini biliyoruz. Derleme 
Sözlüğü'ne göre, Isparta, Denizli, Aydın, İzmir, Ordu, Gümüşhane, Konya, 
Antalya gibi birçok ilde bu ad “dolma tabanca” olarak kullanılmaktadır. Yalnız 
Kırşehir'in Kaman ilçesine bağlı Köşker köyünde kubur yerine kubuz biçiminin 
“tespit” edildiği göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü'nde r ile z harflerinin karıştı- 
rıldığını sık sık gördük. Yalnız bir yerde “tespit” edilen &ubuz biçiminin de 
yanlış bir veri olduğu açıktır. Muğla'nın Fethiye ilçesinde “tüfeğin çakmak kıs- 
mı' olarak kullanıldığı bildirilen £ubuz da yanlış bir veridir. 


Eski bir Türk çalgısının £opuz diye adlandırıldığını biliyoruz. Bu ad çağdaş 
Türk kollarında da kopuz (— kobuz) olarak yaygındır. Macarcaya da koboz 
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olarak geçmiştir (Lajos Ligeti, A magyar nyelv török kapcsolatai a honfoglalâs 
elött &s az Arpdd-korban. Budapest 1986. 91-92. s.). 


Derleme Sözlüğü, İçelde tek telli bağlamaya kubur adının verildiğini bildi- 
riyor. Bu adın &ubuz diye düzeltilmesi gerektiğini sanıyorum. Adana'da ku- 
buz'un “körüklü el armonikası, akordeon? olarak kullanıldığını görüyoruz. Ayrı- 
ca, Isparta ve Denizli illerinde bir çeşit saza £ubuz adının verildiği anlaşılıyor. 
Tokatta ise bır çeşit çalgı olarak &0buz adı kullanılmaktadır. Bütün bu adlar- 
da gördüğümüz b sesi Kıpçak kollarına vergi bir özelliktir. Bu bakımdan £o- 
buz ve özellikle £ubuz biçimlerinin Kıpçak Türklerinden alındığı anlaşılıyor. 


Kandıra'da “tespit” edilen £ubur “yalan” da yanlış bir veridir. Bu verinin 
de kubuz diye düzeltilmesi gerekir. Gerçekten Kandıra'da kubur yanında ku- 
buz biçimi de tespit edilmiştir. Kandıra'da 'yalan söylemek” yerine Kubuz af 
mak sözünün kullanıldığını biliyoruz. Kandıra'dan başka, Isparta, Burdur, De- 
nizli, Nevşehir, İzmir, Eskişehir, Sakarya, Kastamonu, Çankırı, Rize, Ankara, 
Kuşehir, Kayseri, Niğde, Konya, İçel illerinde de &ubuz olarak yaygındır. Bu 
biçim yanında Afyon, Isparta, Denizli, Balıkesir, Eskişehir, Bolu, Çankırı, Yoz- 
gat, Kayseri, Niğde, İçel, Muğla illerinde gubuz olarak da yaygınlık kazanmış- 
tır. “Yalan söylemek, abartmak” yerine yukarıda saydığım illerde gubuz atmak 
sözü de geçmektedir. Kandıra'da kubuz atmak sözü yanında gubuz atmak biçi- 
mi de kullanılmaktadır. Balıkesir'de gubuz atmak sözünün yerini gubuz sıyır- 
mak sözü almıştır. Bu sebeple, yalnız Kandıra'da “tespit” edildiği anlaşılan ku- 
bur biçimi doğru bir veri olamaz. Kandıra'da £ubuz atmak yanında kullanıldığı 
bildirilen kubur atmak sözü de yanlıştır. 


Safranbolu'dan derlenen düvet “kuyu” biçimi de üzerinde durulmaya değer 
düşündürücü bir veridir. Yalnız Safranbolu'da kullanıldığı bildirilen ve #apax 
legomenon olduğu anlaşılan düvet biçimi daha ilk bakışta Türkçe büvet sözünü 
çağrışlırmaktadır. Türkçe Sözlük'te büğet (>büvet) “su birikintisi, gölcük? ola- 
rak verilmiştir. Bu sözün “suyu önüne bent yaparak toplamak? anlamında kul- 
İanılan biğğemek'ten geldiği açıktır. Anadolu ağızlarında büve? biçimi yanında 
böğet, bövet, büğet, bünet, büvent... gibi birtakım yan biçimlerin kullanıldığını 
görüyoruz. Bütün bu biçimlerin “suyun önüne çekilen set, bent” olarak kullanıl- 
dığı göze çarpıyor. Ancak, birçok yerde ırmağın en derin yerine de büvel adı- 
nın verildiği anlaşılıyor. Derleme Sözlüğü'ne göre, büvet sözü birkaç yerde *ku- 
ya” olarak da kullanılmaktadır. Bu yerler arasında Safranbolu da geçiyor. Bu 
verileri göz önüne alarak, yalnız Safranbolu'dan derlenen düve biçiminin sağ- 
lam bir veri olmadığını ve büver 'kuyu' diye düzeltilmesi gerektiğini söyleyebili- 
(iz. 


Bu gün Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullamlan büvet (<büğet) adı 
eski eserlerimızde de sık sık kullanılmıştır. Eskı verilerin bir bölümü Tarama 
Sözlüğü'nde (1, 736-737. s.) sıralanmıştır. Ne var ki derlemeci ve taramacı eski 
“dilci”ler, yalnız bir yerde “tespit” edilen düve? biçiminin büver'ten başka bir 
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şey olamayacağını fark edememişlerdir. Özellikle büvet sözünün Safranbolu'da 
“kuyu” olarak kullanılması ilginçtir. “Kuyu” olarak kullanılan Öivet yanında 
Safranbolu'da düvet biçiminin de “kuyu” olarak yaşaması düşünülebilir mi? 


Derleme Sözlüğü'nde / ile b'nin sık sık karıştırıldığını gözledikten sonra 
Tokat ilinin Karaçay köyünde “tespit” edilen kebiçi'nin keleçi diye düzeltilmesi 
kolaydır. “Anadolu'da Kafkas Türkleri” (Türk Dili Araştırmaları Yullığı 1961. 
319-357. s.) başlıklı yazımda' bu verinin Kafkas Türklerinden alındığını yaz- 
mıştım (349. s.). Derleme Sözlüğündeki veriyi keleçi diye düzelttikten sonra 
Karaçayca veriyi yeni bir karşılıkla doğrulayabıliriz: keleçi “elçi” (H. İ. Suyun- 
çev - İ. H. Urusbiev, Russko-karadaevo - balkarskij slovar” Moskova 1965). 
Eskı yazımda bu veriyi Pröhle'nin tespit ettiği Karaçayca Keleği “Bote, Braut- 
werber” biçimiyle birleştirmiştim. 

Derleme Sözlüğü'nde keleci'nin Tokat'ta “sözleşme, anlaşma”, anlamında 
kullanıldığı bildiriliyor. Kastamonu, Kayseri gibi birkaç ilimizde geleci etmek 
“konuşmak, dedikodu yapmak' demektir. Çankırı'da &elici 'söz, boş lâf olarak 
kullanılmaktadır. 


Hamit Zübeyr-İshak Refet (Anadilden Derlemeler. Ankara 1932) Tosya'da 
keleci 'mükâleme, musahabe, sözleşme” biçimini tespit etmişlerdi (217. s.). H. 
Hüsnü'ye göre (Kayseri Sözlüğü, 37. 5.), geleci “boş yere söz söyliyen” anlamı- 
na gelmektedir. Ömer Asım Aksoy'a göre (Gaziantep Ağzı. II, İstanbul 
1946), geleci veya keleci sözü Antep'te kullanılmamaktadır. Ancak, Anado- 
lu'da yazılan eski eserlerde keleci (veya geleci) olarak sık sık geçtiği ortaya 
çıkmıştır (Tarama Sözlüğü TV, 2398-2403. s.). Ne var ki Tarama Sözlüğü'nde 
toplanan veriler eksiktir. Bu verileri yeni örneklerle bütünlemek kolaydır. İşte 
birkaç ilginç örnek: Osmanlıca Keleci “Wort (C. Brockelmann, “Altosmanische 
Studien” IE: Zeiisehrifi der Deutsehen Morgenlândischen Gesellschaft UXXII, 
21, 73). C. Brockelmann (Ali's Oisşa'i Jüsuf 33, 53) keleçi “Nachricht, Kun- 
de, Gesprâch' biçimini de vermiştir. H. Vâmböry (Alt-osmanische Sprachsiu- 
dien. 189. s.) ise keleci “Wori, Gesprâch, Gerede” diye okumuştur. Clement Hu- 
art (Journal Asiatigye 1921, 1, 210. s.) Kastamonu ağzında keleci'nin *parole' 
olarak geçtiğini bildirmişti. Tosya'dan derlenen &eleci bu bakımdan ilginç bir 
veridir. M. Tb. Houtsma'nın verdiği keleçi ve keleçi ayi- “erzâhlen” biçimleri de 
üzerinde durulmaya değer eski verilerdir (Ein türkisch-arabisches Glossar. Lei- 
den 1894. 99. s.). Houtsma bu verileri yanlışlıkla &öleçi ve küleçi ayt- diye 
okumuştur. 

Kâşgarlı Mahmud'un 'söz” olarak verdiği keleçü en eski veridir. 


Bütün bu verilerin Uygur yazmalarında geçen kelemçi “interprğte biçimiyle 
sıkı sıkıya bağlı olduğu anlaşılıyor. Uygurca kelemçi biçimi Râjavâdaka-süt- 
ra'nın kolofonunda geçmektedir (W. Radlofi, Kuan-si-im Pusar, 82. s.). Ayrı- 


! Bu yazının İngilizcesi Stud Catcasica dergisinde çıkmıştı (1, 1963, 93-126. 5.) 
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ca, Ming döneminden kalma Çince-Uygurca sözlükte de yer almıştır (Budapeş- 
te Etnografya Müzesi yazmasında 1, 22 a; Klaproth, Uig. Wörter 1822, 18). 
İbnü Mühennâ sözlüğünde (Melioranskiy bas. 0110) Kelemçi “tercüman” olarak 
verilmiştir. İstanbul yazmasında bu veri yer almamıştır. 

Uygurca kelemçi biçimi Radloff'tan başlayarak Moğolca kelemürçi sözüyle 
birleştirilmiştir. Bu sözler &ele-” konuşmak? kökünün normal türevleridir. “Ko- 
nuşmak” anlamına gelen kele- kökü bu gün yalnız Moğolcada kullanılmaktadır. 
Ancak Çuvaşça kala- *sprechen, sagen? da bu kökten ayrılamaz. 


Balıkesir'e bağlı Susurluk'ta kullandan cöğen “köpük helvası yapımında 
kullamlan, sıcak su ile karıştırıldığı zaman köpük olan, ağaç köküne benzer, 
açık veya koyu kahve renkli bir madde' biçimi yanında Çorum'un Kargı ilçe- 
sinde “tespit” edilen çöğcu biçimi de düzeltilmesi gereken bir veridir. Susur- 
luk'ta tespit edilen cöğen biçimi, Afyon, Isparta, Denizli, Kütahya, Çorum, Si- 
vas, Konya gibi birçok ilde “kökü ve dalları sabun gibi köpüren hem helvacı- 
kıkta, hem de temizlik işlerinde kullanılan bir bitki, çöver” olarak kullanılan 
çoğan'ın bir yan biçimidir. Bu sözün Burdur'da cöven, Çankırı ve Sivas'ta ço- 
gen, Kayseri ve Konya'da çovan, Sivas'ta çuvan olarak kullanıldığını görüyoruz. 
Kargı'da “tespit” edildiği anlaşılan çöğcu biçiminin çöğen'den başka bir şey ol- 
madığı, eski “dilci”lerin yazıda en harflerini cu diye okudukları açık olarak 
anlaşılıyor. Eski “dilci”ler çöğcu biçiminin ses uyumuna ters düştüğünü de 
düşünmemişlerdir. Bu söz, dilimizde “kökü ve dalları, suyu sabun katılmış gibi 
köpürten bir bitki' olarak kullanılan çöven'in eski biçimidir. 


Niğde'den derlendiği bildirilen zerik “piliç! de düzeltilmeye muhtaç bir ve- 
ridir, sanırım. Bu veri de bir hapax legomenon'dur. Yurdumuzda pilice ferik 
adının verildiğini biliyoruz. Derleme Sözlüğü'nden bu adın Isparta, Balıkesir, 
Çanakkale, Eskişehir, Bolu, Sakarya, Zonguldak, Kastamonu, Çankırı, Çorum, 
Sinop, Samsun, Tokat, Ordu, Gümüşhane, Rize, Urfa, Antep, Hatay, Sivas, 
Konya, İçel, Antalya gibi birçok ilde kullanıldığını öğreniyoruz. Yerel ağızlarda 
firik (Isparta, Afyon, Ankara, Konya, Antalya) biçimi de yaygındır. Niğde'nin 
Ulukışla ilçesinde de firik olarak kullanıldığını görüyoruz. Ancak, Niğde'nin 
Bor ilçesinden gönderilen ferik biçimi daha ilginç bir veridir. Bu veriye daya- 
narak Niğde'de “tespit” edildiği bildirilen zerik biçimini de ferik diye düzeltebi- 

Eski “dilci”lerin yazıda fi z ile karıştırdıkları anlaşılıyor. Bu sözün Gazi 
Antep'te de ferik olarak kullanıldığını biliyoruz. Ne var ki Gaziantep Ağzı ya- 
zarı Ömer Asım Aksoy, Derleme-Tarama Kolu başkanı olarak Derleme 
Sözlüğü'nü gözden geçirmemiş, yalnız bu yoldaki çalışmalara “yön vermekle” 
yetinmiştir. Derleme Sözlüğü'nü gözden geçirmiş olsaydı, Antep'te kullanılan 
Jerik biçimine dayanarak zerik biçimini kolaylıkla düzeltebilirdi. 


Anadolu ağızlarında damların toprağını düzelimek için kullanılan taş silin- 
dire daha çok yuvak (veya yuvak taşi) veya yuvgu (veya yuvgu taşi), yuvu 
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(<yuğu) adlarının verildiğini biliyoruz. Ancak bu adlar yanında yerel ağızlarda 
loğ (veya /oğ taşi), loğu (veya loğu taşı) gibi birtakım adların kullanıldığını da 
gözlüyoruz. Ağızlarda /oğlamak da “oğla damliarın toprağını düzeltmek” anla- 
mını almıştır. Yaygın olarak kullanılan /oğ ve /oğu biçimleri yanında Derleme 
Sözlüğü'nde loğn biçimi göze çarpıyor. Yalnız Yozgat'ta “tespit” edildiği anla- 
şılan bu veriyi /oğu diye düzeltmek gerekir. Derleme Sözlüğü'nde loğnlamak 
biçimi de geçmektedir. Bu verinin de Yozgat'ta “tespit” edildiğini sanıyorum. 
Bu biçimin de /oğulamak'tan başka bir şey olmadığı anlaşılıyor. Derleme 
Sözlüğü'nde u harfinin 7 ile karıştırıldığı açıktır. 

Antalya'nın Serik ilçesinde “tespit” edildiği bildirilen zzvk “öküzü boyundu- 
ruğa bağlayan iki eğri ağaç biçimine gelince: Bu verinin alfabe sırasında zıvka 
maddesinden önce gelmesi gerekirken zıvlatma ve zıvlamak maddeleri arasında 
yer alması ilginçtir. 


Anadolu ağızlarında çift öküzünün boyunduruktan çıkmaması için boynu- 
nun iki yanından geçirilen çubuğa ze/ve adının verildiğini biliyoruz. Bu ad 
Rumca bir alıntıdır (Gustav Meyer, Türkische Studien. 1 Wien 1893. 59. 5.) 
Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Oriens 
VML, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında (78. madde) bu alınlının Anadolu 
ağızlarında (o kullanılan (o belli (o başlı (o biçimlerini (o toplamıştı, (o Rumca 
Şeüka'dan alınan zevle biçiminin Anadolu'da daha çok zelve olarak yaygınlık 
kazandığını görüyoruz. Bu biçim yanında yerel ağızlarda zel/be, zelvi, zilve, ziv- 
le gibi birtakım yan biçimler de kullanılmaktadır. Bu biçimleri göz önüne ala- 
rak Serik'te “tespit” edilen zevk biçimini z:vle (veya zivle) diye düzeltmek ge- 
rektiği inancındayım. Gerçekten Derleme Sözlüğü'nde Serik'te zivle biçiminin 
kullanıldığı bildirilmiştir. Buna göre, eski “dilci”lerin zıv/e veya zivleyi yanlış- 
lıkla zıvk diye okudukları anlaşılıyor. Bu söz Muğla'nın Fethiye ilçesinde de 
zivle (ve zevle) olarak yaygındır. 


Yazıda b veya p'nin hye çevrilmesi de kolaydır. Örnek olarak, Sivas'ın Ge- 
merek ilçesine bağlı Çepni köyünden derlenen cohlan biçiminin Anadolu ağızla- 
rında yaygın olarak kullanılan coblan ( — coplan) sözünden başka bir şey olmadığı 
daha ilk bakışta anlaşılıyor. Yerel ağızlarda coblan (— coplar) “büyük, derin 
dere olarak yaygındır. Örneğin Manisa, Eskişehir ve Çankırı illerinde coblar 
biçiminin kullanıldığını biliyoruz.' Kütahya, Bilecik, Eskişehir, Sivas gibi birçok 
ilimizde coblan yerine coplan biçiminin geçtiğini görüyoruz. Afyon, Sakarya ve 
Çankırı illerinde tespit edilen cobran biçimi coblan'n yan biçimidir. Eskişehir, 
Zonguldak, Çankırı, Konya gibi birtakım illerimizde ise coblan “bataklık” ola- 
rak yaygındır. Anadolu ağızlarında coblan yanında coplan da 'derin dere” veya 
“bataklık? olarak yaygındır. Kütahya'da iki tepe arasındaki dar ve çukur yere 
çoplan adı verilmektedir. Sivas'ın Divriği ilçesinde ise çoplan 'su biriken yer 


V Derleme Sözlüğü'nde cablan (8)'dan sonra verilen copları (Il) biçimi yanlıştır 
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demektir. Ancak Uşak, Bursa, Ankara, Konya gibi birçok ilde coplan “sarp 
dağlarla çevrili dere” anlamında da kullanılmaktadır. Bolu'dan derlenen coblam 
biçimi ve Sinop'tan gönderilen coplun biçimi kontrole muhtaçtır. 

Ankara'nın Şereflikoçhisar ilçesine bağlı Solakuşağı köyünden gönderilen 
copbon biçimi sağlam bir veri midir? Bilmiyorum. Ancak Sivas'ın Gemerek il- 
çesine bağlı Çepni köyünden derlenen coffan biçiminin yanlış olduğu ve cob- 
lan diye düzeltilmesi gerektiği açıklır. Derleme Sözlüğü'nde Çepni köyünde 
coblan biçiminin kullanıldığı da bildirilmiştir. Bu sebeple, coblan yanında coh- 
lan'ın kullanılması düşünülemez. Yalnız eski “dilci”ler cohlan'ın yanlış bir veri 
olduğunu düşünememişlerdir. 


Sıvas'ın Gürün ilçesinden derlenen çulhat biçimi de coblan yanında “ics- 
pit” edilen cohlan'a benzer bir örnektir. Anadolu ağızlarında culban “yabani 
bezelye” veya “burçak” olarak kullanılmaktadır (Tokat, Ordu, Urfa, Hatay...) 
Andreas Tietze, “Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen Türkisch” 
(Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 255-333. s.) başlıklı yazısında (42. mad- 
de) culban'ın Arapça bir alıntı olduğunu bildirmişti (Ar. culbân “Saatplatt- 
erbse”). Yazar, Farsça culbân biçimini de vermişti. Yerel ağızlarda cılban, cilban 
“yabani bezelye” (Hatay) olarak kullanıldığı gibi, cu/ban “burçak” (Amasya, To- 
kat, Gazi Aniep) olarak da kullanılmaktadır. İstanbul'da (Bakırköy'de) eulban: 
ve cülbent 'yabani bezelye? ve 'burçak” olarak tespit edildiği gibi, Sartyer'den 
cülbant mercimek olarak da derlenmiştir. Bu biçimlerin sonundaki -/ sonradan 
türemiş bir sestir. Tokat ilinden derlenen culbat biçiminde -7- ünsüzü düşmüş- 
tür. 

Saydığım verilerin tanıklığı karşısında Gürün'de “tespit” edilen çulhat biçi- 
minin çulbat diye düzeltilmesi gerektiği açık olarak ortaya çıkıyor. 


Sinop ilinin Gerze ilçesinde ve köylerinde kullanıldığı bildirilen höbelen de 
üzerinde durulmaya değer bir veridir. Derleme Sözlüğü'nde bu verinin “boyu, 
eninden uzun olan sahne? diye açıklanması yanlıştır, sanırım. Sözlükte Sinop ve 
Samsun'dan derlenen buna benzer bir veri daha göze çarpıyor. 4öbelen 
“dikdörtgen biçimindeki yemek sahanı” İşte bu veri göz önünde tutulursa, üze- 
rinde durduğumuz verinin anlamı “boyu, eninden uzun olan sahne” yerine 'bo- 
yu, eninden uzun olan sahan' diye düzeltilebilir. 


Ankara'ya bağlı Haymana'nın Karahoca köyünde “yokuş” olarak “tespit” 
edilen veren biçimi de ilginç bir veridir. Derleme Sözlüğü'nde Haymana'nın 
Karahoca köyünde veren yanında verev biçiminin de kullanıldığı göze çarpıyor. 
Bundan başka, Kırşehir'in Mucur ilçesine bağlı Sadık köyünde de verev biçimi- 
nin geçtiğini görüyoruz. Eskişehir, Çorum, Samsun, Amasya, Tokat, Trabzon, 
Gazi Antep, Hatay, Sivas, Yozgat, Ankara, Nevşehir gibi birçok ilimizde ise 
verev biçimi yerine verep yan biçiminin geçtiği anlaşılıyor. Bu yan biçim Ço- 
rum, Trabzon, Urfa, Gazi Antep, Hatay, Sivas illerinde “eğri, verev olarak 
yaygınlık kazanmıştır. Hatay'da kullanılan yürev 'verev yan biçimi de ilginçtir. 
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Sinop ilinin Boyabat ilçesinde vereb, Muğla'nın Ula ilçesinde ise veref “eğim” 
olarak, Sivas'ın Suşehri ilçesinde ise “dolambaçl” olarak tespit edilmiştir. 

Anadolu ağızlarında verep yanında yörep biçimi de “yokuş” olarak yaygın- 
dır. Örnek olarak, Elazığ, Malatya, Maraş, Gazi Antep, Nevşehir, Kayseri, 
Adana, İçel illerinde yörep yan biçiminin kullanıldığını biliyoruz. H. Hüsnü 
(Kayseri Sözlüğü. Kayseri 1934. 95. s.), Kayseri'de yörep 'dağın yamaç yerleri” 
biçiminin kullanıldığını bildiriyor. Maraş ve çevresinde ve Adana'da yörep ya- 
nında yürep biçimi de tespit edilmiştir. 

Bütün bu veriler karşısında Haymana'nın Karahoca köyünde “tespit” edi- 
len veren biçiminin yanlış olduğu ortaya çıkıyor. Eski “dilci”lerin yazıda v ile 
ni sık sık karıştırdıklarını gördük. Örnek olarak, çandırn çavdır'a dönüş- 
tüğünü tespit ettik. Bu örnekte de verev biçimi veren'e çevrilmiştir. 


Bunun gibi, veren “çürük, yıkılmış, çökmüş yapı vb. için (Gümüşhane, 
Kars, Elazığ, Yozgat) ve veren (Burdur, Muğla) biçimleri yanında Denizli'nin 
Tavas ilçesine bağlı Ovacık köyünde “tespit” edildiği bildirilen verev biçimi de 
yanlıştır. Bu verinin de veren diye düzeltilmesi gerekecektir. 


Afyon, Isparta, Denizli gibi birçok ilimizde pulluğun uç kısmındaki eğri 
demire çengel adı verilmektedir. Isparta, Burdur, Denizli ve Çanakkale'de bu 
adın çenkel biçimini alması doğaldır. Denizli'nin Çal ilçesinde “tespit” edildiği 
anlaşılan çepkel biçimi ise doğal bir biçim sayılamaz. Bu ilçede çengel ve çenkel 
biçimleri yanında çepkel biçiminin kullanılması olanaksızdır. Benim tahminime 
göre, yalnız Çal'da “tespit” edilen bu biçim çenkel'den başka bir şey olamaz. 
Eski “dilci”lerin n harfini p diye okudukları anlaşılıyor. 

Anadolu ağızlarında üvendirenin ucundaki demir sıyırgıya cemtek adı veril- 
mektedir. Örnek olarak, Çankırı, Çorum, Sinop, Sarasun, Amasya, Tokat, Or- 
du, Gümüşhane, Sivas illerinde cemek olarak kulanılan bu ad, Kastamonu ve 
Samsun illerinde cömek, İzmir, Çankırı, Sinop, Gümüşhane ve Ankara illerin- 
de çemek, Kastamonu ilinde çörek olarak yaygındır. Samsun, Trabzon ve Gi- 
resun illerinde ise balık tutmaya yarayan kancalı ilkel bir oltaya cemek adı ve- 
rilmektedir. Ordu'da cemek “zıpkın' demektir. 


Derleme Sözlüğü'nde Gümüşhane'de cenek, Tokat ilinin Artova ilçesine 
bağlı Karkıncık köyünde cenrek, Artova'nın Kızılca köyünde ise cunek biçimle- 
rinin kullanıldığı bildirilmiştir. Gümüşhane'de cemek biçiminin kullanıldığını 
görmüştük. Bu biçimi göz önüne alarak yalnız Gümüşhane'de “tespit” edildiği 
anlaşılan cenek biçiminin cemek diye düzeltilmesi gerektiğini tahmin ediyorum. 
Bunun gibi, Artova köylerinde “tespit” edilen cenrek ve cunek biçimleri de ce- 
mek diye düzeltilebilir, Erbaa, Niksar, Zile ilçelerinde kullanılan cemek biçımi- 
nin tanıklığına dayanılarak... 


Bursa, Amasya, Tokat, Sivas, Kayseri, Nevşehir gibi birçok ilde “çamur 
kazımak için üvendirenin ucuna takılan demir” olarak kullanılan #ecek, ce- 
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mek'in mötathetigue bir biçimidir (Hasan Eren: Türkiyat Mecmuası XIX, 
1977-1979, 295. 5.). 


Dilimizde “evlenme çağı geçmiş, evde kalmış (kız olarak kullanılan &alık, 
yerel ağızlarda Kalık yanında kaluk biçimini almıştır. Ağızlarda Kalık (— kaluk) 
yerine kalgın (Niğde, Konya) >galgın (Kırşehir), kalnuk (Isparta), kalmış 
(Rize, Trabzon) gibi birtakım türevler de kullanılmaktadır. Yerel olarak galıntı 
(Sivas) da “evlenmemiş (kız) olarak geçmektedir. Ancak bu anlamda kalık (— 
kaluk) biçimi ağızlarda çok yaygındır. Bu biçimin ağızlarda galık (— galuk) 
olarak kullanılması doğaldır. Ne var ki Ordu'nun Bayadı köyünde “tespit” 
edildiği anlaşılan gabık “evlenmemiş kız” biçimi doğal bir biçim sayılamaz. Bu 
verinin yazıda / harfinin 6 harfiyle karıştırılması sonunda ortaya çıktığı açıktır. 
Eski “dilci”lerin Derleme Sözlüğü'nde bu harfleri sık sık ayırt edemediklerini 
gördük. 


Türkçede olgunlaşmamış üzüme koruk adının verildiğini biliyoruz. Anado- 
lu ağızlarda koruk yerine goruh biçiminin kullanıldığını görüyoruz. Koruk adı- 
nın yerel ağızlarda goruh biçimini alması normaldir. Denizli ve Çankırı illerin- 
de olmamış üzümün Karuk diye adlandırılması ilginçtir. Isparta'nın Gelendost 
ilçesine bağlı Yaka köyünde “tespit” edilen govuk biçimine gelince: Bu verinin 
bir hapax legormenon olduğu açıktır. Derleme Sözlüğü'nde eski “dilci”lerin r 
harfiyle v harfini karıştırdıklarını gözledik. Yaka köyünde kullanıldığı bildirilen 
verinin de r ile v harflerinin karıştırılması üzerine ortaya çıktığını düşünüyo- 
rum. Isparta'nın Eğirdir ilçesine bağlı Bağıl köyünden gönderilen goruh biçi- 
mi, Yaka köyünde kullanıldığı bildirilen verinin yanlışlığına tanıktır. 


Antalya ve Muğla illerinde toprak tencereye çukala, çukale, çukali, çukalli 
gibi birtakım adlar verildiğini görüyoruz. Bu adlar yanında Muğla'nın Bodrum 
ilçesinde “tespit” edilen çukak biçimi göze çarpıyor. Bodrum ilçesine bağlı 
Müsgebi köyünde kullanılan çukale biçimini göz önüne alarak yalnız Bod- 
rum'da “tespit” edildiği anlaşılan çukak biçimini çukale diye düzeltmek gerek- 
mez mi? Anlaşılan eski “dilci”ler çukale yazımını çukak diye okumuşlar, çuka- 
le, çukali, çukalli gibi biçimleri göz önüne almamışlardır. Bu veriler göz ardı 
edilmeseydi, çukak yazımının yanlış olduğu kolaylıkla anlaşılabilirdi. Muğla'nın 
Fethiye ilçesine bağlı köylerde ve Antalya'nın Alanya ilçesinde “toprak tencere, 
çömlek? olarak kullanılan çokalı, çokalca ve çokkala biçimleri de bu düzeltme- 
yi doğrulamaktadır. Tevfik Hacıhamdioğlu (Alanya Folkloru 1, 1982) Alan- 
ya'da çokali biçiminin kullanıldığını bildiriyor. Edirne'de ise “toprak tencere, 
çömlek? olarak çokal biçimi kullanılmaktadır. 


Aydın'ın Bozdoğan ilçesinde “tespit” edilen sovak biçimi de yanlış bir veri- 
dir. “İki ark arasındaki bağlantı yeri” olarak kullanıldığı bildirilen bu veri, s4- 
vak'tan başka bir şey olamaz. Anadolu ağızlarında savak “su yolu, “değirmen 
oluğu? olarak yaygındır. Derleme Sözlüğü'nde savak biçiminin Aydın'ın Bozdo- 
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gan ilçesinde de “su yolu” olarak kullanıldığı bildirilmiştir. Eski “dilei”ler dili- 
mizde yaygın olarak kullanılan savak biçimini yanlışlıkla sovak diye okumuşlar- 
dır. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, Konya, Antalya, 
Muğla illerinde iri gözlü kalbura #o/uz adı verilmektedir. Afyon, Isparta, Bur- 
dur, Nevşehir, Konya, Antalya illerinde holuz yanında holus biçimi de kullanıl- 
maktadır. Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, Konya ve Muğla illerinde 
folus olarak da geçmektedir. Muğla'da folus yanında foloz ve foluz biçimleri de 
kullanılmaktadır. Burdur'da da folus yanında foluz biçimi göze çarpıyor. 


Yerel ağızlarda holuz'un holus'a dönüşmesi normaldir. Isparta, Denizi ve 
Muğla'da holuz yerine haluz biçiminin kullanılması da normaldir. Burdur, 
Konya ve Muğla'da halus olarak kullanılması da... Ancak Muğla'nın Yerkesik 
köyünde “tespit” edildiği anlaşılan habız biçimi normal bir veri sayılamaz. 
Muğla'da kullanılan #aluz (ve holuz) biçimi göz önüne alınırsa, bu veri haluz 
veya holuz diye düzeltilebilir. 

Derleme Sözlüğü'nde / ile b harilerinin sıklıkla karıştırıldığını gördük. Bu 
veri bu yolda yeni bir örnektir. 

Ancak bu verinin birinci hecesindeki a da ilginçtir. Muğla ilinde #oluz bi- 
çimi de yaygındır. Bu bakımdan /aluz biçiminin /oluz diye düzeltilmesi de 
düşünülebilir. Isparta, Denizli ve Muğla'dan /aluz biçimlerinin gönderildiğini 
de göz önünde tutmak şartıyla... 


Bu bakımdan deniz dalgasına verilen kom adı ilgi çekici bir örnektir. Bu 
adın Aydın'ın Nazilli ve Kuşadası ilçelerinde ve Muğla'nın Marmaris ilçesinde 
kom olarak geçtiğini biliyoruz. Derleme Sözlüğü'nde Muğla'nın Yerkesik 
köyünde hom yerine ham biçiminin kullanıldığı bildirilmiştir. 


Yerkesik'ten gönderilen verinin eski “dilci”lerce yanlışlıkla habız diye 
okunduğunu gördük. Bu verinin haluz (veya holuz) diye düzeltilmesi gerektiği- 
ni vurguladık. Muğla'nın Marmaris ilçesinde kullanılan om ve Fethiye, Milâs 
ve Bodrum ilçelerinde kullanılan Awm biçimleri göz önünde tutularak Yerke- 
sik'ten gönderilen ham da hom diye değerlendirilemez mi? 


Derleme Sözlüğü'nün ekinde Muğla'nın Fethiye ilçesinden gönderilen #om, 
hon “deniz dalgası” biçimlerine de yer verilmiştir. 

Deniz dalgasına verilen kom adı eski çağlardan beri kullanılan bir addır. 
Siz Gerard Clauson (An Eiymological Dictionary of Pre-Thirteenih-Century 
Turkish. Oxford 1972) belli başlı verileri toplamıştı (625. s.). 

Afyon'un Emirdağ ilçesinde kalça kemiği homa adıyla anılmaktadır. Bu ad 
Niğde'nin Bor ilçesinde ve Mersin'e bağlı bir köyde de homa olarak geçmekte- 
dir. 
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Anadolu ağızlarında bu ad daha çok ora olarak kullanılmaktadır. Örneğin 
Isparta, Denizli, Amasya illerinden oma biçimi derlenmiştir. Niğde'nin Bor il- 
çesine bağlı Bahçeli köyünde de omu olarak kullanılmakadır. Türkçe Sözlük'te 
de oma “kalça kemiği” olarak yer almıştır. Bu verilere göre, #oma biçiminin 
başındaki #- sonradan türemiş bir sestir. 


İşte homa (<oma) biçimlerinin yaygınlığı karşısında yalnız Emirdağ'dan 
gönderilen hama biçimini de Koma diye düzeltmek gerekmez mi? Emirdağ il- 
çesinde homa biçiminin geçtiğini de gördüğümüze göre ... 

Burdur'un Çerçin köyünde “erken olgunlaşan kara kiraz? olarak kullanılan 
honaz adı da üzerinde durulmaya değer bir veridir. Bu veri ile Derleme 
Sözlüğü'nde Ispârta'da 'mor kiraz” olarak kullanıldığı bildirilen #oraz adı ara- 
sında gördüğümüz benzerlik göz ardı edilemez. Benim inancıma göre, bu iki 
veriyi birleştirmek gerekecektir, #oraz adını honaz diye düzeltmek şartıyla. 


Burdur'da tespit edilen honaz biçimi Söz Derleme Dergisi'nde honaz diye 
geçmiştir, “siyah kiraz ağacı” olarak. Isparta'da tespit edilen bu veri, honaz biçi- 
mini açık olarak doğrulamaktadır. Eski “dilci”lerin Söz Derleme Dergisi'nde 
yer alan bu veriyi Derleme Sözlüğü'ne almadıkları anlaşılıyor. 


Kara kiraza verilen honaz adının, Denizlinin Honaz bucağından geldiği 
anlaşılıyor. Isparta'da Honaz kirezi adının *etli, sulu, güzel kokulu kiraz? olarak 
kullanıldığını sayın Salâhaddin Erkap'tan öğrendim. 


Anadolu ağızlarında “sert kabuklu, siyah bir çeşit üzüm! gemre veya gemri 
adıyla anılmaktadır. Bu ad Isparta, Aydın, İzmir, Manisa, Balıkesir ve Konya 
illerinde gemre olarak söylenmekte, Isparta ve Konya illerinde ise gemre yanın- 
da gemri biçimi de kullanılmaktadır. İzmirin Karaburun ilçesine bağlı 
Bozköy'de ise gemere olarak peçtiği göze çarpıyor. Aydın'ın Nazilli ilçesine 
bağlı Dallıca köyünde gemre yanında gemiri biçimi de geçiyor. Yerel ağızlarda 
yaygın olarak kullanıldığını gördüğümüz gemre veya gemere biçimleri karşısında 
Sivas'ın Koyulhisar ilçesine bağlı Yukarı Kale köyünde “tespit” edilen gemeve 
biçimi bir hapax legomenon olarak ilginçtir. 

Bu yazıda hapax legomenon'ların çokluk yanlış çıktığını sık sık ortaya 
koydum. Yaygın olarak kullanılan gemere yanında yalnız bir köyde geçen ge- 
meve biçiminin de yanlış olduğu anlaşılıyor. Bu verinin gemere diye düzeltilme- 
si gerekeceği inancındayım. Gerçekten bu verinin tespit edildiği Sivas'ın Koyul- 
hisar ilçesine bağlı Yukarı Kale köyünde “kalın kabuklu bir çeşit üzüm  gele- 
gemri diye adlandırılmaktadır. Bundan başka, Konya'nın ligın ilçesine bağlı 
Argıthanı'nda da bu üzüme gelegemri adı verilmektedir. İki yerde tespit edilen 
gelegemri adı, üzerinde durduğum verinin yanlış olduğuna açık bir tanıktır. 


Üzümlere verilen adların yer adlarına dayandığını gözlüyoruz. Örnek ola- 
rak, İzmir'e bağlı Görece köyünde 'ufak taneli siyah üzüm” olarak kullanılan 
birgi adının Ödemiş'e bağlı Birgi bucağının adından geldiği bir gerçektir. Ağız- 
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larda bir çeşit kırmızı üzüme Antep karası adı verilmektedir. Bunun gibi, Niğ- 
de ve çevresinde bir çeşit üzümün Mu: üzümü adıyla anıldığını öğreniyoruz 
(Hüseyin Avni (Göktürk): Halk Bilgisi Mecmuası 1, 1928, 102. s.). 


Buna benzer örnekleri çoğaltmak kolaydır. Bu örnekler karşısında gemre 
( — gemri...) adlarının bir yer adına dayandığını düşünmek yanlış olmaz. 


İşte eski “dilci”lerin derleme çalışmalarından bir bağlam... Dergiye sığdıra- 
bildiğim kadarını aldım. Yoksa yedekte daha çok var... 


Bu yanlışları gördükten sonra Derleme-Tarama Kolunun 35 yıllık başkanı, 
Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'ne sahip çıkmak ister mi? Bile- 
mem. 


Bir de... 
Yazımda sıralanan yanlışlar, bir de neyi akla getiriyor, biliyor musunuz? 


Eski “dilci”lerin elli yılda dilçiliği öğrenemediklerini... 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 
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YENİ BİR DİL BİLGİSİ TERİMLERİ 
SÖZLÜĞÜ DOLAYISIYLA 


Pror. Dr. HAMZA ZÜLFİKAR 


Terimlerimizin başlı başına bir konu olarak ele alınmasının tarihi Tanzimat 
ile başlamıştır. Batı tarzında sağlıklı bir eğitim için gerekli olan terimler sorunu 
Istılahat-ı İlmiye Encümeni (Bilim Terimleri Kurulu)'nin kurulduğu 1876 yılın- 
da gündeme gelmiş, ne yazık ki çeşitli sebeplerle bu meseleye günümüzde bile 
tam bir çözüm getirilememiş, öğretim dilinde ve terimlerinde bir birlik kurula- 
mamıştır. Bu gün hemen her bilim dalında ve sanat kolunda az veya çok bir te- 
rim kargaşası yaşanmakta ve ilgililerin kişisel tercihlerinden dolayı bu alanda 
bir türlü istikrar sağlanamamaktadır. 


Ülkemizde aralarında iş birliği yapacak konu ile ilgili üniversiteler dışında 
Türk Dil Kurumu, Türk Standardları Enstitüsü, Milli Eğitim Bakanlığı Talim 
ve Terbiye Kurulu gibi birkaç kuruluş bulunmakla birlikte, bilim çevrelerini 
tatmin edebilecek terimlere kavuşmak mümkün olamamıştır. Aslında bu alanda 
küçümsenmeyecek sayıda yayın da vardır. Ancak bunlar, uzlaşılmış, geniş bir 
tabanda tartışılmış terimlere dayanmadığı için birer öneri olmaktan öteye gide- 
memiştir. Konu yalnızca dil bilgisi terimleriyle sınırlı değildir. Hemen her bilim 
dalında ve sanat kolunda durum aynıdır. 


Terimler bir bilim dalının elemanları arasında kısa yoldan anlaşmayı sağla- 
yan özel kelimeler olmakla birlikte bunları yer yer yazı dilinin öteki kelimele- 
rinden ayırt etmek kolay değildir. Ancak çeşitli yan ve mecaz anlamları bulun- 
sa bile terim özelliğiyle yalnızca bir tek kavrama ad olurlar. Durum böyleyken 
bir bilimsel kavrama birden çok ad verilmesi, anlaşmayı zorladığı gibi, bilimsel 
gelişmeyi de engeller. 


82 Yeni Bir Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü 


XXI. yüzyılın eşiğine gelindiğinde yurt düzeyinde öğrenim diline bir birlik 
kazandırılamaması, daha kolay öğrenmeyi sağlayan Türkçe terimlerin dile yer- 
leştirilememesi konusu, üzerinde durulması gereken milli bir meseledir. Temeli 
Tanzimat'a kadar inen bir konunun sebeplerini burada ele alacak değiliz. An- 

. cak hatırlatılması gereken bir noktayı belirtmeden geçmemeliyiz. Tanzimat ay- 
dını Batı'dan gelen yeni bilimsel kavramları anlatan kelimeler karşısında eğil- 
memiş, duyarlı davranarak onları Osmanlıca şekillerle karşılamaya çalışmıştır. 
Bazıları bu gün Türkçeye tercüme edilerek kazandırılmış olan bu terimlerin ço- 
Şu, Cumhuriyet dönemi içinde tarihe karışmışlardır. Birkaç örnek verelim; 
Fransızca objective için kullanılan afaki sözü Türkçe olarak bu gün nesnel 
ile karşılanmaktadır. Çeşitli bilim dallarında geçen örnekseme terimine Tanzi- 
mat aydını analoji (Fr. analogiej dememiş, bunu temsil kelimesiyle karşılamış- 
tir. Fransızca analytigue terimine ise, tahlili demiştir. Bu terimi bu gün 
çözümlemeli veya çözümleyici sözleri ile karşılamaktayız. Fransızca observation, 
Osmanlıcada (müşahede olmuştur. Günümüzde bu kavramın Türkçesi 
gözlem'dir. Fransızca personnalitf bu gün kişilik, dün ise, Osmanli bilim 
adamlarının dilinde şahsiyef'tir. Rıza Tevlik'in Abdülhak Hâmid ve Mülâhazâ- 
cı Felsefiyesi' adlı eserinden derlediğim bu birkaç örnekte sürekli olarak pa- 
rantez içinde Fransızcaları da verilmiştir. Felsefe ile ilgili olan bu terimler ara- 
sında Osmanlıcaları unutulmuş ve bu gün tekrar Fransızcalarına dönülmüş 
örneklerde az değildir. Bediiyat kelimesinin yerini estetik (Fr. esihdtigue) ak- 
mıştır. seciye sözü unutulmuş, yerine karakter (Er. caractörc) geçmiştir. usuli 
terk edilerek sistematik (Er. systömatigue) kelimesine dönülmüştür. 


Bilimsel sözleri kendi dilinden üretmek Konusunda Tanzimatçıların göster- 
diği duyarlık, günümüz aydınına bir uyanış kaynağı olmalıdır. 

Edebiyat-ı Cedide ve Mili Edebiyat dönemlerinde sürekli tartışılan ve 
gündemde olan terim konusu Cumhuriyet döneminde daha bilinçli bir biçimde 
ele alınmaya başlanmıştır. Cumhuriyetin ilk yıllarında büyük bir heyecanla baş- 
latılan terim çalışmalarının ürünleri dahâ çok tanımsız, açıklamasız birer liste- 
den öteye gidememiştir. Bilimsel yöntemlere bağlı olarak verimli terim çalış- 
maları'son 20-25 yıldan bu yana yapılagelmektedir. Bunlar arasında dil bilgisi 
terimleri en çok ilgi çeken dallardan biri olmuş, Prof. Dr. Ahmet Topaloğ- 
Iw'nun? çalışmasıyla dil bilgisi terimleri sözlüklerine bir yenisi daha katılmıştır. 


230 sayfa içinde toplanmış olan bu çalışmada “Önsöz”ün yanı sıra 36 ki- 
tap ve 65 makalenin gözden geçirilmesiyle ortaya konan “Taranan Eserler (9- 
14. s.), “Konu İle İlgili Başvurulabilecek Yazılar” (15-18. s.) listesi bulunmak- 
tadır. Kitapta sözlük halinde verilen terimlerin sonunda “Türkçe dizin” (171- 


' Dr. Abdullah Uçman, Abdülhak Hâmid ve Mülâhazâr-ı Felsefiyesi, Rıza Tevfik, İstanbul 
Üniversitesi yayınları, no: 3268, İstanbul 1984 

? Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu, Di/ Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Ötüken yayınları no: 207, İs- 
tanbul 1989 


$ Hamza Zülfikar 83 


203. s.), “Osmanlıca dizin” (209-214. 5.) “Fransızca-Türkçe Dizin” (215-228. 
s) yer almaktadır. Bunlara İngilizce 4, Almanca 3 kelimeyi içeren iki kısa dizin 
daha eklenmiştir. 


Cumhuriyet döneminde dil bilgisi terimleriyle ilgili ilk yayın Türk Dil Ku- 
rumunun kurulmasından iki yıl sonra yayımlanmıştır. O günkü adıyla Türk 
Dilini Tetkik Cemiyeti, Eğitim Bakanının başkanlığında, Hasan Ali (Yücel), 
Ahmet Cevat (Emre), Yakup Kadri (Karaosmanoğlu), Besim Atalay, Hamit 
Zübeyr (Koşay) gibi kişilerin katılmasıyla terim meselesine el atmıştır. 


1934 yılında Türk Dili dergisinin 7. sayısı terimleri içine alan özel bir sayı 
olarak çıkmıştır. Burada Gramer Istılahları? başlığı altında Fransızca terimler 
esas alınarak bunlara Türkçe karşılıklar gösterilmiştir. Bu gün yaygınlaşmış 
olan akıcı (Pr. liguide), tırnak (Er. güillemet), ek (Fr. suffix6), ön ek (Fr. pref- 
fixe) veya gelecek (Osm. istikbal), tekil (Osm. müfred), çoğul (Osm. cemi), 
birleşik (Osm. mürekkeb) gibi terimler o günlerin ürünleridir. 


Terimi çalışmalarına öncülük eden Türk Dil Kurumu, yukarıda söz konusu 
ettiğimiz dil bilgisi terimleriyle ilgili çalışmalarına 1940'lı yıllarda da devam et- 
miş, Grümer (Kurambilim) Terimleri ve Gramer Terimleri" adıyla iki yayın 
daha ortaya koymuştur. Aynı yıllarda Türk Dil Kurumu Felsefe ve Gramer Te- 
rimleri adıyla iki dalın terimlerini birlikte çıkarmıştır. 


Dil bilgisi terimleriyle ilgili çalışmalara 1969 yılında Prof. Dr. Vecihe Ha- 
tiboğlu'nun Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü" ile devam edilmiştir. Birkaç baski ya- 
pan ayrıca Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi yayınları arasında da olduğu gibi 
yayımlanan bu terim sözlüğünden sonra 1980 yılında Türk Dil Kurumunca ya- 
yımlanmış Prof. Dr. Berke Vardar ve arkadaşlarının imzasını taşıyan Di/bilim 
ve Ditbilgisi Terimleri Sözlüğü'nü” buluyoruz. Hemen belirtmek gerekir ki, bu 
iki yayın arasında olduğu gibi, 1934 yılından beri öne sürülen Türkçe terimler 
arasında da bir birlik sağlanamamıştır. Hele devletin Türk Dil Kurumu yayın- 
larına olan eski desteği kalktıktan ve okul kitaplarındaki dil, terminoloji tutu- 
mu yazarların kişisel tercihlerine terk edildikten sonra da Osmanlı Türkçesin- 
deki eski terimlere dönülmüş veya kendi başına bırakılan yazarın uydurup ya- 
kıştırdığı terimler kitaplara hâkim olmuştur. Bu arada Batı kökenli terimler de 
taraftar bulmaya başlamış ve 1934 yılından bu yana önerilen birçok Türkçe te- 
rim çeşitli gerekçelerle reddedilmiş, farklı terimlerle yazılmış ders kitapları ve 
değişik terimleri kullanan yeni bir kuşak yaratılmıştır. 


? Gramer Istilahları, Türk Dili, 7. Sayı, 1934 (8-12. s.) 

* Gramer (Kurambilim) Terimleri, Türk Dili Türkçe-Fransızca Belleten H. seri, 1-2. sayı, 
1940 (63-72. s.); Gramer Terimleri, Türk Dili, Türkçe-Fransızca Belleten HH. seri 11-12, 1941 
(129-156. s) 

5 Felsefe ve Gramer Terimleri, Türk Dil Kurumu, İstanbul 1942 

© Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Ankara 1969 

7 Berke Vardar, Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara 1980 


84 Yeni Bir Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü 


Bu kısa açıklamadan sonra A. Topaloğlu'nun çalışmasına dönelim. A, To- 
paloğlu bu güne kadar uygulanmamış bir yöntemle bir terim için ülkemizde ne 
gibi karşılıklar önerildiğini yayının çıktığı tarihi esas alarak, kullanan kişiyi, 
eserini de anarak her maddenin altına sıralamaktadır. Yapılan bu derlemenin 
bundan sonraki çalışmalara ciddi bir kaynak olacağını ve çalışmaları kolaylaş- 
tracağını burada belirtmek gerekir. Madde başlarına gelince, Topaloğlu, bura- 
da iki yönlü bir tutum içindedir. İsabetli olarak iktidar, işaret yerine yeterlik, 
gösterme (gösterme sıfatı, gösterme zamiri), frekans, metatez yerine sıklık, 
göçüşme gibi Türkçe terimleri tercih ederken hal, kelime hazinesi, cevher fiili 
gibi birkaç madde başında da kanaatimce geriye doğru bir adim atmıştır. Cev- 
her filli için pek kapsamlı olmamakla birlikte ek-fii/ tutunmuş bir terimdir. hal 
için durum sözü, ünlü ve ünsüz terimlerinde olduğu gibi okul kitaplarında da 
yayılmaya başlamıştır. Söz varlığı, Kelime hazinesi yerine geçebilen Türkçe 
güzel bir söyleyiştir. Öte yandan A. Topaloğlu'nun kullandığı basit zamanlar, 
basit kök terimlerinde geçen basit sözü bir terim olarak söz konusu olduğunda 

» yerini yalın terimine bırakmaktadır. Aslında böyle bir akımı durduracak engel- 
İemelerden sakınmak gerekir. zarf yerine geçmekte olan belirteç sözünü de ya- 
bana atmamak gerekir. Bu terimi, A. Topaloğlu'nun sözlüğünde bulmuş olsay- 
dık, terimin yaygınlaşma şansı artacaktı. Konunun gerçeği araştırılırsa zarfın 
bilinen anlamlarıyla terimdeki anlamı arasında geniş bir boşluk doğmuştur. Es- 
ki kültürü bilen bizler için bir şey ifade eden bu tür kelime ve terimler, yeni 
kuşaklara oldukça yabancı kalmaktadır. Bu bakımdarı belirteç kelimesinin anla- 
mi ile anlattığı konu arasında bir ilgi bulunabilmektedir. Şahıs ekleri teriminde 
geçen şahıs sözü görebildiğimiz kadarıyla Mecdut Mansuroğlu'nun Ahmed Fa- 
kih, Çarhname (bk. 54 ve 64. s.) adlı yayınından bu yana kişi sözü ile karşıla- 
nagelmiştir. Bin yıldan beri kullandığımız bu kelimeden terim olarak yararlan- 
mada hiçbir sakınca olmaması gerekir. Bu tür tercihlerin Türkçe olan terimle- 
tin oranını yükselteceği açıktır. 


A. Topaloğlu'nun madde başlarında kullandığı kelimelerin 628i Türkçe, 
22'i Osmanlıca, 6'sı ise Batı kökenlidir. Üçte biri yabancı olan bu terimlerin 
içinde zaman, hal, cümle, fül gibi kelimeler, oranı yükseltmiştir. Bu kelimelerle 
kurulmuş tamlama biçiminde birçok terim bulunmaktadır. Gönül, Türkçe keli- 
meler oranının çok daha yüksek bir düzeyde bulunmasını istemektedir. Ancak 
günümüzde gök bilimi, bilgisayar, ekonomi, spor gibi dalların terimlerine bakın- 
ca dil bilgisi terimlerindeki sonucu iyimser karşılamak gerekiyor. 


Sözümüzü Topaloğlu'nun sözlüğünde yer alan bir terimle sürdürelim. Ya- 
pım eklerinden -daş eki vatandaş, sırdaş, soydaş, adaş (<addaş), yoldaş örnek- 
lerinde olduğu gibi daha çok kalın sıradan kelimelere getirilmiş ve kalın 
ünlüsüyle kalıplaşmış bir ektir. Ekin büyük ünlü uyumuna aykırı meslektaş, 
dindaş gibi bir iki örneği daha vardır. Cumhuriyet döneminde kelime üretirken 
bu ekten de yararlanılmış, çağdaş, anlamdaş, ülküdaş örnekleri yanında ekin 
hem ünlüsü hem de ünsüzünün uyuma girdiği yurttaş, sesteş kelimeleri de türe- 
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tilmiştir. Bu arada bir de, dil bilgisi terimi olan “müşareket” için işteş sözü 
ileri sürülmüştür. Tutunan ve yaygınlaşan bu terimde ekin hem ünlüsü hem de 
ünsüzü Türkçenin kurallarına bağlı olarak uyuma sokulmuştur. 1943 baskılı 
Türkçe Sözlük bu kelimeyi işteşlik şeklinde madde başı yapmış aynı madde 
içinde işteşlik fiili iç madde olarak alınmış, buna “bir işin karşılıklı, ortaklaşa 
yapıldığını ânlatan fiil, müşakeret fiili” şeklinde bir tanım verilmiştir. Çeşitli dil 
bilgisi kitaplarında, terim sözlüklerinde ve orta öğretimde bu söz işteş olarak 
yer alagelmiştir. Bu durum karşısında ekin istisna sayılabilecek bir iki örnekteki 
ünlü uyumuna aykırı durumu göz önüne alınarak terimi iştaş çatı, iştaş fül şek- 
linde madde başı yapmak kanaatimce yerinde bir tutum olmamıştır. Eki, yeni 
önerilen terimlerde uyuma sokmakta bence hiçbir sakınca yoktur. Nitekim bu 
ek Eski Türkçede uyuma aykırı değildir. Brockelmann'nın! derlediği, ekin ince 
sıradan köklere getirildiği şu örnekler, bu hususu aydınlatır: erdeş, könüldeş, til- 
deş, yerdeş vb. (bk. 97. 5.). 


A. Topaloğlu, çalışmasını daha önce Türk Dil Kurumunca yayımlanmış 
olan dil bilgisi ile ilgili terim sözlüklerinden değişik bir biçimde ele almıştır. 
Bir örnek madde vererek değişikliği belirtmeye çalışalım. Örnek olarak benzeş- 
me maddesini işlerken bu terimin Fransızcasını ve Osmanlı Türkçesindeki kar- 
şılığını vermekle yetinmiş, öteki terim sözlüklerinde olduğu gibi İngilizce ve 
Almanca karşılıklarını zikretmemiştir. Gene bu maddede olduğu gibi varsa, te- 
timin karşıtını benzeşmezlik diye eklemiştir. Tanımla igili örnekler verildikten 
sonra bu maddenin altına gerileyici benzeşme, ilerleyici benzeşme, uzak benzeş- 
me, yakın benzeşme terimlerini ekleyerek bu maddeyle ilgili yakın terimlere 
gönderme yapmıştır. A. Topaloğlu, söz konusu olan terimin daha önce başka- 
İarınca hangi adlarla adlandırıldığını tarih sırasına göre dizmiştir. 


Uygulanan yöntem açısından Türk Dil Kurumunca daha önce yayımlanan 
terim sözlükleriyle A. Topaloğlu'nun çalışması karşılaştırıldığında arada çeşitli 
farklılıklar göze çarpmaktadır. B. Vardar, asıl sayı sıfatları, üleştirme sayı sıfat- 
ları, kesir sayı sıfatları maddelerini sayı sıfatları maddesine toplarken, V. Hati- 
boğlu asıl seyı sıfatı, sıra sayı sıfaı, Üleştirme sayı Sıfatı, kesir sayı sıfanı diye 
sayı sıfatı maddesi dışında dört ayrı madde daha sözlüğüne eklemiştir. 


Bir başka örnek daha verelim. B. Vardar, “assimiletion” karşılığı olarak 
aldığı benzeşim maddesi dışında bunun türlerine sözlüğünde yer vermemiştir. 
VW. Hatiboğlu ise, uzaktan benzeşme, yakın benzeşme, ilerleyici benzeşme, geri- 
ieyici benzeşme, karşılıklı benzeşme diye benzeşme maddesi yanında terimin 
öteki türlerini ayrı ayrı madde başı yapmıştır. Aynı tutum A. Topaloğlu'nun 
çalışmasında da görülmekte, karşılıklı benzeşme dışında öteki maddeler ayrı 
ayrı madde başları olarak değerlendirilmektedir. V. Hatiboğlu vurgunun İd çe- 


8 C. Brockelmann, Ostürkisehe Grammatik der İslamischen Literatur Spracher Mittelasiens, 
Leiden 1934 
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şidini madde başı yaparken 3. Vardar, Vurguya bir tek madde ayırmıştır, A. 


Kopaloğlu ise, daha çok 
kelime vurgusu, cü 


türk gramercilerinin konuyu ele alışma bağlı kalarak 
vgusu ve anlatım vurgusu diye konuyu üç madde için- 


Türk Dil Kurumunca yayımlan 


muş dil bilgisi te- 


günde madde sayısı azalmıştır. B. Vardar ve & 
ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nde sayabil 
bulunmaktadır. Bu 
A. Topaloğlu'nun Dü Bilg 
» de belirtiği gibi 


namış, daha 


hazırladığı Di, 
1304 madde b 


kadarıyla 
Terimleri 


ri sözli rk gramercilerince pratikte kullanılan, 


kadar terim çalışmalarında daha çok 


ansızca terimlere 


ak olarak alınmış, Türkçe terimi 


e bir kavrama gerek olup olmadığına bakılmaya- 
ir ulunmmuştur. Bu bakımdan 1949 
Lexigue de ia Terminelogie ii 
narak Türk Dil Kurumunca yayımlarımş Dilbilim Terimleri Sözlüğü dikkate 
ger bir eserdir. Hafta bu eserde birçok 

Türkçevle ilgili t 
yandan aradan geçen 40 yıl i 
olan Fransızca terimlere bakıldığında Türkçe şekili kar- 
Pransızcalarında da bazı tutarsızlıklar, ikili tercihler 
ş Türkçenin en Kapsamlı kuralı olan ünlü uyumla 
##ndan verelim. Bu terim genel olarak Fransızca harmonle vocaliğue karşılığı 
ciarak kullanılmıştır. Hatiboğlu, Vardar ve Topaloğlu, üçü de ünlü uyumu teri- 
rine lerinde birer madde olarsk yer verirler, Osmanlı Türkçesindeki 
için Hatiboğlu ve Vardar ahenk kaidesi derken, Topaloğlu konuyu da- 


ha iyi an ahengi 'a€ terimini seçer. Kelimelerdeki ünlü uyumlarının 
yaygınlığı ve yoğunluğu göz önüne alınarak ünlü uyumlarının iki özelliğinden 
birine büyük önlü uyumu, ötekisine küçük ünlü uyumu adı verilmiştir. Tama- 


has olan bu iki özellik terim olarak ifade edilirken Fransızcaları 
bir arayışa düşülmüştür. Bu durumda büyük ünlü uyumuna 
dizinde 


Hatiboğlu, harmeniz palatale, Vardar, harmoni vocaligue, Topalo; 
assimilation palatale, sözlük bölümünde büyük ünlü uyumu maddesini verirken 
yalnızca f#armonie palatele terimini kullanır. Küçük ünlü uyumuna Hatiboğlu, 
hem harmonle labinle hem de assimilation labiale karşılıklarını gösterir. Var- 
dar, büyük ünlü uyumuna #ermenie vocafigue derken küçük ünlü uyumuna 
assimilation labiate der. Topaloğlu ise, bunun Fransızca karşılıkların Hatiboğ- 
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o'nun çalışmasında olduğu gibi Harmonie labiale, assimilatien labiçle olarak iki 
teririle karşılamaktadır. Durumu daha açık olarak bir çizelge üzerinde göstere- 


timi 
e —. : 
Hatiboğlu İl Vardar Tepstoğle 
Tharmonie İabiale harmonie vocaligue | assimilatior palatale, har- 


meonie palatale, harmonie | 
| vöcaligue 


i | 
i | 
İka. | harmonie iabiale, assimi- | assimilation labiale 


i iation labizle 
: 


Kanaatimce büyük ve küçük ünlü uyumlarına #armonie terimi karşılık ola- 
rak gösterilmelidir. Ünlü ve ünsüzlerin birbirleriyle olan etkileşimleri ise assi- 
milation'dur. Bunu da zaten benzeşme terimiyle karşılamaktayız. 


Bu konunun başka örnekleri de vardır. Etfirgen fiil teriminin karşılığına 
Hatiboğlu, Fransızca causatif terimini koyarken, Topaloğlu verbe factir 
mi seçer. Vardar ise etsirgen eylem diye aldığı bu maddede Fransızca terim ola- 
rak hem verbe factitifhem de causatif'i birlikte verir. 


Burada akla birkaç soru gelmektedir. Neden her maddenin önüne üç ya- 
bancı dildeki karşılığını koymak ihtiyacını duyuyoruz? Acaba bir destek mi ar 
yoruz? Aradan bunca yıl geçmesine rağmen Batı'daki bilimsel kavramları kar- 
şılamakta bir karara mı varamamışız? Cevabı biraz zor olmakla birlikte bu du- 
rumun temel alınan Bat bilim ve sanat kollarıyla ilgili olduğu, eldeki birçok 
terim önerisi arasında kavram kargaşasına düşmemek için böyle bir yola baş- 
vurulduğu söylenebilir. Terim önerilerini bire indirip yaygınlaştırarak kapsamlı, 
tani ve doğru yazılmış temel eserler ortaya koyduğumuz an her halde bütün 
bunlara ihtiyaç kalmayacaktır. Bu da uzun bir süre geçtikten sonra gerçekleşe- 
bileceğe benziyor. 


Her yeni yayın, yeni terimlerle ortaya çıkarsa, kargaşanın önü alınamaz. 
Kaldı ki çeşitli bilim dallarının terimleri arasında da birlik sağlanması gerekir. 
Dil bilgisi terimleri arasında arkaik veya arkaizm için eskil biçim, eskillik gibi 
karşılıkların bulunması yetmez. Bu terimlerin edebiyat, sanat terihi gibi bilim 
dallarında kullanılması beklenir. 


Şu anda. Topaloğlu'nun sözlüğü ile elimizde belli başlı üç terim sözlüğü 
bulunmaktadır. Eskiden ismin i hali diye adlandırdığımız ve nesneyi geçişli file 
bağlayan bu çekim ekine V. Hatiboğlu ve B. Vardar belirtme durumu adını 
vermişlerdir. A. Topaloğlu, bu terimi yükleme hali sözü ile karşılıyor. Genel 
olarak yaygın olan bu iki terim dışında etkilenme durumu, kimi hali, yapma 
hali gibi ekin görevinden veya Batı dillerindeki karşılıklarından yararlanarak 
dilciler, buna başka adlar da vermişlerdir. Bu terimleri çeşitli ders kitaplarında 
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da bulmaktayız. V. Hatiboğlu ile A. Topaloğlu hece, B. Vardar seslem terimini 
benimsemişlerdir. Osmanlı Türkçesindeki müphem sıfatı eldeki sözlüklerde be/- 
gisiz veya belirsiz terimleriyle karşılanmaktadır. V. Hatiboğlu ve B. Vardar 
sözlüklerinde belgisiz sıfat, belgisiz adıl, Topaloğlu'nun çalışmasında ise, belirsiz 
zamir, belirsiz sıfat esas alınmıştır. V. Hatiboğlu, complidment direct indötermin& 
karşılığı olarak belirtisiz mese terimini kullanıyor. A. Topaloğlu, buna belirsiz 
nesne diyor. Vardar, nesne maddesi içinde bu değerlendirmeyi yapıyor. B. Var- 
dar nesne örneğinde olduğu gibi başka maddelerde de bu yola gidiyor. Sıfat 
türlerini sıfat maddesi içinde, asimilasyon için önerdiği benzeşim maddesinde 
ise, bunun türlerini topluyor. A. Topaloğlu çalışmasında nicelik zarfı, V. Hati- 
boğlu ve B. Vardar'ın sözlüklerinde ise, ölçü belirteci. B. Vardar allomorphe 
için ses Öirimsel değişke sözünü önerirken A. Topaloğlu buna değişimli 
Ünsüzler adını verir. Benzeri farklı tercihlerle ilgili örnekler aşağıda bir çizelge 
halinde sıralanmıştır: 


Fransızcası Hatiboğlu Vardar Topaloğlu 
accord uygunluk uyum uygunluk 
ACCUSAKİİ belirtme durumu belirime durumu yükleme durumu 
adjectif indefini belgisiz sıfat belgisiz sıfat belirsiz sıfat 
adverbe belirteç belirteç | zarf 
adverbe de licu yer belirteci yer belirteci yer zarfı 
adverbe de gualit& niteleme belirteci ai nitelik zarfi 
adverbe de guantite ölçü belirteci ölçü belirteci nicelik zarfı 
adverbe de temps zaman belirteci zaman belirteci Zaman, zarfı 
adverbe interrogatif soru belirteci soru belirteci soru zarfı 
anacoluthe devrik tümce caymaca devrik cümle 
alphabet phondtigve || — sesçil abece sesçil alfabe 
anaptyxc ses türemesi ez | ses türemesi 
anomalie kural dışı aykırılık — 
apposition san koşuntu. koşuntu 
articulation boğumlanma eklerleme boğumlama 
assimilation benzeşme benzeşim benzeşme 
cas ad durumu durum hal 

“E comparatif karşılaştırma derecesi | artıklık derecesi artıklık derecesi j 
complöment direci belirtili nesne belirtili nesne belirli nesne 
dötermin& 
complement direct belirtisiz nesne belirtisiz nesne belirsiz nesne 
indötermin& ği 
conjugaisor eylem çekimi eylem çekimi fiil çekimi 
copule bildirme koşacı koşaç bildirme eki 
dösidöratif dilek kipi dilek-koşul dilek-şari kipi 
diminutif küçültme eki küçültmeli küçülümeli 
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Vardar 


Topaloğlu 


Fransızcası Hatiboğlu 
dissimilation benzeşmezlik 
&iymologic kökbilgisi 
gönetif tamlayan durumu 
görondif ulaç 
grammaire compar&e | karşılaştırmalı dibligisi 
homorymie eşsesli sözcük 
imperatif emir kipi 
infinitif eylemlik 
instrumental araç durumu 
langue artificielle yapma dil 
İangue nationale ulusal dil 
docatif | kalma durumu 
morphöme yapım eki 
morphologie yapıbilgisi 
mot sözcük 
mot composâ birleşik ad 
nöcessitatif gereklik kipi 
nom ad 
onomatopde yansıma ş 
participe ortaç 
point d'articulation boğumlanma noktası 
polysömie anlam çokluğu 
postposition ilgeç 
pronom adıl 
pronom indefini belgisiz adıl 
pronom personnel kişi adılı 
sonorisation yumuşama 
syliabe hece 
verbe eylem 
vocabulaire sözcük hazinesi 
vocalisation ünlüleşme 
V9İK factitive 


ettirgen çatı 


ayrılım 
kökenbilim 


tamlayan durumu 


ulaç 
karşılaştırmalı dilbilim 
eşseslilik 

buyrum kipi 
eylemlik 

araç durumu 
yapay dik 

ulusal dil 

kalına durumu 
biçimbirim 
biçimbilim 

sözcük 

birleşik sözcük 
gereklik kipi 

ad 

yansıma 

ortaç 

eklemleme noktası 
çokanamlılık 

ilgeç 


j adil 


belgisiz adıl 

kişi adil 
ütreşimleşme 
seslem 

eylem 

sözcük dağarcığı 
ünlüleşme 
etken çati 


benzeşmezlik 

köken bilgisi 

ilgi hali 

zarf-fiil 

karşılaştırmalı dilbilgisi 
eşseslilik 

emir (kipi) 

mastar 

araç hali 

yapma dik 

milli dil 

bulunma hali 

yepım eki 


biçim bilimi 

kelime 

birleşik isim 

gereklilik (kipi) 

isim 

ses taklidi 

isim-fiil 

boğumlanma noktası 

çok anlamlılık 

/ takı 
| 
; 
? 
j 


i zamir 

belirsiz zamir 

| şahıs zamiri 

| ötümlüleşme 

| hece 

Gi 

kelime hazinesi 
ötümsüzleşme 


ciken çati 


H 


Bu uyumsuzluk ve değişik tercihler arasında bir terimin farklı dil olayları 
için kullanıldığı da görülmektedir. Örnek olarak iakı V. Hatibolu ile B. Var- 
dar'ın çalışmalarında durum eklerinin ortak 2d: olarak alınırken, A. Topaloğ- 
h'sun çalışmasında edat karşılığı olarak kullanılmıştır. 


Yapılan karşılaştırmalar sırasında her ü 


terim sözlüğünde ortak epeyce 


Türkçe terimin de kullanıldığı ortaya çıkmıştır. Bu gruba tamlama biçiminde 
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olan ve tamlamayı oluşturan kelimelerden birinin her üç sözlükte ortak olduğu 
örnekleri de katarsak, sayı daba da artar. Örnek olarak kök her üç sözlükte 


de benimsenmiş, fakat isim kökü, fil kı 


tercihler değişik olmuştur. Genelde Tür! 


kü ve ad kökü, eylem kökü biçiminde 
içe şekillerde bir uyum sağlanırken ayrı 


ve birleşik yazmada farklı tutumlar görülmektedir. Ortak terimleri şöylece sira- 


layabiliriz! 


Hatiboğlu, Vardar ve 


daralması 
aslam genişlemesi 
anlam kayması 
anlatım 

arg0 

bağlaç 

belirli geçmiş zaman 
belirsiz geçmiş zaman 
benzeşme 

bilim dili 

bükün 

bükünlü diller 

ünlü uyumu 


çekimi eki 
çevri yazi 
çoğul 
çözümleme 
dar ünlü 
damaksıllaşma 
deyim 

di 

dil atlası 
dil bilgisi 
dişil 


Pransızcasi 


Topaloğlu 
- EŞ İz KA 
akıcı Higuide 
akraba diller langues parenies 
ana dil İangue möre 
ana dili Tangue materneli 


sens 

restriction sömantigve 
extension sömantigue 
döplacement semantigue 
expression 

argot 
conjonetion 

pass dölini 

pass€ indöfini 
assimilatlon 
language scientiğgue 
fexion 

İangucs İlexioneiles 
harmonie palatale 
genre 

VOİX 

declinaison 
dösinence 
transeription 
plurie! 

analyse 

voyelle &iroite 
palatalisation 
tocution 

language 

atlas linguistigne 
graminaire 

föminin 


i 
i 
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R Topaloğlu 


mam aaa rm an 


Eramsızcası 


dönüşlü çatı 
dudaksıllaşma 
düzleşme 

düz ünlü 
edilgen çatı | 
ek 

eril 

eş anlamlı 
eşitlik 

eşitlik derecesi 
ettirgen çatı 
gelecek zaman 
geniş ünlü 
geniş zaman 
genizsilleşme | 
göçüşme 


gösterme sıfatı 
gövde 

iç ek 

iç türeme 

ikil 


ikili kök 
ikili ünlü 
istek kipi 
iyelik 
karma diller | 
karşıt anlamlı li 
kısaltma 

kip ! 
kök 

küçük ünlü uyumu 
lehçe ği | 
nesne 
niteleme sıfatı 
noktalama 
ortak dil 

ölü dil 

ön ek 
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compiğmeni 
voix reğechie 
İabialisetion 
delabinlisatlon 
voyelle non-arrondie 
VOİX passive 

affixe 

masculin. 
syronymie 

Öguatif 

degrö d'öguatif 

VOİX CauSative 

futür 

vöyelle large 

aoriste 

nasalisafion 
mâtathğse 

adjectif dömonstratif 
thöme 

infxe 

öpenthöse 

dual 

hendizöyolit 
diphtongue 

optatif 

suffixe possessif 
langues mixtes 
antonyme 
abröviation 

mode 

racine 

harmonie iabinle 
dialecte 
complöment direct 
adjective gualificatif 
ponctuation 

langue commuüne 
langue morte 
prdfixe 
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Tepaloğlu 
ön ses 

ön ses düşmesi 
ön türeme 
örnekseme 
özel dil 

özne 
pekiştirmeli 
resmi dil 
rivayet birleşik zamanı 
sayı sıfatı 

ses değişmesi 
ses düşmesi 
sıfat 

siklik 

son ek 

son SES düşmesi 
soru eki 

soru sıfati 
şimdiki zaman 
tamlama 
tamlanan 
tamlayan 

tekil 

türetme 

türev 

ulama 

ünlem 

ünlü 

ünlü boşluğu 
ünlü uyumu 
ünsüz 
üstünlük derecesi 
vurgu 

yappa eki 

yarı ünlü 
yaşayan dil 
yazı diki 
yönelme 
yuvarlaklaşma 
yuvarlak ünlü 


yüklem 


Hatiboğlu, Vardar ve 


initial 

aphâröse 
prothöse 
analogie 

langue spöciale 
sujet 

intensif 

langue ofücielle 
temps composE 
adjectif numdral 
changement phonâtigue 
chute 

adjectif 
İrâguence 
suffixe 


adjectif interrogatif 
prösent 

groupe döterminatif 
dötermin& 
döterminant 
singulier 

dörivation 

dörive 

Haison 

interjectior 

voyelle 

hiatus 

harmonie vocaligue 
consonne 
superlatif 

accent 

affixe de formation 
semivoyeile 

laügue vivanle 
langue Gcrite 

datif 
arrondissemeni 
voyelle arrondie 
prğdicat 


amma 
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Yukarıdaki çizelgede görüldüğü gibi, altmış yıldan bu yana Türkçe terim 
üretmek yolunda epeyce yol alınmış ve benimsenen Türkçe kelimelerin sayısı 
bir hayli artmıştır. 


Şemsettin Sami yüzyılımızın ilk yılında yayımladığı sözlüğünün “İşaret-i 
mahsusa” bölümünde geniş, düz ve kalın o ünlüsüne #rebsufa-ı sakile; geniş, 
düz ve ince ö ünlüsüne ise mebsuta-i hafife adını verir. Tanzimat döneminde 
Ahmet Cevat, Fuat Paşa ve Ali Nazime gibi gramerciler, ünlülerin birirlerin- 
den ayrılan özelliklerini şu terimlerlE anlatmaktadular. & fetha-i sakile, 
e fetha-i hafife, ı kesre-i sakile, i kesre-i hafife, o zamme-i sakile-i mebsuta, ö 
zamme-i hafife-i mebsuta, u ünlüsü zomme-i sakile-i makbuza, a ünlüsü ise 
zamme-i hafife-i makbuza diye sınıflandırimaktadır. Bu gün çok daha doğru 
olarak çıkış yerlerine ve çıkış tarzlarına göre bu sesleri üç ortak özelliklerine 
göre ayırıp adlandırmaktayız. Bu durum vardığımız düzeyi göstermesi bakımm- 
dan ilgi çekicidir. ; 


Bu olumlu gelişme yanında bizi asıl düşündüren bir önceki çizelgede yer 
alan değişik terim tercihleridir. Düşündüren bir başka husus yazarların, bilim 
adamların kendi eserlerinde ısrarla kullandıkları kişisel terimlerdir. Bütün 
bunlara rağmen Türkçe oranını yükseltecek biçimde bütün bu tercihlerden bi- 
rinde artık karar kılmak zamanı gelmiştir. Türk Dil Kurumunca yakında ya- 
yımlanacak olan yeni dil bilgisi terimleri sözlüğü bu birliği sağlayacak ve bu 
güne kadar eksik bırakılmış, yanlış tanımlanmış veya örneklendirilmemiş mad- 
deleri düzeltip tutarsızlıkları gidererek dil bilgisi terimleri zlüğüne son şeklini 
verecektir. Bu özellikleriyle ortaya konacak bir çalışma öteki terim sözlüklerine 
de örnek olacaktır. 


Hikâye 


MARTILAR DENİZİ ÖPER 


AYKUT SÖZERİ 


Asfalt çok sıcaktı. Arabanın ön camına vuran güneş, değdiği her metal 
parçasında binlerce kez parıldıyor, bu parıltılar direksiyondaki adamın gözüne 
zaman zaman bir biçak gibi saplanıyordu... Yanında oturmakta olen kadın da 
rahatsızdı sıcaktan. İkide bir yerinde kıpırdıyor, elini açık camdan arabanın 
rüzgâra tutuyordu... 


Ayvalık'ta kadının bir yazlığı vardı. Üç gün orada kalmışlar, canları sıkı- 
lınca da arabaya atlayarak gezmeye çıkmışlardı. 


Adam bir an başını yoldan çevirip kadına baktı, Hoştu doğrusu. İyi giyin- 
mişti. Askılı, uçuk pembe bir elbise vardı üzerinde. Ufak tefek ama biçimli 
vücutluydu. Profili düzgün, siyah saçları kısa kesilmiş, perçemleri alnına 
dökülmüştü. Yalnız elleri biraz damarlı ve boynunda da birkaç kırışık vardı. 
Onu karşıdan gören asla kırk yaşında diyemezdi. 


Kadın, adamın bakışını yakaladı. Uzanıp elini tuttu. Sıyrılmış eteğinden 
güzel bacakları görünüyordu. Öbür eliyle eteğini çekerek: 


“— Önüne baksana Kemal” dedi. “Zaten sıcaktan insanların beyni 
dönmüş, Kaza yapacaksın.” 


Tam bu sırada vitesi küçültmesi gerekti. Kadının tutmakta olduğu elini 
çekti birden. Arabayı üçe aldı. Trafik, bunaltıcı sıcağa rağmen yoğundu. Kam- 
yonlar, kamyonetler, değişik modellerde bir sürü araç, bir önlerine geçiyordu 
bir arkalarına. 


Kadın boş kalan elini çekerek başını açık camın kenarına dayadı. Araba- 
nin rüzgârı yüzüne çarpıyor, kısacık saçlarını savuruyordu. “Bu adamda bir ga- 
riplik var ama bir türlü anlayamadım” diye düşündü. “Yoksa benden bıktı 
mı?” 


Üç yıl önce bir tiyatronun galasında tanışmışlardı İstanbul'da... Kocasından 
ayrılalı beş küsur yıl olmuştu ama hiçbir erkeği sokmamıştı hayatına. O sorum- 
suz bencil adamdan sonra nefret etmişti erkeklerden. Ta ki bu adamı görene 
kadar. İlkin sert profili çarpmıştı gözüne o kalabalıkta. Sert ama düzgün profi- 
HK... Adam onun da tanıdığı bir çiftle konuşuyordu. Hemen yanlarına giderek 
tanışıvermişti. Elini sıkıp gözlerine baktığında ılık ılık bir şeyler akmıştı içinde. 
Utanmasa boynuna sarılıverecekti... Tabii galadan sonra ortak dostlarla bir ye- 
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re gidilmiş, biraz içilip dans edildikten sonra adam onu arabasıyla evine bırak- 
mış... Araba evin önünde durduğunda tereddütler içindeydi... Yukarı bir kah- 
ve içmeye çağırsa mıydı acaba? Ama elini uzatıp da gözlerine bakınca bütün 
kuşkuları dağılıverdi. Onu yukarı dâvet etti. Merdivenleri çıkarken kalbi 
göğsüne sığmayacak sandı. Eilerinin titremesinden kapıyı zorlukla açtı. İçeri 
girdiler. Dönüp kapıyı kapattığında dizleri de ttremeye başlamıştı. Adım ata- 
cak gücü bulamadı kendinde. Kapıya dayanıp kaldı. Adam geriye dönüp ona 
baktığında durumu anlamıştı. Usulca ellerini uzatıp kendine çekti ve öptü. 
O gece seviştiler. “Aman Allahım, o ne muhteşem bir olaydı” diye içinden ge 
çirdi kadın. Gözlerinde şimşekler çakıyor, hemen ardından beyaz rengin huzu- 
ru çevreliyordu dört yanını, Alevlerde kavruluyor, çağlayanların köpükleriyle 
bir olup akıyordu. 


Sabah uyandığında adamın vücuduna sımsıkı sarılmış buldu kendini. Ter 
içindeydi.. Usulca kalkıp banyoya girdi... Duş aldı. bir kahvaltı hözula- 
maya koyuldu... Bu arada adam da kalkmış, üstünü giyinip kahvaltı masasına 
oturmuştu. Yüzü birez asık gibiydi. Bir süre öyle durduktan sonra hiçbir ön 
söze gerek duymadan: 


— “Ben evliyim” dedi. Ve çok mutsuzum, Karımdan boşanmak istiyorum. 
Ama malüm. Kolay olmuyor bu işier. Yani zaman gerek, Bu nedenle dün ge- 
ce yaptığımız doğru mu yanlış mı karar veremedim bir türlü...” 


Kadın bu açık yürekliliğe hayran kalmıştı. 
“— Yanlış olduğu bir gerçek. Ama bazan yanlışın da bir güzel tarafi var- 
dir. Hatta bu yanlışın zaman zaman tekrarlanması bile gerekebilir” dedi. 


Adam başını kaldınp gözlerine baktı bir süre. Kadın dayanamadı. Koşup 
kucağına oturdu. Boynuna sarıldı, Uzun uzun öpüştüler... Ayrıldıklarında: 


“— Pekâlâ... Ara sıra görüşürüz öyleyse” dedi adam. 

“— Ama sen beni arama. Seni ben ararım. Durumumuz uygun olursa da 
buluşuruz.” 

İşte o günden beri ayda birkaç kez görüşüyorlardı. Yazlığa gelmek fikri de 
kadınındı. İstanbul'un gürültüsünden, hayhuyundan uzak birkaç gün denize gi- 


ver, kafa dinlerlerdi. Sonra yirmi dört saat beraber olacaklardı. Az şey miydi 
bu? 


Son zamanlarda çok seyrek buluşuyorlar, buluştuklarında da âdam pek 
mutlu görünmüyordu. Bunün da sebebini öğrenebilirdi. Çünkü onu çok sevi- 
yordu. Ayrıca yeni acılar, hüzünler yaşamak da istemiyordu artık. Buna gücü 
de kalmamıştı... 


“— Bak, bak. Şurda Foça diye bir tabelâ var... Ne dersin sapalım mı?” 
Adamım sesiyle düşünceleri yarım kaldı... 
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“-- Olur, sap. Zaten belli bir yere gideriz diye karar vermedik ki...” 


, Sinyal verip sağa saptılar. Az sonra karşılarına yeni bir tabelâ daha çıktı. 
Üzerinde ters oklar vardı. Biri Eski Foça'yı gösteriyordu. Diğeri Yeni Foça'yı. 


“.- Yeni Foça'yı boş verelim” dedi adam. “Enteresan değildir. Biz eskisi- 
ne bakalım.” 

Ve Eski Foça yoluna saptılar. Yol, yılan gibi kıvrıla kıvrıla yükseliyordu. 
Öğleden sonra saat beşti. Ayvalık'tan ayrılalı bir buçuk saat olmuştu. Terden 
gömleği sırtına yapışmış, oturduğu koltuk bacaklarını yakiyordu. 


“— ORA” dedi. “Amma sıcak...” 


Az sonra bir virajı dönmüşlerdi ki birden karşılarına deniz çıktı, Ege deni- 
zi... Koynunda gizlediği hatıralara yaraşır bir biçimde uzanmış yatıyordu güne- 
şin altında. Sessiz ve sakindi. Kadın yerinde kıpırdandı. Eteğini terleyen bacak- 
larının arasına sıkıştırmış. 


8 


«-— Deniz çok güzel. Dursak da biraz yüzsek. Kendimize geliriz.” 


“— İyi de nereden gireceğiz denize? Baksana yol gittikçe yükseliyor. Ka- 
yalarsa dimdik iniyor aşağıya...” 


“ — Dikkat edelim. Belki ilerde bir düzlük vardır.” 


“— Bana yalnız düzlük yetmez” dedi adam. “O düzlükte bir de lokanta 
olmalı. Ölüyorum susuzluktan. Şöyle taze sıkılmış limonla köpür köpür 
köpüren bir soda istiyor canım.” 


“— Haklısın. Ben de susadım.” 


Yol onlara inat döne döne daha da yükseliyor, yükseliyordu. Böyle on on 
beş dakika gitmişlerdi ki bu kez inmeye başladılar. Arabanın burnu bir döne- 
meci döndüğünde diğerine giriyordu. Öylesine virajlıydı yol... Birden bir 
düzlük çıktı karşılarına. 

“— İşte karşıda bir lokanta göründü” diye bağırdı adam. “Sanki çölde va- 
ha bulmuş gibiyim...” Çok sevinmişti... ” 

Kadın da memnunlukla kıpırdanıp toparlandı. Az sonra lokantanm 
önündeki boş alana arabayı park ettiler. Arabadan çıkıp terden vücutdarına ya- 
pışmış elbiselerini çekiştirdiler. Hızla yürüdüler. Düzlüğü geçip kapıya vardılar. 
Lokantanın üç tarafı camlarla çevrili ve bunların çoğu açıktı, Adam kadına yol 
verdi. Sonra kendisi de girdi içeri. Birden gördüğü manzara karşısında yumruk 
yemiş gibi oldu. Farkında olmadan yüksek sesle: 

“— Aman Allahım” diye bağırdı adeta. Kadın şaşkınlıkla döndü. 

“— Ne oldu, Kemal?” 


“-- Daha ne olsun, Gülcan? Şu koya bak... Şu güzelliğe.” 
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Susuzluğunu unutup gitmemişti. Asma balkona doğru yürüdü. Ama bu 
yürüyüşte büyük bir saygı vardı. Sanki erişemediği sevgilisini birden karşısında 
görmüş de ona yürüyor gibiydi. Balkona çıktığında tahta parmaklıklara tutu- 
nup bu bakir tabiat harikasının karşısında öylece dondu, kaldı. Karşısındaki 
koy açık denize tabii bir mendirek yaparak eski korsan yelkenlilerinin geçebile- 
ceği bir boğaz bıraktıktan sonra, üç tarafı da değişik özelliklerle kaplı uzanı- 
yordu ayaklarının altında... Sol tarafı denizden başlayarak hafif bir meyille on 
beş yirmi metre yükseliyordu. Üzeri yemyeşil çimenlerle kaplıydı. En yüksek 
yerinde beyaz badanalı bir Bodrum evi vardı. Evin önünde ise otlayan yirmi 
otuz tane koyun... Sağ tarafı, kocaman kocaman kayalarla kaplı, kökleriyle bu 
kayalara sarılmış makiler ve çam ağaçlarıyla bezenmişti. Ön tarafı ise, yüz elli 
iki yüz metre uzunluğunda şahane bir kumsaldı. Bu kumsalın sağ tarafında 
tahtadan yapılmış beş altı tane önleri verandalı kulübe ve az ötede iki tualetle 
onun biraz önünde iki duş bulunuyordu. Etrafta çıt yoktu. Koy, güzelliğinin 
bilincinde ağırbaşlı bir sessizlik içindeydi. Bu arada kadın geldi balkona. 
Gözleri hayretle açılmış, gördüklerine inanamayan adamın koluna girdi. 


“— Çok mu beğendin burayı?” 
“— Çok.” 


“— Gerçekten güzel... Ama böyle ayakta duracağımıza gel şu dipteki ma- 
saya oturalım.” ği 


İşte o anda bir martı belirdi gök yüzünde. Koya bir dalış yaptı. Önce ga- 
gasıyla, sonra da kanatlarıyla dokundu suya. Hiç duraklamadan uzaklaştı. 
Güneşe doğru uçtu gitti. Adam şaşkınlıkla kadına döndü: 


“— Gördün mü? Martı koyu öptü. Bir sevgiliyi öper gibi öptü onu.” Ka- 
dın gülümseyerek: 


“— Neler söylüyorsun sen, Kemal? Hayvancağız bir yem görmüştür orada, 
Aldı gitti.” Sonra beğenerek baktı adama: 


“— Meğer sen şair ruhluymuşsun da benim haberim yokmuş” diye ekledi. 
“— Hayır, ilgisi yok” diye diretti adam. “Martı, koyu öptü. Gördüm onu. 
Bunu çok değer verdiğim biri söylemişti de inanmamıştım. Martılar denizi öper 


demişti. Meğer doğruymuş. Martı koyu öptü. Hem de bir sevgiliyi öper gibi...” 
Kadın, yavaşça kolundan çekerek adamı dipteki masaya götürdü. 


“— Sen şöyle tam koyun karşısına otur... Ben de sağına geçeyim.” 
Oturdular ve sustular... Az sonra bir garson çıktı geldi bir yerlerden. 
“— Buyrun efendim, emriniz?” 


“- Ece, şey” dedi donup kalmışlığından sıyrılarak adam. Kadına baktı, 
Oysa o, gözlerine oturmuş birçok soruyla zaten ona bakıp duruyordu. Hem de 
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ısrarla, Bunu algılayınca gözlerini kırptı. Boğazını temizledikten sonra sanki 
hiçbir şey olmamış gibi saf saf: 
— Ne dersin, Gülcan? Burada bir rakı içelim mi?” 
Kadın, omuzlarını kaldırarak: 


“— Olur” dedi umursamazca. “Neden olmasın? Yalnız unutma, Ben balık 
yiyemem. Alerji yapar. Bana beyaz peynir ve salata söyle, yeter...” 


Adam garsona gerekli şeyleri söyledi. Garson saygıyla not alıp uzaklaştı. 
Bu arada güneş, rengi gittikçe kızararak ufuk çizgisine yaklaşıyordu. 


“— Bir saat sonra batar her halde..” 
— Efendim?” diye sordu kadın, dinlemiyorcasına, Aklı başka yere takıl- 
muş gibiydi. 
— Güneş diyorum, her halde bir saate kadar batar. Baksana, giderek na- 
sıl kızarıyor rengi.” 
“— Yaa. Evet, öyle.” 


Hafif hafif imbat esmeye başlamıştı. Denizin serin iyotlu kokusunu içlerine 
çektikçe, sıcaktan bunalmış vücutları giderek rahatlıyordu.. 


Hele yemeklerini yeyip rakılarını içtikten sonra bu rahatlık tatlı bir gevşek- 
liğe dönüştü. Öyle ki ellerini kıpırdatacak halleri kalmamıştı sanki. 


“— Şu aşağıdaki barakalarda kalalım mı bu gece? Bak ne güzel 
nüyorlar karşıdan. Işıl ışıl, tespih böcekleri gibi... 


— Bakalım yer var mı?” 
“— Ben gidip sorayım.” 


— İyi, sor. Sen çok sevdin zaten burayı.” 


Adam bir telâş kalkıp uzaklaştı, Kadın gözleriyle onu takip etti. Balkonda- 
ki masaların hepsi dolmuştu. Çeşit çeşit insanlar bir yığın şeyler konuşuyorlar- 
dı. İki masa ötede, sarışın bir kadın, yanındaki adamın ellerinden tutmuş, 
gözleri mutluluktan parlayarak bir şeyler anlatıyordu. Öylesine belliydi birbirle- 
rini sevdikleri. 

“Ya biz” diye düşündü kadın. “Ya biz? Kaç saattir buradayız. Ne elimi 
tuttu, ne de güzel bir şey söyledi. Yok canım. Bitti bu ilişki.” Birden bütün 
beraberlikleri geldi aklına. Beyninde çakan bir şimşek her şeyi aydınlatıverdi. 
Acı gerçeği anlamıştı, İki damla göz yaşı belirdi gözlerinde... 

“Aşk değildi bizimkisi” diye mırıldandı elinde olmayarak. “Sadece cinsel- 


ikti. Bir kadınla bir erkek arasında olabilecek cinsellik. Tanrım, ne acı, Oysa 
ben onu...” 
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ir yer varmış... Bu gece buradayız” diyordu... Yüzüne bile 
bakmamıştı. Sadece yarım kalan rakısını alıp başına dikti. Kadın ona belli et- 
meden gözlerini silerek, z 

“— Yer bulduğuna sevindim” dedi gönülsüz gönülsüz. Sonra da ekledi: 

“— Kalkıyor muyuz yani?” 

“— Yo, henüz değil. Birer duble rakı söyledim. Omu da içelim, sonra kal- 
karız...” 

“— Artık içmek istemiyorum.” 

“— Öyleyse seninkini de ben içerim.” 

Dediği gibi de yaptı. Son yudumu içtiğinde saat gecenin on ikisi olmuştu. 
Kadının gözlerinde adamın göremediği bir hüzünle kalkıp barakaya gitüler.. 
Barakanın camlarına ince tel örgüler takılmış, arkalı önlü ikisi de açık bırakıl- 
mıştı. Soyundular ve hiçbir şey konuşmadan sut sırta yattılar... Kadın bir hare- 
ket bekledi adamdan. Ufacık bir işaret Ama yoktu.. (“Demek doğru 
düşünmüşüm İokantada” diye geçirdi içinden... “Bu bir aşk değilmiş.” Başını 
iyice gömdü. yastığına. Acısını onunla paylaşmak ister gibi. Sonra göz yaşları 
geldi ardından. Sessiz gözyaşları... Bazı gerçekleri kabul etmek zorunda kalın- 
dıktan sonra dökülen gözyaşları... Bu durum ne kadar sürdü hatırlamayacaktı 
yarın. Çünkü bir yerinde uyudu kaldı. 


Adam ise rüya görüyordu o sırada... Rüyasında koy onunla konuşuyordu. 

“— Haklısın” diyordu koy... “Bu gün öğleden sonra gördüğün o martı be- 
ni öptü.” 

“— Neden?” 

“— Çünkü onlar bende doğar, bende ölürler.” 

“— Peki ya ben? Ben ne zaman doğacağını?” 


“— İnsanoğlu sevdiği zaman doğar. Yüreğinde sevgi yoksa yaşamıyor de- 
mektir... Yaşasa da bir ölüden farkı yoktur zaten.” 


“— Beni çok iyi anlattın” diye rüyasında inledi adamı. Bu sırada koyun 
karşısında çırılçıplak dikiliyordu. Koy ise gündüz aydınlığında uzanıp gidiyordu 
bütün güzelliğiyle... 

“— Bak, ben senden hiçbir şeyimi gizlemiyorum” diye devam etti koy. 

“— Bütün güzeiliğimi sergiliyorum... Sen de bir gün seversen © güzeli geti- 
receksin bana.” 


“— Bu, mümkün mü?, Ben de sevebilecek miyim?” 
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“ — Elbette. Ama şunu unutma. Bu, biraz da sevmek istemene bağlı.” 
“— İstemek yeterli mi yani?” 

“— Başlangıç için evet. Ama görmek de gere! SW 

“ — Bütün zorluk görünce başlamıyor mu? Böyle söyleme lütfen.” 


« — Görmek dediysem her an görmekten söz etmiyorum cahil. Gerektiğin- 
de görmekten bahsediyorum. Hadi kalk, uyan. Beni şimdi görmeye gel.” 


Adam birden silkindi uykusunun derinliklerinden... Gözlerini açtı. İlkin ya- 
dırgadı yattığı yeri. Olmak istediği yerde değildi çünkü, Eli yanında yatan ka- 
dına çarpınca nerede olduğunu anladı. Usulca yerinden kalktı, Kapıya yöneldi. 
Tam barakadan çıkıyordu ki döndü tekrar baktı... Kadın uyuyordu. Sessizce 
dışarı çıktı. Lokantanın bütün ışıkları sönmüştü. Ege'nin kendine has yıldız yıl- 
dız parlayan göğü ona hiçbir aydınlık gerektirmiyordu. Bir an barakanın veran- 
dasında durdu. Sonra koyun gizemli şıpırtısı çarptı kulaklarına. Varla yok ara- 
sındaydı bu ses. Aşağı indi. Ayakları çıplak, üzerinde hiçbir şey yoktu. Önce 
yumuşak kumsal, ayaklarının altını gıdıkladı. Bundan zevk alarak yirmi metre 
kadar yürüdü. İşte varmıştı koya. Bir adım atsa içine girecekti. Ama gördükle- 
ri buna engel oldu. Çünkü koy artık koy değildi... O kırışıksız, çırpıntısız 
yüzünde gök yüzüyle birleşmişti sanki... Gökteki yıldızlarla beraberdi. Yıldızlar 
ateşten taşlar gibi parıldıyordu bu sakin, güvenli suda. İçinden onları tutmak 
geldi. Elini uzattı. Su kırıştı, Ama eli yandı. Evet, eli bembeyaz olmuştu yaka- 
mozdan... İnanamadı. Suya yürüdü. Her adım atışında bu vücuduna değdiği 
her yeri önce bembeyaz yakıyor, sonra da karanlığının içine çekerek yutuyor- 
du. Beline kadar girmişti ki az ötede parıldayan bir yıldızı tufma heyecanıyla 
birden daldı suya. İşte o an yansıyan aydınlıkla karanlığın güzelliğini anladı. 
Parlayanla, zor görülenin... Başını sudan çıkardığında yüzmeye başladı. Her 
kulaç atışında bütün elleri kolları yanıyor, beyaza kesiyordu. Bu gün sorsanız 
ne kadar yüzdüğünü hatırlayamaz. Ama sahile çıkıp barakaya döndüğünde ko- 
ya borçlu olduğunun bilincindeydi. Bu bilinçle de: 


“— Sana söz veriyorum. Onu getireceğim, bulduğumda mutlaka getirece- 
ğim... Mutlaka...” diye bir şeyler mırıldanıyordu. 


NENE HATUN 


Zeki ÖMER DEFNE 


Selâm ey Uçbeyi, ey gazâlar, gaziler şehri, 

Ey dağı taşı buram buram şehadet tüten Erzurum! 
Selâm sözler, yazılar, kitaplar, kalemler hakki, 
Selâm İbrahim Hakkı'lar, Nef'iler, Emrah'lar yurdu! 
Ve selâm sana ey destanlar doğumlu NENE HATUN! 


Mehmet nasıl bir ulusal onur, bir ak-odaksa 

Ve nasıl bir tunç topak ve görklü bir simge ise 
Milyonlarca Ahmet'ler, Ali'ler, Bozkurt'lardan 
Sen de öyle bir onur, bir dulunmaz ay-odak 

Ve aziz bir simgeler simgesisin ey NENE HATUN 
Milyonlarca er-kızdan, milyonlarca anadan. 


De bana, bu odlara kaç kez girdin, çıktındı 

Gönüllerde bir al gül, Erzurum'da bir ak-anıt, 

De bana, kaç Tenasuh Asena Ana'dan beri: 

Burla Hatun'lar, Banı Çiçek'ler, Ayşe'ler, Fatma'lar olarak 
Geldin bu günlere ey Ateşkuşu NENE HATUN, 

Hangi rüzgârlar ki salan bu ulu sevdalara seni? 


Bakıyorum, Kars'ta sen, Erzurum, her yerde sen 

Ve "Küçük Pilevre” denen Kop'ta da sen ruh olarak. 
Şimdi.de gönüllerimizde, dualarımızdasın işte. 

Ve selâmlayıp duruyor işte seni her sabah öperek 
Aziziye'ye koynundan çıkarıp diktiğin Bayrak, 

Ey Türk analar elinde sonsuza uçan Bayrak! 


İSTANBUL'A KÖSTENCE'DEN 


Feyzi Harıcı 


Bilmiyorum niçin, neden, 
Çıkmıyorsun düşünceden. 
Sensin beni mütlü eder 
Sana feda bu can, eden. 


Bir rüzgâr eser inceden, 
İstanbul'a Köstence'den. 


Bir delice rüzgârdasın, 
Söyle niçin efkârdasın. 
Köpüklü dalgalardasın 
Mavice aynalardasın. 


Bir rüzgâr başlar inceden, 
İstanbul'a Köstence'den. 


Kulağımda tekmil sözün, 
Niye sslaniyor gözün 

Aşk dolu gecen, gündüzün 
Sona ersin artık hüzün... 


Bir rüzgâr başlar inceden, 
İstanbul'a Köstence'den 


Geçti gitti ilk bahar, yaz, 
Dudaklarım dolu niyaz. 
Düşündüğüm düşler beyaz 
Senin için ne yapsam az.. 


Bir rüzgâr başlar inceden, 
Istanbul'a Köstence'der. 


KUŞ MEVSİMİ 


BEKİR Sırkı ERDOĞAN 


Yağmur dediler; 

Neyledi yağmur bana dost? 

Bana ömrüm, bana bahtım, bana yar! 
Yağmur dediler, 

Oysaki sürmez bile yağmur, 

Sürmez unutup gittiğimiz şarkı kadar. 


Rüzgâr dediler; 

Neyledi rüzgâr bana can? 

Bana sultanım aman! 

Bana mirim, bana yar... 

Rüzgâr dediler, 

Oysa gönüllerce esen, 

Bir mutlu nefestir severi insanlara rüzgâr. 


Yağmur, rüzgâr, hepsi gelip geçti bu gün... 
Sen uç meleğim! 

Kuş mevsimidir, bekleme sen uç! 

Bir soldu mu, açmaz bu çiçekler yeni baştan, 
Bir gitti.mi gelmez bu bahar. 

Sen uç bana bakma, 

Sen durma vakit dar! 

Ben böyle uçan kuşlara karşı, 

Hasretle bakıp çırpınırım yıllardır; 

Besbelli kırık bir tarafım var! 


ANTALYA AKŞAMLARI 


MEHMET AYKUTOĞLU 


Şahane her baharın, yaşayan anıların 
Bize heyecan verir uçuşan martıların 
Yüzlerde neşesi var yükselen şarkıların 
Antalya akşamları, Antalya akşamları... 


Sevdalı gönüllerde Antalya Kaş'ta güzel 
Kemer'de ayrı güzel, körfezde ayrı güzet 
Çok güzel vardır amma Alanya başka güzel 
Antalya akşamları, Antalya akşamları... 


Karlı mor dağlarında kuğulu göller varmış 

Hülyalı derelerin hep coşar hep çağlarmış 
Hani âhular, kuşlar, leylâklar, güller varmış 
Antalya akşamları, Antalya akşamları... 


Bir çağlar sesi duysak hep akla sen gelirsin 
Her yanın yosun kokar, her taşın, her nefesin 
Ellerde yok bir eşin, dillerde efsanesin 
Antalya akşamları, Antalya akşamları... 


DOSTLUK, SEVGİ, MUTLULUK 


ÜLKER AYGÜN 


Hayatımda üçlü kuran 
Vazgeçemediğim hiç bir zaman, 
Dostluk, sevgi, mutluluk... 


Dostluk dersen elim açık 
Uzanır kardeşçe 

Dört mevsimlere salık. 
Sevgi dersen sığmaz içime 
Coşar, taşar, 

Bazan duru, bazan bulanık. 
Ya mutluluk? 

Dostluk, sevgim var ya 
Sarar dünyamı sonsuzluk. 


Alın götürün hepsini 
Mutluluğumu, sevgimi... 
Bitsin dünyamızdaki 
Susuzluk. 


TOPKAPI SARAYI 


VELİAHT ODASI — İÇ 
İbrahim sıçrayıp... 


İbrahim kapıyı dinler. 


İbrahim dinler... 


Cariye kapıyı dinler. 


VELİAHT ODASI DIŞI — 


A. Turan OrLazoğLu 


6. BÖLÜM 
DURAKLAMA 


SARAY — Sultan 4. Murad'ın öldüğü gece, Şehzade İbrahim 
veliakt odasında bir cariye ile kapalıdır. 


İBRAHİM — Geliyorlar! 
CARİYE — Kimler, şehzadem? 
İBRAHİM — Cellâtlar! 


Bir ses işittim, ama uzaklaştı. Demek gelen birileri vardı. Ya 
tekrar gelirlerse? 
CARİYE — Ben bir şey işitmedim. 


İBRAHİM — Bak, geliyorlar yine! Hem, ayak sesleri çoğalır 
gibi. Dinlel Dinle! | 


CARİYE — Evet, şehzadem, geliyorlar. Ama korkmayın, ge- 
lenler cellât olamaziar. 

İBRAHİM — Neden? 

CARİYE — Siz bu hanedanın son varisisiniz. Sultan Murat'a 
bir şey olursa kimi oturtacaklar Osmanlı tahtına? 

İBRAHİM — Padişah beni de ortadan kaldırmayı kafasına 
koyduysa, aldırmaz böyle şeylere. 

CARİYE — Sizi de gözden çıkarsaydı, Şehzade Kasım'la bir- 
likte yapardı o işi. Ama çok şükür sağ kaldınız. 

İBRAHİM — Validem bırakmamıştır. 

CARİYE — Validenizin Sultan Murat'ı önlemeye gücü yetsey- 
di, Şehzade Kasım'a kıyılmasına göz yumar mıydı? Korkma- 
yın, size ilişemezler. 


Kızlarağası birkaç enderunlu İle kapıyı 


açar. 


İbrahim korkuyla bir köşeye büzülür. 


KIZLARAĞASI — Başınız sağ olsun Padişahım, ağabeyiniz 
Sultan Murat sonsuzluğa göçtü, Osmanlı tahtı sizindir. buyu- 
run. 


A. Turan Oflazoğlu 


İBRAHİM — Oyun oynuyorsunuz bana, tuzak kuruyorsunuz! 


Bana taht gerekmez, kardeşim sağ olsun! 
KIZLARAĞASI — Fakat padişahım, kardeşiniz 
ömür... 

İBRAHİM — Yalan söylüyorsun! 


Kardeşimin sağlığına dua etmekten başka istediğim bir şey 


yek. 


Kızlarağası yanındakilere... 


KIZLARAĞASI — Siz burada bekleyin, şimdi geliyorum ben. 


BİR ODA 
Murat'ın ö 
bir saray imamı. 

Kösem ve bir kaç Enderunlu. Kızlarağası 
yaklaşıp OKösem'e bir şeyler söyler. 
Kösem hemen davranir. 

VELİAHT ODASI — İÇ 

Kösem girer... 


iç 


başında Kur'an okuyan 


KÖSEM — Oğlum, İbrahim'im. 


Cariye, İbrahim'e sevinçle... 


CARİYE — Doğruymuş, şehzadem, bakın valideniz de geldi, 


padişah oldunuz! 
KÖSEM — Saltanatın kutlu olsun yavrura! 


İbrahim yavaş yavaş doğrulur, öne doğru 
bir adımı atar, durur, 


İBRAHİM — Ya gerçekten ölmediyse? 
KÖSEM — İnanmazsan git kendin gör devletli oğlum... 
İBRAHİM — Peki... Gösterin bana. 


BİR ODA — İÇ 

Murat'ın cesedi... 

İbrahim çekine çekine odaya girer, Mu- 
ra'ın yüzündeki örtüyü kaldırır. Ölünün 
yüzüyle “karşılaşınca irkilip, örtüyü çabu- 
cak örter. Giderken dönüp geri gelir. Yi- 
ne örtüyü açar... Bu kez dikkatle bakar, 
sonra örter, emin adımlarIa yürüyüp çi- 
kar, 

BÂBÜSSAADE — 

Babüssaade önüne taht kurulmuştur. 
İbrahim tahta çıkmadan ellerini duaya 
kaldırır. 


İBRAHİM — Ya Râbi Bencileyin zayıf bir kulunu bu maka- 
ma lâyık gördün; şu tahta oturduktan sonra yeryüzünde hiç 
bir güç benim irademin önüne geçemeyecek; uçsuz bucaksız 
bir ülkede yaşayan bütün insanların can ve mal güvenliği, du- 
daklarımın arasından çıkan söze bağlı kalacak; o zamar her- 
hangi bir kimseye haksızlık edersem, kudretini göster ve beni 


ahret! 
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Tahta oturur. 
Kalabalığın yükselen sesi... 


ARZ ODASI — İÇ 


KALABALIK — Maşaallah! 


İbrahim, Sadrazam Kara Mustafa Paşa, 


Vezirler... 


Sadrazam eğilir... 


Sadrazam tekrar eğilir... 


Cenaze alayının ilerleyişi... 


İBRAHİM — İstanbul kadısına fermanım iletilsin de, hayat 
pahalılığına bir an önce son vermek için elinden geleni yapsın. 
Benden önce yolsuzluk yapanların peşine düşülmesin, ama 
bugünden sonra yetkisini kötüye kullanan olursa başını ezerim, 
bilesin paşa! 


Bir de, Sultan Murat zamanında ayarı bozuk akçe basılmış bir 
hayli... Benim ayarı namuslu akçem derhal basılıp piyasaya 
güven sağlansın... 


SARAY — Sultan Murat'ın cenaze namazı Ayasofya'da kılı- 
nır; Revan ve Bağdat seferlerinde bindiği üç atı, eyerleri ters 
vurulup tabutunun önü sıra çekilmekte. Törene katılanlar, ge- 
lenek gereği siyah tülbent sarmışlar başlarına. Babası Sultan L. 
Ahmet'in türbesine defnedilmek üzre, gidiyor işte. 


SARAY — Padişahlığa pek güzel başladı Sultan İbrahim; ama 
günler geçtikçe, Kösem Sultan'ı bir kaygıdır aldı. 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ 


KÖSEM — Çünkü padişahın yatak odasına giren kızlar hep 
bakire olarak çıkmakta. 


İBRAHİM'İN YATAK ODASI — İÇ — 


GECE 


Bir cariye yanına sokulur. İbrahim iç ge- 


çirip yanından uzaklaşır... 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ 
Bir önceki sahnedeki cariye gelip boynu- 


nu bükünce Kösem öfkeli... 


KÖSEM — Sen de mi çözemedin düğümü Kız! Siz de kadın 
olacaksınız ha! 


Eliyle “çık” işareti yapar, kız çıkınca... 


Sıkıntılı — gezinirken o Silahtar 
görününce... 


Yusuf saygıyla eğilir. 


Yoksa bir cadının hışmına mı uğradı bu oğlan? 
Yusuf 


Gel Yusuf gel! Nerelerdesin? 


YUSUF — Sağlığınıza duacıyım Sultanım. 
KÖSEM — Seni de tedirgin ettim gece vakti. 


Yusuf eğilir. 


KIZLARAĞASI DAİRESİ — İÇ 
CE 


Zafire yutkunur. 


Zaire iç geçirip... 


Güçlükle söyler... 


Ağlar... 


Kızlarağası altüst olur... 
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YUSUF — Yaşamak, sultanıma hizmet etmektir. 

KÖSEM — Madem hekimlerin çabası boşa çıktı, nefesi keskin 
üfürükçüler, hocalar aransın da padişahın derdine çare bulun- 
sun. 


SARAY — Şehir içinde üfürükçüler aranırken, bir yandan da 
ülkenin dört bucağına fermanlar gider, sancak beylerinden, 
beylerbeyilerden, Sultan İbrahim'in gönlüne uygun cariye bul- 
maları istenir. 

Kızlarağası Sümbül Ağa da katılır bu yarışa, Gürcistan'dan 
yeni gelme bir-dünya güzeli bulur ki, aya “sen doğma ben 
doğayım” diyen bir afeti devran... 


— GE 


KIZLARAĞASI — Bak kızım Zafire, seni padişahımız için 
düşünürüm, beni utandırma. 


ZAFİRE — Ağa hazretleri, bilmem ki nasıl anlatsam, 
KIZLARAĞASI — Hayrola kızım, bir derdin mi var? 


ZAFİRE — Var ya ağa, hem de nasıl! 


Ben bakire değilim. 
İki aylık da gebeyim. 


KIZLARAĞASI — Vay başıma gelenler! Kız sen neler yap- 
tın? N 

ZAFİRE — Kabahat bende değil, ister inanın İster inanmayın. 
Padişah'a lâyık değilim ben. 

KIZLARAĞASI — Durumun padişahın koynunda anlaşılsay- 
dı, işimi bitirirlerdi. Peki kızım, ben de senin için elimden ge- 
leni yapacağım. 

ZAFİRE — Sağ olun ağa hazretleri. Sizden başka hiç kimsem 
yok zaten. 

SÜLEYMAN — Sen de, karnındaki de benim eviâdımsınız 
bundan böyle. Yalnız, ikimizin sırrı olarak kalsın bu. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — SABAH 


İbrahim, Yusuf... 


/ 


İBRAHİM — Sen, Yusuf, bir zahmet gitsen de, sadrazam pa- 
şa'ya bildirsen; keyfim yok, bugün dahi varmak istemiyorum 
Arz Odası'na. Paşa bir zahmet buraya buyursun da görüşelim. 
YUSUF — Telhisin bir kenarına yazsanız efendimiz. 

İBRAHİM — Yazsam mı? Haa, evet! Sadrazamın telhisine 
hatt-ı hümayünla karşılık verir padişah. Osmanlı saray töresi 
değil mi Yusuf? 
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Rahleden kamış kalem alır, telhisin kena- 
rna yazıp Yusuf'a verir. 

BİR SOKAK — DIŞ — SABAH 

Bir saraylı bir İstanbullu'ya bir şeyler so- 


rar. İstanbullu da tarif eder. 
KAHVE — İÇ 


Gülüşürler... 
HÜNKAR SOFASI — İÇ — 
İbrahim, Kösem, Yusuf... 


İbrahim sevinir... 


İbrahim, yarı umutlu. 


1. İSTANBULLU — Adamın birisine rastladım az önce, bi- 
zim Cinci Hoca'nın evini sordu bana. 

2. İSTANBULLU — Zaten her sokakta bir hocanın evini 20- 
ruyor bir saraylı. Yoksa Sultan İbrahim kendini bepien Tan- 
ri'ya mi adadı? 

3. İSTANBULLU — Hey gidi hey! Bütün bir cihanın padişa- 
hı olmuşsun, neye yarar, tek kadının padişahı olamadıktan 
sonra? 


YUSUF — Yeni bir hoca bulundu efendimiz, gizliyi gören ba- 
kışları varmış. 


İBRAHİM — Sahi mi Yusuf? 
YUSUF — Kim neyini kaybetse, nerede olduğunu bir bakışta 
görüp sahibini söyleyiveriyormuş. 


İBRAHİM — Benim kaybettikleri mi de bulabilir mi acep? 
KÖSEM — Tez haber saldım Kapıcıbaşı'ya, o kutlu kişiyi in- 
citmeden getirsinler dedim. Nerdeyse... 


Cinci hoca, yanında Kızlarağası ve birta- 


kım saraylı, heybetle girer. 


Selâm bile vermeden Padişaha doğru $ 


ilerler. 
Herkes şaşırır... 


Hattâ, Yusuf, Pardişah'a bir şey yapma- 
sından korkup önlemek ister, ama Cinci 


onu bir ci hareketiyle savar, 
İbrahim büyülenmiştir. 


Cinci, İbrahim'i göstererek çevresindeki- 


leri azarlarcasına.... 


Herkes dona kalır, 
Cinci gezinerek çevreyi yoklar. 


CİNCİ — Ne yaptınız bu adama? 


CİNCİ — Cinler yuva edinmiş burayı, sarayın her köşesinde 
düğün dernek kurup cümbüş ederler, Şu zavallı adama kasti- 
niz mi var? Tez bana bir buhurdan getirin, ışık azalsın. 

Sizler kapıda bekleyin, eşikten içeri adım atmayasınız. Kovaca- 
ğim cinlerin hışmına uğrarsınız ola ki. 
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Herkesle birlikte İbrahim de kapıya doğ- 
ru koşarken Cinci seslenir : 


CİNCİ — Sen dur ya İbrahim! 


İbrahim duruverir. 
Cinci İbrahim'i parmağıyla yanına çağırır. 
İbrahim büyülenmiş gibi yaklaşır. 

CİNCİ — Tam ortada dur. Kıpırdama sakın. Otur ya İbrahim! 


İbrahim oturur. 

Cinci getirilen buhurdanı alır, ordan ora- 

ya giderek tavuk kişler gibi, ruhları kova- 

tamaya başlar... 
CİNCİ — Yaa Hüddamike... Elkebirü. Bibâbil... Yaaa Hüdda- 
mike... Elkebirü... Selâfil... 

HÜNKAR SOFASI/KAPI ÖNÜ — İÇ 

Cinci'nin sesi duyulmakta. 


CİNCİ'NİN SESİ — Gel İbrahim! 
Bismillâhi şâfi! Bismillâhi kâfi! 


Kösem, Kızlarağası, Silahtar Yusuf nefes 
tutmuş, Cinci'yi dinlemekteler... 


KIZLARAĞASI — Amma keskin nefesli hoca! 
KÖSEM — Öyle bir girdi ki içeri, neye uğradığımı anlayama- 
YUsUr — Hiç böylesini görmedim sultanım, 
Kösem, kulağı kapıda... 
KÖSEM — Ses kesildi. Dua bitti mi acaba? 
Yusuf dinler, kaygılı 


YUSUF — Sultanım, hiç bir şey işitilmiyor. Efendimize bir 
şey yapmasın bu adam? 

KÖSEM — Allah korusun, bilmem ki ağa... 

YUSUF — Bir baksam mı ki... 


Yusuf gitmeye davranırken Cinci Hoca 
Kapıda belirir. 


CİNCİ — Buyurun sultanım! Bir mabet kadar arınmıştır içeri- 
si. 


Kapıdakiler içeri girerler. 
HÜNKAR SOPASI — İÇ 
İbrahim yerden doğrulur, gözleri parıltı- 


il. 


İBRAHİM — İçimdeki koyu sis dağılmaya başladı, tah bir 
ateş uyanıyor kasıklarımda. 


Cinei'ye 


Hep yanımda görmek isterim seni, sarayımda kal. 
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Kızlarağası'na 
Bu gece için hazırlık görülsün ağa. 
İbrahim heybetle uzaklaşır. Kösem Cin- 
ci'ye 
KÖSEM — Bu sevinci sana borçluyuz hocam. 
Cinci yorgun 
CİNCİ — Bir bardak su! 
Cinci sedire çöker... 
KÖSEM — Buzlu şerbet getirin hocama! 


Cinci, Kösem'e yanına oturmasını işaret 
eder. 


CİNCİ — Hünkârın hiç görmediği bir kız gerek sultanım. 
Kösem Cinci'nin yanına oturur. 


Altın saçlı, gök gözlü, teni süt gibi ak! 
Kösem önce Kızlarağası'na bakar. 


KÖSEM — Kız hazır hocam, merak etme: Rus dönmesi, on 
beşinde var yok, bir tomurcuk daha, açılmak için sabırsızla 
nan. 

CİNCİ — Pek güzeli 


Kösem Kızlarağası'na 
KÖSEM — Turhan'ı hazırlasınlar. 


İBRAHİM'İN YATAK ODASI — İÇ 
GECE 
İbrahim ile Turhan yataktan doğrulurler. 


İBRAHİM — Anama koş hemen, elini öp! 

TURHAN — Şimdi mi efendimiz? 

İBRAHİM — Elbette, hemen! 

TURHAN — Sabahı beklesek efendimiz? 

İBRAHİM — Olmaz, bekleyemez bu haber. Saltanatımın baş- 
ladığını öğrensinler! 


Turhan'ın yüzünü iki eli arasına alır. 


Tahta onlar çıkardılar beni Turhan, ama sen padişah yaptın. 
Hadi koş, anamın gözü uyku tutmaz bu gece... 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ — 
GECE 
Sabırsız, (odiken Oüstüünde (o bekleyen 
Kösem... Turhan girip Kösem'in elini 
öpünce, Kösem şaşkın bir sevinçle kızı 
kucaklar. 
SARAY — Kurtulmuştur Osmanlı Hanedanı! 


Haber, Kösem Sultan'ın kulaklarına yetişmekle kalmıyor, 
bütün Sarayda yankılanıyor. 
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TOPKAPI — DIŞ — GENEL 

Sarayın müzik eşliğinde ışıklanması... 

ARZ ODASI — İÇ 

fbrahim, Sadrazam Kara Mustafa Paşa, 
Vezirler... 


PAŞA — Yeni Moskof Çar'ı Aleksi'den elçi geldi hünkârm, 
pek değerli armağanlar getirdi padişahımıza, 

İBRAHİM — Öyle mi? Hepsi de hazineme gönderilsin, bugün 
bakarım bir ara. Çar'a yazılsın da, vergiyi Kırım Han'ına tam 
vaktinde ödesin. 

PAŞA — Bir de hünkârım, İngiliz elçisinin dileği var padişa- 
bımdan, İngiliz gemilerinin limanlarımıza kolayca girip çıkma- 
ları, ülkemizde daha kolay ticaret yapmaları için. 


İbrahim sertleşir. 


İBRAHİM — Olmaz, ayrıcalık yok hiç birine! Ha İngiliz ol- 
muş, ha Venedikli... Ne diye daha kolay girip çıkacaklarmış? 
Yol geçen hanı mı bizim limanlarımız? 


İbrahim bir an düşünür. Gözleri parlar. 


İBRAHİM — Dur paşa! Her milletten kadın var Haremde, 
Almanı, Fransızı, Rusu, İtalyanı, Macarı, Arabı... Ama bir tek 
İngiliz kızı yok... O elçiye söylesen de... 


Paşa İbrahim'in bu isteğinden hiç de hoş- 
lanmamıştır. > 


PAŞA — Olmaz, padişahım, usulden değildir, devletin varlığı- 
nı lekeler bu gibi davranışlar. 


İbrahim Paşa'ya bakar. Dudaklarını ısı 
nr. 


İBRAHİM — Peki... 

PAŞA — Hem, Cinci Hocanız yetmiyor mu bu işleriniz için 
Padişahım? 

Ben sizin sadrazamınız mıyım, yoksa... 


İbrahim söylediklerine pişman olmuş gibi, 
Paşa'yı savuştururcasına konuşur. 


İBRAHİM — Peki dedim peki! 

PAŞA — Bir de hünkârm, bir kaç eşkıyanın idamı var. 
İBRAHİM — Sarayda idam edilsinler, ben de göreceğim! 
PAŞA — Böyle ufak tefek eşkıyanın sarayda idam edilm: 
usulden değildir. 

İBRAHİM — Ne mene şeydir bu usul dediğin ki, 
ayin düşer benz? Padişahlara bir hutbe, bir sikke gerektir; 
kaç kez söyledim sana, neden kesilmez bizim sikk e 
ben padişah değil miyini? 


sa 
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Mühürü boynundan çıkarıp, 


Buyrun mührünüzü 
İbrahim şaşırır, sesi titrer. 


İBRAHİM — Yok, lala, yok. İstemem, sende kalsın; ona sen- 
den lâyık kulum yok benim. 


HÜNKÂR SOFASI — 

İbrahim dalgın gezinirken Cinci Hoca gi- 
rer. İbrahim farketmez... Cinci yavaşça 
öksürünce İbrahim başını çevirip... 


İBRAHİM — Gene mizacımızda bir miktar keder vaki oldu 
hocam. 

CİNCİ — Haz kaynağını tazelemek gerek hünkârım. 

İBRAHİM — Nasıl? 

CİNCİ — Sarışınlardan sonra esmerlere yönelmek, esmerler- 
den sonra sarışınlara... Hep bu minval üzre... Bir de güzel ko- 
kulardan şaşmayacaksınız. 


İbrahim kendi kendince... 
İBRAHİM — Sarışından esmere, esmerden sarışına ha? 
Kösem sevinçle girer. 


KÖSEM — Yeni bir Osmanlı şeref verdi dünyamıza! 


İbrahim afallar... Ne demek gibisinden 
bakınca... 


KÖSEM — Oğlunuz oldu, devletli oğlum oğlunuz! 
İbrahim sevinç patlaması halinde, i 


İBRAHİM — Oğlum! Sonsuzluğum! Yaşa Turhan, yaşa seni 
Yok ama, bir çiçekle bahar gelmez. Her odasında sarayımın 
bir çocuğum gülmeli, 


Kahkahalar atarak Cinci'yi kucaklayıp... 

Sarışından esmere, esmerden sarışına! 
Silahtar girince... 

Oğlum oldu Yusuf, oğlum! 
Yusuf sevinçle...» 


YUSUF — Gözünüz aydın efendimiz! Ben de sizi kutlamaya 
gelmiştim. 


İbrahim birden karar verip, haykırır. , 
İBRAHİM — Bostancıbaşı! 
Giren Bostancıbaşı'ya.. 


Git sadrazamdan mührümü al, sonra da öbür dünyaya uğurla 
Paşa'yı. 
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Bostancıbaşı çikar. Ötekiler dehşet içinde 
kalır. İbrahim sendeler gibi olur. Sesler 
duyulmaya başlar. 

İbrahim yine haykırarak... 


İBRAHİM — Hayır, bu kuşlar göğümü kapasın istemiyorum. 
Hayır! Çinncte pes etmek yok! Çılgınlıklarla yeneceğim onu, 
çılgınlıklarla! 

SARAY — Turhan Sultan'ın sütü doğurduğu şehzadeye, gele- 
ceğin Avcı Mehmet'ine yetmiyordu. Turhan'lz birlikte, Kızla- 
rağasının evlât edindiği hamile cariye Zafire de bir oğlan do- 
gurmuştu ve boldu. Şehzade Mehmet'e süt anasi aranınca 
Kızlarağası Zafire'yi getirdi saraya. 


HAREMDE BİR ODA — 

Zafire ve kucağında iki çocuk. 

İbrahim rasgele girdiği odada onları gö- 
rünce... 


İBRAHİM — Kimsin sen? 

ZAFİRE — Şehzadenin süt anasıyım padişahım. 
İBRAHİM — Ya bu çocuk kim? 

ZAFİRE — O da benimki. 

İBRAHİM — Peki babası kim? 

ZAFİRE — Babalığı Sümbül Ağa'dır. 
İBRAHİM — Bizim Kızlarağası mı? 
ZAFİRE — Evet padişahım. 

İBRAHİM — Kocan öldü mü yoksa? 
ZAFİRE — Benim hiç kocam olmadı ki. 
İBRAHİM — Yaa? Oysa pek güzelsin pek... 


Zefire daha da şuhlaşır. İbrahim düşü- 
nüp... 


İBRAHİM — Ya bu çocuk nasıl geldi dünyaya? 
Zafire iç geçirip... 


ZAFİRE — Anlatması uzun sürer, başınızı ağırtmayayım. 
İBRAHİM — Şimdi sen emzir şehzadeyi, daha sonra hikâyeyi 
seve seve dinlerim. 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ 
Kösem, Turhan... 


TURHAN — Şehzade Mehmet'imi doğurduğumda baş tatı et- 
mişti beni efendimiz. Ama o günden beri arayıp sormaz oldu. 
KÖSEM — Başkaları da şehzade doğurdu. onları da gördüğü 
yok padişahın. . 

TURHAN — Öyle, sultanım. Her gece bir başka cariyeyle. 
Bu gidişle şehzadeden geçilmez bu haremde. 

KÖSEM — İlk şehzadeyi sen doğurdun kızım, bunu unutma. 
Gerisine de aldırmamaya çalış. 

TURHAN — Kolay mı sultanım? 

KÖSEM — Başka ne gelir elden kızım? 

SARAY — Sultan İbrahim kendi yaptırdığı İftariye'ye çağıri- 
mıştır Zafire'yi. Kadın onu adeta büyülemiytir. 
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İFTARİYE — DIŞ 


İbrahim Zafire'nin çocuğunu kucağına al- 
mış sevmektedir. Yanında da Zafire. Şeh- 
. zade Mehmet ise yerde, kendi kendine 


oynamaktadır. 


Zafire'yi tutkuyla çeker kendine. 
baştan çıkarıcı, 


İbrahim'in gözleri parlar. 


Zafire Mehmet'i göstererek... 


Zafire iyice sokulur İbrahim'e... 


İBRAHİM — Sana benden önce el atan kâfiri kahredeyim is- 
tersen. 

ZAFİRE — Nerden bulup da, padişahım? Kaldı ki olan oi- 
muş bir kere. Böyle şeyler düşünerek bu anın zevkine gölge 
düşürmeyin. 

İBRAHİM — Kafan da iyi çalışıyor senin. Hem güzellik hem 
akıl her zaman bir araya gelmez kadınlarda. Keşke sen de ba- 
na bir çocuk doğursan, Sarayda temelli kalırsın böylece. 
ZAFİRE — Burda temelli kalırsam, çabuk bikarsınız benden. 
Hem, benim gibi bir kadın nasıl çocuk doğurur padişaha? 
İBRAHİM — Neden doğurmasın? 

ZAFİRE — Geleneklere aykırıdır efendimiz. Ancak bakireler 
girebilir padişahın koynuna. 

İBRAHİM — Canım kimi çekerse onu alırını koynuma. Bu 
işte tek gelenek, tek yasa tanırım ben: Gönlümün arzusu! 
Yalnız gönlümün arzusuna uyarım ben! 


Zafire 


ZAFİRE — Yüce gönlünüz neyi buyurmakta şu an? 


İBRAHİM — Seni bir şehzade anası yapmayı! 


ZAFİRE — Şehzadeniz var ya... 
İBRAHİM — Onun anası sen değilsin ki... 


ZAFİRE — Aslanıma bir aslan doğurmayı ne kadar ister 
dim... 


Turhan görünür. Ayrılıp toparlanırlar. 


Turhan, yaklaşır. 


İbrahim'in gözleri dön 
Şehzade Mehm 
latır, T dü 


Turhan Haseki geliyor! Bu ânın sevinci pek pahalıya mal ola- 
cak bana. 
İBRAHİM — Ne demek! Padişah benim, Turhan değil! 


TURHAN — Padişahım, sevmek için çocuk istersen işte sana 
nur topu gibi şehzaden... Sohbet ve muhabbet için kadın ister- 
sen, işte ben. Karnında piçiyle saraya girmiş bir kahpeye rağ- 
bet sana yakışmaz. 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ 
İbrahim, Yusuf... 


İbrahim duygulanır. 


İbrahim daha da ilgili. 
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KÖSEM — Oğlum, bu hizmetin unutulmayacak. Dünya ni- 
metlerine boğacağım seni. 


İBRAHİM — Bugün, görmeye pek alışmadığım bir neşe var 
sende Yusuf. 

YUSUF — Padişahımın kutlu yüzüne bakmaktan herhalde. 
İBRAHİM — Bu neşenin kaynağı ben olmasam gerek, Bir 
başka sevinç bu. 

YUSUF — Efendimiz, çok eski bir borcu ödedim bu sabah. 
Belki ondandır. 

İBRAHİM — Borç mu? Kime? : 

YUSUR — Yıllar önce, el kadar çocukken, Dalmaçya'nın Na- 
din kasabasında çalışıyordum, ahır uşağı olarak. 


İBRAHİM — Ne diyorsun! Sonra? 
YUSUF — Bir kış günü çeşmeden su taşırken, soğuktan mo- 
Taran ayaklarımı görmüştü bir kadın. 


İBRAHİM — Vah yavrucağım vahi Ece! 

YUSUF — O mübarek kadın bir çift postal ayakkabı vermişti 
bana. 

İBRAHİM — İkinizin de ömrü uzun olsun! O kadın için bir 
şeyler yapmamı ister misin? 

YUSUF — O postal ayakkabıları bu sabah altınla doldurup 
geri yolladım, efendimiz. 


İkisinin de gözleri dolar. İbrahim gözleri- 


ni silerek... 


İBRAHİM — Madem ki Yusuf'umuzu biraz da o hatuna 
borçluyuz, padişahtan dahi bir şeyler gönderilsin kendisine. 


Yusuf minnetle eğilir. İbrahim doğrulup... 


Yusuf şaşırır. 


Yusuf düşünür... 


Sefer için zaman ve şartlar uygun mudur Yusuf? 


YUSUE — Sefer mi, efendimiz? 
İBRAHİM — Girit adasını almak isterim de. 


YUSUF — Doğu'da İran şahının başı iç kargaşalıklarla dertte; 
Batı'daysa Avusturya başka devletlerle savaşta. Bundan &âlâ 
fırsat olmaz efendimiz. Kaldı ki, haklı bir savaş sebebi de var 
ortada. 

İBRAHİM — Nedir 0? 

YUSUF — Eski Kızlarağası Sümbül Ağa'yı Mısır'a götüren 
kalyonu Malta Şövalyeleri ele geçirip Sümbül Ağa'yı da, g€- 
mideki denizcilerimizi de öldürmüşler. 
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ARZ ODASI — 


İBRAHİM — Yaşa bre Yusuf! Venedik devleti, Girit elinde 
olduğu halde, Akdeniz'in asayişini sağlayamıyorsa, Giri”e 
lâyık değii demektir. Ve bu ada, öbür adalar gibi, Anado- 
Ju'muzun bir parçası olduğuna gi - 

Baka, Yusuf, şu adayı alıvcı 
gönlüne tattırsan, hem benimkine. 

YUSUF — Efendimiz yeter ki buyursun... 

İBRAHİM — Buyurdum gitti! Kaptan Paşa yaptım seni Yu- 
suf. Girit bizim olsun artık! 


x de, fatihliği hem kendi 


İbrahim, Yusuf, yeni Sadrazam Sultanza- 


de Mehmet Paşa... 


İbrahim alaylı... 


İbrahim gülerek... 


Yusuf'u göstererek... 


Yusuf eğilir, 


HÜNKAR SOFASI — İÇ 
İbrahim, Hümâşah... 


PAŞA — Donunmanın başına padişahım mı geçecek? 
İBRAHİM — Benim geçmemde sakınca var mı? 

PAŞA — Hâşâ! Padişah ne yaparsa, onda ilahi bir hikmet 
vardır. Padişahtan hata çıkmaz. 

İBRAHİM — Öyleyse, ben değil, rautlak vekilim çıkacak se- 
fere. 

PAŞA — Ben kulunuz mu padişahım? 


dişahtan hata çıkar mı yoksa? 


şâl 

İBRAHİM — Ece? 

PAŞA — Acaba donanma yeterli mi diye düşündüm de. 
İBRAHİM — Donanmanın durumundan senin haberin yok 
mudur? ği 

PAŞA — Haberim olduğu için kaygılanırım. 

İBRARİM — Tersaneye derhal otuzbeş yeni kadırga konacak, 
bunun için gereken parayı tedarik edesin. 

PAŞA — Ferman padişahımındır. Peki, serdar kim olacak? 


İBRAHİM — Korkma, korkmat 
Yeni Kaptan Paşa'mız alacak Girit'i bize. Değil mi Yusuf? 


PAŞA — Pek güzel, Ams... 
İBRAHİM — Aması ne? 

PAŞA — Yusuf Paşa denizi bilir mi, tanır mı? Derya ile ülle- 
ti ver mudır? 

İBRAHİM — Her şeyin bir başlangıcı olur, değil mi? Yu- 
suf'un derya ile ülfeti bu seferle başlayacak. 

SARAY — Sarışından esmere derken, haremde bir esmer 
güzeline raslar Sultan İbrahim ve bütün kadınları unutur. 


İBRAHİM — Neden gönülsüz duruyorsun? Varlığım seni sıkı- 
yor mu yoksa? 


İbrahim umutsuz... 


Hümâşah iç geçiri; 


Hümâşâh susar. 


Hümâşah gene susar, 
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HÜMÂŞAH — Varlığınız, hayal edebileceğim en büyük hazzı 
yaşatıyor bana... 


İBRAHİM — Öyleyse? 


HÜMAŞAH — Sizden başkaları da var bu haremde, efendi- 
miz. 


Hasekileri mi kastedersin? 


Cariyeleri mi? 5 
HÜMAŞAH - Bir gün onlardan biri beni unutturursa size? 
İBRAHİM — Deli misin? Unutulur musun sen? 


Kızı kucaklamak ister, Humâşah çekilir. 


İbrahim bocalar... 


Kız ilgisiz durur. 


İbrahim kararlı. 


İbrahim, o Hümâşah'ın 
Bümüâşak çekilir. 


üzerine 


HÜMAŞAH — Beni görünce ötekileri unutmadınız mı? 


İBRAHİM — Sen başkasın. 

HÜMAÂŞAH — Nasıl başka? ği 
İBRAHİM —.Sen... Sensin! Bak ne düşünüy 
danındaki İbrahim Paşa sarayının bir bölümi 
samurla döşetsem senin için? 


m... At Mey- 
baştan aşağı 


Sevinmedin mi Hümâ? 

HÜMAŞAH — Sevinmek istiyor gönlüm, ame... 

İBRAHİM — Gönlüne set çeken bir şey mi var? 

HÜMAŞAH - Orda bizden önce kimler yaşadı, kimler kullan- 
dı sarayı? Düşünün... 

İBRAHİM — Şanlı atam Sultan Süleyman'ın sadrazamı Mak- 
bul İbrahim Paşa ile padişahın kızkardeşi orda girmişler dünya 
evine, 

HÜMAŞAH — Ama Makbul İbrahim Paşa, Maktul İbrahim 
Paşa olmuş sonradan; demek ki orası uğurlu değil. Ben iste- 
rim ki, bir kulübede de olsa, vücudum, ruhum ve gönlüm gibi 
bakir bir yerde gireyim efendimizin koynuna. 


İBRAHİM — Ancak masallarda görülen bir periler sarayı 
yaptıracağım sanal Ams şimdi burayla yetinsek? 

HÜMAŞAH — Niye efendimiz? Aceleniz ne? 

İBRAHİM — Senin sarayın yapılmasına kadar bekleyecek hal- 
de değilim de. 

HÜMAŞAH — Peki, madem öyle... 


atılır. 


Nikâhımız kıyılmadan mı? Düğünümüz yapılmadan mı? 
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İbrahim el çırpar. Kızlarağası girer. 


REVAN KÖŞKÜ — İÇ 


İBRAHİM — Yedi gün, yedi gece sürecek bir düğün başlasın 
sarayın içinde ve dışında, Sultanım sayesinde doyasıya eğlensin 
İstanbul şehri! - 


HÜMAŞAR — Bütün saray samurla döşenecek değil mi efen- 
dimiz? 

İBRAHİM — Samurla döşenecek! 

HÜMAŞAH — O kadar samur bulunmazsa kürkçülerde? 
İBRAHİM — Bütün bey ve paşa konaklarındaki samurları 
toplatırım! 

HÜMAŞAH — Yine yetmezse? 

İBRAHİM — Samur vergisi korum halka. Toplanan parayla 
Rusya'dan getirtirim! 

SARAY — Sultan İbrahim'in Girit seferine yolladığı Yusuf 
Paşa Hanya kalesini fethedip zafer alayıyla döner İstanbul'a, 


İbrahim pencereden dışarıyı seyretmekte- 


dir. Yusuf girer, coşkun... 


İbrahim döner, sevinçli. 


YUSUF — Efendimiz! 


İBRAHİM — Yusuf! Hanya fatihi hoş geldi saraya. 

YUSUF — Şimdilik ancak Hanya kalesini ele geçirebildik ne 
yazık ki, ama bir daha sefere adanın tümünü sunacağım pa- 
dişahıma, 


Sadrazam Mehmet Paşa armağanlarla ge- 
ünce, Yusuf İbrahim'in eteğini öperek. 


İzninizle efendimiz... 
İBRAHİM — Sen şimdi dinlen, daha sonra görüşüp hasret gi- 
deririz. 


Yusuf çıkar. Paşa hediyeleri gösterir. 


İbrahim'in gözleri ışıldar. 


İbrahim gerdanlığı incelemektedir. 


PAŞA — Bu küpeler, yüzükler, bilezikler, iğneler, kemerler, 
sırmalı, inci işlemeli çevreler hep yeni hasekiniz için padişa- 
him, 


İBRAHİM — Hümâ pek sevmecek bunlara... 

PAŞA — Hele bu gerdanlık... Her inci fındık büyüklüğünde. 
İBRAHİM — Hürmüz incileri bunlar! Nereden buldun paşa? 
Hümâşah Sultan bunu görünce aklı başından gidecek. O bunu 
takınca da ben aklımı oynatacağım, onun boynunda öyle güzel 
duracak ki bu... 

PAŞA — Yusuf paşa, Hanya gibi bir kaleyi kattı saltanatınıza; 
böylece büyük bir ödülü hak etti doğrusu, 


İBRAHİM — Neyi meselâ? 
PAŞA — Kulunuza kalırsa, Mısır valiliğine dahi lâyıktır paşa. 
İBRAHİM — Daha büyüğüne de layıktır o. 


Paşa kaygılanır. 


İbrahim gülümseyerek. 


İbrahim dikkat kesilir. 


'HÜNKÂR SOFASI — 
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PAŞA — Daha büyüğü ne olaki padişahım? 


İBRAHİM — Bilmiyor musun? 

PAŞA — Fakat bu Girit seferi için bunca hazine, bunca mal 
sarfedildi. Oysa Yusuf Paşa getire getire iki taş direk getirdi 
padişakıma... 

PAŞA — Hanya'nın zenginlerini gizlice haklayıp hazinelerine 
el koyduğu söylenmekte, 


Sonra, Girit kadınları öyle güzel, öyle alımlı, öyle şuh olurlar- 
mış ki... 
İBRAHİM — Yaa... 


İbrakim, Sadrazamın getirdiği gerdanlığı 


Hümâşah'ın boynuna takmaktadır. 


Aceleyle Yusuf girer. 


İbrahim patlarcasına. 


Bostancıbaşı girince. 


YUSUF — Beni istemişsiniz Hünkâr 
İBRAHİM — Git Yusuf, Girit'in tümünü al gel! 

YUSUF — Sefer mevsimi değildir padişahım. 

İBRAHİM — Girit'i al gel dedim sana. 

YUSUF — Girit bir tekne değil ki kadırgamın peşine takıp 
getireyim. 

İBRAHİM — Var git Yusuf... 

YUSUF — Gidilmez. 


İBRAHİM — Bostancıbaşı! 


Tez ol Bostancıbaşı, ya başı, ya başın! 


Bostancıbaşı Yusuf'u götürür. İbrahim hiç 


bir şey olmamış gibi Hümaşah'a 


Hümüşah telaşlı... 


Kösem görünür. 


İBRAHİM — Kızkardeşlerimden bahsediyordun... 

HÜMÂŞAH — Haremde beni hor görüyorlar daima. Efendi- 
mizin gözdesi değil de herhangi bir cariyeymişim gibi davranı- 
yorlar. 

İBRAHİM — Sana hizmet etmeye gelecekler birazdan. 


HÜMAŞAH — Nasıl otur? 


Valideniz. 

İBRAHİM — Ben ne istersem o olur. Padişah değil miyim 
ben? 

KÖSEM — Padişah da töreye, yasaya uymak zorundadır. 
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Hümüşah'ı gösterir, 


ır. Kösei, Hüm 


Bu avrat pazarından satın alınmış kadına nasıl hizmet edermiş 
kardeşlerin? Aklını başına topla oğlum! 

İBRAHİM — Saraydan sürüldünüz Valide! Bir an dahi gecik- 
meden İskender Paşa köşküne taşının. 


da dehşet içinde ka- 
va kinle bakıp gider. 


İbrahim, kendisine sokulan Hümâşah'ı 
farketmez bile. Sesler duymakta, boğulur 


gibi olmaktadır. Alnında boncuk 
terler... İçinden söylerir... 


HÜNKAR SOFASI — İÇ 
İbrahim, Hümaşah... 


Kösem, sahte bir sevinçle girerek. 


Hümâşah, Kösem'in elini öperek... 


İKİNCİ AVLU — DİŞ 


boncuk 


İBRAHİM — Cinnete karşı cinnet, İbrahim, cinnete karşı cin- 
neti 

SARAY — Topkapı'dan sürülen Kösem Sultan çok geçmeden 
Yeniçeri Ocak Ağalarını elde eder gizlice... Onlar da zaten 
bunu bekliyorlardır. Ulemadan bazıları da onlara katılınca, 
Sultan İbrahim Kösem Sultanı Saraya davet etmek zorunda 
kalır. Ve büyük bir törenle, şenlikle karşılanır Kösem Valide. 


HÜMAŞAH — Valideniz dönüyor diye çok seviniyorum. 
Onur uzakta olması kaygı salıyordu. içime. 

İBRAHİM — Neden ama? Benirt annemdir o ne de olsa, be- 
mi padişah yapan odur. ği 

HÜMAŞAH — Sizi padişah yapacak kadar güçlü olması hiç 
düşündürmüyor mu sizi? 


KÖSEM — Şükürler bu günü gösterene! 
İBRAHİM — Hoş geldin aramıza anne! Biz de seni konuşu- 
yorduk Hümâşah'la! 


HÜMAŞAH — Hoş geldiniz sultanım! 

KÖSEM — Ne mutluluk sizi böyle birlikte görmek yine! 
SARAY — & Ocuk 1648, Yeniçeri ocağında kazan kaldını- 
mış, ihtilâlciler Sultanahmet Camii'nin avlusunu ve çevresini 
doldurmuştur... 

SARAY — Derken saraya yürünür... Bâb-ı Hümayün açılıve- 
tir, çünkü Bostancıbeşı öyle buyruk almışur Kösem Sul- 
tan'dan; ardından Bâb-üs Selâm da açılır. 

İsyancılar ikinci avludadır artık... 


Şeyhülislâm Abdürrahim Efendi ve Yeni- 


çeriler... 


Sultan İbrahim'in saltanatı sona ermiştir. 

Kösem Sultan sözde çıkışıyor ihtilalcilere... 

KÖSEM — Bu yaplığınız doğru mudur ağalar? Hepiniz bunca 
zamandır bu hanedanın ekmeğini yersiniz. 
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YENİÇERİ AĞASI MUSTAFA — Doğru söylersiniz Sulta- 
nım, ame siz dahi kabul edersiniz ki, ülkenin düzeniyle yer 
değiştirdi padişahın çılgınlığı, 

KÖSEM — Ya ulemanın fikri, onlar dahi bu görüşü paylaşır 
m? 


Şeyhülislam ve öbür hocalar başlarıyla 
onaylayınca, Kösem çaresiz kabul etmiş 


KÖSEM — Güç birliği edilmiş, fetva verilmiş; şehzadeyi tahte 
oturtmayı istiyorsunuz ille de. 
HEP BİRLİKTE — Evet sultanım... 

Kösem iç geçirir... 


KÖSEM — Ne yapalım, başa gelen çekilir. İmdi varayım, ma- 
Sum çocuğun sarığını sardırıp getireyim. 


ARZ ODASI — iÇ 

Yedi yaşındaki 4. Mehmet tahtta. Turhan 
Sultan arkasında. Yeniçeri Ocağı'nın ile- 
ri gelenleri Kara Murat, Bektaş, Mustafa 
ağalar (o bekleşmekte. OKösem (o Sultan 
görününce kerkes eğilir. Kösem Meh- 
met'e... 


KÖSEM — Murat Ağa kulunuz sadrazamlığa uygundur padi- 
şahım, mührünüzü ona veriniz. 


Mehmet kendisi vermeye kalkınca Tur- 

han yavaşça omuzunu tutup engeller, 

Kösem gülümser, sonra Murat'a mührü 

almasın: .işaret eder. Murat mührü alır, 

öpüp boynuna asar. Kösem sahte bir se- 

vinçle. 
KÖSEM — Torunumun saltanatını görmek de nasip oldu çok 
şükür. Çok şükür eski saraya çekilip dinlenebileceğim arük. 


Bektaş ile mustafa Ağa bakışırlar, 


BEKTAŞ — Tanrı sultanımızı başımızdan eksik etmesin. 
KÖSEM — Ağalarımız da eksik olmasınlar. Ancak, kepimiz- 
den daha eski, daha güçlü olan geleneklere hepimiz uymak 
zorundayız. 


BEKTAŞ — Padişahımız pek yavru daha. 

KÖSEM — Anası var ya, Tanrıya şükür! 

BEKTAŞ — Pek genç daha. 

MUSTAFA — Devlet Girit'te Venedik'le savaşmakta, Anado- 
lu haydutlar elinde inler nicedir. 

BEKTAŞ — Bu durumda, tecrübeli birinin bulunması gerekir 
devletin başında. 

MUSTAFA — Hepimizin başında, 

KÖSEM — Bildiğiniz bir çade varsa, biz de öğrenelim ağalar. 
BEKTAŞ — Siz yine Topkapı sarayında kalsanız, genç padişa- 
hımızla genç validesi saltanat dersi alsalar sizden, 

KÖSEM — Bilmem ki, kendilerine sorulsa? 
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Bektaş, Mehmet'le Turhan'a doğru... 
BEKTAŞ — Herkes devletin iyiliğini düşünmek zorundadır. 
Turhan çaresizdir. 


TURHAN — Tecrübeli kılavuzların ardı sira yürümek daha 
güvenli gelir bize... Şimdilik. 


Ağalar sevinirler... Kösem anlar, içinden. 


KÖSEM — Demek şimdilik! 
SARAY — Kösem Sultan, oğlu Sultan İbrahim'i Kafes deni- 
len dairedeki bir odaya kapatmış, kapının kilitlerine de kurşun 
döktürmüştür. 

İBRAHİM'İN ODASI — İÇ (KAFES) 

İbrahim haykırarak... 


İBRAHİM — Bir karış çocuğu nasıl oturturlar benim yerime? 
Bu ne zulüm? Ben buradan çıkarsam onların hepsini tepele- 
mez miyim? Bir padişahı diri diri gömmek olur mu? 


Ordan oraya koşmakta, kapıyı zorlamak- 
ta, duvarları yumaruklamaktadır. 

BİR ODA — HAREM — İÇ 

Enderun'un Zülüflü ağaları gizli gizli ko- 
muşmaktadırlar... 


İ. ZÜLÜFLÜ — Biz Sultan İbrahim'in ekmeğini yedik yıllar- 
ca. Onun böyle kapatılmesina seyirci mi kalacağız? 

2. ZÜLÜFLÜ — El birliği edip kurtaralım. Yeniçeri neferleri 
de razı değildir buna. Hep ocak ağalarının işi. 

3. ZÜLÜFLÜ — Hele Sipahi Ocağı hiç karışmamış, 

SARAY — Sultan İbrahim'e yapılanlardan İstanbul halkı da 
memnun kalmamıştır. 


PAZAR YERİ — DIŞ — GÜNDÜZ 


1. İSTANBULLU — Sulian İbrahim isteseydi şehzadelerini 
öldürtüp tahıtın tek varisi katabilirdi, ama kıyamadı oğullarına. 

2. İSTANBULLU — Saray halkıyla sipahiler elele verdi mi o 
zaman seyreyle gümbürtüyü. 

3. İSTANBULLU — Bakalım anası Kösem Sultan ne yapa- 
cak? 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — iç 


KÖSEM — Eski Saray'a dönmemek, Topkapı'nın tek hakimi 
olmak için her şeyi yaparım ben. 


Çocuk padişah Mehmet gelip Kösem'in 
elini öper. Kösem ona bir kâğıt imzalatır. 
Mehmet gider. 

HAREMDE BİR ODA — 

Kösem, Yeniçeri Ağası Bektaş ile gizlice 
görüşmekte... Kösem, padişaha imzalattığı 
kâğıdı uzatarak... 


KÖSEM — Sultan İbrahim'in idam fermanı ağe! 
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Bektaş kaygılı... 


BEKTAŞ — Sultanım, bir padişahı böyle öldürmek... 
KÖSEM — İbrahim hücresinden boşanacak olursa ne beni sağ 
kor, ne sizi! Ayağınızı denk slin! 

SARAY — Yeniçeri ağaları ayaklarını denk alırlar ve cellat 
Kara Ali'yle gelip, Sultan İbrahim'in kapatıldığı odanın kapısı- 
nı balyozla kırdırıp devrik padişahın ömür defterini dürerler. 


HASEKİ SULTAN DAİRESİ — 
Turhan Sultan, Mehmet... 


MEHMET — Babamı kire öldürdü anne? 
TURHAN — Vakti zamanında bir padişalı varmış... 


Mehmet üzgün... 
MEHMET — Babam... 
TURHAN — Bu padişahın bir küçük oğlu varmı 
MEHMET — Ben! O şehzadenin anasi yok muymuş? 


Turhan gülümseyerek... 
TURHAN — Elbette varmış, 
Mehmet, annesini göstererek. 


MEHMET — Sen. 
Turhan oğlunun başını okşayarak... 


TURHAN — Anası öyle sever, öyle severmiş ki oğlunu... 


Mehmet, annesinin boynuna sarılır. 


MEHMET — Ben de seni, ben de seni! 
TURHAN — Günlerden bir gün bu padişah ölmüş... 
MEHMET — Hayır anne, biliyorum artık, öldürülmüş. 


Duvarda asılı yayını, okunu alır, ok yer- 
leştirip. 
MEHMET — Padişahı öldüren o yedi başlı ejderhayı delik 
deşik edeceğim oklarımla. 
TURHAN — Yalnız dikkat et, ses çıkarmadan yaklaş. Sayısız 
gözleri vardır onun. Bütün gözleri uykudan kapanınca bastır... 


Mehmet kapıya doğru, ama ejderhaya 
yaklaşır. gibi yapar, yayını gerer, nişan 
alır, tam © sırada Kösem girip, ürker 
Kösem, ürküntüsümü gizlemeye çalışır... 


» Bir şey vurdun mu 


KÖSEM — Aslanım yine avları 
bari? 
MEHMET — Az kaldı vuracaktım, büyük ane, 


em gülerek 


Turham'a bakar 
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Kösem'in elini öper, yer gösterir. 
oturarak... 


KAHVEHANE — İÇ 


SADRAZAM KONAĞI — 


Kösem 


KÖSEM — Neden bir kez olsun valideni aramazsın kızım? 
TURHAN — Ben de hep sizi düşünüyor, ziyaretinize gelmek 
istiyordum. 

KÖSEM — Kalp kalbe karşıdır derler. Çok özlemiştim, kalk- 
tım geldim. 

TURHAN — Ne iyi ettiniz sultanım. 


1. İSTANBULLU — Rüşvet açık lâğımlar gibi akıyor sokak- 
larda. Kösem sultan'la yeniçeri ağaları halkı sağmal inek gibi 
sağıyorlar. 

2. İSTANBULLU — Rüşvet alan da, veren de idam edilirdi 
eskiden; şimdiyse aldıkları rüşvetin büyüklüğüyle övünüyor su- 
yun başını tutanlar. 

3. İSTANBULLU — Makamlar açık artırmayla satılmakta. 


Sadrazam Murat Paşa, İngiliz Elçisi... 


Armağanları işaretle... 


Murat hoşlarımamış... 


Murat yutkunur. 


Murat içinden... 


Açıktan... 


Elçi içinden... 


MURAT — İngiliz elçisi neden Kubbcaltında değil de kona- 
ğımda görüşmek ister benimle? 
ELÇİ — Daha dostça, daha aramızda olsun diye. 


İngiltere'nin armağanları... 
MURAT — Kimin için bunlar? 
ELÇİ — Sizin için paşa hazretleri ve Köscim Sultan için... 


MURAT — Ben bir şey istemem... 
ELÇİ — Ya Kösem Sultan? 


MURAT — Benimkileri de ona yollayın. Evet, neydi benimle 
görüşmek istediğiniz? 

ELÇİ — Girit'teki ordunuza gereken erzağı, cephaneyi biz t2- 
şıyalım isterseniz. 

MURAT — Bizim gemimiz var. 

ELÇİ — Venedik donanmasıyla çatışmalarda battı çoğu, bir 
kısmıysa harap durumda. 


MURAT — Neler de biliyor kâfir! 


Demek bundan haberiniz var... Yeni gemiler yaparız elçi efe- 
di, büyük devletiz biz. 


ELÇİ — Övünmeyi ne kadar da seviyorlar, gurur artık belâ 
oluyor Türklere. 
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Elçi açıktan... 


ELÇİ — Elbette, ama pahalıya mal olur, ayrıca çok vakit alır 
yeni gemiler yapmak. 


Murat oturduğu yerden kalkarak... 
MURAT — Bir düşünelim elçi efendi. 


Elçi dalkavukça bir saygıyla kalkıp çıkar- 
ken, Bektaş ile Mustafa Ağa girerler. 
Bektaş çıkışarek.... 


BEKTAŞ — Biz niye sadrazam yaptık seni Murat ağa? 
Mustafa Bektaş'ı uyarırcasına... 


MUSTAFA — Murat Paşa. 

BEKTAŞ — O hâlâ bizim Kara Murat Ağa'nuzdır, sadrazam 
olmakla yeniçeriliğini unutacak değil ya! 

MURAT — Bu devlete sadrazam mı oldum ben, yoksa sizlere 
emir eri mi? 


Bektaş bu kere alttan alarak... 


BEKTAŞ — Aman Murat Paşam! 

MURAT — Bütün piyasayı ele geçirdiniz, sesimi çıkarmadım. 
Karıştırmadığınız halt kalmadı, hep sustum. Daha ne istersi- 
niz? 


MUSTAFA — Aman Murat Paşam! Seni ne kadar sevdiğimizi 
bilmez misin? 

MURAT — Nedir derdiniz? , 

MUSTAFA — Bir hal hatır sorahım dedik, 


Murat yatmaz... 


MURAT — Anlatın hele, aratın. 

“BEKTAŞ — Halep kadılığını başkasına vermişsin, oysa... 
MURAT — Oysa, sen Amansız Hüseyin Efendi'ye satmıştır 
orayı. Adamın adı üzerinde: Amansız Hüseyin! Halkı SOYup 
soğana çevirir o be! 

BEKTAŞ — Ama Murat Ağa... 

MUSTAFA — Haklısın, Murat Paşam haklı. 


Mustafa daha kurnaz... 

KÖSEM DAİRESİ — İÇ 

Meleki, Kuşçu, Mehmet. 'Meleki, Meh- 
met'e sarılır. 


MELEKİ — Burda bir yakalandık mı, ölümlerden ölüm beğen 
artık Mehmet'im, hem benim için, hem kendin için. 


Mehmet, kızı severek... 


MEHMET — Ben Turhan Sultanlıyım, ilişemez bana, çünkü 
bizim sultan güçlenmekte. Sana gelince... Kılına dokunursa 
Onu da mahvederim, adamların da! Bütün bu sarayı yakarım 
alimallah! 

MELEKİ — Aman Mehmet'im yeter artık. Git, nolursun! 
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MEHMET — Senden başka kimseyi görmüyor gözüm Meleki. 
MELEKİ — Ben de scnin gibiyim, ama git şimdi! Kaç! 

Kulak kabartır, telâşh... 
Gözün çıksın geliyor, kaç hadi, kaç! 


Mehmet bir daha ö 
Kösem girer. 


üp kaçar, ardından 


KÖSEM — Kimdi o? 
Meleki heyecanını gizlemeye çalışarak... 


MELEKİ — Cariyelerden biriydi sultanım. 
KÖSEM — Yaa? Kimdi peki, adı? 


Meleki bocalar. 
Seni yalancı sürtük, seni kızgın kancık, seni Zülüflü Baltacılar 
yosması seni! 

Saçlarından tutar, tam vuracakken sesle- 

Bir, 
İbrahim Ağa! 


Harem Ağası girip el bağlar. 
Önce saçlarını dibinden kes şunun, tıpkı bir oğlan gibi; hayır, 


tıpkı bir fahişe gibi. Sonra da kendinden geçinceye kadar kır- 
baçla! 

Harem Ağası Meleki'yi götürür. 
SARAY — Kösem Sultan, çocuk padişahın anası Turhan Sul- 
tan'ın sarayda ve Yeniçeri Ocağında taraftar toplayarak 
güçlendiğini anlayınca, korkunç bir işe daha niyetlenir iktidar 
uğruna. 


HAREMDE BİR ODA — İÇ 
Kösem, Bektaş ve Mustafa Ağa ile gizli 
görüşmektedir. 
KÖSEM — Sağımda Bektaş aslanım, solumda Mustafa kapla- 


nım oldukça, dünyanın bütün tehlikeleri uykumu kaçıramaz 
benim. 


BEKTAŞ — Ne mutlu biz kullarınıza sultanım. 

MUSTAFA — Yalnız, bizim ocakta Turhan Sultan'ı tutanlar 
bir hayli. 

KÖSEM — Ya Turhan desteksiz kalırsa? Yeniçeriler yine tu- 
tar mi onu? 


Bektaş anlamaz... 
BEKTAŞ — Nasıl, sultanım? 

Mustafe'yla bakışırlar 
KÖSEM — Benim Sultan en başka torunum yok mu 


ağalar? Sultan Mehmet tehtten indirildi mi, 
ta kalir, Turhan'ı tutanlar da. 
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MUSTAFA — Sultan Mehmet'in yerine kim düşünülmekte? 
KÖSEM — Şehzade Süleyman var ya... 

BEKTAŞ — O pek küçük değil mi sultanım? 

KÖSEM — Süleyman Mehmet'ten bir kaç ay sonra geldi 
dünyaya. 

BEKTAŞ — O da var ya. 

KÖSEM — Ayrıca, anası Dilâşup Sultan meczup, saf bir ka- 
dındır. Turhan gibi saltanat davasına kalkışmaz. Göreyim sizi 
ağalar! 


TURHAN SULTAN DAİRESİ 
Turhan, Mehmet, Murat... 


MURAT — Katılmadığım sefer, karşılaşmadığım tehlike kal- 
madı; hepsinden yüzümün akıyla çıktım sultanım. Oysa sadra- 
zamlık döneminden hatırlayıp övüneceğim tek şey yok. Beni 
bu durumdan kurtarın padişahım. 


Mehmet, Turhan'a bakar. 


TURHAN — Mühür bir zaman sizde kalsın paşa. Şu sünnet 
düğününü de etlatalım... Oğlum bu yaşa geldi, sünnet olmadı 
daha. 

MURAT — Sultanımın buyruğu başım üzre. Ancak, bu devle- 
tin ayakta kalması isteniyorsa, mührü taşıyan sadrazamlardan 
başka sadrazamlar olmamalı ülkede. 
MEHMET — Kimmiş öbür sadrazamlar? 
MURAT — Bektaş Ağa, Muslihittin Ağa... 
TURHAN — Başka? 
MURAT — Bir de ağaların ağası var ya... dilim varmaz 
söylemeye, 
TURHAN — Konuşun paşa. 
MURAT — Koca Valide Kösem Sultan hazretleri. 

Turhan bakışlarını indirir. . 
TURHAN — Peki paşa, sizi yitirmek zorunda kalırsak, oğlum 
kimi sadrazam yapsın? 
MURAT — Yeniçeri ocağından birini yapmasın da kimi ya- 
parsa yapsın. 

KÖSEM DAİRESİ — İÇ 

Kösem sedirde oturmaktadır. 


Turhar'la Mehmet gelir... Kösem abartıl- 
mış sevinçle doğrulup karşılayarak. 


KÖSEM — Dünyanın en güzel şeyi sizleri görmek! 


Turhan elini öper, uzak duran Meh- 
mete... 


TURHAN — Sarıl büyük validene yavrum, bırak da öpsün 
seni. Sevgili babanı yitirdiğin günden beri, ânnenden sonra er 
yakının babaannendir. 


Mehmet Kösem'e sarılır. Kösem Meh- 
met'i öper, sahte bir iç çekişle... 


KÖSEM — Yaa, nur içinde yatsın, İbrahim'im. 


130 Topkapı Sarayı (Vi) 


Mehmet yavaşça çözülüp ayrılır, Kösem 
tekrar yaklaşır. 


Esen yelden, doğan aydan korumaya çalışırım seni. Hele 
sünnet mürüvvetini de göreyim... 


Turhan kendi kendine... 
TURHAN — Koca şeytan, nasıl da haber almış! 


Açıktan... 

Biz de onun için geldik sultanım. 
- KÖSEM — Ya, öyle mi? Ne zaman bu hayırlı iş? 

TURHAN — Gününü sultanımla kararlaştıralım dedik. 

KÖSEM — Ne incelik, Turhan'ım! Bu hareme geldiğin 
günden beri değişmedin sen, Ni 

TURHAN — O sizin inceliğiniz sultanım. 

KÖSEM — Haseki sultan oldun değişmedin. Valide sultan oj- 
dun değişmedin. Bir nebze eksilmedi nezâketin, soyluluğun. 
TURHAN — Sizin nezaketiniz, sizin soyluluğunuz. 

KÖSEM — Bu devletin kurulduğundan beri görülmemiş bir 
sünnet düğünü yapılsın sevgili torunum için. 

TURHAN — Benim dileğim de o, sultanım. 

KÖSEM — Bütün valilere, beylerbeyilere, paşalara, vezirlere, 
bütün Asya hanlıklarına, Avrupa kırallıklarına çağrılar iletilsin 
de, sevincimiz ışık saçsın dünyanın dört bucağına! 

TURHAN — Hepsi düşünüldü sultanım, 

KÖSEM — Öyle mi? Ne güzel! 


İçinden... 
Anlaşılan geç kalıyorum ben. 


SÜNNET ODASI — İÇ 

Mehmet'in sünnet edilişi, 

SARAY BAHÇESİ — 

Sünnet edilmiş Mehmet yatağa yatırılır. 
Turhan, Kösem, Murat, Kösem'in Harem 
Ağası İbrahim, Zülüflü Baltacılar, İstan- 
bullular,.. 

Mehmet'e armağanlar verilir. Hokkabaz- 
lik, cambazlık gösterileri 
Derken çalgılar çalar, köçekler oynar. 

Kösem, Harem Ağası İbrahim'e işaret 

eder, 

İbrahim, kolunun altında kati: duran ince 

bir yorganı, köçekleri seyreden Meh- - 
metin üzerine örter, Elini yorganın alına 

sokup bir şeyler yapar, Mehmet'in ağzı 

açılır, ama çığlığı çalgı sesinden duyul- 

maz. Mehmet'in başı yastığa düşer. Yor- 

ganda kan belirince... 


İ. SES — Kan! Kani 
2. SES — Yorgan kanıyor. Badişehımaz gitti oldeni. 


Turhan, Mehmet'in üstüne atılır. 


URHAN — Oğlum! Mehmet'imi 
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Kösem'in gözlerinde sevinç ışıkları. 
Turhan Mehmet'i yoklar. 


Şükürler olsun, ölmemiş yavrum! 


Doğrulup, haykırarak... 
Padişahımız sağ, dipdiri! 


Kösem'de hayal kırıklığı... 
Murat, Harem Ağası İbrahim'e yaklaşır. 


MURAT — Sadrazam olarak son kararımdır : Bu hainin boy- 
su derhal vurulsun, yoksa ben koparacağım kellesini! 

KÖSEM — Mutlak bir kaza olmuştur. İbrahim Ağa, benim 
elceğimizle işlediğim incili yorganı örtüyordu torunumun 
üstüne. Bir anlık dikketsizliğin cezası idam değil, olsa olsa 
işinden atılmak olur, ya da ne bileyim, sürülmek. 


İbrahim'i götürür. Turhan onu nefret ve 
kin dolu bakışlarla izler. Murat, mührü 
boynundan çıkarıp öper, Mehmet'ten ya- 
na bakıp Turhan'a 
MURAT — Padişahımızin mührü size emanet sultanım. 


Turhan mührü alır. 
TURHAN — Hizmetiniz unutulmayacaktır Paşa. 


ARZ ODASI 
Mehmet tahtında oturmakta. Turhan, Sı- 
yavuş, Vezirler... 


TURHAN — Padişahımızın mührünü taşımaya lâyık görüyo- 
rum sizi Siyavuş Paşa. 

SİYAVUŞ — Sultanım büyük bir mutluluk bağışladı bu kulu- 
na. Ama ben acaba gerçekten lâyık mayım bu makama... 
TURHAN — Bu sözleriniz dahi yanılmadığımızı gösterir. 
Devlet hizmet bekler sizden. 


Mehmet Turhan'a... 
MEHMET — Lalam mührümü istemiyor mu anne? 
SİYAVUŞ — Hâşâ, padişahım! Gökten ne yağar da yer kabul 
etmez. Varlığım devletime adanmıştır, ancak... 
YURHAN — Rahat konuşun paşa... Bir diyeceğiniz var gali- 
ba. 
SİYAVUŞ — Bütün davranışlarım, bütün kararlarm ancak 
yasalarla, törelerle sınırlanacak. Kimse aşmayacak işime, ne- 
saray dışından, ne de... 


Turhan, nazik... 


TURHAN — Ne de? 
SİYAVUŞ — Ocak ağaları böyle kendi sınırlarından taşıyor- 
larsa, saraydan bazı kiraselere bel bağladıkları içindir. 


Turhan iç geçirince... 
Mührü taşımaya, sultanım, şimdi de lâyık görülmekte miyim 


acaba? 
TURHAN — Şimdi daha da lâyık. 
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KÖSEM DAİRESİ — 


Kösem, Üveys ağa ile görüşürken, Meleki 


onları gizlice diniemektedir. 


Üveys eğilir. 


Kösem elindeki şişeyi gösterir. 


Şeytanca gülümseyerek... 


KÖSEM — Devletin, yani Kösem Sultan'ın sadık Üveys Ağa- 
Sl 


ÜVEYS — Sultanım! 


KÖSEM — Padişahın yarınki iftar şerbetine bu şişenin içinde- 
kinden birkaç damla koyacaksın. 


Tadına yepyeni bir çeşni katsın diye. 


Üveys şişeyi alır saygıyla eğilip çıkar. 


Kösem gezinirken... 


Bektaş'la Mustafa gelirler. 


ÇARŞI — 


Oğlundan sonra torununa da kıydı diyecekler, ama oğlumdan 
sonra tormum da yoluma dikiliyorsa, ben de mi suç? Bu 
meydana girdin mi bir kez, ya öleceksin, ya öldüreceksin! 


Ortalığı bir güzel karıştırmak gerek ağalar; her şey öylesine 
karışmalı ki, yalnız biz çıkabilelim içinden. 

TURHAN — Sultan Mehmet'i indirmek galiba zor olacak sul- 
tanım. 

MUSTAFA — Hem de çok zor. 

KÖSEM — Kolay işler bize yakışır m: ağalar? Yalnız, saltanat 
değişikliğinde askere dağıtmak için para gerekecek. 

MUSTAFA — Hazinedeki para yetecek mi bilmem. 

KÖSEM — Gümüşü eksik para kestirip İstanbul esnafına ceb- 
ren dağıtarak ayarı tam parayla değiştirmek iş mi yani? 

BEKTAŞ — Esnaf, taş çatlasa, bozuk akçeyi kabul etmez. 
MUSTAFA — Esnafı ayağa kaldırır bu. 

KÖSEM — Yok canım, öyle halk ne gezer bizde! 

SARAY — Kösem Sultan'ın gözünü saltanat ve iktidar hırsı 
öylesine bürümüştür ki, durumları yanlış görmekte, halkını 
yanlış değerlendirmektedir. 


1. İSTANBULLU — Görülmüş rezalet değil bul 

2. İSTANBULLU — Bozuk akçe sürülür mü piyasaya? Devlet 
kalpazanlığa mı heveslenir? 

3. İSTANBULLU — Belki padişahın da haberi yoktur bu iş- 
ten, sadrazamın dâ. 

1. İSTANBULLU — Kırk yılda bir ayak direyelim kararımız- 
da, kapattığımız dükkanları açmayalım. 

2. İSTANBULLU — Sarayın kapısına dayanıp padişaha bildi- 
relim durumu. 

SARAY — Bu arada, Bektaş Ağa ile Mustafa Ağa'nın kış 
kırttığı yeniçeriler Bâbüssaade'nin önünde toplanıp padişahı 
ayak divanına çağırmışlardır. 
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BÂBÜSSAADE ÖNÜ — 

Taht çıkarılmıştır. İki yarında Zülüflü 
Baltacılar ve Bostancılar... Tahtın karşı- 
sında Bektaş, Mustafa ve yeniçeriler... 
Mehmet, Turkan ve Siyavuş girerler. 
Mehmet tahta oturur oturmaz/ 


BEKTAŞ — Paşa, paşa! şük Valide'nin adanılarından Lala 
Süleyman Ağa'yı, Reyhan Ağa'yı, bir de İsmail Ağa'yı derhal 
teslim et bize! 

SİYAVUŞ — Suçları nedir ki? 

MUSTAFA — Elbette vardır suçları. 

SİYAVUŞ — Sorgusuz sualsiz kimsenin canı alınamaz. 

BEKTAŞ — Paşa kardeş, paşa kardeş! Kişi önce kendi camını 
düşünmeli. 

SİYAVUŞ — Sorumlu olduğum herkesin canı kendi canımdan 
önce gelir, ağa. 


Halk gelir, Yeniçerilerin karşısında yer 
alır. Bektaş'ı işaretle... 


1. İSTANBULLU — Bunlar, padişahın yetkisine ortak olan- 
lar, ortadan kaldırılmadıkça fitne, fesat eksik olmraz padişahım. 
Bektaş takımı palalarına el atınca, Tur- 
han Mehmet'in kulağına birşeyler fısıldar. 


MEHMET — Halka zulmedilmesine rızam yoktur. 


Zülüflü Baltacılar ve Bostancılar silaha 
davranırlar. 


2. İSTANBULLU — Halkın zulme katlanmaya niyeti yoktur! 


Halk, Yeniçerileri göstererek... 


HALK — Ya bunlar, ya biz! 


Turhan'ın fısıldaması üzerine... 
MEHMET — Halka silak çekilmesine rzam,yoktur. 


Bektaşlılar ürküp ellerini palularından çe- 
kerler ve dağılırlar. 


SARAY — Helvacıbaşı Üveys Ağa, Kösem Sultan'ın verdiği 
zehir şişesini bir taşa çalıp saraydan kaçınca, çılgınca bir yola 
başvurur Kösem Sultan, ama saçlarını dibinden kestirdiği cari- 
yesi Meleki onun gizli tertiplerini sezdirmeden izlemiştir. 


TURHAN SULTAN DAİRESİ — 
Turhan, Mehmet, Siyavuş, Meleki, Kızla- 


rağası... 
MELEKİ — bu gece, Koca Valide'nin adamları sarayı basıp 
padişahımızı da, sizi de kılıçtan geçirecekler sultanım. 
TURHAN — Bir günün bin olsun kızım. 

Kızlarağası'na... 


Büyük Valide fermanlıdır ağa, tez adamlarını toplayıp buyruğu 
yerine getiresin. 
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Siyavuş'a döner... 


TURHAN — Sarayın içinden ben sorumluyum paşa, dışından 
sİZ. 


Siyavuş eğilip uzaklaşır. 

HAREM — KORİDOR — İÇ — GECE 
Kızlarağası yönetiminde Turhan'llar... Bi- 
er... Kösem'in dairesine 
doğru sessizce ilerlemekteler..... 

KÖSEM DAİRESİ — İÇ — GECE 
Kösem sevinçli... 


KÖSEM — Sonun geldi Turhan, sonun geldi! Bektaş'la adam- 
ları sarayı basmış buraya doğru geliyorlardır. 


Kapı vurulur. 


Geldiler bile! 


Kapıyı açar... Turhan'ın adamı Kızlarağa- 
sı ile karşılaşınca irkilir. Zülülü Baltacı- 
lar içeri dolunca Kösem üzerindeki 
mücevherleri otlara âtar. Bir sandıktan 
avuç avuç altın çıkarıp, saçar... Kalabalık 
paraları kapışırken kaçmaya başlar... Me- 
leki'nin sevgilisi Kuşçu Mehmet peşine 
düşer... 

KORİDOR — İÇ — GECE 

Kovalamaca sürer. 

KÖSEM'İN YATAK ODASI — İÇ — 
GECE 

Kuşçu Mehmet içeri girer. Odaw arar. 
Hiç bir şey bulamaz... Derken elindeki 
feneri yere bırakıp yüklük kapağın 
açar... İçi yorganlar, yastıklar, şiltelerle 
doludur. En üstteki yorganı çekince 
Kösem'in gözleriyle karşılaşır. Mehmet, 
Kösem'i indirince bir boğuşmadır başlar... 
Sonunda Mehmet, Kösem'i sırma işlemeli 
perde kordonuyla boğar. 

TURHAN'IN DAİRESİ —İÇ— GECE 
Turhan, Mehmet, Kızlarağası, Siyavuş... 
Turhan, Mehmet'e... 


TURHAN — Kargaşa ejderinin en büyük başı ezildi oğlum. 
Siyavuş'a... 

Öbür başları dahi bir bir ezilecektir paşa! 
Siyavuş eğilir... 


DEĞERLENDİRMELER 


Wolgatatarische Dialekistudien. Texikritische Newausgabe der Original- 
sanımlung von G. Bdlint 1875-76 hrsg. von Â. Berta. Budapest 1988. Keler 
Tanulmânyok 7. 413 s. 


Macar Türkologu Gâbor Bölint 1871 yılında Macar Bilimler Akademisinin 
maddi yardımıyla Rusya'da bir araştırma gezisi yapmıştı. 17.6.1871'de gezisinin 
ilk durağı olan Kazan şehrine gelen Bölint, Tatarcanın en tanınmış uzmanı sa- 
yılan N. İ. İlminskiy ile sıkı bir ilişki kurmuştu, Onun tavsiyesi üzerine Bâlint 
çalışmalarını Tatar ağızları üzerinde yoğunlaştırmış ve özellikle Rusların &rja- 
şen adını verdikleri Hiristiyan Tatarlar arasında birtakım dil örnekleri toplamış- 
ti. Ata sözleri, bilmeceler, türküler, masallar gibi dil örnekleri yarında Bâlint, 
söz derlemeleri de yapmıştı. Örneğin Kazan çevresinde kullanılan ekincilik te- 
rimlerini toplamıştı. 

Bâlini çalışmalarında daha çok Hristiyan Tatarların ağzına ağırlık vermişti, 
Onun inancına göre, Hristiyan Tatarlar Türk söz varlığını ana çizgileriyle oldu- 
ğu gibi saklamışlardı. Buna karşılık Müslüman Tatarların dilinde Arapça, Fars- 
'ça ve Osmanlıca öğeler büyük yer tutmuştu. 


Bâlint, Kazan Tatarları arasında yaptığı araştırmalar sonunda Kazdni-iaiir 
uyelvtanulmdnyok adlı bir esör yayımlamıştı. Bu eser üç bölüme ayrılmaışiı: 
Kazdni-tatdr szövegek (Budapest 1875, 170 s.), Kazdni-tatdr nyelvtan (Hang-, 
alak- € mondattan) (Budapest 1877. XVI, 160 s.). 


Bâlinbin eseri bu güne değin Türklük bilimi çalşmalarında 
yeri alamamıştı. sel çalışmalarda eserin daha çok |. (sözlü 
lanılmuştı. Bu bölüm üç dilde (Tatarca, Macarca, Â 
şik İ ve WE. b 
mleri Almancaya çev 
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ta'nın vurguladığı gibi, Kazan Tatarcasına ilişkin ilginç birtakım gözlemler içeri- 
yorsa de, Bâlint'in gramerinin bu gün ancak tarihi bir değeri kalmıştır. 


Berta, bu baskının ön sözünde Bâlintin yalnız Kazan Tatarcası alanındaki 
bilimsel çalışmalarımı toplu olarak özetlemekle yetinmiştir. Yoksa Bâlint, büyük 
bir yeteneğe sahip bir dil bilgini olarak yalnız bu alanda çalışmakia kalmaya- 
rak, Macar ve Moğol dilleri arasında da birtakım karşılaştırmalar yapmıştı. Bu 
karşılaştırmaları Pdrhuzam a magyar &s mongol nyelv terân (Budapest 1877) 
başlığı altında çıkmıştı. Yazar, bu çalışmasında 1150'den çok Macarca sözün 
Moğolca karşılığını vermeyi denemişii, Ne var ki Madsar Mongol khojor khele 
adalitkhakko bicsik alt başlığın: taşıyan bu çalışma, bilim çevrelerinde ağır 
eleştirilere uğramıştı. Son olarak L. Ligeti, “Momgolos jövevânyszavaink kördö- 
se” (İNyelviudomdnyi Közlemönyek XLIX, 1935, 190-2T1. s.) başlıklı yazısında 
Bölint'in bu çalışmasını yeniden değerlendirmişti. Ligeti, “A magyar-mongol 
nyelvbasonltâs törtönetöhez” (Magyar Nyelv XXXV4, 1941, 336-338. 6.) 
başlıklı yazısında da Bölintin Moğol dili alanındaki çalışmaları üzerinde dur- 
rauştu. i 

Ligeti'nin bildirdiği gibi, Bâlint'in Macar ve Moğol dilleri arasında birtakım 
benzerlikler kurmaya çalışan eseri bu gün büsbütün eskimiştir. Ancak onun 
Kazan Tatarcasına ilişkin eseri ve özellikle sözlü bu gün de kullanılan sağ- 
iam bir kaynaktır. Nitekim Ligeti, Â magyar nyelv török kapesolatai a honfog- 
lalâs elött & az Arpdd-korban (Budapest 1986) adlı eserinde Bâlintin 
sözlüğüne sık sık başvurmuştur. 


Berte'nm bize kazandırdığı Almanca baskı, Bâlintin Kazan Tatarcasına 
ilişkin çalışmalarının daha geniş bir çevrede değerlendirilmesini kolaylaştıracak- 
tir. 
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TİYATRODA DÜŞÜNCENİN YERİ 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Ön deyiş 


Ağaçtan yapraklar düşüyor. Bu doğa olayı karşısında alınabilecek ana ta- 
vırları görelim. Diyelim ki Rilke, yani ozan seyrediyor yaprakların düşmesini: 


GÜZ 


Düşüyor yapraklar, düşüyor sanki uzaklardan, 
gök yüzünde uzak bahçeler mi bozulmuş ne; 
düşüyorlar gönülsüz doğanlar gibi. 


Düşüyor geceleyin ağır yer yüzü de 
yalnızlığa, bütün yıldızlardan. 


i Hepimiz düşüyoruz. Düşüyor bu el bak. 
Gör başka şeyleri de: düşüş hepsinde. 


Ama var biri, bu düşmeyi ellerinde 
tutar, sonsuz yumuşak. 


Ozan belli bir olayı, yaprakların düşüşünü, canlı, yaşanan bir zaman içre 
saptıyor; sonra bir başka şeye, yer yuvarlağının düşmesine geçiyor; belli nesne- 
lerin düşüşüyle, genel düşüşü duyuruyor bize; düşüşü evrenselleştiriyor. 
Düşünceyle görüntü, bedenle ruh gibi kaynaşmış; düşünce duygu olarak yaşa- 
nıyor, duygu düşünce olarak kavranıyor. Ozan bu olayı, nedenlerini araştırma- 
dan, onu birtakım kurallara bağlamadan veriyor. Yaprakları soyutlamıyor ozan; 
tersine, yaprakların dışında kalan şeylerin macerasını da onlara Yaliyor ev- 
reni yapraklara yüklüyor ozan. 


— 
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Şimdi de, ilk filozoflardan Anaksimandros seyrediyor ağaçtan düşenleri. 
Yaprakların ayrıldığı dallara bakıyor, sonra gövdeye; derken toprak altındaki 
köklere iniyor zihni ve düşünce uyanmaya başlıyor: Bu ağacın başlangıcı ne- 
dir? Tohum. Topraktaki tohumdan ağaç doğuyor, ağaçtan yapraklar ve yap- 
raklar toprağa dönüyorlar. Öbür nesnelerin başına gelen de aynı değil mi? 
Evet, çıktığı yere dönüyor her şey. Her şeyin çıktığı yer, belli bir şey olamaz; 
o belirsizdir. Belirlenemeyendir o (Apeyron): “Belirlenemeyenden çıkıp var 
olan her şey, bunun cezasını, belirlenemeyene dönmekle çeker.” Filozof var 
olan bir şeyden, yapraktan yola çıktı, var olan her şeye ulaştı. Onun düşünce- 
si, varlığın tümünü hedef aldı. O “Yapraklar çıktıkları yere döner” diyemez; 
çünkü yalnızca yaprakların başına gelen değil, bütün Besinin başına gelendir 
onun için önemli olan. 


Peki, yaprakların düşmesini seyreden Newton olsa, nasıl bir tavır takınır 
bu durumda? Bilgin olduğuna göre, yaprakların neden düştüklerini soracaktır. 
Düşen başka şeyleri, ne bileyim, gökte vurulan kuşları, uçurumun kenarından 
aşağılara kayan taşları düşünecek, belki o sırada elinde tuttuğu bir kâğıt parça- 
sını bırakarak düşmesini inceleyecektir. “Her şey yere yöneliyor” diyecek ve 
soracaktır: “Yoksa yer mi çekiyor bunları?” Sonuç, anladınız, yer çekimi yasası 
olacak. Bilgin de, belli bir şeyden, yapraktan yola çıktı, o da bir genellemeye 
vardı. Ama filozofunkine göre, sınırlı bir genellemedir bu; çünkü ancak yer çe- 
kimine bağlı şeyler için geçerlidir. 


I 


Tiyatroda düşüncenin yerine, düşüncenin tiyatroda kullanılışına, Eski Yu- 
nanla” başlayacağız. Ama bütün Yunan tiyatrosunu değil de, sadece Sofokles'i, 
onun da bir tek yapıtını, Kıral Oidipus'unu ele alacağız. 


Biliyoruz: Eski Yunan'da korodan doğmuştur tiyatro. Başlangıçta koro, bi- 
reyler topluluğu, şarap-coşkunluk-verimlilik tanrısı Dionizos'un macerasını (do- 
gumunu, ölümünü, dirilmesini) dans ederek bir ağızdan anlatıyordu. Derken, 
anlatılanla yetinemez oldu insanlar; anlatılanı görmek istediler. Korodan biri 
ayrıldı, koronun karşısında yer aldı, koroyla konuşmaya başladı. Ve doğdu ti- 
yatro. 


Koronun halkı temsil ettiği söylenir. Evet, ama her zaman değil. Kral Oi- 
dipus oyununun başında halkı görürüz: acılar içre kıvranarak seslenmektedir kra- 
la. Daha sonra koro girer. Koro kaynaktır, varlık temelidir. Oyunu içerden 
yönettiği gibi, kişinin sınırlarında yer alan tanrıları hatırlatır sık sık, kişinin var- 
lığını temellendirir; kişiler arasında bozulmaya yüz tutan dengeyi sağlamaya ça- 
Iışır. 


Oidipus, kentini, vebadan kurtarmak ister. Ama nasıl kurtarsın, yapılması 
gereken nedir? Buna hiçbir ölümlünün aklı ermediği için, tanrı Apllon'un tapı- 
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nağına gönderir kayın biraderi Kreon'u, sorsun öğrensin diye. Tanrıdan gelen 
karşılık: “Eski kralı öldüren bulunup cezalandırılmadıkça, Tebai kenti yıkım- 
dan kurtulamıyacaktır.” Gizli kalan bir suç, için için kemirmektedir. toplumu. 
Kralın suçluyu bulup toplumu arıtması gerek. Tebai kentini daha önce de 
büyük bir tehlikeden kurtaran, o sayede kral olan Oidipus, kentini bu yıkım- ' 
dan da kurtarmaya hazırdır. Ama bir bulsa suçluyu... Der ki kral: 


Eski kralı kim öldürdü, bilen varsa 
bildirsin bana, hemen şimdi. 


Herkes susar. Kral der ki; 


Vicdanı suçlu olan varsa, tanıtsın kendini, 
cezası daha hafif olacaktır. 


Herkes susar. Devam eder kral: 


Ama siz konuşmazsanız, herhangi biriniz korkudan 
kendini ya da bir başkasını gizlerse, 
bildiriyorum başına inecek yargıyı: 

O kim olursa olsun, buyruğum altındaki 

bütün bu ülkede görüşemeyecek kimseyle, 
kimsenin yanına sağınamayacak. 


Derken dile gelir koro, oyunu kımıldatıp yürütmeye başlar; suçluyu ancak 
tanrının bileceğini söyler. Oidipus, tanrıyı konuşmaya zorlayamayâcağını bildi- 
rince, tanrıya en yakın kişi olan kâhin Tiresias'ı çağırtmasını salık verir. Aynı 
şeyi daha önce Kreon da önerdiğinden, kâhine haber salınmıştır. Gelir 
Tiresias. Kral, kentin durumunu anlatır, kâhinden yardım ister : 


Bütün gücüyle yurttaşlarına yardım etmek 
en soylu işidir insanoğlunun. 
Tiresias'ın karşılığı : i 


Bilgece sözler, amma bilgelik işe yaramayınca 
bilge olmak acı çekmektir. Keşke gelmeseydim buraya. 


Daha fazla konuşmak istemez Triesias, ama Oidipus ayak direr, hatta kış- 
kırtır kâhini. Bunun üzerine Tiresias konuşur : 


Kendi başına indi yargın; bundan böyle 
ne benimle konuş, ne de başka biriyle. 
Sensin bu ülkeyi kirleten. 


Oidipus'la Tiresias birbirine saldırırken, gerginliğin iyice arttığı bir sırada, 
araya girer koro : 
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Bana kalırsa, öfkeyle konuştu iki taraf da. 

Tanrının buyruğu nasıl yerine getirilecek, : 
onu düşünmek gerekirken z 

böyle davranmak iyi değil kuşkusuz. 


Herkes çıktıktan sonra, koro durumu belirler : 


Doğrusu korkunç şeyler söyledi kâhin. 

Ne inanmak geliyor elimizden ne de yadsımak, 
her şey karanlık. Korkuyoruz, 

ama göremiyoruz önümüzdekini. 


İnsanlığın her zamanki durumu değil mi bu? Koro, Tebai'daki durumu ev- 
renselleştiriyor, genel bir insanlık durumu haline getiriyor. 


Tiresias'ı çağırmayı Kreon önerdiği için, Oidipus kuşkulanır kayınbirade- 
rinden, “Onun işi bu” der. Bu suçlama karşısında Kreon der ki: 


Tanrı Apollon'un tapınağına git de 

yokla bakalım doğru mu değil mi getirdiğim haber. 
Sonra, ispat et kâhinini suç ortağı olduğumu; 

o zaman, ölüm cezasına çarptır beni, 

ben de desteklerim senin yargını. 

Kişinin dürüst olup olmadığını zaman gösterir, 

bir gün anlaşılır suçlu. 


Koro destekler Kreon'u, Oidipus'u ve biz seyircileri uyarırcasına: 


Güzel sözler; tedbirli olan kulak verir, 
uyar bu sözlere. Birden esen düşüncelere 
bel bağlamak tekin değildir pek. 


Derken Kraliçe Jokasta'nın gelişini bildirir koro, “O yatıştırır bu tartışma- 
yı” der. Durumu öğrenen kraliçe, kardeşi Kreon'a inanmasını diler Oidi- 
pus'dan. Koro destekler Kraliçeyi: 


Razı oi, kral, razı ol. 


Oidipus “Neden?” diye sorduğunda, “Çünkü hiç aldatmadı seni daha 
önce” diye karşılık verir koro. Bunun üzerine Oidipus, Kreon'u cezalandırmak- 
tan vaz geçer. Jokasta, eski kocasını Oidipus'un öldürmüş olamayacağını anlat- 
maya çalışırken, Oidipus'un kuşkusu uyanmaya başlar, “Yoksa ben mi 
öldürdüm?” diye. Çünkü Jokasta, eski kralın bir üç yol ağzında öldürüldüğünü 
söylemiştir; Oidipus ise bir üç yol ağzında birini öldürmüştür, Tebai'ya gelir- 
ken. Koro, Oidipus'un öyküsünü dinledikten sonra der ki: 


Korkunç sözler bunlar, kral. Ama kesme umudunu 
bütün gerçeği tanıktan öğreninceye dek. 
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Burada âdeta bilimsel bir tutumu salık verir'koro: bütün gerçeği öğrenme- 
den tavır takınma! Tanık çobanın gelmesi beklenir. Koro, ölümsüz yasaya uy- 
gun, temiz bir hayat yaşama dileğinde bulunarak şöyle seslenir tanrılar tanrısı- 
na: 


Ey Zeus! Her şeye egemen, her şeyi kaplarcasına yaşıyorsan, 
uyan artık; unutuldu bütün kehanetler; 

inkâra uğradı Apollon, ihtişamı sönüyor; 

inançtan yoksun bütün insanlık. 


Tek bir durumu, yine genelleştirerek, evrensel bir insanlık durumunu belir- 
ler koro. 


Araştırmalar soruşturmalar sonunda, kraliçe kaygılanmaya başlar, sorunu 
fazla kurcalamamasını söyler Oidipus'a. Ama kral “Doğumumun sırrını öğren- 
meden olmaz” diye karşılık verir. Kraliçe artık anlamıştır: eski kocasını 
öldürüp kendisiyle evlenen Oidipus, onun kendi oğludur. Umutsuzluk içre sah- 
neden ayrılınca, koro bir felâketin kopmasından korktuğunu belirtir. Derken 
haberciden öğreniriz: kraliçe sarayda kendini asmış, gerçeği öğrenen Oidipus 
da hem anası hem karısı olan kadının giysisindeki bir altın iğneyle kendi 
gözlerini kör etmiştir. Ağrıyı hem teninde, hem ruhunda duyduğunu söyleyen 

. Oidipus'a şöyle karşılık verir koro, yine insanlık adına konuşarak : 


Öyledir, iki kez katlanır bu türlü acıya : 
bir vücutta, bir de ruhta. 


Gözleri artık görmeyen Oidipus bu sözleri işitince, “Gerçek ve sadık dos- 
tum yanımda mı hâlâ?” diye sorar ve ekler : 


Senin elin olacak bu körün kılavuzu. 
Yakında mısın hâlâ? 

Bu duyduğum ses 

senin sesin, yüzünü göremesem de. 


Oidipus'a kılavuzluk edecek olan koro, bilgeliğin sözcüsüdür; Tebaii halkı- 
na ve bize seslenir : 


Bakın, Oidipus'du bu, insanların en büyüğü, 

elinde tutardı en derin sırların anahtarını. 

Bütün yurttaşları onun yüce bahtını kıskanırlardı. 
Bakın, ne yaman bir felâket dalgası geçti üzerinden. 
Öyleyse bilin ki, hep sonunu beklemeli ölümlü insan. 
Mutluluğunu huzur içre mezara götürünceye dek 
mutlu denemez kimseye. 


Evrensel düşünmeyi temsil eden koro, kişinin çevresinde hep, onunla 
-sürekli alışveriş halinde. Bilgece tavırlar takınarak, yoğun durumlara dışardan 
bakılmasını sağlıyor; insan gücünün yetmediği yerde tanrılara seslenerek, insa- 


142 Tiyatroda Düşüncenin Yeri 


. nın doğa üstü varlıklarla bağlantı kurmasına yol açıyor; insan varlığını geniş ve 
derin bir perspektive yerleştirerek temellendiriyor. Düşünce, ikiz varlığı olan 
görüntüyle uyum içre kalarak, onu ölçülü bir biçimde kımıldatarak, yoğun ha- 

. yat durumlarına bilinç getiriyor. Düşünce, hayatın hizmetinde henüz. 


Hi 


Rönesans insanı, uyanmanın sevinci içre, bütün sırlara iştahla saldırır; 
“Burdan ötesini ancak tanrılar bilir” demez, durmadan araştırır. Shakespeare'in 
kişileri, uşağından kralına dek, bol bol felsefe yaparlar, yoğun durumları kendi 
çabalarıyla bilinçlendirmeye çalışırlar; böylesi durumlarda bazan kendilerine, 
bazan da karşılarındaki kişiye koroluk ederler âdeta. Eski Yunan'ın adsız kişi- 

-lerden kurulu korosu yoktur artık; ama doğa üstüne açılan kapı daha 
büsbütün kapanmamıştır, aralıktan cinler, periler, hayaletler süzülür insanların 
dünyasına. Rönesans insanı, uzun süren Orta çağ perhizinden yeni çıktığı için, 
bütün iç güdülerini doyuran, tam bir iştahla yaşayan, düşü de düşünceyi de 
hayatın hizmetinde kullanabilen insandır, varlığın karanlık köşe bucağını ödünç 
ışıkla değil, kendi ürettiği düşüncelerle aydınlatmaya çalışan insandır. Oidi- 
pus'un toplumunda bunalımın kaynağını tanrılardan öğrenir insanlar; oysa 
Hamlet'te, oyunun pek de önemli olmayan kişilerinden biri koyar teşhisi : 


Çürümüş bir şey var Danimarka devletinde. 


İkinci örneğimiz Hamlet oyununa girebiliriz artık: Kral, “Buyurun krali- 
çem” diyerek annesini götürdükten sonra yalnız kalan Hamlet dövünmeye baş- 
lar : ' 

Ah bu katı, kaskatı beden bir dağılsa, 
Eriyip gitse bir çiy tanesinde sabahın! 
Ya da Tanrı yasak etmemiş olsa 
Kendi canına kıymasını insanın. 


Annesi, babasının kuşkulu ölümünden hemen sonra amcasıyla evlendi diye 
için için kendini yemekte, intihar bile aklından geçirmektedir Hamlet. 
“Düşünmesem daha iyi!” der ya, o sırada kendisini rahatlatacak düşünceyi 
aranmaktadır, aslında, Durumu bütün yoğunluğuyla yaşadığı için, uygun genel- 
lemeye açılmayı başarır zihni: “Ey zaaf, kadındır senin adın!” Hamlet, bütün 
kadınların zayıf olduklarını söyleyerek, annesinin özel durumunu evrensel bir 
kadınlık durumu haline getirir; evrensele sığınarak, kendi durumuna katlanma- 
yı sağlar böylece. Horatio ve arkadaşları ona babasının hayaletini zırhlar içre 
gördüklerini anlattıklarında, onlar gittikten sonra, der ki kendi kendine : 


Kötü işler gömülse de yerin dibine 
Çıkar bir gün insanların gözü önüne. 


Büyük bir suç işlenmiş olmasından kuşkulanmaktadır. Hiçbir kötü iş gizle- 
nemeyeceğine göre, bu da saklı kalamayacaktır. Hamlet'e hız verir bu düşünce. 
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Laertes, Ophelia'ya 


Korunmanın en iyi yoludur korku, 
Gençlik tek başına bile azdırır kendini 


diyerek kardeşinin yoluna ışık tutar. Aynı şeyi babası Polonius da onun için 
yapar : 

Aşırı hiç bir düşüncenin ardına düşmek yok. 

Kavgadan sakın, ama kavgaya bir başladın mı 

Öyle bir vuruş ki, korksunlar senden. ' 


Hamlet'in babasının hayaleti, annesinin ayıplanası davranışını, yani 
ölümünden hemen sonra amcasıyla evlenmesini şöyle açıklar : 


Sağlam insan nasıl, cenneti de verseler 
Dinlemezse aşağılık cümbüşlerin çağrısını, 
Çürük insan, meleklerle sarmaş dolaş da olsa 
Bıkar göklerdeki yatağından. 


Bu genelleme, annesinin durumunu daha iyi anlamasına yardım eder 

" Hamlet'in: Çürük insan böyle olur. Hamlet bunu anlar, ama ne kadar anlarsa 

anlasın, içinde bir şey sürekli olarak “Hayır!” der. Bu yüzden, annesini boyuna 

iğnelemekten geri durmaz Hamlet. Shakespeare'in insanı, insandır da ondan; 
hayatı hayat yapan çelişmelerle yüklüdür de ondan. 


“Bana göre dünya zindan” diyen Hamlet'e şöyle koroluk eder Rosen- 
crantz: “Tutkularınız büyük de ondan herhalde: dünya dar geliyor gönlünüze.” 
Sofokles olsaydı, korosuna şöyle dedirtmez miydi bu durumda: 


Tutkuları büyük olursa kişinin 
dünya dar gelir gönlüne. 


Hamlet, her şeyden kuşkulanan, modern tavırlı bir insandır. Babasının ha- 
yaleti, kendisini amcasının öldürdüğünü söylediği, Hamlet de bundan son dere- 
ce etkilendiği halde, âdeta Descartes'çı bir tutumla kendi kendine der ki : 


Gördüğüm hayalet şeytan da olabilir. 


Onun için bir daha denemesi, konuyu bilimsel denebilecek bir tutumla ele 
alması gerek : 


Babamın öldürülmesine benzer bir oyun 
Oynatacağım bu oyunculara, amcamın önünde, 
Gözüm onda, renk vermesini bekleyeceğim. 
Bir ürperti olsun gördüm mü, yeter bana. 
Tiyatroyu bir kapan gibi koyup önüne 

Kralın vicdanını kıstıracağım içine. 
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Birtakım düşünceler, genellemelerle geçici rahatlamalar sağlar kendine, 
ama ruhuna gereken davranışa, onu doyuracak eyleme bir türlü geçemediği 
için, hep diken üstündedir Hamlet. Hatta sormaktadır artık; Varlığı mı seçme- 
li, yokluğu mu? Ölüm, uyku olmasa; öldükten sonra, kötü düşler görme olası- 
lığı kişiyi korkutmasa, ölümü rahatça seçecektir. Ama bu düşünmeler, eylem- 
den önceki bu kılı kırk yarmalar yok mu, eylemi ölçüsüzce büyültüyor kişinin 
içinde; bu yüzden kişi, eylemden değil, eylemin düşüncesinden ürküp pısırıkla- 
şıyor. Hamlet'in zihni bu' durumda da, kendini rahatlatacak düşünceyi sunar 
ona: 

Bilinç böyle korkak ediyor hepimizi : 
Düşüncenin soluk ışığı bulandırıyor 
Yürekten gelenin doğal rengini. 


Hamlet burda da koroluk ediyor kendine, hem çalıp hem oynayanlar gibi. 
Sofokles olsa ne yapardı? Hamleti kararsız bir durumda gösterdikten sonra, 
şöyle söyletmez miydi koroya : 


Bilinç korkak eder insanoğlunu; 
düşüncenin soluk ışığı bulandırır 
yürekten gelenin doğal rengini. 


Bu sözler, çok sayıda kişinin ağzından çıktığı için, daha bir heybetle 
büyürdü anlam, bizi daha güçlü kavrardı herhalde. Ama o zaman da, sanırım, 
Hamlet'in zengin kişiliği biraz kısıtlanmış olurdu. Hamlet'in burda söyledikleri- 
hin, konumuz için özel bir anlamı var. Genellikle tiyatroda (belki bütün sanat- 
larda) düşüncenin ölçüsü kaçırıldı mı, düşünceye yanlış bir görev verildi mi, 
hayatı baltalıyor; kişiler kanlı canlı insanlar olmaktan çıkıp belli bir görüşün 
kuklaları haline geliyorlar. Bakın, bir yerde ne güzel söylüyor Hamlet.: 


Ne mutlu o insanlara ki 

Uzlaştırıp akıllarıyla yüreklerini 

Birer kavala dönmezler kör feleğin elinde 
Onun dilediği sesleri çıkararak. 


Shakespeare'de düşünce, hayat durumlarını bilinçlendirme unsuru olarak, 
yani araç olarak kullanıldığı, düşünce henüz amaç olmadığı için, kişiler bağım- 
sız yaşayan kişilerdir. Ama Shakespeare'den sonra başlayan hayat aleyhine ge- 
lişmeyi âdeta haber verir Hamlet, babasının hayaletiyle konuşurken: 


Vaktini, kafasını kötü kullanıp 
Yüce buyruğunu geciktiriyor değil mi oğlun? 


Sonra, dolaylı bilinçlendirmeyi de ustaca kullanır Shakespeare. Onun 
oyunlarındaki genel anlamı kavramaya çalışırken, bu özelliği hep göz önünde 
bulundurmak gerekir. Hamlet oyununda, Fortinbras diye bir genç prens daha 
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vardır; babasını, Hamlet'in babası öldürmüştür. Onun bir avuç toprak için Po- 
lonya üstüne sefere çıktığını görünce, Hamlet kendi yetersizliğini bütün keskin- 
, liğiyle duyar; tabii bu karşı ağırlıklar bize de pırıl piri gösterir Hamlet'in du- 


rumunu ;: 


Hayvanca bir unutkanlıktan mı 
Yoksa korkakça bir dürüstlükten mi nedir, 
Fazla ölçüp biçiyorum yapacağım işleri. 
Fortinbras'ın sefere çıkardığı orduyu görmek, kırbaçlar Hamlet'i; bu 
yüzden, eylemin en somutunu ister artık : 


Ey düşüncem, bundan böyle ya kana boyan, 
Ya da beş para etmediğine yan! 


Oyundaki bilinçlendirme unsurlarından biri de Hamlet'in bilinçli deliliğiyle 
Ophelia'nın gerçek deliliğidir. Hem oyunun kişilerini düşünmeye iteler bunlar, 
hem de bizim dikkatimize canlılık getirerek duyarlığımızı yeniler. Kraliçenin, 
türkü söyleyen Ophelia'yı krala göstererek “Ah! Şu hale: bakın efendimiz!” de: 
mesi, son derece yoğun olan bu duruma dışardan bakmamızı sağlar. Hele, de- 
liliği içinden “İnsan ne olduğunu bilir, ama ne olacağını bilmez” diye seslenen 
Ophelia'nın sözleri, Kral Oidipus'un sonunda koronun söylediklerini hatırlatır : 


Mutluluğunu huzur içre mezara götürünceye dek 


Mutlu denemez kimseye. 


Çeşitli durumlarda gördük ki, Sofokles'de olduğu gibi, Shakespeare'de de, 
görüntüyle düşünce uyum içre. Amaç belli bir düşünüşü kabul ettirmek olma- 
dığından, Shakespeare'in Hamlet oyunuyla nasıl bir düşünce sunduğunu, bildi- 
risinin ne olduğunu kesinlikle söylemek mümkün olmasa gerek. Oyundaki bir 
habercinin Hamlet için söylediği şu sözler, Shakespeare'in yazar olarak genel 
tutumu için de geçerlidir sanırım : . 


Bir şey dediği yok, ama dinleyenleri 
Düşündürüyor karışık, tutarsız sözleri; 
Kendince yorumluyor bunları herkes. 


Hayatın kendisi de öyle değil mi? Hangi düşünce, hangi genelleme tek ba- 
şına kavrayabilir hayatı, doğayı? Hamlet, bakın ne diyor dostuna : 


Yerde gökte daha öyle şeyler var ki, Horatio, 
Senin felsefenin düşlerine bile girmez. 


Hayat, evren üstüne konuşmak, spekülâsyonlar yapmaktansa, insan yaşayı- 
şına giren şeyleri canlı durumlar halinde vermek daha etkili olmaz mı? Kız 
kardeşi Ophelia'nın deliliğini gören Laetes, ne güzel belirtir bunu: “Aklın olup 
da öcünü al deseydin bana, bu kadar azdıramazdın hıncımı!” Sonra ekler: 
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“Hiç bir şey söylemeden her şeyi söylüyor bana.” Shakespeare'in yazar olarak 
amacı da bu değil mi: Hiç bir şey söylemeden, her şeyi duyurmak. Anlatmak 
değil. Oyunun sonunda ölürken şunları söyler Hamlet : 


Vaktim olsa derdim ki size... Neyse kalsın artık. 
Horatio, ben gidiyorum, ama sen daha burdasın; 
Anlat beni, anlat haklı olduğumu 

Kuşkusu kalanlara. 


Kime anlatacak Horatio? Hamlet'i tâ baştan beri seyreden bizlere mi? Ha- 
yır. Olup bitenleri görmeyenlere, Oyunun sonunda gelen Fortinbras ile İngiliz 
elçilerinde der ki Horatio : 


Anlatayım | 

Şehvete, kana bulanmış soysuzlukları, 
Aldanmaları, körükörüne öldürmeleri, 
Kalleşliğin oyununa kurban gitmeleri. 


Bunları gördük biz. Gösterdiğini, bir de anlatmaya kalkmaz Shakespeare. 
Onu, şimdi göreceğimiz Brecht yapar. 


Mi 


Hayat durumlarını kendi düşüncesiyle aydınlatmanın tadına varan insanoğ- 
lu, hele bilimsel düşüncenin üstüste kazandığı zaferlerle iyice kendinden geçi- 
yor, düşünceyi araç olarak değil de, amaç olarak sevmeye başlıyor zamanla. 
Bu yüzden düşünce, ikiz varlığı olan görüntüden kopup ön plâna geçiyor; 
düşünce hayatın değil, hayat düşüncenin hizmetinde artık. Shakespeare'den 
sonra gelen oyun yazarlarının büyük çoğunluğu düşünürlüğe özeniyor, belli bir 
düşünüşün haklı olduğunu ispatlamak için kullanıyorlar hayat durumlarını. 


Brecht'in Kafkas Tebeşir Dairesi adlı oyununu ele alalım. Ön oyundaki ki- 
şilerden biri “hiçbir şey tâ eskiden beri kimsenin değildir” der; bir başka kişi 
de Mayakofski'nin bir sözünü anar: “Halkımızın yurdu, aklın yurdu olmalıdır.” 
Derken bir anlatıcı olan Ozan başlatır oyunu: 


Çok eski zamanlarda, kanlı günümüz gibi 
Egemendi “uğursuz” dedikleri şu ilde 
Bir ilbay, adı Georges Abaschvili. 
Krezüs kadar zengin, 

Karısı yüksek soydan 

Ve oğlu sağlıklı, gürbüz 

Başka hiç bir ilbayın Gürcü illerinde 
Yoktu o kadar atı burunları yemlikie 

O kadar askeri eli tetikte, 
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O kadar dilencisi kapıda, 
O kadar sızlanan etrafında sarayın. 


İşte ikiye bölündü insanlar: bir yanda zengin, soylu, sağlıklı kişiler, bunlar 
kötü; öbür yandaysa yoksul, aşağı tabakadan, hastalıklı kişiler, bunlar da iyi. 
Yazarın ta kendisi olan anlatıcı, kimlerden yana olduğunu açıkça belirtir: 


Ey körlüğü büyüklerin! 
Sanırlar sonları gelmez. 


Evet, sonları çok geçmeden gelecektir, ama 


Yıkıldı ki evi büyüklerin 

Yarılır başı küçüklerin. 

Güçlülerin mutluluğundan payı olmayanlar 
Paylaşır mutsuzluğunu onların. 


Anlatıcı bunları söyler söylemez, sahnede kaçışan uşaklar görünür. Bir 
ayaklanma olmuş, sarayın efendisi değişmiştir. Valinin çocuğuna bakan iki 
doktor kaçarken tartışırlar : ' 


BİRİNCİ DOKTOR — Doktorluk göreviniz şu anda çocuğun yanında bu- 
lunmanızı emrediyor. iğ 


İKİNCİ DOKTOR — Benim görevim mi? Asıl sizin göreviniz o! 


BİRİNCİ DOKTOR — Bu gün çocuğun nöbeti kimdeydi? Sizde mi, ben- 
de mi? Bozuk düzen doktorları bile bozmuş, bencilleştirmiştir; gerisini artık siz 
düşünün. Peki analar, onlar karşı koyabilmişler mi bu bozulmaya? İşte kaçma- 
ya hazırlanan vali karısına yaver, “Eşyanızdan size en gerekli olanı alın” dediği 
halde, “yeşilimi isterim, tabii yakası kürklümü de, şu inci düğmeliyi de ayırın” 
diye tutturur kadın, bu tehlikeli durumda bile saray alışkanlıklarından sıyrıla- 
maz. Yazar, zenginliğin kadını nasıl yozlaştırdığını anlatmak istediğinden, bu 
birbirine benzer davranışları ardarda sıralıyor. Shakespeare olsaydı, aynı şeyi 
yalnızca valinin karısına yaptırmaz, hizmetçiye de yaptınıdı; ya da, inandırıcı 
bir kişi olması için, vali karısına ufak da olsa insanca bir yön katardı; çünkü 
Shakespeare için önemli olan, insan yaradılışına en sadık görüntüyü sunmaktır; 
Brecht için önemli olansa, zenginliği yermek. Vali karısının giyim tutkusunu 
belirtmek yetmez Brecht'e: şimdi de, kaçarken “Onu (çocuğunu) şuraya bırak 
da, yatak odama koşup rugan iskarpinlerimi getir, yeşil elbisemi başka iskar- 
pinle giyemem” der kadın. İnsanlığından baştan aşağı soyulduğu için, seyredeni 
inandırmayan, çarpık bir insan taslağıdır bu; onun için, artık kadını değil de,. 
temsil ettiği düşünceyi görürüz sadece: Zenginlik kişiyi insanlıktan çıkarır. 


Vali öldürülmüştür. Karısının buna hiç tepkisi olmaz, aklı fikri giyeceği 
şeylerdedir onun. Oysa hizmetçilerden biri “Gencecik! Aslanlar gibi!” diye 
dövünür valinin ölümünü duyunca. Bir başka kişi bu duruma bakarak “Ağla- 
ma işlerini bile başkalarına yaptırıyor bunlar” der. Hoş nükte, ama bu sahneyi 
salt o sözleri söylemek için düzenlemiş gibidir yazar. 
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Valinin karsı, çocuğunu bırakıp öyle kaçar tabii, zaten beklenen de odur 
Çocuğu, sarayda çalışan kızlardan biri, Groucha kurtarır, Çocuğa binbi 
güçlükle bakar, bu uğurda nelere katlanmaz Groucha. Askerdeki bir delikan- 
ıyla sözlü olduğu halde, bir başkasıyla evlenmeye razı olur, sırf çocuğun başı- 
na bir iş gelmesin diye. Sonunda ortalık durulur, Ve çocuğa sahip çıkar asıl 
anası, yani eski valinin karısı. Çocuğu özlediğinden, analık duygusunun ağu 
basmasından değil; ölen valinin malına mülküne konabilmek için; çünkü ancak 
çocuk Sayesinde ele geçirebilecektir mirası. Mahkemeye baş vurulur. Yargıç 
Azdak, yalnız Brecht'in değil, bütün tiyatronun en ilginç kişilerinden biridir. 
Sorunları hep tersten ele alması, enfes tiyatro durumları yaratır. Bu durumlar 
öylesine canlıdır, tiyatro olarak öylesine başarılıdır ki, düşünce hemen hiç sırıt- 
maz. Azdak da püçsüzlerden yanadır, hep onları kayırır, ama şaşırtıcı bir tu- 
tumla. Örneğin bir hancı gelir, “Ben bu uşaktan davacıyım, gelinimin ırzına 
geçti” der. Gelinin kalça sallayışını gören Azdak, “Sen bu uşağın ırzına geç- 
tün!” diyerek gelini mahküm eder. 


Valinin çocuğuyla ilgili duruşmanın başında, valinin dul karısından yana 
görünür Azdak; çünkü karının avukatları parlak konuşmalar yapmışlardır. 
Groucha “Şu kadınla avukatları gibi nutuk çekmesini bilmediğimiz için eziyor- 
sun bizi” dediğinde, “Ne sandın? Sizler onlar kadar güçlü değilsiniz, onun için 
okkanın altına gitmeniz gerek” diye kârşılık verir, Azdak. Oysa Groucha'nın 
diklenmesinden kıvanç duymaktadır; ve sağ gösterip sol vuracaktır yine. 


Çocuğun öz anası, kan bağı, analık tutkusu gibi duygusal gerekçeler öne 
sürerek ister çocuğunu, Groucha'nın gerekçesiyse akla dayanır: “Çocuğu ben 
büyüttüm.” Azdak, Groucha'ya der ki: “Sen çocuğun anası değilsin; anası ol- 
saydın, onun zengin olmasını isterdin; zengin olmasını isteyince de, çocuğu bu 
kadının almasına razi olurdun; çünkü çocuğu bu kadın alınca, çocuk babasının 
malına mülküne konacak.” Groucha susar. Aklından geçenleri, anlatıcının ağ- 
zından dinleriz; ve gerçekten etkili olur bu dolaylı anlatım: 


Yürürse altın kunduralarla 
Düşkünleri ezecek; 
Kötülük edecek ardarda 
Geçip karşılarına gülecek. 


Bunun üzerine, “Sanırım seni anlıyorum kadın” der Azdak; ve yere bir 
daire çizdirir, çocuğu dairenin içine koydurur. Sonra buyurur: “Davacı ve da- 
valı, sizler de dairenin birer ucuna durun. Her biriniz çocuğu birer elinden tu- 
tun. Çocuğun asıl anası, onu dairenin dışına çekme gücünü gösterecektir.” Asıl 
ana, hırsla çekip çıkarır çocuğu dâirenin dışına; Groucha ise gevşek tutmuştur, 
çocuk incinmesin diye. Azdak, Groucha'ya verir çocuğu. Onun gerekçesi akla 
daha uygundur da ondan. Oyunun başında ne demişti kişilerden biri: “Halkı- 
mızın yurdu, aklın yurdu olmalıdır.” 
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Düşüncenin tiyatroda kullanılışım üç evrede gördük: Eski Yunan'da, 
Rönesansda, çağımızda. Eski Yunan'da düşünce, insan varlığının temellendiril- 
mesinde kullanılıyor, genellikle koroya yaptırılıyor bu. Rönesansda, insan varlı- . 
gının karanlık yönlerini aydınlatmada kullanılıyor düşünce, bunu de genellikle 
kişilerin kendileri yapıyorlar. Çağımızda ise, insan varlığını belli ilkelere göre 
açıklamada kullanılıyor düşünce; bunu da genellikle yazara sözcülük eden kişi- 
ler, ya da anlatıcılar yapıyorlar. 


İmdi : bizim asıl barınağımız varlığın bütünüdür; gerçeğin tümünü hedef 
almadıkça, insanoğlunu gerektiği gibi tanıyamayız da, tanıtamayız da. Sanatçı 
gerçeğin tümünden sorumlu tutmalıdır kendini; gerçeğin gerçeğe en uygun, en 
tam bilincini ancak bu yoldan sağlayabilir de ondan. Peki, bize gereken tiyatro 
nasıl bir tiyatro olacak? İnsan varlığını, dram sanatının özüne aykırı düşmeye- 
cek biçimde açıklayan, insan varlığını aydınlatarak temellendiren, ya da temel- 
lendirerek aydınlatan bir tiyatro olacak bu; insanın alışkanlıklarla körlenmiş 
iç güdülerini bileyen, insanın yaşama iştahını artıran bir tiyatro. 


kıssa 


Gebe bir kaplan ölesiye açtır, ama yiyecek hiçbir şey bulamaz. Ormanın 
ıyısında gezinirken, karşı yamaçta otlayan bir keçi sürüsü görür. Sessizce yak- 
aşır, keçilerden birini hedef alıp sıçrar, ama kaçışır bütün keçiler. Kaplan ölür. 
Ve ölürken doğurur. Yavru kaplanı keçiler alır, büyütürler. Keğiler arasında at 
/erine ot yemeye alışan kaplan, kükremeyi değil, melemeyi öğrenir. Bir gün 
ceçilerle otlarken, gerçek bir kaplan çıkar gelir. Bütün keçiler kaçışırlar yine, 
ıma onların arasında büyüyen keçi-kaplan kaçmaz ya da kaçamaz. Gerçek 
caplan kükreyerek yaklaştığında meleyerek karşılık verir keçi-kaplan. Gerçek 
caplan, boynundan pençesiyle kavrayarak ormandaki duru bir su birikintisine 
götürür onu. Başını suya doğru iterek “Bak da gör ne olduğunu!” diye homur- 
lanır. Beriki meler yine. Gerçek kaplan bu kez iyice kızar, onu kendi inine 
götürür. Son avından kalma kanlı bir et parçasını kavradığı gibi, keçi-kaplanın 
ığzına sokar zorla. Hep ot yemeye alışmış berikinin içi bulanır, et parçasını 
am ağzından atacağı sırada, bir damla kan bulaşır diline; kanın tadı bütün ağ- 
ana, sonra boğazına geçer, derken bütün gövdesine yayılır; kasları yaman bir 
azla ürperir, ciğerinin olanca gücüyle kükremeye başlar. Kaplanlığına uyan- 
nıştır artık. Kendisini uyandıran kaplanla birlikte ormanın derinliklerine dalar. 


Kıssadan hisse: Gerçek kaplan, “Sen kaplansın” dedi; hiçbir değişme ol- 
nadı keçi-kaplanda. Gerçek kaplan, ona kendisini gösterdi suyun aynasında; 
ceçi-kaplanda hiçbir değişme olmadı. Gerçek kaplan, kaplanın gerçek besini 
lan kanlı eti ona yedirince, keçi-kaplan kurtuldu keçilikten, gerçek kaplan ol- 
u. Evet, insana en uygun besini sağlayacak insana gerçek boyutlarını buldura- 
ak, insanı gerçek insan yapacak bir tiyatro gerek bize. 


GÖNÜLLÜ GÖNÜL 


Yusur MARDİN 


Yaorulmayan saatir akrebiyle yelkovanı 
Örerdi böyle derinden karanlığın yönünü; 
Beşikte sessiz uzandıkça dalgalarla anı, 
Gönülde tazelenirken o eski hatıralar, 
Görürdü sonra"hayalinde insan öldüğünü... 
Ağaçların dökülen yaprağındadır bahçe; 
Soğukta bir sabah insan insan sezer ki sessizce 
Koparmadıkça yaşanmaz gönülle bağlarını; 
Çekingen olmağa başlar ve istemez yarını; 
Gönülde türlü çizikler, onulmayan yaralar, 
Uzar saçın dökülen her telinde şimdi gece, 
Evet bu tür yaşamaktan sonunda ruh usanır 
Ve gönlü başkasının bir gönüllü gönlü sanır; 
Dövünmeden yaşar insan yaşarsa gönlünce! 
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(CoşKUN ERTEPINAR 


Bir elinde çiçek, bir elinde bayrak, 

Kim mi şu caddeden uçar gibi geçen? 

Kim olacak, i 

Bu gün büyük bayram, 23 Nisan, 

0 geçen bunun için elindeki çiçekten çiçek... 


Bir değil, tek değil onlar, 
Yurt denilen bahçede onlar, 
Binlerce. Binlerce... 
Bayramlarını kutluyorlar işte 
Öbek öbek... Çiçek çiçek.. 


Ortalarında dünya çocukları, 

Büyük çağrıya uydular, 

Bu yıl da barış bahçemize doldular, 
Güldüler, oynadılar el ele, 

Dostluk üstüne serpildiler çiçek çiçek... 


“BEN SİZE SALDIRI EMRETMİYORUM, 
ÖLMEYİ EMREDİYORUM!” 


NÜZHET ERMAN 


“Yıl 1915. Aylardan nisan ayı.” 


Yanında yâveri, emir subayı, P 
Başhekim ve cebel taburu komutanı. 

Önce atlı, sonra, mecburen yaya, 

Kocaçimen Tepesi'nden Conk Bayırı'na yürümüştü 
Yarbay Mustafa Kemal Bey, o sabah. 


57. Alay, denizden saklı, geride 
. Dinleniyordu. 


Durdu birden, kaçan askerleri görmüştü. 
O bölgeden sorumlu 27. Alay'a 
Mensup sahil gözetleme müfrezesiydi bu! 


Önlerine çıkıp durdurdu onları ve sordu: 

— Niçin kaçıyorsunuz? 

— Efendim, düşman! 

— Nerede? 

Erer; — İşte! diye, 261 rakımlı tepeyi gösterdiler. 


Dedikleri gerçekti. 

O sabah, fecirle beraber, 

Kabatepe ile Arıburun arasından 

Bombardıman desteğiyle çıkartma yapan düşmanın 
Bir avcı hattı, rahatça ilerliyordu. 


Bir an etrafına bakındı. 

Tehlike, yüz metreden yakındı! 

Birazdan daha da kötüleşecekti 
Durum, 

Gerideki birlikler de tuzağa düşecekti. 


“ Bundan sonrasını şöyle anlatıyor, 
Yarbay Mustafa Kemal Bey, 
(Vekayi-i Harbiyeyi Hulâsa Raporu)nda : 


“- Mantıkla mı, içgüdü ile mi 
Ben de bilmiyorum! 


— Düşmandan kaçılmaz! Dedim, erlere. 

— Cephanemiz kalmadı! Dediler. 

— Süngünüz var, 

Cephaneniz yoksa! Dedim ve: —Süngü tak! 
Diye bağırarak, 


Hepsini yatırdım yere. 


Yere yatınca erler, düşman da yattı. 
İşte, kazandığımız an, bu andır. 


Geriye haber gönderdim hemien.” 
Düşmanın hâli artık yamandır! 


Bizimkiler yere yatınca, düşman da yatmıştı. 
Ve tekrar saldırıya karar verinceye kadar. 
Yetişen bir bölük, 

Sonra, 57. Alayın iki taburu. 
Saat 11.30'a doğru, 
Kemalyeri üzerinden, 27. Alay. 
Derken, 72 ve 77. Alaylarla diğer 

Yardımcı birlikler... 
Ve nihayet, zaman içinde, bunları da, yer yer 
Destekleyen 

5. Tümen... 


Başlarında: —Saldırı emretmiyorum size ben, 
Ölmeyi emrediyorum! Diyen, 
Arıburnu Kuvvetleri Kumandanı 

Yarbay Mustafa Kemal... 
Ateşli ve kanlı 23 gün ve gecenin sonunda düşmanı 
Hallaç pamuğu gibi savurup atmıştı! 


ÇOCUKLAR 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Sizin kadar güzel değil 

Papatyalar, gül, karanfil 

Ömür boyu tadarız biz i 
Sizde en güzel sevgiyi. 


Siz, her şeyden güzelsiniz 
Küçük pamuk elleriniz, 
Tatlı Şeker dilleriniz 

Siz her şeyden güzelsiniz. 


Çek mutludur anne, baba 
Yaşınız gelmez hesaba 
Ontarın kalplerinde siz 
Hep çocuk kalacaksınız. 


90 BAHARI 


HaLiL SOYUER 
— Prof. Dr. İsmail Parlatır'a— 


Yine çıkıp geldi, işte bir bahar, 
Sabahlar gündüze sisli başladı. 
Kıştan yorgun düşen çıplak dallarda, 
Doksan baharını nesli başladı. 


Açılan çiçekte, gülen yaprakla, 
Neler göreceksin, şöyle, bir bak da. 
Sancıyla kıvranan ana toprakta, 
Tohumların bayram faslı başladı. 


Yeni bir güzellik sardı yolları, 

Arıtar çiçekte gördü balları. 

Mayıs sevmezmiş de çıplak dalları, 
Nisan onun için süslü başladı. 


Kaç olursa olsun ömründe yaşın, 
Baharın omzunda olmalı başın. 
Sahtesine bile razıydık kışın 

İşte bak, bu sefer, aslı başladı. 


Yerde savrulurken yapraklar güzün 

Gökten üstümüze yağardı hüzün. 

Haktan bu yıl, böyle çıkmış ki izin, 

Dereler akmağa uslu başladı. ” 


Toprak bulutların sütünü emdi 

Yağmur, kuraktığa vurulan gemdi. 

Belki de şu karşı dağlarda şimdi, 
- — Baharın iki üç misli başladı. 


TOPKAPI 


SARAYI 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


7. BÖLÜM 


YENİ UFUKLAR 


SARAY — Turhan Sultan'ın devlet yönetimini cmanet ettiği 
Köprülüler devri, yeniden güçlenme dönemidir gerçi, özellikle 
Fazıl Ahmet Paşa Zamanında Girit'in tümü alınır ve Osmanlı 
egemenliği en geniş sınırlarına ulaşır; Kanuni çağından daha 
büyüktür ülke, ama devlet yapısı da, temeli de, eskisi kadar 
sağlam değildir artık, Hele 1683'teki Viyana kuşatmasını izle- 


yen bozgun tarihimizin dönüm noktası olur. 


Sultan 4. Mehmet, 3. Süleyman, 2. Ahmet ve 2. Mustafa, el- 
li yıl boyunca, âdeta sürekli olarak Edirne Sarayı'nda yaşarlar. 
Ancak 3. Ahmet'le birlikte ben, Topkapı Sarayı, sultani 
günlerime dönerim yeniden. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ 

Mustafa Çavuşun oHisarbüselik raksı 
“Dök zülfünü meydana gel” çalınmakta, 
Sultan 3. Ahmet mest bir edâ ile dinle- 
mektedir. Derken, raks başlar. Kızlar za- 
man zaman tavana asılı billür topa do- 
kunmaya çalışarak oynarlar, Ahmetse 
onları zevkle, heyecanla izler. 


NEDİM — 


Rakkas bu hâlet senin oynunda mıdır? 
Âşıklarının günahı boynunda mıdır? 
Doymam şeb-i vaslına şeb-i rüze gibi 


Ahmet, hazla tekrarlar 


Ey sim-beden sabâh koynunda mıdır? 


AHMET — Sabah koynunda mıdır? 


İbrahim'e döner 


AHMET — İnsan gerçi şairsiz de yaşayabilir, ama... 
İBRAHİM — Ama ancak şair sayesinde fark eder 


yaşadığını. 


Zevke şeklini veren şairin dilidir. Ne mutlu bize ki Nedim gi- 


bi bir şairimiz var... 


Ahmet yanındaki vazodan bir gül alıp 
Nedim'e uzatır. Nedim gülü alır, rakse- 
den bir cariyeye doğru bakarak gülü 
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koklar. 


İbrahim Paşa gülümseyerek eğilir. 


İbrahim memnun, eğilir. 


NEDİM — 

, Gülüm şöyle gülüm böyle demektir yâre mütâdim 

Seni ey gül sever canım ki cânânâ hitâbımsın 

SARAY — 1699'da Karlofça antlaşmasıyla elden çıkarılan 
yerleri önce Baltacı Mehmet Paşa geri almaya başlar, söz geli- 
mi Azak Kalesi yeniden bizim olur; ama Sultan 3. Ahmet, bir 
iftira yüzünden, idamla ödüllendirir paşayı. 
AHMET — Savaştan bıktım artık! 
SARAY — Sonra Damat Ali Paşa Mora'yı kurtarır, ama 
Avusturya'ya karşı savaşırken şehit düşer. 
AHMET — Her ne pahasına olursu olsun, barış istiyorum ar- 
tık, barış. 


SARAY — Sultan Ahmet'in özlediği barışı, padişahın yeni 
damadı Nevşehirli İbrahim Paşa sunar kendisine; ve 1718'de 
Pasarofça antlaşmasıyla pek yüksek bir fiyata satın alınan ba- 
nş dönemini, on beş gün on beş gece süren bir sünnet 
düğünüyle açar İbrahim Paşa. 

İBRAHİM — Şehzadelerinizin sünnet düğünü Okmeydanı'nda 
yapılacak padişahım. 

AHMET — Oğlun Mehmet de şehzadelerle birlikte sünnet 
edilsin paşa. 


İBRAHİM — Ayrıca, halk dahi bu eğlencelerden nasibini ala- 
cak. Beş bin yoksul çocuk şehzadelerle sünnet edilmek şerefi- , 
ne kavuşacak. 

SARAY — Yaraları sarmak, vücudu sağlığa kavuşturmak yeri- 
ne, yaraların acısını duymamak için zevk ve sufaya dalmak... 
Savaşlardan yenilgiyle çıkılmış, düşmanlar dört bir yandan iş- 
tahla göz dikmişler ülkeye, parça parça yutmak için fırsat kol- 
lamaktalar. İşte bu durumda başlar görkemli düğün. 


.SÜNNET DÜĞÜNÜ/OTAĞ ÖNÜ — 
DIŞ — GÜNDÜZ © j 

Ahmet, İbrahim, Vezirler... Çevrede eğ- 
lenceleri seyreden halk. Gündüz cirit 
oyunları, orta oyunları, hokkabazlar, can- 
bazlar, topçu hünerleri, kale cenkleri... 
Geceleri meydandan ve denizden atılan 
havai fişekler. rengârenk kandillerle yapı- 
lan aslan, fil, at, gemi, köşk, fiskiye, kale 
şekilleri... Dönme dolaplar, atlı karınca- 
lar, salıncaklar, mahyalar, çarkıfelekler. 
Sünnet edilecek şehzadeler sahildeki Ay- 
nalıkavak Kasrındadırlar. Birden denizin 
içinden dev kanatlı bir timsah çıkar, halk 
heyecanla alkışlar. Üç çifte bir piyade 
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büyüklüğündeki bu timsah, çenesini açıp 
kapayarak sahildeki kasra doğru yaklaşır. 
Derken suya dalar, tekrar peyda oldu- 
ğunda ağzını açar ve bu ağızdan renk 
renk giysilerle köçekler, çengiler çıkarak 
raksederler. Sonra timsah çenesini kapa- 
yarak denize dalar. 


SARAY — Nicedir bizi savaşlarda yenen Avrupa'yı merak et- 
meye başlar Osmanlı, Batı insanının gücünü oluşturan nedir? 
Onun nesi ya da neleri var ki bize üstün geliyor? Bunları an- 

“ lamak, Batı'daki yaşama tarzın: incelemek için, İbrahim Pa- 
şa'nın Fransa'ya elçi olarak yolladığı Yirmi Sekiz Çelebi Meh- 
met Efendi zengin izlenimlerle döner ülkeye! 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GÜNDÜZ 


AHMET — Floş geldin çelebi, Frenk diyarında nasıl yaşanıyor 
hayat, anlat bakalım... 

ÇELEBİ — Halleri halimize, dilleri dilimize benzemez insanla- 
rın yaşadığı, bir garip âlem orası, padişahım. 

AHMET — Önce kadınlardan söz aç. 

ÇELEBİ — Zaten bu kulunuzu ilk hayrete düşüren de kadın- 
lar oldu. Monpelye'de cümle kibâr kadınlar gelip bizi görmek 
için toplandılar. Fransa'da kadınların itibarı erkeklerinkinden 
üstün olduğundan, istediklerini yaparlar, diledikleri yere gider- 
ler. Denebilir ki, kadınların cennetidir Fransa. 

AHMET — Duyuyor musun İbrahim? Ya bizde de kadınlar, 
mazallah, istediklerini yaparlarsa bir gün? Kıyamet kopar ali- 
mallah, kıyamet! 


İbrahim gülümser, nazik 


İBRAHİM — Fransa'da kopmadığını göre belki bizde de bir 
şey olmaz hünkârım. 
AHMET — Sen öyle san! 


Çelebi'ye döner... 


SARAY — Gözlük camları, dürbünler, saatler, büyük ayna 
Mehmet Çelebi'nin dönüşüyle, aranan şeyler olurlar hayatımız- 
da. 


Ahmet, Çelebi'ye 


AHMET — Kralı anlar, kralı. 

ÇELEBİ — Biz huzura varıp kralın yanına yaklaştıkta, daha 
çocuk olan kral ayağa kalktı. 

AHMET — Aferin ona! Sonra? 

ÇELEBİ — Temennâ suretinde elimizi başımıza koyup, sonra 
Nâme-i Hümayün'u alıp “Şevketlü ve azametlü ve heybetlü ve 
salâbetlü ve mahabetlü İslâm Padişanı veliyy-nimetim efendim 
Sultan Ahmet Han İbni Sultan Mehmet han hazretlerinin nâ- 
me-i Hümâyün-ı şevket maksünlarıdır” dedik. 

AHMET — Aferin Çelebi! Başka? 

ÇELEBİ — Ayak üzeri dostane sözler söyleştik, lâtifeler ettik. 
Hançerimizi, elbisemizi birer birer temaşâ eyledi. 


Ahmet ilgili 


Uygun bir opera sahnesi... 


Çelebi uzatarak 


Ahmet plânları alıp inceleyerek. 
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AHMET — Allah Allah! 

ÇELEBİ — Yine bir gün Lala Mareşâl “Koşun da görsünler” 
dedi çocuk krala. Kral dahi divanhane ortasına varıncaya ka- 
dar seyirtip geri geldi. Mareşal “Beğendiniz mi" diye sual ey- 
ledikte, biz dahi “Allah mübarek etsin” diyerek cevap verdik, 
İBRAHİM — Hiç eğlence yerlerine gitmediniz mi? 

AHMET — Sahi, onlardan bahset Çelebi! 

ÇELEBİ — Paris şehrine mahsus, Opâre derler bir oyun var- 
mış. Bir gün bizi davet eylediler. Opâre için yapılmış bir sa- 
raydı bu. Rütbesine göre herkesin oturacak bir yeri var. Her 
taraf erkek ve kadınla dolmuştu ve yüzden fazla çeşit saz var- 
dı. 

AHMET — Bak hele! Nasıl bir şey bu opâre? 

ÇELEBİ — Bunun aslı bir hikâyeyi canlı göstermek, yani 
henüz oluyormuş gibi. 

AHMET — Görmek isterdim çelebi! 

İBRAHİM — Bir gün mümkün olur inşallah! 

AHMET — O gün neler oldu? 

ÇELEBİ — Bizim seyrettiğimiz opârede bir padişah, bir başka 
padişahın kızına âşık olup istiyor. Ama kız bir başka padişa- 
hın oğluna âşık. Aralarında geçen halleri olduğu gibi gösterdi- 
ler. 


ÇELEBİ — Nasıl yani? 

ÇELEBİ — Meselâ Padişah kızın bahçesine varacak oldu. 
Önümüzdeki saray bir anda kaybolup yerinde bir bahçe zuhur 
etti ki, limon ve turunç ağaçlarıyla dolu. Derken bahçenin ye- 
rinde bir büyük kilise peydâ oldu. 

AHMET — Duyuyor musun İbrahim? 

İBRAHİM — Hayretler içindeyim padişahım. 

ÇELEBİ — Aralarını soğutmak ve ayırmak için sihirbaza baş 
vurmak gerekti, türlü türlü sihirler gösterip ateş oyunları oy- 
nadılar, gökten bulutla adamlar inip, yerden adamlar uçurdu- 
lar. Sözün kısası, o kadar şaşılacak şeyler gösterdiler ki, anlat- 
mak mümkün değil. 

AHMET — Hepsini görür gibi olduk sayende. 


ÇELEBİ — Bunlar da... Bunlar da padişahım, Fransa kralının 
yaşadığı Versailles Sarayı ile Fontainbleau Sarayının resimle- 
riyle plânları. 


AHMET — Bizler dahi Frenk usulü saraylarla bahçelerde ya- 
şayalım bundan böyle... Aynı saraylarla aynı bahçelerde 
düzenlenen çırağan eğlencelerinden zevk alamaz oldum paşa. 
İBRAHİM — Mekân yenilenirse haz dahi tazelenir. Yakında 
o resimlerdekine benzer saraylarda eğlenecek şahane gönlünüz. 
AHMET — Bana savaştan söz açmak yok artık sadrazam pa- 
şa. Senden Frenk usulü kurulacak köşklerin, kasırların haber- 
lerini duymak istiyorum. Her gün yeni bir köşkte eğlenmektir 
muradım. Göreyim seni? 
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SARAY — Sürekli bir inşaat başlar Kâğıtane'de. Sultan Ah- 
met artık eğlenceden eğlenceye koşarak savaşlardaki başarısız- 
lıkları, halkın hoşnutsuzluğunu unutmaya, yeniçerilerin homur- 
danmalarını duymamaya çalışmakta, Sadrazam İbrahim Paşa 
ise, halkı parlak gösterilerle oyalama, padişahı da süslü eğlen- 
celerle avutma çabasında. Her kış gecesi ayrı bir köşkte helva 
sohbetleri düzenler sadrazam. 


İBRAHİM — 
Senindir hâne, yoktur minnetin şevketli hünkânm 
Kerem kıl sohbet-i helvaya gel ikbâl ü şevketle, 


AHMET — $ 
Çerağımsın benim sen hem vezir-i nüktedânımsiın 
Nazirin yok sadakat ile meşhür-ı cihânımsın. 


KÖŞK İÇİ — İÇ — GECE 

Helva sohbeti. Ahmet, İbrahim, Vezirler, 
Nedim ve yabancı elçiler. Müzik eşliğinde 
helva yenip sohbet edilmesi. 


SARAY — Yaz gelince de, lâle bahçelerinde çırağın geceleri... 
Kadeh-i zerrin, şafakgün, şeh-i hüban, sim endam, bahar fıski- 
yesi, elmaspâre diye adlandırılan lâlelerin dibine billâr kandil- 
ler konur, kandillerin yanına dizilen billür prizmalara ışıklar 
yansıdıkça, hayal içinde hayal olur dünya. 


LÂLE BAHÇESİ — DIŞ — GECE 

Kıklandırılan lâleler arasında Ahmet, İb- 
cehim, Nedim ve başkaları... Teb'i'nin 
i Yücük Semaisi... “Gül yüzlülerin 
e gel nüş edelim mey" eşliğinde 
le gezinmeler... Nedim bir cariye- 


NEDİM — : 
Ayağın sakınarak basma aman sultânım 
Dökülen mey kırılan şişe-i rindân olsun 
Kız şuh bir eda ile kahkaha atıp kaçar, 

Nedim de ardından koşar, 


SARAY — Padişah 3. Ahmet için, Sadrazam İbrahim Paşa ile 
onun yakınları için kurulan ve Sâdâbâd, Hümüâyünâbâd, Âsa- 
fâbâd, Şerefâbâd, Neşâtâbâd diye adlandırılan köşkler ve sa- 
raylarla, tek soğanına avuç dolusu altın verilen lâlelerin süsle- 
diği bahçelerde, belki de en güzel, en alımlı çağını yaşamakta 
İstanbul... En iyisi bu şehrin sevdalısı Nedim'i dinlemek. 


BAHÇE — DIŞ — GÜNDÜZ — 
Nedim ile sevgilisi... 
NEDİM — 
Bu şehr-i Stanbul ki bi-misl ü bahâdır 
Bir sengine yekpâre Acem mülkü fedâdır 
Altında mi üstünde midir cennet-i âlâ 
Elhak bu ne hâlet bu ne hoş âb u havâdır. 
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SEVGİLİ — İstanbul'u mu daha çok seviyorsun Nedim, beni 
mi? 

NEDİM — İstanbul'da seni buluyorum güzelim, sende İstan- 
bul'u, 

SEVGİLİ — Seni dinlerken cennete girer gibi oluyorum. 
NEDİM — Ben de seni seyrederken. 


Nedim kızı koluyla sarar. 


NEDİM — 

Bir safâ bahş edelim gel şu dil-i nâşâda 

Gidelim serv-i revânım yürü Sâdâbâd'a 

İşte üç çifte kayık iskelede âmâde 

Gidelim serv-i revânım yürü Sâdübâd'a 
SARAY — Ancak, Nedim'in anlattığı İstanbul'un bir başka 
yüzü daha var ki, onu da İstanbullulurdan dinleyelim. 


SOKAK — DIŞ — GÜNDÜZ 


1. İSTANBULLU — Odun ateş pahasına çıktı, öd ağacı gibi 
dirhemle satılmakta. Ya kömür? Tozunu bulsak sürme diye 
gözümüze çekeceğiz. Kahveyi mezhebimize uydurduk, nohudu 
kavurup içiyoruz. 

2. İSTANBULLU — Bu pahalılığın, kıtlığın sebebini anlaya- 
mıyorum, oysa her şey var ortaklıkta. Liman gemilerle dolu, 
her taraftan zahire geliyor, mahzenlerde zahire koyacak yer 
yok. 

3. İSTANBUL — Buhranın sebebi, tüccarı sorup izleyen kim- 
senin bulunmaması, Hakimler tamaha düşmüş... Vezirlik göre- 
vini yap sultânım! 

SARAY — Bu sözler sadrazamadır. İbrahim Paşa, zevk u sa- 
fanın yanı sıra hayırlı işler de yapar gerçi, söz gelimi, zaman 
zaman şehri kasıp kavuran yangınlara karşı tulumbacılar oca- 
ğını, yani ilk itfaiye örgütünü kurar, ama tepkiyle karşılaşır. 

CAMİ — İÇ — GÜNDÜZ 

İspirizâde Ahmet Efendi vaaz vermekte... 

. — İSPİRİZADE — Bu şehir halkı zaman zaman azar, azdıkça 
da yangınlarda yanarak ıslah-ı nefs eder, yeniden mâmur olur- 
du. İmdi bu sadrazam Allalın gönderdiği yangınlara karşı 
sözüm ona tedbir alarak günaha girmekte, kendisini koyun gi- 
bi dinleyenleri de günahına ortak etmekte. Ona karşı tedbir 
almamak kıyameti buyur etmektir ey müslümanlar! 

SARAY — İbrahim Paşa sadrazam olur olmaz, sarayın 
üçüncü avlusunda bir kütüphane yaptırmış, sarayın kitap hazi- 
nesini burda toplamıştır. 

3. AHMET KÜTÜPHANESİ — DIŞ — 

GENEL > 


3. AHMET KÜTÜPHANESİ — İÇ 
İbrahim, Nedim. 


SARAY — Ünlü hattatların yadigâr: el yazması mushaflar, 
din, tarih ve edebiyat konusunda tek nüshası bulunan altın 
nakışlı kitaplar, az bulunur minyatürler, eski haritalar, her biri 
yüksek değerde belgeler bir düzen üzre yerleştirilmiştir. 
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YENİÇERİ KAHVESİ — İÇ 


Zülâli Hasan Efendi nargile 


Yeniçeriler... 


NEDİM — Dolaplarda hapsedilip unutulan bu kitaplardan 
Enderun'da yetişen, ilerde devleti yönetecek gençler rahatça 
yararlanabilirler aruk. En hayırlı işlerinizden biri bu oldu Löşü 
Hazretleri. 

İBRAHİM — İbrahim Müteferrika'nın matbaası da calışma 
başlasaydı hayırlısıyla. 

NEDİM — Bu iş için şeyhülislamdan fetva almanız da hatıra- 
nızı sonsuza dek diri tutacaktır. 

İBRAHİM — Ne kadar çok kitap biri o kadar çok insa- 
nan kafasıyla gönlü aydınlanır ve o kadar çabuk kalkınır ülke. 
SARAY — Buna da cevap gelir hemen. 


içmekte... 


ZÜLALİ — Allahın yarattığı elle yazılmış kitabı okumakla 
makina baskısı kitabı okumak bir midir? Bir çırpıda binlerce 
kitap üretmek, diyelim ki iyi bir şey... Peki, bu matbaa 
yüzünden işsiz kalan binlerce yazıcının karnı nerden doyacak? 


3. AHMET KÜTÜPHANESİ — İÇ 


NEDİM — Tepkiler kaygı verici paşam. 
İBRAHİM — Birinin ilk adımı atması gerekir Nedim. 


NEDİM — Yaşamanın tadına varmak sizinle mümkün oldu 
bu ülkede. 

İBRAHİM — Keşke herkes senin gibi düşünse, Biliyor musun 
Nedim, Osmanzade Taib'e çok kızdım, çok. 


NEDİM — Şairler sultanı seçilmesi padişahça uygun görüldü 
diye mi paşa hazretleri? 

İBRAHİM — Bence şiir sultanı sensin bu devrin, ama neyle- 
yelim ki, padişahın ona zaafı var anlaşılan, oysa seni de pek 
sever. 


NEDİM — Sevgisi bu kadarmış demek ki. 


İBRAHİM — Benim Osmanzade'ye kızmam, zamanın şairle- 
rinden söz eden kasidesinde seni hiç anmaması. 
NEDİM — 

Görünüşte herkesten aşağdayız 

Lâkin gören kişilerce âlâyız 

Ne çıkar hesaba katmazsa dostlar 

Biz şairler içinde müstesnâyız 


İbrahim elini omuzuna dostça koyarak 


BİR KÖŞK BAHÇESİ 
GÜNDÜZ 
Çengi ve köçek gösterileri... 


İBRAHİM — Yarın Sâdâbâd'da buluşmak üzre... 
DIŞ — 


BİR MEYDAN — DIŞ — GÜNDÜZ 
Nişancılık eğitimleri... Atışta isabet kay- 
dedenlere padişahın elmaslı hançerler, sa- 
mur kürkler ve altınlar armağan etmesi. : 


BİR KORU — DIŞ — GÜNDÜZ 

Ağaçlar arasında göz süzerek gezinen ka- 
dınların ince tül bağlanmış fesli başlarına 
sadrazam'ın altın saçması, hatta bazılan- 
nn göğüslerine alın kondurması.. 
Vücutlarının biçimlerini belli etmek için 
dar giyinmiş kadınların işveli gülüşleri, 
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şuh edalarla 


cümbüş... 


Coşkun bir 


SARAY — Seferler başarısızlıkla sonuçlanıp da ganimet sağla” 
namayınca hazine boşalır. Ayan düşük akçe basmaksa, devlet- 
le kendi görevlileri ve devletle halk arasında anlaşmazlıklara 
yol açar. Eşya fiyatları yükseldikçe değeri düşer paranın. 
Sürekli lâle eğlenceleri, helva sohbetleri, görkemli elçi davetle- 
ri, parlak sünnet düğünleri, ancak yeni yeni vergiler konma- 
sıyla mümkün olur. Hele Doğu seferleri için üst üste konulan 
seferi vergiler tuz biber eker. 

Anadolu'da geçim kaynağı kuruyanlar İstanbul'a aktıkça 
büyük şehirdeki işsiz sayısı artar durmadan, Ve ülkeyi yöneten 
saraya karşı düşmanlar çoğalır. Sefahatle orantılı olarak sefalet 
de büyüyünce ahlâk bağları zayıflar, genel cümbüşe ayak uy- 
duramayan aileler dağılır bu yüzden. 

Bir gün Şeyhülislam Abdullah Efendi Sultan Ahmet'in huzu- 
runa çikip derki,.... 


REVAN KÖŞKÜ — İÇ — GÜNDÜZ 
Şeyhülislam Abdullah efendi, 3. Ahmet... 


ŞEYHÜLİSLAM — Padişahım, ben gerçi sadrazamın çırağı- 
yım, lâkin paşa işin tadını kaçırdı, yeni zevkler ararken eski 
zevkleri ürküttü. 

AHMET — Kabul edin ki, bu ülkede daha önce görülmemiş 
bir devir bu. İnsanlarımız dünya nimetlerinden nasiplerini al- 
yorlar. 

ŞEYHÜLİSLAM — Doğum, sünnet, elçi: kabulü, bir köşkün 
tamamlanması, tersanede bir geminin denize indirilmesi, olur 
olmaz her şey, düğün ve bayrama vesile oluyor. Son zaman- 
larda herkes eğlencelere öyle kapıldı ki, Ramazan'ın geldiği 
bile farkedilmedi... Gerçekten görülmemiş bir devir bu. 

AHMET — Siz dahi, şeyhülislam efendi, zevk u safa meclisle- 
rinin hiç birinden eksik olmadınız. 

ŞEYHÜLİSLAM — Sadrazam değiştirilmezse, korkarım, siz 
dahi güç durumda kalabilirsiniz padişahım. 

SARAY — Sultan Ahmet şeyhülislâmın uyarmasını akıllıca 
değerlendireceği yerde, işittiklerini olduğu gibi iletir sadraza- 
ma. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GÜNDÜZ 


3. Ahmet, İbrahim... 


İBRAHİM — Cümle işler yolundadır padişahım, şeyhülislâm 
boş hayallerle uğraşmakta. Her tehlikeye karşı tedbir alınmış 
olup, yıldızlardan elde edilen delillere göre sonumuzun gelme- 
si hayli uzaktır. Siz hemen yüce gönlünüzü yeni hazlara hazır 
tutasınız. 
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SARAY — Ya korkunç bir yanılgı içinde sadrazam, ya da 
gerçekleri görmezleniyor, çünkü iktidarına karşı çok açık bir 
hareket başlamıştır. 


CAMİ — İÇ — GÜNDÜZ 

İspirizâde vaaz vermektedir. Cemaat ara- 

sında Patrona görülür. N 
İSPİRİZADE — Bu İbrahim Paşa kefereye neden bu kadar 
itibar eder, bilir misiniz müslümanlar? Söyleyelim: Gizli din 
kullanır, papazın tekidir de ondan... Şimdi gitsen elini koynu- 
na soksan, koltuğunun altında sakladığı haçı elinle koymuş gi- 
bi bulursun! 


Cemaatte homurdanma... 
İspirizâde taşkın... v 
İSPİRİZADE — Milleti işrete, fuhşa sürükledi bu adam, ken- 
disi gibi küfür batağına batırdı. Böylesini ortadan kaldırmak, 
cennette sağlamı bir yer tutmaya yeter. 


YENİÇERİ KAHVESİ — İÇ — 

Zülâli Hasan Efendi ve müşteriler arasın- 

da Muslu, Ali Usta... 
ZÜLALİ — Küffarı taklit ile din elden gider. Kadınlar da in- 
sandır diyerek onların ortalıkta açık saçık dolaşmalarına göz 
yummak, dini imanı yıkıma peşkeş çekmek demektir. Kâğıtha- 
ne mesiresinde, Göksu'da erkeklerin arasında eğlencelere katı- 
lan kadınların doğuracağı çocuklara bu milletin geleceği cma- 
net edilir mi? 
MUSLU — İhtilâl aşı, benim gibilerin yaktığı ateşte pişecek! 


Saz şairi İbâdi ile Patrona girer. Patrona 
Muslu ile Ali'nin yanına oturur. 


İBADİ — 
Çardak'taki Ellialtı kahvesi 
Lebi deryada muhabbet kafesi 
Peykeler müzeyyen âlâ safalar 
Cümle levazım mükemmel hepsi 


Bu arada Patrona, Muslu, Ali Usta fısıl- 
daşırken Zülâli onları dikkatle süzer. 
İBÂDİ — 
Beyan edem size bir bir ey yâran 
Tâ ki dinleyeni bırakam hayran 
Anda âbâd oldu bu dili viran 
Hem de çorbacının doldu kesesi 


Zülâli nargilesini alıp Patrona ile arka- 

daşlarının yanına varır, onlar saygıyla 

ayağa kalkarak yer gösterirler. 

İBÂDI — 

Seksen kazık üstündedir salaşı 
Mevkii lâtiftir iskele başı 
Ağırlar gelse de üç yüz yoldaşı 
Anda timar olur gönül yâresi 
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Zülâl eliyle işaret eder, ihtilalciler ona 


doğru sokulurlar. 


HAMAM — İÇ 


SARAY — Bir Rus ordusu Bakü'ya doğru ilerleyince, Os- 
manlı Devleti Batı İran'a Ruslardan önce girip istilâya başlar, 
ama İbrahim Paşa'nın başına dert açar bu. 


Yıkananlar, göbek taşında oturanlar ara- 


sında konuşmalar. 


1. İSTANBULLU — Sadrazam Moskofla anlaşıp İran'ı 
bölüşmeye kalkarmış, olacak şey mi bu? 

2. İSTANBULLU — Göâvurla gizli gizli koklaşmak için gâvur 
olmak gerekir, 

3. İSTANBULLU — Sünnet ettirmeli. 

4.İSTANBULLU — Kimi? 

3. İSTANBULLU — Sadrazamı. 

4. İSTANBULLU — Hâlâ sünnet olmamış mı? 

3. İSTANBULLU — Koynundaki haçtan haberin yok galiba. 


Patrona bir kurna başında Zülâli'yi yıka- 


maktadır. 


Patrona gülümseyerek 


BİR EV — 


BAĞDAT KÖŞKÜ — İÇ 


ZÜLALİ — Kâfir olup azanı, eski düzeni bozanı haklamak 
için ne yapmalı? 


PATRONA — Kaynatmalı kazanı! Hocam, gâvurla ortaklığa 
giren sadrazamın zamanında kılınan namüz, tutulan oruç kabul 
olunur mu? 


ZULALİ — Kıyamet ne zaman kopacak diye sormasın kinısc-- 
ler. Kıyamet başladı bile! 

1. İSTANBULLU — Kızılbaşlar İran'da yüz bin yeniçeriyi 
kırmışlar. 

2. İSTANBULLU — O kadar yeniçeri bütün Osmanlı ülke- 
sinde yoktur. 

1. İSTANBULLU — Meselâ yani! Kiminin gözlerini oymuşlar, 
kiminin burnunu kulaklarını budamışlar, ellerini kollarını doğ- 
ramışlar, 

2. İSTANBULLU — Desene bizi Acem'e sattı bu servet 
düşkünü kâfir. ' 


Ahmet'le İbrahim fasıl dinlemekteler. 


AHMET — Bu Zülüli Hasan Efendi hiç rahat durmuyor paşa. 
İBRAHİM — Florya'daki çiftliğine sürüldü, hünkârm. 
AHMET — İyi ama uzukta daha tehlikeli olmaz mı? 

İBRAHİM — Çiftliği dahi göz alunda bulundurulacak. Siz 
böyle tatsız şeylerle içinizi Karartmayın, kulunuz her türlü ted- 
biri almakta, 

AHMET — Peki, madem öyle. 
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Ahmet bakışlarını raks ederek giren cari- 


yelere çevirir. 
YENİÇERİ KAHVESİ — 


İspirizade, Patrona, Muslu, Ali Usta... 


Patrona arkadaşlarıyla bakışır. 


Patrona etkilenmiştir. 


İspirizâde eliyle Patrona'yı göstererek. 


İSPİRİZADE — Zülâli Hasan Efendiyi İstanbul'dan sürmekle 
ayıplarını, günahlarını örtbas ettiklerini sanıyorlar. Gerçeğin 
dili bir değil ki. Beni de susturmaya kalksınlar da görelim. 

ALİ USTA - Kimse sana ilişemez hocam. 

MUSLU — Hele bir denesinler.. 

İSPİRİZÂDE — İbrahim Paşa kâfiriyle yakınları padişah efen- 
dimizi büyüleyip avuçlarının içine almışlar, zevk u safadan, re- 
zilce yaşamaktan başka düşündükleri yok. 

MUSLU — Çaresi hocam? Sizler böyle günler için varsınız. 
İSPİRİZADE — Sizler de. Bu duruma son vermek, hem bu 
ülkeyi kurtarmak olur hem o dinsizleri. Çünkü böyle giderse 
hem devleti batıracaklar hem kendilerini. 

PATRONA — Onların batmasına boş ver hocam! 

İSPİRİZADE — Sen ve yoldaşların devlet için yanarsınız, 
öyle ya! Bu hainler Tebriz'i ve Doğu'daki kalelerimizi Acem 
şahına peşkeş çekmişler; yarın da canım Rumeli'yi Nemse 
kralına satarlar. Arnavutluğumuzu da Venedik kâfirine. 

ALİ USTA — İyi, güzel de hocam, devletin bütün gücü onla- 
rın elinde, nasıl baş edilir ki? 


İSPİRZADE — Sen ve yoldaşların devlet için yanarsınız, 
koynunda yosma, kimininkinde mahbup... Çakır pençeli kırk 
elli kişiyle onlar uyurken tepelemek iş mi yani? 


PATRONA — Bu gibi işler hoca takımının desteği olmadan 
yürümez. 

İSPİRİZADE — Bizi hocadan saymaz mısınız? 

PATRONA — Estağfurullatı hocam. 

MUSLU — Sizler arkamızda olursanız, yeniçeri ocağı da bay- 
rağımızın altına koşar. 


İSPİRİZÂDE — Senin elinde tellâklar olduğu gibi tersane İc- 
ventleri de vardır. Anadolu'dan, Rumeli'den kopup gelerek İs- 
tanbul'a doluşan işsiz takımına da iş çıkmış olur böylece, 

ALİ USTA — Yer yerinden oynar alimallah! 

İSPİRİZADE — Kimi yerleşik, kimi göçer kıpti, ipini kopar- 
mış bir yığın serseri, hırvat, ırgat, hoyrat, dini kurular, bitine 
kantarma vuranlar, hırsız, nursuz, arsız domuz sürüsü, imam 
asan müslümanlar, kilise basan hristiyanlar, birbirinin dilinden 
anlamazken, ncüzubillâh, kötülük ve ahlâksızlık yolunda sar- 
maş dolaş olanlar, kavm-i katrâni ve tâife-i şeytâni... 


PATRONA — Yaman bir ordu gerçekten! 


, 


İSPİRİZADE — Yaman bir başbuğun elinde neler yapar, bil- 
sen! 
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Herkesin üzerinde göz gezdirir. 


Uygun fırsatı kollayasınız. 

SARAY — Uygun fırsat görünür ufukta. 1730'un Ağustos'un- 
da Sultan 3. Ahmet Sadrazam İbrahim Paşa'yı İran seferine 
serdar tayin eder. Sadrazam'ın damatlarından Kaptan-ı Derya 
Mustafa Paşa İstanbul'da kalacaktır sadrazam vekili olarak. 
Padişah, sadrazamla orduyu uğurlamak üzre, Ağustos başında 
Üsküdar Sarayı'na geçer. Saltanat kayığıyla debdebeli, tanta- 
nalı bir geçiş. 


Saltanat kayığında Ahmet... 


Derken şaşılacak bir şey olur. Orduyu yönetecek paşalar 
Üsküdar'a varıp görkemli alayda boy gösterdikten sonra, “Va- 
ralım Göksu'ya bir âlemi âb eyleyelim” dercesine, Boğazi- 
çi'ndeki yalılarına, köşklerine koşarlar... İstanbul'da esnaflık 
eden yeniçerilerse işlerinin başına dönerler. 


KAPALIÇARŞI — İÇ 
1. YENİÇERİ — Ordu üç beş güne kadar yola çıkar mı der- 


sin? 

2. YENİÇERİ — On beş güne kadar da çıkamaz yola, bir 
aya kadar da. 

3. YENİÇERİ — Haklı, Neden dersen, Acem şahı bizden ba- 
nış İstemiş... 


1. YENİÇERİ — Öyleyse bizim sadrazam, barış dururken sa- 
vaşa müşteri olmaz. 

2. YENİÇERİ — Keşke! Biz de biraz para kazanırdık bu ara- 
da, 

3. YENİÇERİ -— Sen seferde de yolunu bulursun, o bakım- 
dan merak etme, 


Gülüşürler... 


2. YENİÇERİ — Ee, n'apalım, âr yılı değil bu, kâr yıl! 
SARAY — Bu durumdaki yeniçerilerle çıkılan seferden zafer 
müjdesi gelir hiç? 
25 Eylül 1730 Pazartesi, Osmanlı geleneğine uyarak atalarının 
ve savaşta şehit düşenlerin ruhlarına mevlit okutmak ister Sul- 
fi tan 3. Ahmet... Padişahın anası Gülnüş Sultan'ın hayır eseri 

olan, Üsküdar'daki Yeni Valide Camii'nde büyük bir cemaat 
toplanır. 

YENİ VALİDE CAMİİ — DIŞ — 

GENEL 

YENİ VALİDE CAMİİ — İÇ — 

GÜNDÜZ 


SARAY — Kur'an, mevlit ve tekbir sesleri caminin kubbesin- 
de yankılanırken, Ali Usta'nın Çardak İskelesindeki yeniçeri 
kahvesinde de bir başka topluluk vardır. 


KAHVE — İÇ — GECE 


PATRONA —- Padişah da, sadrazam da, ordu da uyuştukça 
uyuşmakta. Ben dalkılıç meydana daldığım anda birkaç bin 
kılıç daha çekilir. 3 
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MUSLU — Bir o kadar yiğit de benden! Bizim Zağarcılar 
Ocağı'nın yeniçerileri bir işaretime bakar evel Allah. 

ALİ USTA — Benim kahvenin müşterilerini de yabana atma- 
yın ha! Eline geçirdiğini parçalar, bölük dağıtacak bıçkınlar... 
MUSLU — Kol kol dağılıp İstanbul'u fethederiz anasını sata- 
yım! 

PATRONA — Üç gün sonra, Perşembe iyi mi? Tatil günü ol- 
duğundan hükümet kolay kolay harekete geçemez. 


Ötekiler başlarıyla onaylayınca... 


Çarşamba akşamı Bayazıt'ta bizim hamamda buluşuruz. 


HAMAM — İÇ 
Patrona genç bir tellağa öğüt vermekte- 
dir. 


PATRONA — Tellâk müşterisini yıkarken terini onun üzerine 
damlatmamaya gayetie dikkat etmelidir. 


Gözü hamamın kapısındadır. 


Müşterisini yıkayıp çıkaran tellâk bahşiş için onu göz hapsine 
alamaz. Bahşiş veren müşterinin eline, başına, esvabına gül su- 
yu dökülür. 

Muslu ile Ali Usta ve başkaları girince 

genç tellâğı savar. Gelenlere bakar, 
MUSLU — Hayrola Halil? Bizden başka kimse yok mu? 

Patrona başıyla göstererek. 
PATRONA — Sizden önce gelenleri içeri yolladım. 
ALİ USTA — İyi. 

Patrona kaygılı. 


PATRONA — Yalnız, bir ordu düzelim derken, otuz kişi ol- 
duk topu topu. 

MUSLU — Demek öyle. Hepimiz yanıldık galiba. 

ALİ USTA — Benim serseriler kalleşlik ettiler desene. Ben 
onlara gösteririm! 

PATRONA — Birak şimdi... 


Birden farkedip 
Hay Allah! Bayrağımız bile yok. 
Muslu geçen ocakçıyı gösterip 


MUSLU — Şu delikanlı ocakçının belindeki peştemal ne güne 
duruyor. 


Patrona şaşırır 


PATRONA — Peştemal mı? 

ALİ USTA — Öyle ya Halil, bu peştemalda pir nefesi yok 
mudur? 

PATRONA — Var olmasına vardır da... 

MUSLU — O zaman mübarek sayılır. 


Patrona kararlı 
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PATRONA — Tamam! Bizim bayrağımız peştemal olacak. 
Onu, bayraktarımız Alacalı Mustafa taşıyacak. 

SARAY — Ve öğleye doğru, çıplak ayak, baldırı çıplak otuz 
kişiyle başlar Patrona İhtilâli, 28 Eylül 1730. 


Patrona ile adamlar dalkılıç hamamdan 


dışarı fırlarlar. 


SOKAK 


Çevredekiler korkup kaçarlar. 


Patrona düşünüp 


Nârâlar atarak giderler, 


SOKAK — DIŞ - GÜNDÜZ 


PATRONA — Allah Allah! Ey müslümanlar, şeriat üzre da- 
vamız vardır! Devletin, milletin selâmetini isteyenler bayrağı- 
mız altında toplansınlar! 


MUSLU — Kimsenin bize katılacağı yok anlaşılan. 
ALİ USTA — Ne halt edeceğiz Halil? Halk da bize yüz ver- 
miyor baksana. : 


PATRONA — Üçe bölünelim, onar kişilik kollar halinde Ka- 
palı Çarşı'ya dalalım. Ben Bayraktar Alacalı Mustafa'yla İç 
Bedesten'e, sonra da Cevahir Bedesteni'ne gideceğim. İkinci 
kolun başında da sen olacaksın Muslu, üçüncü kolun başın da 
sen Ali Usta. i 
MUSLU — ALİ — Tamam. 

PATRONA — Sizler de Çadırcılar'la Yağlıkçılar'a dalacaksı- 
nız. Vardığınız yerlerin altını üstüne getirin, şaşırtın kalabalığı. 
On kişi değil, yüz, hatta bin, on bin kişi sansın sizi görenler. 
Yallah! 


SARAY — Patrona Halil'in istediği olur, onları gören İstanbul 
halkı korkudan, dehşetten gerçeği çarpıtmaya başlar. 


. İSTANBULLU — Ben diyeyim üç bin, sen de beş bin! 

- İSTANBULLU — On bin diyen de var, elli bin diyen de. 

. İSTANBULLU — Yalın ayaklılar sarmış bütün şehri. 

. İSTANBULLU — Yeniçeriler de arkalarındaymış. 

. İSTANBULLU — Öyleyse çok geçmeden aralarında olur- 
lar. Allah sonumuzu hayır eyleye. 

3. İSTANBULLU — Deccal çıkmış, deccal! 

1. İSTANBULLU — Pir sancağı çekilmiş, düşün birader! 


OWmWWe 


HÜNKAR SOFASI- İÇ — GÜNDÜZ 
Sultan Ahmet, İbrahim Paşa, Kaptanıder- 


ya Mustafa Paşa. 
Ahmet korkulu... 


AHMET — Ne olacak şimdi? Tedbir nedir? 

MUSTAFA— Hamam külhanlarında yatan üç beş serseri bun- 
lar, padişahım. Ortalığı velveleye vermeye değmez. i 
AHMET — Ya esnaf neden dükkânlarını kapamış? 

MUSTAFA — Şamatadan korkmuşlardır. 
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İbrahim düşünceli, 


BİR MEYDAN — DIŞ — GECE 


İBRAHİM — Esnaf üç beş külhanbeyden yılıp dükkân kapa- 
maz Mustafa Paşa. Bu aldatıcı görünüşün arkasında bir şeyler 
dönüyor, ama ne? 

AHMET — Bu öâsileri dağıtmak için nasıl bir yel düşünürsün 
sadrazama paşa? 


İBRAHİM — Yarın sabah askerin başında yer alıp hepsini kı- 
lıçtan geçirmeyi düşünürüm padişahım. 

AHMET — Üsküdar yakasına da geçtikleri doğru mu? 
MUSTAFA — Zaten bir avuç serseri, hünkârım, karşıya geçti 


ki ne olacak, bu tarafta kaldı ki ne olacak? 
AHMET — Umarım dediğin gibidir. 


Patrona ilc adamlar... Ateş yakmışlar, 
kaygı içindeler... Aşık İbâdi saz çalmakta, 


Patrona hoşlanır. 


PATRONA — Otuz kişiydik, otuzbir kişi dahi olamadık. 
MUSLU — Vaz mı geçsek? 
ALİ USTA — Ok yaydan çıktı bir kez, ama bir yolunu bulup 
savuşuruz belki. 
İBÂDİ — 

Davaya çıkanlar döner mi geri 

Hem Patrona Halil iken rehberi 

Al âşık İbâdi eline sazı 

Bir güzel tarif eyle o serveri 


Hüsnünü kıskanır Yusuf İskender 
Aslan pençesini Zâl ü Rüstemler 

Girdi bu kavgaya oldu semender 

Toplayıp başına cengâverleri 


Patrona ile adamları yavaş yavaş âşığın 


çevresini alıp şevklenirler. 


Patrona dalgın, yankılayarak... 


İbâdi çoşkulu çalmayı sürdürür. 


PATRONA — Yaşa be aşık İbâdi! İçimdeki sıkıntıyı dağıtın 
ezgilerinle. 
İBADİ — 
Ağa korkup kaçtı üçyüz neferle 
Biliriz ocaklı bizimle bile 
Gün ışır ışımaz görürüz hele 
Bayrak altındadır hep yeniçeri 
MUSLU — Allah söyletiyor bunu Halil, 
ALİ USTA — Böylelerine malüm olurmuş. 


PATRONA — Bayrak altında hep yeniçeri... Öyle mi âşık? 


İBADİ — 
Öyledir Halil ağam öyle, öyle! 
Kaygıya kapılıp pes etme böyle. 


Halil bu kere azimli. 


MEYDAN — DIŞ — SABAH 
Ortalık ışımaktadır... Yeniçeriler 
na'ya katılmaya başlarlar... 
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HALİL — Eh, sabah ola hayır ola! 

SARAY — Gerçekten bir avuç serseriydi bunlar ve üzerlerine 
gidilseydi, çabucak ezilebilirlerdi; ama devleti yönetenlerdeki 
gaflet, onlara kuvvet olur. Ve yeniçeri ocağına kayıtlı bekâr 
esnaf Patrona Halil'in bayrağı altında toplanmaya başlayınca, 
iş başka renk alır. 


Patro- 


SARAY — Cebeciler, topçular, kalyoncular da Patrona'ya ka- 
ülınca, hükümetin elinde silahlı kuvvet olarak bostancılarla 
zülüflü baltacılar kalır ancak. 


PATRONA — Ulemadan Zülâli Hasan Efendiyle, İspirizâde 
Ahmet Efendi'yi de arkamıza aldık mı, sarayın iflâhı kesildi 
demektir. 

SARAY — Ancak, Sultan Ahmet daha önce davranıp hocala- 
n saraya aldırmıştır. 


REVAN KÖŞKÜ — İÇ — GÜNDÜZ 


Ahmet, Şeyhülislam Abdullah 
Zülâli, İspirizâde.... 


Ahmet umutlanır. 


Ahmet rahatlamış 


İbrahim gelir. 


Şeyhülislâm ile İbrahim bakışırlar. 


Efendi, 


ŞEYHÜLİSLAM — Padişahım, ben sizi uyarmıştım, ama SİZ 
beni dinlemek şöyle dursun, bunu İbrahim Paşa'ya söyleyerek 
bana düşman ettiniz; beni hain, paşayı sadık bildiniz. 

ZÜLALİ — Padişahımız uğruna hepimiz can vermeye hazır- 
ken, sadrazamı tercih etmeniz bizleri yürekten yaralamıştır. 
İSPİRİZADE — Benim bildiğim, Patrona ile adamlar dahi 
hünkârımdan hoşnutturlar. 


AHMET — Sahi mi? 
İSPİRİZADE — Kitaba el basarım. 


AHMET — Demek öyle. 


İBRAHİM — İzin verin de zorbalar sürüsünü dağıtayım. 
AHMET — Olmaz, senin saraydan ayrılmanı istemiyorum. 
İBRAHİM — Sizin saltanatınızın devamı için ayrılacağım bu- 
radan, düzeni yeniden kurmak için. 

İSPİRİZÂDE — Müslümana kılıç çekmek şeriate uygun mu- 
dur şeyhülislam efendi? 


ZÜLALI — Onlar padişaha karşı olmadıklarına göre... 
ŞEYHÜLİSLAM — Padişaha bağlı kimseleri padişahın asker- 
lerine kırdırmak büyük vebal altına girmektir. 

İBRAHİM — Şu isyanı ya ben bastırayım ya da siz bastırın 
padişahım. 
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AHMET — Ya gider de bir daha gelmezsen? 

İBRAHİM — Ömrüm size hizmetle geçmedi mi? 

AHMET — İnsan çiğ süt emmiştir. 

İBRAHİM — Öyleyse devlete bağlı kuvvetlerin başına biz ge- 

çip darmadağın edin o ayak takımını. 

AHMET — Vuruşmadan, çarpışmadan nefret ettiğimi bilmez 

misin? 

SARAY — Devletin başındaki tereddüt, kararsızlık, asilerin 
© başına yaramakta, zorbaların ekmeğine yağ sürülmektedir. 


ET MEYDANI — DIŞ — GÜNDÜZ 

Patrona ve adamları. 
PATRONA — Bre Muslu, ne halt edeceğiz şimdi? Bizim ho- 
calar sarayda olduğuna göre, bize fetva verecek biri lâzım de- 
gil mi? i 

Esrarkeş görünüşlü, yalınayak Deli İbra- 

him gelir. Muslu onu görür. 
MUSLU — İşte geliyor bizim fetvacıbaşı? 

Patrona şaşırır 


PATRONA — Bre kimdir bu? 

DELİ İBRAHİM — İstanbul kadısı. 

PATRONA — Gerçekten sen misin İstanbul kadısı? 

DELİ İBRAHİM — Sizler istedikten sonra şeyhülislâm bile 
olurum. 

PATRONA — Bre yaptım seni İstanbul kadısı! 


Yanındakilere 


Ama böyle çıplak ayaklı kadı olur mu? 
DELİ İBRAHİM -—- Sizin gibilerin kadısı benim gibi biri olur 


ağa. Madem yoldaşınız, ayakdaşınızım... 
Ali Usta gülerek 

ALİ USTA — Öyle başa böyle külâh demek istiyor molla. 
Muslu yavaşça 


MUSLU — Adam haklı be Halil! 

PATRONA — Yani tam bize göre diyorsun? 

MUSLU — Daha iyisi can sağlığı! 

PATRONA — Yine de, bir çift yemeni bulup giydirin şunun 

ayağına... Hocaya hacıya benzesin ki önce ben inanayım ona. 
Hemen bir çift yemeni bulup Deli İbra- - 
him'e giydirirler. 

İBRAHİM — Yavaş olun bre köftehorlar, ayaklarım gıdıklanı- 

yor. 


Kıkırdamaya (o başlayınca Patrona ile 
adamları da gülüşürler. 


PATRONA — Yahu rezil olacağız âleme! Bre kesin, bırakın 
kendisi giysin. 
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Deli İbrahim yemenileri giyer, üzerine çe- 
ki düzen verir. i 


İBRAHİM — Buyur ağam, istediğin fetvayı vermeye hazırım. 
Patrona İbrahim'i iyice inceleyerek. 

PATRONA — İyi, peki. Acele etme. 
Yanındakilere döner. 

Efendi hazretlerine bir de at bulun şimdi. 
Bir at getirilir, İbrahim bindirilir. 


Bu şanlı alayla şimdi doğru Atmeydanı'na gidilecek ve Sulta- 
nahmet Camii'nin bahçesine karargâhımız kurulacak! 


SULTANAHMET CAMİİ AVLUSU — 
DIŞ — GÜNDÜZ 


: PATRONA — Bizim davetimize uymayıp konaklarına kapa- 
nanların konaklarını yağınalamak vacip midir kadı efendi? 
DELİ İBRAHİM — Elcevap: Vaciptir! 
PATRONA — Güzel! Şehrin zindanlarında inim inim inleyen- 
leri açık havaya kavuşturmak şeriata uygun mudur? 
DELİ İBRAHİM — El cevap : Uygundur! Bugün minareler- 
den ezan okunmaması, Cuma namazının kılınmaması da uy- 
gundur. 


Patrona şaşkın... 
PATRONA — O neden? 


İbrahim, anlamlı... 


DELİ İBRAHİM — Halk evinden çıkmasın, meydan yalnız 
bizlere kalsın diye. 

MUSLU — Bizim kadı bizden baskın çıktı. 

PATRONA — Bre vallaha öyle! Neden daha önce bulmadık 
bunu? 

MUSLU — O bizi bulsun diye zahir. 


BAĞDAT KÖŞKÜ — İÇ — GÜNDÜZ 

Ahmet, İbrahim... 
AHMET — Bâbıhümâyün'un üstüne sancağı şerif çekildi mi? 
İBRAHİM — Çekildi hünkârnm. 
AHMET — Çığırtkanlar bütün İstanbul halkını sancağın altın- 


da toplanmaya çağırdılar mı? 
İBRAHİM — Çağırıyorlar Padişahım. 


SOKAK — DIŞ — GÜNDÜZ ” 
1. ÇIĞIRTKAN — Devletini, milletini sevenler, Peygamber 
Efendimizin sancağı altında toplanacaklar! 


2. ÇIĞIRTKAN — Düzenden yana olanlar, düzen düşmanla- 
rını kahretmek için sancağın altına gelecekler! Duyduk duy- 
madık demeyâr! 
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SARAY — Bu yola baş vurmakta geç kalınmıştır, çünkü zin- 
danlardan o boşalan haşcrat şehrin sokaklarına, meydanlarına 
doluşunca, İstanbullular evlerinden dışarı çıkmayı göze ala- 
mazlar... , 


SARAY — Zorbalara kalır meydan. Yeniçeri ağasıyla yüksek 
rütbeli yeniçeri subayları sarayda, padişahın yanındadırlar. Bu 
yüzden asiler yeniçeri ocağından atılmış Kel Mehmet adında 
eski bir yeniçeriyi ocak ağası yaparlar. Kargaşa bütün şehre 
hakim olur böylece. 

30 Eylül Cumartesi günü, yalnız kendisini kurtarmak amacıy- 
la, ihtilâlcilere bir Haseki ağa gönderir Sultan Ahmet. 


SULTANAHMET CAMİİ AVLUSU — 
DIŞ GÜNDÜZ 
İhtilâlciler ve Haseki ağa, 


HASEKİ — Padişahımızın hepinize selâmı var. 

PATRONA — Padişahımızın selâmı başımız üstüne. 

HASEKİ — Hünkârm der ki, kullarımın dertleri neyse bile- 
yim de devalarını bulayım. o“ 


Patrona göstererek. 


PATRONA — Bu büyük topluluk büyük bir dava uğruna bir 
araya geldi. 

HASEKİ — Toplanmanın aslını, bir araya gelişin nedenlerini 
öğrenince, padişah efendimiz çareyi de bulacaktır. 


Patrona oMuslu'ya konuşmasını işaret 
edince, Muslu listeyi okur... 


MUSLU — Başta Sadrazam İbrahim Paşa, onun Kethüdası 
Mehmet Paşa, Şeyhülislâm Abdullah Efendi, Sadrazam kitap- - 
çısı Şair Nedim Efendi, Sadrazamın kapıcılar kâhyası Kara 
Mustafa, Sadrazamın kullarından Mumcu Uzun Abdi, Esirci- 
başı Muhsin Çelebi, ayrıca, adını defter ettiğimiz otuz yedi ki- 
şi. 

HASEKİ — Evet? 

Muslu Patrona'ya bakar. 


MUSLU — Padişah bunları bize versin, gerisine karışmasın. 
PATRONA — Padişah efendimiz bilsin ki, biz kendisinden 
hoşnuduz, ona hiç bir sözümüz yoktur. Ama adları sayılan ki- 
şileri isteriz. 
ALİ USTA — Tek kişi eksik olmamak üzre. 

HAREMDE BİR ODA — iç — 

GÜNDÜZ 

İbrahim, Fatma Sultan... 


İBRAHİM — Sultanım, yakında bensiz kalacaksınız diye 
üzülüyorsam, daha çok sizin içindir bu. Gerçi benden daha 
genç, yaşça size daha uygun biriyle evlenmeniz de mümkün... 


FATMA — Paşa paşa, sizden başkasını isteseydim, öyle birini 
çoktan buldururdum pederime. Siz benim için vazgeçilmez ok 
dunuz. 


İbrahim iç geçirir. 
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İBRAHİM — Beni de bu hayata bağlayan bir siz kaldınız sul- 
tanım. Yoksa, pederinizi bu güç durumdan kurtarmak için, 
kendim gidip teslim olurdum âsilere. 

FATMA — Pederimle mutlaka konuşacağım. 

İBRAHİM — Ne için sultanım? 

FATMA — Sizsiz yaşamak itemediğimi bildirmek için. Sizi ne 
pahasına olursa olsun feda etmemesi için. 

İBRAHİM — Pederiniz, saltanat uğruna, değil sadrazamını, öz 
evlâdını dahi feda edebilir sultanım. 

FATMA — Yanılıyorsunuz, haksızlık ediyorsunuz ona. 


İBRAHİM — Hayal kırıklığına uğrayıp daha da üzülmeyesiniz 
diye, haklı çıkmanız için dua edeceğim. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ —- GÜNDÜZ 
Ahmet, İbrahim, Şeyhülislâm Abdullah, 
Efendi, Zülâli, İspirizâde, Kaptan Paşa... 


Ahmet listeye bakar... 


İbrahim Ahmeve 


İspirizâde İbrahim'e 


İç geçirip 


İbrahim içinden 


AHMET — Kaptan-ı Derya Mustafa Paşa'nın adı yok burda... 
ZULALİ — Kaptan Paşa'nın âsilerle görüşmüşlüğü var mıdır? 
MUSTAFA — Hâşâ! Beni neden istemediklerini anlayama- 
dım, 

AHMET — Şair Nedim'i bile istiyorlar. 

İBRAHİM — O masuma neden Kızarlar acaba? 

ZÜLALI — Sizin işret meclislerinizin bülbülü olduğu için her- 
halde. 


İBRAHİM — Nedim pek büyük bir şair padişahım. 
AHMET — Bilirim. 
İBRAHİM — Ne güzel övgüler yazmıştır sizin için. 
AHMET — Bilirim. 


İSPİRİZADE — Sizi de az çıkarmadı göklere, paşa! 

İBRAHİM — Hepimiz er geç yok olup gideceğiz, ama Ne- 
dim'in bizler için, yaşadığımız bu çağ için yazdıklan sonsuza 
dek kalacak. 

AHMET — İhtlâlciler defterdekileri tam istiyorlarmış. 


Elden ne gelir paşa? 

ZÜULALİ — İstediklerinin hepsini verirseniz, padişahım, başka 
şeyler de isteyebilirler. 

AHMET — Siz kimin verilmesine karşısınız? 

ZÜLALI -— Ya Şeyhülislâm Abdullah efendinin adını defter- 
den silerler, ya da ben gayret kılıcını kuşanıp o zorbaların 
üstüne tek başıma yürürüm, 


İBRAHİM — Softa diye hor gördüğüm şu adam kadar ola- 
madı padişah. 
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Damadı Kaptan Paşa ile gözgöze gelirler. 

Kaptan Paşa bakışlarını indirir. İbrahim 

içinden. 
İBRAHİM — Bizim damadı neden esirgiyorlar ki? 
SARAY — Çünkü Kaptan Paşa, Patrona Halil'i vaktiyle ter- 
sane zindanından çıkarmıştır. Âsilerin başı borcunu ödüyor 
paşaya. 

Zülali ile Şeyhülislâm bakışırlar... 


ZÜLALİ — Padişahım, birimiz gidip onlarla görüşsün de 
şeyhülislâm efendimizden vaz geçsinler. 


Ahmet herkesi süzer... 
AHMET — Kimi gönderelim? li 
Herkes durup önüne bakar. 


İSPİRİZADE — Ben giderim, hünkârım, uygun görülürse. 
SULTANAHMET CAMİİ AVLUSU — DIŞ — GÜNDÜZ 
İspirizâde ile ihtilâlciler... 


PATRONA — Peki, şeyhülislâm'ın adını defterden silerim 
ama... 

DELİ İBRAHİM — Ama yerine Kaptanı Derya Mustafa Pa- 
.Şayı koyalım... 

PATRONA — Lâkin o beni... 


Muslu yavaşça 


MUSLU — O seni kurtarmıştı ama şimdi adam kayırmak yol- 
daşlarca hoş karşılanmayabilir. 


Patrona çaresiz 


PATRONA — Peki, öyle olsun. 

SARAY — İspirizâde saraya döner dönmez, Sadrazam İbra- 
him Paşa, Kethüda Mehmet Paşa ve Kaptanıderya Mustafa 
Paşa, padişah buyruğuyla tutuklanırlar. 


SİLAHTAR DAİRESİ — İç — 
GÜNDÜZ 

Sadrazam İbrahim Paşa'dan mühür alına- 
rak Silahtar dairesine kapatılır. 
BOSTANCILAR KOĞUŞU — İÇ — 
GÜNDÜZ 

Mehmet Paşa ile Mustafa Paşa Bostancı- 
lar Koğuşunda birer odaya kapatılırlar. 


HAREMDE BİR ODA — iç — 

GÜNDÜZ 

Fatma, Ahmet... 
FATMA — Daha bir karış çocukken Ali Paşayla evlendirdiniz 
beni, ne olduğumu anlamadan Ali Paşa şehit düşünce, bakire 
bir dul olduğumu gördüm. 
AHMET — Demek ki kısmetinde İbrahim Paşa gibi biri de 
varmış, kızım. ” 


Fatma iç geçirir... 
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FATMA — Pederimden daha yaşlı biri. 

AHMET — İbrahim'i sevdiğini sanıyordum. 

FATMA — Zamanla alıştım, sevdim de. Ama keşke alışma- 
saydım, keşke sevmeseydim. Babacığım, İbrahim'i vermeyin 
zorbalara. 

AHMET — Ben vermiyorum, onlar alıyorlar kızım, onlar. 
FATMA — İbrahim'i teslim ettiğiniz an başka şeyler de iste- 
yecekler göreceksiniz. 

AHMET — Kul takımı azdı mı, istediğini alır, hep almıştır. 
FATMA — Öyleyse, İbrahim ile beraber beni de gönder on- 
lara. 

AHMET — Delirdin mi sen? Onların davası İbrahim'le, se- 
ninle değil. 

FATMA — Ne kadar bağlıdır size İbrahim, ne kadar sever si- 
zi, 

AHMET — Ben de onu. Ama devletin, hanedanın kaderi söz 
konusu. 


FATMA — Anlaşılan boşuna konuşmaktayım ben. Baba, ba- 
bacığım, kızınızın tekrar dul kalmasına razı mısınız? 
AHMET — Peki, kızım babasız kalmaya razı mı? 


FATMA -- Demek haklıymış İbrahim. 

SARAY — Devlet düzenine el koyan zorbalar umduklarından 
fazlasını bulurlar gerçi, ama hepsinin içine kaygı, çöreklenmiş- 
tir, 


SULTANAHMET CAMİİ AVLUSU — 


DIŞ — GECE 
Meşaleler yakılmıştır... 


PATRONA — Ne dersiniz ağalar, padişah istediklerimizi ve- 
recek mi? 

ALİ USTA — Ne istediğimizi sorduğuna göre, verecektir. Na- 
sıl olsa kendi başı güvende, 

MUSLU -- Peki, sonra ne olacak? 

ALİ USTA — Öyle ya, diyelim padişah onları verdi bize, biz 
de hepsini parça parça ettik... Diyelim bir o kadar adam daha 
kaldırdık ortadan... Sonra? 


MUSLU — Dağılacak mıyız? Birer yüksek makam alıp İstan- 


'bul'dan sıvışacak mıyız? Hadi sıvıştık diyelim, padişah bütün 


bu olanları unutacak mı? 
PATRONA — Zindanlardan ortaya saldığımız mahkümlar ev- 
leri basıp yağmalıyorlar, kadına kıza saldırıyorlarmış. 


SARAY — KAPI ARASI — GECE 

İbrahim, Mustafa ve Mehmet paşalar cel- 
lâtlar tarafından getirilirler... Üstlerindeki 
mücevherler alınır. Boğulurlar. Paşaların 


üzerinde yalnız iç donu vardır. 


SARAY — Üç paşanın cesedi bir arabayla götürülür, Sultan 
3. Ahmet'in yaptırdığı çeşmeyle Bâbıhümâyün arasında bekle- 
şen ihtilâlcilere teslim edilir. Elebaşılar bir an bakışırlar. 
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Kalabalık cesctlere saldırıp tükürür, yere 
atıp çiğnerler, tekme atarlar. 
İBRAHİM'İN SESİ — 

Makamımda tam on üç yıl oturdum 
Divan kurup nice işler bitirdim 
Zorbaları işittim aklım yitirdim 
Sultan Ahmet girdi benim kanıma 
İzin ile öldüğüme ağlarım 


İmdâd edin bana kırklar yediler 
İbrahim Paşa'ya maktul dediler 
Cesedimi aç köpekler yediler 
Sultan Ahmet girdi benim kanıma 
Namazım kılınmadığına ağlarım 
PATRONA — Bundan sonra ne isteyeceğiz saraydan? 
MUSLU — Belâmızı arayacak değiliz a! 
ALİ USTA — Ama biz saraydan istemezsek saray bizden is- 
ter bakarsın. 


1. Âsi İbrahim'in cesedini inceleyip hay- 

kırır. 
1. ASİ — İbrahim Paşa değil bu! 
PATRONA — Ne diyor bu serseri? 


Oraya doğru yürür, 1. Âsi yaklaşan Pat- 
rona'ya... : 
1. ÂSİ — Sadrazam İbrahim Paşa değil bu, ağa! Saray aldattı 
bizi. 
PARONA — Nerden biliyorsun be adam? 
1. ASİ — İbrahim Paşaya çok benzeyen bir kürkçü Manol 
vardır, onu öldürtüp bize yollamış padişah. 
KALABALIK — Paşayı isteriz! 
PATRONA — Bu cesedi Bâbıhümâyun'un girişince bırakın, 


Asiler cesedi götürürler. 
PATRONA — Sadrazamın kendisi verilmezse şurdan şuraya 
adım atmayız. : 
MUSLU — Padişah Alay Köşkü'ndeymiş. 
ALİ USTA — Alay Köşkü'ne varıp, kendisinden İbrahim Pa- 
şa'yı isteyelim. i 


Kalabalık alay Köşkü'ne doğru ilerler. 
KALABALIK — Alay Köşkü'ne... Alay Köşkü'ne... 


ALAY KÖŞKÜ — İÇ — GECE 

Ahmet dehşet içindedir. Dışarıdan gelen 
bağrışmaları işittikçe titrer. 

ALAY KÖŞKÜ — DIŞ — GECE 

AÂsiler gelir. 

1. Âsi köşke doğru haykırarak... 


1. ÂSİ — Aldattın bizi ey padişah, aldattın bizi! 

2. ASİ — Biz senden sadrazamını istedik, kürkçünü değil 

3. ÂSİ — Paşayı hemen yollamazsan bize, seni dahi istemeyiz! 
KALABALIK — İstemeyiz, istemeyiz! 
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ALAY KÖŞKÜ — İÇ — GECE 

Ahmet pencere kafesinin gerisinde dışar- 
daki kalabalığa hakmaktadır. Yanındaki 
hizmetkârlara... 


AHMET — İdam edilen İbrahim Paşa değilse, kendisini bul- 
durup teslim edeyim, yeter ki rahat bıraksınlar beni, 


HAS ODA DİVANHANESİ — İÇ — 
GECE 
Ahmer, Ulema, Şeyhler... 


AHMET — Biriniz gidip onlara nasihat cise? 
Ulema susar... 


Onlara meram anlatacak kimse yok mu aranızda? 
ZÜLALI — Ayasofya vaizi İspirizâde Ahmet Efendinin dilin- 
den pek güzel anlıyorlar, padişahim. 


Ahmet, İspirizâde'ye çekingen bir tavır- 
ha... 


AHMET — Ahmet Efendi? 


SULTANAHMET CAMİİ AVLUSU — 
DIŞ — GECE 
İspirizâde ve ihtilalciler. 


İSPİRİZADE — Ey devlet ve millet uğruna kelleyi koltuğu 
alanlar! Ayak diremekten vaz geçerseniz, ayaklarınızı kırarlar. 
Aklınızı başınıza toplamazsanız, başlarınızı koparırlar. 


Kalabalıkta uğultu, dalgalanma... 
Elebaşılar bakışırlar... 


PATRONA — Daha açık konuşun hoca efendi. 
İSPİRİZÂDE — Bir padişahtan istediğini zorla almak ne de- 
mektir? Sultan Ahmet kendisine yapılanı unutur mu? 
MUSLU — Unutmaz. 
İSPİRİZADE — Bundan böyle ne siz ona kulluk edebilirsiniz, 
ne o size padişahlık. - 
ALİ USTA — Öyleyse? 
; İSPİRİZADE — Öyleyse, yeni bir efendi bulun kendinize. 

1. ASİ — Sultan Ahmet'in padişahlığını istemeyiz! 

: KALABALIK — İstemeyiz, istemeyiz! 


Patrona kalabalığı eliyle susturup İspirizâ- 

deye... z 
PATRONA — Ya Sultan Ahmet de ayak direrse, tahtımdan 
inmem diye tutturursa? 
İSPİRİZÂDE — O zaman Sultan İbrahim'in başına gelenleri 


hatırlatırsınız kendisine. İsteğiniz kabul edilinceye dek bütün 
şehri dehşet içinde tutarsınız. 


Patrona kalabalığa... 


PATRONA — Demek ki bizim padişahımız, Sultan Ahmet'in 
yeğeni Sultan Mahmut'tur bundan böyle! 


160 Topkapı Sarayı (VI) 


KALABALIK — Sultan Mahmut'u isteriz, Sultan Mahmut'u 
isteriz! 

PATRONA — Şimdi bir kısmınız sokaklara, meydanlara 
yürüyüp kendinizi hatırlatın İstanbul halkına! 


Kalabalığın bir kısmı ayrılıp bağırarak 

yürürler... 

BİR EV İÇİ — GECE 

Nedim titreyen eliyle kadehleri üstüste 

devirmektedir. 
NEDİM — Bütün devir alt üst oluyor, her şey çözülüp dağıl 
makta... O güzci günler yaşandı mı gerçekten? 


Tab'i Mustafa Efendi'nin Hüseyni Yürük 

Semaisi eşliğinde anılar uyanır Nedim'in f 
içinde... Sâdâbâd'da lâle eğlenceleri, Ne- 

dim'in sevgilisiyle beraberlikleri... Nedim 

sevgilisinin hayaline dalmış... 


NEDİM — 
Sen ne câmın mestisin âyâ kimin hayrânısın 
Kendin aldırdın gönül n'oldun ne hâl olmuş sana 


Daldığı hayalden birden uyanır, umut- 
suz... 
Yok bu şehr içre senin vasfettiğin dilber Nedim 
Bir peri-süret görünmüş bir hayâl olmuş sana 
Dışardan bağrışmalar, gürültüler duyup 
irkilir. i 
Geliyorlar! Beni almaya geliyorlar, beni! 
Kadehi fırlatıp dehşet içinde dışarı fırlar. 
Evin damına çıkar. ği 
DAM — DIŞ — GECE 
Bağrışmalar kulaklarında yankı yankı 
büyüyünce panik halinde koşmaya başlar 
ve damdan dama atlarken düşer. Çığlık... 
Hüzünlü ezgiler yükselirken/ 


SARAY — Bir yarım neş'e say cihanın baharını 
İçilmiş kadehle bir tut lâlezârını 
Bir dem mi var ki âh edip anmaya gönül 
O çılgın Nedim'le geçen zamanlarını 


HAS ODA DİVANHANESİ İÇ — 

GECE 

Ahmet, Ulema... 

AHMET — Madem öyle, Veliahd odasına varıp yeğenime 

i müjdeyi vereyim. 

VELİAHT ODASI — İÇ — GECE 

Ahmet, Şehzade Mahmut'un elinden tu- 

tup dışarı çıkarır. 
SARAY — 2 Ekim 1730, Pazartesi gecesi, yatsı namazından 
sonra Sultan 3. Ahmet, kardeşi 2. Mustafa'nın oğlu Şehzade 
Mahmut'u kafes denilen yerden çıkarıp kendi eliyle oturtur 
Osmanlı tahtına, 


SARAY CAMİİ — İÇ 
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Ahmet, Mahmut ve Enderunlular namaz 


kılarlar... 
HÜNKAR SOFASI — İÇ 


Ahmet Mahmut'u tahta oturtur ve herkes 


biat eder yeni padişaha... 
Ahmet Mahmut'a... 


BABÜSSAADE ÖNÜ — DIŞ 


AHMET — Sadrazamına teslim olmayasın, durumlarla kendin 
ilgilenesin; mührün hiç bir sadrazamda beş on yıl gibi uzun 
bir zaman kalmasın... 

Merhametli ol ama tutumlu davran. Benim halimden ders ala- 
sın, sırrını hiç kimseye, evlâdına dahi açmayasın. Ben ve şeh- 
zadelerim Süleyman'la Mehmet sana emanet. Ben seni nasıl 
gözettiysem, sen dahi bizleri hoşça gözetesin? 


SARAY — İstedikleri sultan 1. Mahmut tahta çıktığı halde 
dağılmaz ihtilâlciler... 


Patrona'lılar... Gözleri kapıda, kendileri 


tetikte... 
ARZ ODASI — İÇ 


Mahmut tahtında, karşısında Patrona... 


Patrona kurnaz 


Patrona sadece gülümser. 


MAHMUT — Muradın nedir Halil? 


PATRONA — Daha önceki sadrazamların koyduğu, halkı bu- 
naltan vergilerle malikâne usulünün kaldırılması... 


MAHMUT — Bunlar derhal gerçekleşecek. Kendin için bir is- 
teğin yok mu? 

PATRONA — Biz halk için ayağa kalktık padişahım, kendi- 
miz için değil. 

MAHMUT — Yardımcılarını yeniçeri ocağına yazdırıyor, on- 
lara bol bol bahşiş dağıttırıyormuşsun, 

PATRONA — Halkın yardımcıları onlar, benim değil. 


MAHMUT — Pek âlâ, madem öyle. Ama senin sayende pa- 
dişah oldum, borcumu ödemek isterim. 


PATRONA — Padişahıma hizmet; yeterli bir ödüldür benim 
için. , 
MARMUT — Dilediğin beylerbeyliği alabilirsin. 


PATRONA — İstanbul'da, yakınınızda daha yararlı olurum 
SİZE, 


MAHMUT — Eyüp Sultan'daki kılıç kuşanma alayına katıla- 
caksanız silahlı gelmeyin, olur mu? 


SARAY — 6 Ekim 1730 Cuma günü, Patrona Halil de, yol- 
daşları da pürsilâh katılırlar alaya. 
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EYÜP SULTAN — DİŞ — GÜNDÜZ 
Patroha süslü bir ata binmiştir, ama 
ayakları çıplaktır ve padişahtan önde git- 


mektedir. 


EYÜP SULTAN — İÇ — GÜNDÜZ 
Mahmut kılıç kullanırken gözleri Patro- 
na'nın silâhna takılır, Patrona yine 


gülümsemekle yetinir. 


ARZ ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Mahmut, Patrona Halil... 


Mahmut iç geçirir. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ 
Mahmut, Giray.. 


SARAY — Patrona yüksek makamlar dağıtır adamlarına. Biri 
Sarayda, öbürü Et Meydanı'nda iki devlet merkezi vardır ar- 
tuk. Ve iki padişah: Biri Sultan Mahmut, öbürüyse Patrona 
Halil! Bu böyle yürümez! 


PATRONA — Bursa'da sürgünde bulunan Kaplan Giray İs- 
tanbul'a getirtilip Kırım Han'ı yapılmalı. 

MAHMUT — Bu, çok gerekli mi? 

PATRONA — Padişahıma bağlı, halkın davasına sadık kulla- 
rınız böyle uygun görürler. 


MAHMUT — Peki, başka? 

PATRONA — Görevinden alınıp Boğaziçi'nde oturtulan Buğ- 
dan Prensi Mihal'e Eflak Voyvodalığı verilmesi... 

Buğdan Prensliğine de, biz halk uğruna mücadele verirken 
hayli yardımı dokunan Yanaki'adiı Rum kasabın getirilmesi. 


MAHMUT — Ama Buğdan Voyvodalığını ben Bâbiâli 
tercümanlarından Gregoresko Ghika'ya vermiş bulunuyorum. 
PATRONA — Yanaki'nin bu yere daha uygun olduğunu pa- 
dişahım mutlaka kabul: buyuracaktır,- çünkü ben söz verdim 
Yanaki'ye. 


MAHMUT — Yaa, demek öyle. Pek âlâ... 

PATRONA — Bir de padişahım, Fransa elçisinin Kaptan Pa- 
şa'yı ziyarete gidip bizim yakınımız Yeniçeri Ağa'sını tebrik 
etmemesi, baş yardımcım Muslu Beşe'nin onuruna dokunmuş- 
tur. Elçinin uyarılması. 


MAHMUT — Sadrazamla konuşurum, yoldaşınızın gönlü alı- 
nır, 

SARAY — Aslında artık tek padişah vardır ülkede, ama Os- 
manoğlu 1. Mahmut değil, Patrona Halil'dir bu, çünkü yalnız- 
ca onun dediği olmaktadır. Ancak Patrona'nın Bursa'dan ge- 
tirttiği Kınmlı Kaplan Giray, İstanbul'a gelir gelmez düzenin 
timsali Sulan Mahmut'tan yana olur, düzen düşmanlarından 
yana değil, 


GİRAY — Zorbaların istediği bütün yüksek makamları verin 
padişahım. Nasıl olsa beceremeyip halka rezil olacaklardır. 
MAHMUT — Ya devlet ne olacak bu arada? 
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GİRAY — Devlete kolay kolay bir şey olmaz. Yel kayadan 
ne alır ki? Onlar kendi kuyularını kazıyorlar aşırı istekleriyle. 
Siz dahi onlara yardımcı olun. 

SARAY — Kaplan Giray'ın dedikleri çıkar, ihtilâlciler üzerle- 
rine aldıkları işleri yüzlerine gözlerine bulaştırırlar, canlarının 
güvende olmadığını anlarlar. Ülke dışına kaçmak için savaş 
çıkmasını beklerler dört gözle... Tam bu sırada saraydan bir 
görevli gelir Patrona'ya. 


PATRONA'NIN KARARGAHI — İÇ— 


GÜNDÜZ 
Patrona, Muslu... 


KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ. 
Divan toplantısı... 


Patrona Giray'a güvenmiştir. 


GÖREVLİ — Divanıhümâyun, İran ile Rusya'ya açılacak sa- 
vaş konusunda siz devletlileri saraya bekler. 


PATRONA — İran'a hemen saldırmak, zaferi bize nasip ede- 
cektir. 

MUSLU — Bir an dahi gecikme hatadır. 

GİRAY — Bence acele etmek doğru değil, çünkü... 

SARAY — Uzun tartışmalardan sonra Kaplan Giray Patro- 
na'yı bir kenarda çekerek... 

GİRAY — Görüşlerinizde haklısınız ağa, ancak içinde bulun- 
duğumuz durum yüzünden haklı düşünceleriniz hep ters 
düşüyor. 

PATRONA — Haklı söylersiniz devletli. 

GİRAY — Madem ki padişah her dediğinizi kabul ediyor, bir 
an Önce zorbabaşı durumundan kurtulup meşru bir devlet 
adamı olsanız? 


PATRONA — Nasıl? 

GİRAY — Saygıyla padişaha varıp-özel bir toplantıda demin- 
ki düşüncelerinizi açıklayın. Ben dahi sizi desteklerim. 
PATRONA — Bu sarayda tek güvendiğim sensin Kaplan Gi- 
ray. Seni Kırım'a Han yaptırmak isteyen benim. 

GİRAY — Bunu bildiğim için borcumu ödemeye çalış- 
maktayım. 

SARAY — Padişahla yapılacak özel toplantı günü zorbabaşı- 
ların silâhlı adamları ikinci avluda tutulur. Ancak ileri gelen 
beş alı kişi Bâbüssande'den içeri alınıp Sünnet odasına 
götürülür, 15 Kasım 1730, Cumartesi, 


İKİNCİ AVLU — DIŞ — GÜNDÜZ 


Patrona'ın yoldaşlarının silâhları 


alınır. 


Patrona hançerini kuşağının arasına sak- 
lar. Patrona yoldaşlar ile içeri alınıp 


Sünnet Odası'ne götürülür. 


SÜNNET ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 


Sadrazam (o Silahtar (o Mehmet 
Şeyhülislâm Mirzazâde Mehmet 
Kaplan Giray, Patrona, Muslu... 


Paşa, 
Efendi, 
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SADRAZAM — Patrona Halil Ağa'ya Rumeli Beylerbeyi'liği, 
Muslu Beşe Ağa'ya ise Anadolu Beylerbeyi'liği verilmiş, Zülâli 
Efendi ile İstanbul Efendisi Abdullah Efendi'ye birer tuğlu 
vezirlik bağışlanmış olup, hil'atleri derhal giydirilecektir. 
PATRONA — Biz padişahla görüşmeye geldik, hil'atleri an- 
cak onun huzurunda giyeriz. 

GİRAY — Madem öyle Halil Ağa, ben varıp padişaha isteği- 
nizi arzedeyim. Gerçi hünkâr biraz keyifsiz olup dinlenmekte 
şu an, ama siz sadık kullarını kırmayacağından eminim. 


Giray çıkarken ötekiler de onu uğurla- 

mak bahanesiyle uzaklaşırlar. Patrona ile 

yoldaşları yalnız kalınca kuşkuyla bakışır- 

lar, N 

Pehlivan Halil Ağa Bostancılarla içeri gi- i 
rer. Pehlivan gürleyerek... 


PEHLİVAN — Nerde o Patrona kâfiri? 
Patrona ayağa fırlar. ' 
PATRONA — Ne söyler bu adam azmanı? 


Kuşağında sakladığı hançere davranırken 
Pehlivan bir kılıç darbesiyle Patrona'yı 
yere serer, Bostancılar Muslu ile ötekileri 
haklarlar. 

Yer yer saklanmış Bostancılar ikinci Av- 
ludaki Patrona'lılara ateş açarak çoğunu 
öldürürler. Sağ kalanlar Bâbüsselâm'la 
Bâbıhümâyün'dan geçerek dışarı can 
atarlar, 

Elebaşıların cesetleri bir öküz arabasıyla 
getirilip Bâbıhümâyün önüne atılır. 


DEĞERLENDİRMELER 


Zeki Ömer Defne, Dede Korkut Hikâyeleri Üzerinde Edebi Sanatlar Bakı- 
mından Bir Araştırma. Türk Dil Kurumu Yayınları : 548, Ankara 1988, 
XVI 1225. 


Dede Korkut hikâyeleri çok çeşitli yönlerden incelenmesi gereken ve buna 
da elverişli bulunan kültür hazinelerimizden biridir. Zeki Ömer Defne'nin Dede 
Korkut Hikâyeleri Üzerinde Edebi Sanatlar Bakımından Bir Araştırma'sı bizde 
hemen hemen bütünü ile boş olan bir alanda, edebiyat metinlerinin edebi sa- 
natlar bakımından incelenmesi konusunda yapılmış mühim ve faydalı bir dene- 
medir, Gerçi bu eser gibi üniversitelerimizde yapılmış bazı çalışmalar yok de- 
ğildir. Fakat bunlar Üniversite kütüphanelerinde meraklısını beklemektedir, 
yaygınlaşmış değildir. Zeki Ömer Defne'nin yıllar önce yaptığı bu tez çalış- 
masının benzerlerine göre talihli oluşu Dede Korkut hikâyelerinden kaynaklan- 
maktadır. Aslında Defne, en zor olanı yapmıştır. Fuzüli'de, Zâti'de, Nâmık Ke- 
mal'de böylesi bir çalışma yapmak kismen daha kolaydır. Üstelik bu çalışma 
yapıldığı zaman Dede Korkut hikâyeleri üzerinde bu günkü kadar araştırma ya- 
pılmış değildi. Dolayısıyla bu tez çalışmasının Türk Dil Kurumu tarafından de- 
gerlendirilmesi isabetli olmuştur. 


Zemini oldukça kaygan bir metin üzerinde böylesi bir çalışma yapmak el- 
bette son derece zordur. Ayrıca, benzerlerine, benzer kullanılışlarına pek rast- 
lanmayan bir metni siylistigye yönden yorumlamak kolay olmasa gerek. Öte 
yandan Dede Korkut hikâyelerinin oturmuş bir metin olduğunu söyleyebilmek 
de güçtür. Elbette onda değişik zekâların tasarrufu olmuştur. Bunun için şair 
Defne zor olanı başarmıştır. Bu yönden kendisinin tebrik etmek bir kadirşinas- 
lık olduğu kadar bir hakkın da teslimidir de. 


Eserin muhievasına gelince : 


“Ön Söz” basit bir takdim değildir. Müellif burada konuyu tarihi çerçeve- 
de değerlendirmeye çalışmıştır. Onun ilk cümleleri: “Bizde, “edebi sanatlar” 
araştırmaları, sadece aydın kesimin meydana getirdiği edebi eserlere, bunlar 
arasında da, daha ziyade manzum olanlarına münhasır kalmış, halk edebiyatı 
ürünlerimiz ise tamamen ihmal edilmiş gibidir. 


Geçmiş yüzyılların büyük İran şairlerine hayran Türk sanatçılarından ede- 
biyat nazariyatçılarına da aşılanan yabancı eserlere hayranlık etkilerini, bu işte 
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ilk ve önemli sebeplerden biri olarak kabul etmek gerekir. Halka özgü eserlere 
sanat kıymeti vermeyen, hata onu hor gören, yeren bu sınıf, bu milletin ruhu- 
nu ve dilini yalnız kendilerine bağlanmış olarak kabul ediyor, geniş Türk ede- 
biyatını dalsız, budaksız bir çiçek halinde düşünmek darlığına düşüyordu. Milli 
savaşlardan ve bunca devrimlerden sonra artık yavaş yavaş gelişen bir balk 
edebiyatı zevkiyle, aydınlarımızın da vermeye başladıkları bu türden eserlere, 
geçim darlığı gibi sosyal sebeplerle İstanbul'a gelip apartmanlarda hizmet mec- 
buriyetine düşen memleket çocuklarının dilinden kinaye, bugün bile “bırakın 
şu kapıcı ağzını!” diyenler bulunduğunu söylersek bu zihniyetin bu toplumda 
nasıl kök saldığını daha acı ve açık bir şekilde anlarız. İşte bu yüzdendir ki, 
halk edebiyatının sevimli bir sadelik içinde olgunluğa eren eserleri dahi bu tür 
araştırmalara konu olmaktan uzak kaldı. Ve gene bu yüzdendir ki, bu milletin 
bu eserlerde bütün samimiyetiyle yayaşan hissi, ruhi, fikri hayatı; kendisi, top- 
lumu, milleti, ocağı, vatanı, geçmişi, mukaddesatı... kısacası bütün hayat ve 
kâinat üzerindeki görüş, duyuş ve düşünüşü henüz gereğince aydınlanmadı.” ! 


Pek çok yönden tartışılacak bu cümlelerin ilmi olmak iddiasındaki bir ese- 
rin neden ilk cümleleri diye kendi kendime pek çok defalar sordum ve bir ce- 
vap bulamadım. 


Acaba yazar, hangi aydın kesimin kaç eseri üzerinde cdebi sanatlar bakı- 
mından bir araştırma yapıldığını bize söyleyebilecektir? Halk şairlerine, hatta 
Dede Korkut'a aydın değildir diyebilme mümkün mü? Şairlerimiz, yazarın ayrı 
değerlendirdiği şairlerimizin hepsi aydın mı? Aydın olmanın ölçüsü ne? Bu ko- 
nuda halk edebiyatı ürünleri ihmal edilmiş de diğer edebiyatımızın kaç eseri 
incelenmiştir? Belâgat ve edebiyat nazariyesi kitaplarındaki kısıtlı örnekler bu 
konuda bir araştırmayı değil, Konusunu anlatabilmek için yazarın çoğunu ken- 
dinden evvelkilerden aktardığı tesadüfi metinlerdir. Hatta Türkçe nesir ve 
manzum metinlerin bu konuda örnek olması bile 1870'li yıllardan eskiye pek 
uzanmaz. Bütünü ile edebiyatımızdaki bir noksanlığın sadece bir tarafa karşı 
bir tavır diye değerlendirilmesi doğru olmasa gerek. 


Elbette divan şairlerinin halk edebiyatına bakışı bu günün aydınının halka 
bakışından pek farklı değildi. Bunu inkâr edemeyiz. Fakat manzum ve mensur 
eserlerimizdeki edebi sanatların incelenmesi divan edebiyatı için de bahis konu- 
su değildi. Hatta bunun ilk örneğinin Zeki Ömer Bey'in çalışması olduğunu 
biz söyleyelim de, isterse kendisi reddetsin. 


Aldığımız kısımda bir hüküm daha var ki, buna da katılmak mümkün de- 
ğildir. “Bırakın şu kapıcı ağzını!” acaba bu halk söyleyişini bir tahkir mi? 
Yoksa bir zihniyetin tespit ve teşhiri mi? Bu gün özellikle büyük şehirlerimizin, 
hatla İstanbul'un bile taşralaştığını söylemek, taşrayı küçük görme anlamına 
gelmez. Elbette bir milletin kültürü dar bir çerçevede değerlendirilmemelidir. 


' A.ge.,s. V. 
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Eğer kapıcı, asırlar içerisinde gelişip zenginleşen halk kültürünü temsil edecek 
bir nitelikte ise her kapıcının yanına bir folklorcu koyup onu incelemek milli 
bir görev olmalıdır. Hatta bunu söyleyebilmek keşke mümkün olsaydı! 


Zeki Ömer Defne'nin halk edebiyatı hakkındaki duygularını yorumlamanın 
yersiz olduğunu söylememe bilmem gerek var mı? Fakat yukarıya aldığımız ilk 
cümlelerdeki fikirlerin devamı niteliğindeki şu cümleleri de anlamakta güçlük 
çekiyoruz: i - 


“Ahmet Cevdet Paşa'nın Beldgat-ı Osmaniyye'si, Muallim Naci'nin Istila- 
hât-ı Edebiyye'si, Recai-zâde Mahmut Ekrem'in Talim-i Edebiyat'ı, Süleyman 
Hüsnü Paşa'nın Mebâni'l-İnşâ'sı, Ahmet Reşit Bey (H. Nazım)in Nazariyat-ı 
Edebiyye'si, Fuat Köprülü'nün Malümât-ı Edebiyye'si, Mehmet Celâl'in Os- 
manlı Edebiyatı Nümüneleri, şehabettin Süleyman'ın Sanat-ı Tahrir ve Edebi- 
yatı gibi görebildiğimiz eerlerin hepsi de edebi bilgileri bu memleketin edebi 
ürünleri üzerinde vermek gayesiyle meydana getirilmiş olmalarına rağmen, 
örneklerini Arap, Fars veya Batı edebiyatlarından yahut divan edebiyatıyla, 
Tanzimat, Servet-i Fünün, Fecr-i Âti eserleri arasından seçtikleri içindir ki, 
Dede Korkut Hikâyeleri üstünde edebi sanat araştırmaları konusunda bize kar- 
şılaştırma imkânı verecek bir esercik dahi bulamadık.” 7 


Burada eserlerin “edebi” bilgileri bu memleketin edebi ürünleri üzerinde 
vermek gayesiyle meydana getirilmiş olmalarına rağmen, örneklerini Arap, Fars 
veya Batı edebiyatlarından...” acaba kıymetli şairimiz Zeki Ömer bu adlarını 
saydığı kitaplarda Arap, Fars ve Batı edebiyatlarından kaç örnek alındığını, 
bunların Türkçe içerisindeki nispetinin ne olduğunu bize söyleyebilecek midir? 
Eğer bu nispetin yüzde beş bile olmadığını söylesek ve bunların da o devrin 
kültürü ve kültür anlayışı içerisinde bir mânâ ifade etmeyeceğini belirtsek bil- 
mem bu ağır ithamın yedsizliğini ifade edebilir miyiz? Cümlenin devamındaki 
“yahut Divan edebiyatıyla, Tanzimat, Servet-i Fünün, Fecr-i Âti eserleri”, bun- 
lar acaba bizim eserlerimiz değil mi? Bunlar bizim edebiyatımız veya bizim in- 
sanımızın meydana getirdiği edebiyat değil mi?; “arasından geçtikleri içindir ki, 
Dede Korkut Hikâyeleri üstünde edebi sanat araştırmaları konusunda bize kar- 
şılaştırma imkânı verecek bir esercik dahi bulamadık”, Evet, burada söylenmek 
istenen bu kitaplarda örnek olarak Dede Korkut Hikâyeleri'nin yer almadığı ise; 
bu, son derece haksız ve yanlış olur. Henüz Dede Korkut Hikâyeleri bilinmez- 
ken, çözülmemişken bundan örnek alınmasını istemeyi izahta güçlük çekiyoruz. 
Şayet bundan maksat halk edebiyatı örnekleri ise-metinden böyle bir şey anla- 
şılmamakla beraber, biz Ön Söz'ün umumi seyrinde böyle bir anlamı çıkaralım 
diyoruz - bunun Dede Korkut'u çözmek için faydalı olacağına pek inanmıyo- 
rum. En azından mahiyetleri çok farklı. Ayrıca, eserin bu konudaki, yani ede- 
biyat bilgisi alanındaki sınırlı sayıda kitap bulunmanın ötesinde, bir belâgat- 
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edebiyat nazariyesi geleneğimiz olmadığı için bu sayılan eserlerden sadece Ta- 
lim-i Edebiyafta örnekler kısmen değerlendirilir. Onda da maalesef ayrı bir 
anlayışı, eskiyi kötüleme, yeniyi medih vardır. Benim anlayamadığım nokta es- 
kisiyle-yenisiyle, divanıyla - halkıyla - Servet-i Fünunuyla hepsi bizim edebiya- 
tümizken bunların sanki bizim edebiyatımız değilmiş gibi değerlendirilmesidir. 


Zeki Ömer Defne'nin Orhan Şaik Gökyay'ın 1938'de yaptığı Dede Kor- 
kut neşri hakkında söyledikleri bu yazının maksadını aşar. Yalnız şu kadarı- 
pın söylemeden geçemeyeceğim. Bir metnin tesisinde edebi sanatların yardımı- 
nın ehemmiyeti Zeki Ömer Defne'nin açıklamalarında daha iyi görülmektedir. 


Ön Söz hakkındaki bu değerlendirmelerden sonra kitabın asıl “Dede Kor- 
kut Hikâyelerinde Edebi Sanatlar” bölümüne geçebiliriz. Burâda sırasıyla Me- 
caz-ı mürsel, Mübalağa, Hüsn-i Talil, Tecâhü'imi Ârif, Târiz, Teşbih, İstiare, 
Teşhis ve İntak, İrsal-i Mesel, Tezat, Müşakele, Kinaye, Seci sanatları ele alın- 
muştır. Yazar önce Sanat ve bu sanatın meydana gelişindeki psikolojik ve heye- 
cana bağlı unsurların, bunların Dede Korkut Hikâyelerideki tezahürlerinin üze- 
rinde durmuş ve şairimiz üslübuna heyecan unsurunu katarak gerçekten güzel 
değerlendirmeler yapmıştır. Bunlardan hocası ve hepimizin hocası Prof. Dr. Ali 
Nihat Beyin Edebi Sanatlara Dairinin payı çok açık bir şekilde görülmekte- 
dir. Bunlardan bir örnek verelim: i 


“Attığı taş yere düşmeyen, yere düşerse toz gibi savrulan, düştüğü yeri 
ocak gibi oyan, taşının düştüğü yerde üç yıl ot bitmeyen efsanevi Çoban bu 
sahnede Türk gücünü hiddetlenince kara taşı (en sert taş) kül eden Kara 
Güne ile bıyıklarından kan çıkan bıyığı kanlı Büğdüz Emen, (bu hidetten mut- 
lak olarak bahsedildiği halde hadiseler içindeki yerine bakarsak onun düşman- 
lara matuf olduğunu anlıyoruz.) Türk gazabının; Ağ boz atının yelesi üzerinde 
kar durduran Gaflet Kocaoğlu Şir Şemseddin, Türk biniciliğinin; attığı ok yere 
düşmeyen Salcan Hatun, Türk yiğidinin seçeceği hayat arkadaşında aradığı kıy- 
metlerin; otuz bin düşmanı on'a yayan, Firavun şişler yüklenip yerden çıksa 
kaba ökçesiyle perçin kılan, kaba kaba beylerin oğulları birbirine düşünce 
kamçısını salıp değdirerek kavgalarını aralayan, yedi başlı ejderhalara yetişen 
uzan Han, Türk istihtafının, Türk kudretinin, Türk hanlarına yakışan nüfuzun 
&ek penvasızlığının müstesna sembolleridir. İşte bütün bu mübalâğa'larda 
da Türk kahramanlarına hayranlığın ifadeleri yaşıyor.” ? 


Burada Dede Korkut üslübunda, mübalağa ile şairin ve bir milletin psiko- 
lojisinin birleştirillildiğini görüyoruz. Yer yer başka belâgat kitaplarından da 
faydalandığı anlaşılan değerli araştırmacı, teşbih, istiare sanatlarında kendisine 
benzetilene göre bir tasnif yapmaya da çalışmıştır. Mecâz-ı mürsel'de kelimenin 
delâlet' ettiği varlıkların tespiti yapılmak istenmiştir. Meselâ teşbih için Tanrı, 

“ gök, toprak, su, ateş, tabiat vb. isimler sayılarak karşılığında Dede Korkut'ta- 
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ki kelimeler verilmiştir. Tabiatıyla bu faydadan hâli değildir. Fakat bunun daha 
.derleyici ve özellikle benzetme yönlerine de dikkat edilerek tasnifi yapılsaydı 
ve bunlar mânâlandırılsaydı, çok daha faydalı olmanın ötesinde o devir insanı- 
mızın dünyası apaçık ortaya çıkardı. 


Dede Korkuttaki bütün edebi sanatların bu kitapta gösterilenlerden ibaret 
olduğunu söylemek tabiatıyla mümkün değildir. Fakat eser bu haliyle bile bir 
boşluğu doldurduğu kadar, bir yol açıcı niteliğini taşımaktadır. Öte yandan ba- 
zı tespitlerin yerinde olmadığını da belirtelim. Şu sanat vardır denilen bazı 
ler uygun değildir. Bununla beraber bunu da tabii karşılamak gerekecektir. 
Çünkü bilhassa Dede Korkut Hikâyelerinde edebi sanatları bulmak insanın 
zihnini tahminlerin ötesinde zorlar. Bunun için de bu noktayı kurcalamamanın 
uygun olacağını düşünüyorum. Zeki Ömer Defne'nin her sanat için yaptığı gi- 

. rişler bana tespitlerden daha mühim göründü. 


Değerli şairimizi tekrar tebrik etmekten kendimi alamayacağım. 


Doç. DR. Kâzım Yetiş 


HABERLER 


Selam Tüm Tiyatrolara, Tiyatro Severlere 

Bu gün 27 Mart 1990 

Dünya tiyatrolar günü. , 

Bin Dokuz yüz doksanlı yıllardan .ki binli yıllara doğru hızla yürürken: 
gelişen, değişen, sonra tekrar gelişen insanoğlu; toplulukları, ülkeleri, politikala- 
nı da geliştirip değiştirebiliyor. ; 

Bu süreç bilim ve sanatın tükenmez gücü ile beslenip insanlığa yeni umut- 
lar ve boyutlar kazandırıyor. 

Bu sevinçli yürüyüşte, 

Ekonomik güçlükler içinde yaşama savaşı veren, özgür sanat anlayışı ve 
özverili çalışmaları ile perdelerini dünyaya açabilen tüm tiyatrolara selam! 


“Mili”lik kavramını kendi kültür değerlerinden harekete geçerek tüm 
dünya kültürlerine taşıyan onlarla beslenmeyi, onlarla kucaklaşmayı bilen tiyat- 
rolara selâm! 

Bu gün, 

Dogmatik düşünce, varlığını sürdürme ve etkisini arttırıp yayma çabası 
içindeyken, çağdaş bilim ve teknoloji başını alıp gitmekte, insanlık için düşü 
bile zor kurulur ufuklar açabilmektedir. 

Dünyanın çeşitli köşelerinde sıcak savaş bir gerçek ya da tehdit olarak 
varlığını sürdürürken, yaklaşık yarım asırlık soğuk savaşın izleri ve simgeleri yı- 
kılıp gitmektedir. 


Dünyada bir yandan yeni “ittifaklar” oluşurken eski kutupların keskin ay- 
rılıkları erimektedir. 


1990'ın dünya tiyatro gününde, televizyonla, dünya evinize girebilirken, bir 


kilometre ötedeki tiyatro, çok kişi için hâlâ “uzak” kalmamalıdır. 
Tiyatro, toplumu ile yaşar, toplum ise tiyatrosunda yansır. 


Bu birliği oluşturmak, yaşatmak ve güçlendirmek için ter dökenlere selâm! 


Pror, DR. BozkurT Kuruç 


ŞİİR GÜNÜ 


Türk Dil Kurumu, Ankara'da Kurum merkezinde 1986 yılında başlattığı 
“Şiir Günleri”nin beşincisini 15 Mart 1990 günü yaşayan şairlerin ve Devlet Tiyat- 
roları sanatçılarının katılmasıyla gerçekleştirdi. Artık geleneksel bir gün duru- 
muna gelen “Şiir Günleri” büyük bir ilgi ve coşkuyla izlenmektedir. Türk Dil 
Kurumunun konferans salonunu hıncahınç dolduran şiir severler, şairlerle yapı- 
lan sohbeti ve Devlet Tiyatrosu sanatçılarının okuduğu şiirleri heyecanla alkış- 
ladılar. 


Beş yıldan beri Türk Dil Kurumunda yapılan “Şür Günü”ne toplam 30 
yaşayan şair katılmış. Son dönem şiirimize damgasını vurmuş yaşayan şairleri- 
mizin kendi dilinden kendi yazdıkları dinlenirken aramızdan ayrılmış olan ünlü 
şairlerimizin seçme şiirlerini de Devlet Tiyatrosunun değerli sesleri okumuşlar- 
dır. Böylelikle Ankaralı şiir severlerin uzun yıllardan beri özledikleri şir top- 
lantıları Türk Dil Kurumunun çabaları ile yeniden canlanmaya başlamıştır. 
Üstelik bu günlerin yarattığı coşkulu hava, “Şiir Günü”nün yılda birkaç kez 
yapılması önerisini de beraberinde getirmiştir. Türk Dü Kurumu olarak hem 
şiire hem de Kurumumuzun bu tür faaliyetlerine gösterilen yakın ilgi karşısında 
mutluluğumuz sonsuzdur. 


Gene Türk Dil Kurumu olarak bu yıldan başlayarak “Şiir Günleri”nin bir 
özetini dergimizde geniş okuyucu kitlesine duyurmanın yerinde olacağını 
düşündük. 


15 Mart 1990 günü gerçekleştirilen “Şiir Günü”ne şu şairler katılmışlardır: 
M. Zeki Akdağ, Nezihe Araz, Feyzi Halıcı, Ayhan İnal, A. Turan Oflazoğlu, 
Nurettin Özdemir, Cemal Safi, Gültekin Sâmanoğlu. Devlet Tiyatrolarının de- 
gerli sanatçıları ise şunlardı: Prof. Bozkurt Kuruç, Aykut Sözeri, Hepşen Akar, 
Sema Aybars, Tomris Çetinel, Nurcan Sürer, Şebnem Kabaoğlu. i 


“Şiir Günü”nde bu şairlerimizin okuduğu kendi şiirlerinden birer örneği 
burada vermeyi uygun bulduk. M. Zeki Akdağ'ın “Her Şey Senin İçin” adlı 
şiiri: 


Şarkıların türkülerin anası 
Sonsuzluğa çiçek sunan dal senin 
Kurak topraklardan yakınma nolur 
Bulutlara şekil veren el senin 
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Bir umutsun alçakları yüceden 
Gülün yürek atışını tac eden 
Işıkları deşirirsin geceden 
Aydınlığı perdeleyen tül senin 


Ayrılığa inanmak mı öyle zor 
İkimizi bir kadehle içiyor 

Zaman seni okşayarak geçiyor 
Dört mevsimi güller açan yıl senin 


Yorgun bir yalnızlık sardı içimi 
Yılların zulmüne verdim saçımı 
Hep kendi obana yıktın göçümü 
Emir senin ferman senin kul senin 


Ber Neva isterim ney'le bu akşam 
En tatlı türkünü söyle bu akşam 
İşimiz yok ayla yılla bu akşam 
Saatleri durduracak dil senin 


Nezihe Araz'ın iki şiirini buraya alıyoruz. Çünkü. bu şiirler daha önce ya- 
yımlanmadı. Bunlar “Postacı” ve “Bar” adlı şiirlerdir: 


POSTACI 


Tutsam 
. Yavaşçacık yeninden 
Kızar mı? 
Sorsam: 
Postacı bana da mektup var mı? 
Öğrensem 
Adını bilmediğim uzak memleketlerden 
Adını bilmediğim dostlarım 
İki satır yazar mı? 


Bir mektup beklerim postacı 

Bir mektup... İki satır 

Pullarında renk renk umutların uçtuğu. 
Illman iklimler gibi sımsıcak 

Kırkikindi yağmurları gibi dingin 

Güz renkleri gibi yatıştıran 

Gün doğumu gibi umut dolu 

Ve de bereketli bir mektup. 


Annelerimizden çok mektup aldık 
Onlar başa çıkmasını biliyordu 
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Bazan unut diyordu 

Bazarı bekle diyordu 

Bekle müjdelerle dahi yarını 
Düşünüyorum da şimdi acı öci 
Getirmez oldun artık postacı 
Annelerimizin acemi elleriyle yazılmış 
Dünyanın o en güzel mektuplarını. 


Ve sevda mektupları alırdık 

Güz meyveleri gibi leziz 

Dolunay gecelerince hülyalı 

Beyaz yalanların sam yeli gibi estiği 
Ama gene de güzel 

Gene de yaşama sevinciyle dolu 
Sevda mektupları... 


Ve güleryüzün 

Ve anlayan yüreğin 

Ve dost gülüşün 

Bugün yok... 

Olmazsa yarın. diye söz verişin 
Yarın.. 

Kimse yazmazsa ben yazarım deyişin. 


Ve on yedi yaşımın nostaljisi 

O gencecik kızın mahçup sesi: 
Tutsam 

Yavaşçacık yeninden 

Kızar mı? 

Sorsam bir kez daha: 

Postacı, bana da mektup var mı? 


BAR 


Hey! Heyl... 

Erzurum üstünde bir deli rüzgâr 
Bar oynuyor bar 

Bar oynuyar bar. 

Bar başının elinde gümüşlü hançer 
Yar yüreğim yar. 

Yar yüreğim yar. 

Köşk önüne dizilmiş ay gibi kızlar 
Sar yiğidim sar 

Sar yiğidim sar. 

Erzurumun başında deli bir rüzgâr... 
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Hey! Heyl. 

Gümüşlü hançere adım yazılı 
Kavaklar misali sıra dizili 

Bar başına vurgunum gönlüm sızılı 
Gönlüm sızılı 

Gümüşlü hançere adım yazılı. 
Başı dumana batık dağlar gibiler 
Dağlar gibiler. 

Kabarır dökülür çağlar gibiler. 
Masallar gibi, rüyalar gibiler 
Hay! 

Rüya gibiler! 


Feyzi Halıcı, “Ova Kavağında Zaman” adlı şiirini okudu: 


İki yufka arasında, 

Ova kavağında zaman. 
Biraz kaymak biraz şeker, 
Ova kavağında zaman.. 


Bacım pilâvın pişirir, 
İçine şavkın düşürür, 
Çayır çimenle yeşerir, 
Ova kavağında zaman.. 


Güzlerinde güvercin - kuş, 
Konuş, ala - gözlüm konuş! 
Akça gönlün gibi geniş, 
Ova kavağında zaman.. 


Can - evime düşmüş candır. 
Bu ne sevgi, tandır tandır. 
Başaklarda doğan gündür, 
Ova kavağında zaman... 


Çalar saattir, kurulur; 
Karşı, selâma durutur. 
Halıdır, yola serilir, 
Ova kavağında zaman.. 


Alır gider beni benden, 
Bulut sağdırır kirmenden, 
Ün tapşırır değirmenden, * 
Ova kavağında zaman.. 
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Ayhan İnal'dan “Yasak Sevgi” adlı şiir okundu: 


Aşk üstüne, özgürlük üstüne 

En güzel türküleri söylemişim ne çıkar? 
Kurallar içinde boğulmuş çığlıklarım 
Yasakların başladığı yerde ben varım. 

Ne zaman istersen gel 

Beni enlem ve baylamların dışında bulursun. 


Sen ki bir bakışın ve bir gülüşünle 
Günahtan tatlı, 
Özgürlük kadar vazgeçilmez olursun. 


Bütün umudumu yitirdim anda 
Bunalımlar ötesinden bir güneş gibi 
Böyle ışıl, ışıl, böyle birdenbire 
Gelme n'olursun. 

Gideceksen gelme n'olursun. 


Biliyorum; 

Sevmeye, sevilmeye hakkım yok benim 
En'sevdiğim siğarayı bile attım dudaklarımdan, 
Duygusuz bir taşım, mermerim ben. 

Oysa sevdim mi tanrıca severim. 

Her şeyimle, delice severim ben. 


Bırak 

Ateşler içinde buz tutmuş yüreğimde 
Tutkular donadursun, özlemler yanadursun. 
Yeter ki halime gülme 

Öyle hıçkırır gibi gülme n'olursun. 


Çiçeklerin solmazı sende 
Dileklerin olmazı bendedir. 
Seni sevmenin ezikliği 

Ve gururu yetişir bana. 


Ey inancı inkâr ve isyan olan hırçın bebeğim! 
En çetin sualleri soruyor 

Ulularca coşuyorsun 

Günde yüz kere evet, yüz kere hayır diyorsun, 


Ey gözlerine bakmaya kıyamadığım 
Çocuksu yüzüne doyamadığım! 
Seni nasıl sevdiğimi bilme n'olursun 
Bilme nolursun... 
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A, Turan Oflazoğlu, “Dersaadet” adlı şiirini okudu: 


Sarp daruklar düşünde yeni uçuşlar kuran kartal 

bir öntadia kanatlarını kımıldatınca 

bir ateş kızılı koptu yukarlardan, 

dağıldı dört bucağa büyük, yeşil rüzgârlarca; 

halka halka genişledi ufuklar. 

Ve Sultan, kutlu fethine girişmeden, buyurdu: 

“Hülyâ-yı hümâyunum nakşoluna rü-yı zemine!” 

Yükseldi duvar duvar; yükseldi burç burç, 
Rumelihisar, 

Ölümsüz olmayı göze aldı genç hakan. 

Ve ozan, tutkusu kendinden büyük o hünkârla 

çağdaş oldu bütün bunları gördü de. 


Gözüm, 
avlanmadır benim gezinmelerim. Sen evde yemeğimizi pişirir, çamaşırımızı 
yıkarken 
il düşünürsen, 

dersem: "Erkeğim zaferle dönsün! Evrenin yaratıcı 
güçleri 

onun yüreğinde toplansın, göğün bütün güneşlerini 
besleyen 


o kutsal cevher parlasın gözlerinde, erkeğim 
zaferle dönsün evine!” Sen böyle dersen, 
o kartalın düşleriyle çağdaş olurum ben. O zaman, 
Cânım, 
av torbam şişer böğrümde keklikler, sülünler, 
sığırcıktarla 
(turfanda türkülerim, oyunlarım, öykülerim benim) 
ve ormanın yeşil yeşil zanklayan koynunda 
kendi ayaklarının çıkardığı çıtırtılardan ürken 
karacalar 
(çekingen duygularım, sezişterim benim) 
ve kayadan kayaya sıçrayan, yardan yara atlayan 
geyikler 
(apansız neşelerim, coşkularım benim) 
hepsi senin hazırladığın mutluluk şölenine adanırlar. 
Efendim, 
ben yabandan derdiğim şarkılar, ezgilerle 
donanmış, 
kente dönerken akşam akşam, caddenin iki yanına 
dizilmiş kalabalık 
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renk renk bayraklar, maytaplarla alkış tutar ya 
i bana, 
zaferin gerçek sahibini bir ân olsun aklımdan 
çıkarmam; 
yerimi, kendimi unutmayayım diye 
- senin adını mırıldanırım sık sık. 


Sevdiğim, 
sen sabah sabah uykunun tüllerini 
gülümseyişinle aralarsın; sonra ortalığı siler 
süpürür, 
yatak ve yorgan çarşaflarımızı taze sularla yıkar 
arıdırsın; 
ben onlara adaçayı, fâvanta ve kekik kokuları 
taşırım kırlardan; 
ışıl ışıl soluyan, zümrüt tenli bahar çocuklarını 
doldururum evimizin odalarına. i 


Devletli sultanım, 
bir Bizans'ı açmak mı? Ben İstanbul'un 
Boğaz, Adalar, Çamlıca ve daha nice tılsımlı 
görünüşlerini, 
ben Avrupa'nın, Afrika'nın, Asya'nın ve öbür 
ği kıtaların 
gelmiş geçmiş bütün güzelliklerini 
alev tuğlu sevinç ordularımla kuşatırım senin adına; 
ben uzayda yeni gezegenler, yeni yıldızlar, 
yeni burçlar açarım altın mızraklı umut 
akıncılarımla 
Senin adına! 
Ve güzellik 
bir kez daha ölümsüz olur 
£ ölümlüler katında. 


armağan 


Senden önce hırslı isteyişlerim olurdu Tanrıdan: 

bir aç kaplanın, dipdiri bir ceylânın gövdesinden 

parça parça et koparması gibi tıpkı. Şimdi, 

Ondan bir şey dilesem, senin 

şafak gülümseyişli yüzüne bakıyorum sadece: 

milyonlarca ak güvercin kaynıyor gökten, 

Sonrasızlık Kenti'nden müjdeler taşıyorlar 
gönlüme... 


Gözüm, cânım, efendim, sevdiğim, devletli 
sultânım! 
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Nurettin Özdemir'den “Artık Vakit Geçti Yorgunum” adlı şiir okundu: 


,Hep seni bekledim gelmeyen 
Çocukluğumda, o altı çağda 

O eski masallardan çıkıp ansızın 
Kırbacı, sihirli seccadesi ve Keloğlan'la 
Göklerin yedi kat güzelliğinden 


Hep seni bekledim gelmeyen 
Gençliğimde, o hür aynalarda 

0 cömert çağrısında çeşmelerin 
Delikanlı bilekler üstünde 

Beyaz gelinlikterle salınıp giden 


Hep seni bekledim gelmeyen 
Çılgın vuruşunda yüreklerin 
Yağmur sonrasında bir sabah 
Denizle güneşin kucaklaştığı 
İstanbul'un o en güzel semtinden 


Hep seni bekledim gelmeyen 
Yaylalarda, dumanlı doruklarda 
Doru taylar üstünde uçarı, kaygısız 
Mavzer namlularında sıcak, emin 
Ve Körağlu gibi dağların yücesinden 


Hep seni bekledim gelmeyen 
Kavgalarda, düşman bakışlarında 
Soğuk parıltısında bıçakların 
Emsalsiz dostluklar uğruna 

Yiğit yüreklerle vurulup düşen 


Hep seni bekledim gelmeyen 
Çocuk seslerinde akşam üstleri 
Daracık sokaklarında küçük şehrin 
Köşe başlarını döner dönmez 
Anne sevgilerine karışıp 

Uzak dünyalardan gülümseyen 
Hep seni bekledim gelmeyen 


Artık vakit geçti yorgunum 

Kavgasız, şarkısız ve umutsuz... 
Beklemek hep beklemek, beyhüde, boş 
Ne Kalbim yitik sevgilerle sarhaş 

Ne de mes'ut bakışlarına vurgunum. 
Artık vakit geçti yorgunum. 
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Cemal Safi, “İmkânsız” adlı şürini okudu : 


RÜYALARIM OLMASA (İMKÂNSIZ) 


Yıldızlara baktırdım fallara çıkmıyorsun 
Seni görmem imkânsız rüyalarım olmasa 
Pencereden bakmıyor yollara çıkmıyorsun 
Seni görmem imkânsız rüyalarım olmasa. 


Zor mu geldi kalbinde bana sevgi saklamak 
Yakıp gittiğin yeri dönüp bir kez yaklamak 
Değil sabaha kadar seni öpüp koklamak 
Seni sarmam imkânsız rüyalarım olmasa. 


Sevmesem özler miyim seni can bahasına 

Ne alur bir fırsat ver beni bir daha sına 

Adını söyleyemem senden bir başkasına 
” Seni sormam imkânsız rüyalarım olmasa. 


Düşlerimde incitsem günlerce uyuyamam 
Sana değil saçının bir tefine kıyamam 

Yıllar sonra dönsen de nerde kaldın diyemem 
Seni kırmam imkânsız rüyalarım olmasa. 


Yalvarırım mektup yaz beş dakika ayır da 
Su serp yanan sineme sağlığını duyur da 
Yaban gülü gibisin dağda kırda bayırda 

Seni dermem imkânsız rüyalarım olmasa 


Son olarak da Gültekin Sâmanoğlu, A/acakaranlık'tan örnekler sundu : 
ÖNSÖZ 4 


Aşkıri büyüklüğüne sende inandım, 
Sende gördüm siyahın en güzelini. 
Günlerime o çiçek tazeliğinden, 

Bir yağmur yağdırdın vazgeçilmez, deli. 


Ömür boyu bu mevsim âşık oldum ben. 


Boşuna harcadığım yıllardan sonra, 
Bir alacakaranlık getirdin bana. 
Kaybettim mantığımı, “sev beni” diyen 
Bereketli, simsiyah bakışlarınla. 


Gözlerime güvenim yaktu ki zaten... 
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ÖNCE ELLERİN 


Önce ellerin girdi dünyama 
Gel diyen, okşa diyen ellerin; 
Ser-sefil esir eden insani 

Öl diyen, yaşa diyen ellerin. 


Ellerinde gördüm kaderimi; 
İçimin burukluğu ondandır. 
Avuçladı perişan kalbimi, 

Kanımın sıcaklığı ondandır. 


Önce ellerin girdi diyorum i 
Önce ellerin anlıyor, biraz, 

En cömert okşayıştar nasıldır. » 

Ve nasıl sever, şair sevince? 

O güzel ellerine sor biraz!.. 
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MACARİSTAN'DA TÜRKOLOJİ* 


Pror. DR. György Hazai 


Sayın Yüksek Kurum başkanı, 
Sayın Türk Dil Kurumu başkanı, 
Sayın meslektaşlarım, 


Her şeyden önce bu akşam huzurunuzda konferans vermek için Türk Dıl 
Kurumu sayın başkanı tarafından gönderilen davete teşekkür etmek istiyorum, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun bu bilimsel konferansler se- 
tisine konuşmacı olarak katılmak benim için gerçekten büyük bir şereftir. 
Böyle bir konferans aynı zamanda güzelim Türkiye'ye gelmek, burada eski 
meslektaş ve dostlarla görüşmek imkânını yaratmakla özel bir sevinç kaynağı 
da olmaktadır. Sayin Profesör Hasan Eren'in nazik davetini ve konu ile ilgili 
teklifini alınca her şeyden önce sevinç anıları hayalimde canlanıverdi. Fakat sa- 
mimi olmak istiyorum: Bu konu hemen ardından epeyce düşündürdü beni. 


İk bakışta bu ve buna benzer konular çok kolaymış gibi görünüyor. Ko- 
nuşmacı — hele Macar Türkolojisi konusunda— bolluk içinde... Zira ister geç- 
mişin ve bu günün büyük bilgin şahsiyetleri, onların hayat ve eserleri hakkında 
olsun, ister geleceği de gösteren projeler hakkında olsun, saatler boyunca bilgi 
verilebilir. Gene de samimiyetle söyleyeyim: Bu akşamki konferansımı gelenek- 
sel bir şekilde sunmayı doğru bulmadım. Düşündüm ki, bu bilgiler buraya gel 
meleriyle şeref veren dinleyenlerimin çoğu için bir yenilik olmayacak. Bu ne- 
denle konuyu başka bir yaklaşımla incelemeyi daha uygun buldum. Dikkatinizi 
geçmişin ve bu günün özüne çekmek istiyorum. Yani bizleri, Macarları ve 
Türkleri bilim sahasında birbirine yaklaştıran bağların kaynakları ve özelliği 


* 27 Nısan 1989 günü Türk Dıl Kurumunda yapılan konuşma, 
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üzerinde durmak emelindeyim. Fakat geçmişle ve bu günle yetinmeyip pek ta- 
bii geleceğe de değinmek istiyorum. 


Bu bakımdan söyleyeceklerim beklenebilenden biraz farklı olacak. Konfe- 
ransımda nispeten az isim ve eser zikredeceğim. Daha fazla temaslar, süreçler 
ve etkenler üzerinde durmak istiyorum. Doğru yapıp yapmadığımı sayın dinli- 
yecilerimin takdirine bırakıyorum. 


Konferansıma birkaç soruyla başlayayım: Macar Türkolojisinin menşeini 
nerede, hangi devirde aramamız lâzun? Diğer ülkelerin Türkolojisinden ne ba- 
kımdan farklı? Bu sorulara cevap aramaya başlamadan önce hemen hatırlata- 
yım: Ben Türkoloji kelimesini daha geniş bir anlamda kullanıyorum. Bu anla- 
ma —hele bu konunun icabı— yalnız dil ve dilcilik değil, aynı zamanda bir sıra 
diğer disiplin ve başta pek tabil tarih de girer. 


Macarların tarihinde Doğu ile mevcut bağlarda en önemli rolü Türkler oy- 
nadılar. Eski, Orta ve Yeni Çağ tarihinin sayfalarını karıştırırken bu durum 
hemen gözümüze çarpar. Devamlı ve geçici temaslardan, canlı olaylardan, bun- 
ların bıraktığı izlerden saatlerce bahsedilebilir. Bütün bunlar artık tarihe karış- 
mış gerçeklerdir. Şuurumuzda bütün bunların canlı izini taşıyoruz. Şimdi, de- 
min söylediğim soruyu başka bir deyişle tekrarlayayım: Acaba ortak tarihin bu 
mirasını bilimsel metotlarla ne zaman öğrenmeye başladık? Yani bu konularda 
Türkoloji çalışmalarının başlangıcını hangi tarihten itibaren sayabiliriz? 

Macaristan'da Türklerle ilgili bilgilerin bilimsel bir yaklaşımla incelenmesi- 
nın başlangıcını Macaristan'ın Türk devrinde, yani 16-17. yüzyıllarda ararsak, 
gerçeklerden her halde uzak düşmeyiz. 


Unutmayalım ki, bu devrin insanları artık sathi bilgilerle yetinmiyor. Soru- 
larına verilebilecek cevabi olayların derinine inerek, köklerdeki bağlantıları in- 
celeyerek arıyor. Bu bilgilerden ise, günlük hayatın ortaya attığı sorular için de 
öğütler bekliyor. Başka bir deyişle: Konuları daha esaslı bir şekilde, bilgileri 
düzene sokarak tanımak, yani bilimsel çalışmalar yönünde yürümek ihtiyacını 
duyuyor. 

Şüphesiz ki, Macaristan'ın Türk devrinde ortaya çıkan eserlerden bazıları 
artık bu çabaların ilk belirtilerini taşıyor. 


Bilindiği gibi, ilk Macar şairi, Bâlint Balassa, Türklerle savaşırken Türk şa- 
irlerinden birkaç mısra kaydetti. Şiirler arasında 


İ benöm g'ül jüzli iârom, düniemi zindâm eileme, 
Aşigi tepelejüp gan üstüne gan eileme. 

Vaxt olur râgup g'elür, düsersönöz sohbetine, 
Sagin-ki sen ol ol-vaxti gullari, divân eileme 


ve 
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Sever dilber beni, ben dahi ani 


gibi mısralar, Macar şairinin hayatın Türk saz şairleri tarafından dile getirilen 
sevinç ve kaderine ruhen açık oluşunun güzel bir ifadesini verir. Muhakkak ki 
kendisi bu mısraları Türk şiirinin düşünce ve musikisine kapılıp defterine kay- 
detti, Fakat şairin bu ilgisi henüz bilim değildir. 

Birkaç onyıl sonra Erdel ve Brandenburg elçisi olarak İstanbul'da Babıa- 
B'de yedi yıl geçiren Jakab Naey de Harsâny dil ve tarih, din ve âdet bilgileri- 
ni büyük bir kitaba alarak, devrin aktüel siyasi sorunlarını da incelemeye ko- 
yulur. İşte burada, şüphesiz ki kaynak değeri olan ve bilimsel düzeye yaklaşan 
veya erişen bir eserle karşılaşmış oluyoruz. Bu noktalarda artik Türkolojiye 
yaklaşıyoruz. 

Bu çabaların pek tabii daha sonraki yüzyıllarda da devamını görüyoruz. 
Örnek olarak bir sıra eser anılabilir. 


Macar Türkolojisinin bağımsız bir bilim dalı ve bilimsel bir “Ecole” olarak 
doğuşunu gene de başka bir devirde aramamız lâzım geliyor. Bunun kaynak ve 
köklerini 19. yüzyılda, yani Macar tarihinin yenileşme ve millileşme devresinde 
bulabiliriz. Birkaç olguyu hatırlatmama izin verin. 


Memleket 17. yüzyılın sonunda Türklerin Macaristan'dan çekilmesinden 
sonra Habsburgların hâkimiyeti altına girer. 


18. yüzyılın başlangıcındaki hürriyet savaşı yenilgiye uğrar. Milli bağım- 
sızlık konusunun tekrar ortaya çıkmasına kadar uzun bir zamanın geçmesi icap 
eder. Temelinde 19. yüzyılda genişleyen bu süreç 1848-49 hürriyet savaşında 
doruğuna ulaşır. 


Bizim konu bakımından özellikle bu sürecin başlangıcına özel bir dikkatle 
eğilmeniiz lâzım. Zira o dönemde milli kültürümüzü ezmek isteyen yabancı hâ- 
kimiyeti altında ve kendi dilinden tamamen farklı diller konuşan halklar ara- 
sında Macarlar için şu soru bütün gücüyle yüzeye çıkıyor: Etrafımızda yaşayan 
bütün halkları, Almanları, Sırpları, Hırvatları veya Rumenleri her şeyden önce 
konuştukları dil bir kültür topluluğuna bağlıyor. Fakat biz Macarlar nereye 
bağlıyız? Bu gün yaşadığımız ortamda bu tür bağlar mevcut değilse, köklerimi- 
zi, “identit&”mizi, yani benliğimizi acaba Asya'da, yani Doğu'da mı aramamız 
Jâzım? 

Sonraları bilginlerin kafasında alevlenecek kıvılcım işte bu oluyor. Soru ha- 
linde yüzeye çıkan bu düşünce sadece cevabı hazırlamak ödevini üzerine ala- 
cak kişiyi bekliyor. 
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Fakat bu sorunun cevabın hazırlayan araştırmalar bu noktada ikiye ayrılı- 
yor. Bilginlerin bazıları Fin-Ugor dillerini, diğerleri ise Türk dillerini bir yön 
olarak kabul ediyor ve çalışmalarını bu istikamete yöneltiyor. Fakat her iki 
yönde gösterilen çabaların anlamı, temeli ve kökü aynı. Hemen ilâve edelim; 
Her ikisi de milli kültür tarihimiz bakımından sonuçlar vaadeden ve getiren 
doğru bir yoldu. Her ikisinde sarf edilen çabalar hem Macar, hem milletlerara- 
sı dil ve tarih bilimini zenginleştirdi. Fakat biz Türkologları, hele bu akşam, 
pek tabit ki, ikinci yön, yani Türk halklarına eğilen yol ilgilendiriyor. 

Demin söylediğim kıvılcım 19. yüzyılın ilk onyıllarında Transilvanya'da ya- 
şayan Sekel Macarlarının evlâdı bir gençte alevleniyor. Adı Sândor Csoma de 
Körös. O zamanların meşhur okulunda, Nagyenyed'deki kolejde okurken pro- 
fesörlerinden Macarların belki Asyalı kökenden gelmiş olabileceğini öğreniyor. 
Bu düşünceyi birkaç yıl sonra Göttingen Üniversitesinde öğrendikleri de kuv- 
vetlendiriyor. Asya tarihine ait kaynaklar hakkında öğrendikleri kendisinde bu 
eserlerde belki Macarların kökeni hakkında da bilgi bulabileceği ümidini uyan- 
dırıyor. Bir profesöründen Macarların Batı dillerinde “Ungar”, “hongrois”, 
“Hungarian” adlarıyla anılmasının belki İç Asya'daki Uygurların adıyla ilgili 
olduğunu öğreniyor. Aynı profesör buna dayanarak Macarların belki Uygur 
kökeninden geldikleri var sayımını ileri sürüyor. 


Csoma Transilvanya'ya döndükten sonra kararını veriyor: Macarların atala- 
nnın köklerini bulmak için mutlaka Doğuya gidecek. Nihayet 1818 yılında yo- 
la çıkıyor. Beyrut, Tahran, Buhara ve Kâbil yoluyla Kuzey Hindistan'a ulaşı- 
yor, İktidar o zamanlar İngilizlerin elinde. İngilizlerin gözü ise artık daha da 
Kuzeyde, Tibet'te. Bu çabaları temsil eden görevliler genç Macar bilim adamı- 
nın zengin dil bilgisi ve çalışkanlığının hemen farkına varıyorlar. Csoma'ya Ti- 
bet dili üzerinde derinleşerek bir gramerle sözlük yazmak görevini öneriyorlar. 
Yaşam zorluklarıyla karşı karşıya bulunan Csoma bu öneriyi kabul ediyor. Ve 
bilindiği gibi uzun yıllar süren çalışmalarıyla bu görevi yerine getirerek Tibet 
dilciliğinin kurucusu oluyor. Fakat esas gayesini, Macarların izlerini keşif ve ta- 
kip etmeyi bir an bile unutmuyor. Meşhur eserlerinin yayımlanmasından sonra, 
artık gençlik rüyalarının tutkusuyla yalnız bu görevi yerine getirmek istiyor. 58 
yaşında Uygurların yurdunu ziyaret etmek üzere tekrar yola çıkıyor. Fakat Hi- 
malaya dağlarının eteğindeki Darjiling köyü bu yolculuğunun son durağı oluve- 
riyor. Bin bir güçlüğü yenmesini bilen Csoma, Bengal ovalarında yakalandığı 
sıtma hastalığı yüzünden ölüme teslim oluyor. 

Csoma —bu gün artık gayet iyi biliyoruz— Macarların kökenini ararken 
yanlış bir yol tutmuştu. Fakat olağanüstü çabaları sonucunda ortaya çıkan ha- 
yat eseri doğu biliminin tarihine alun harflerle yazılıdır. Ve bu altın harfler 
Macar Türkolojisinin de temsil ödevleri gösteren bir sembolüdür. 


Birkaç onyıl sonra diğer bir genç Macar bilim adamı, Macarlar ve Türkler 
arasındaki bağlarla ilgili sorunları çözmek ümidiyle tekrar Doğuya gidiyor. Bu 
genç Armin Vâmbery'dir. 
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Onun hayat yolu da gayret ve çalışkanlığın, güçlükleri yenebilmenin parlak 
bir örneğidir. Hayatı boyunca yoksulluktan kıskançlığa kadar bin bir engelle 
karşılaştıkça bilimsel hedefler yolunda ilerleyebilmek için gerçekten savaşlar 
vermek zorunda kaldı. Fakat bu savaşlar onu hem bilim, hem de siyaset saha- 
sında en yüksek başarılar zirvesine ulaştırdı. i 


Hayatının temel ödevi olarak Türk halk ve dillerinin tarihi ve Macarların 
tarih boyunca Türklerle mevcut bağları sahalarındaki incelemeleri seçmesine ait 
kararı birinci Türkiye yolculuğu sırasında doğuyor. Türkiye'yi ziyaretinden bir- 
kaç yil sonra ise Orta Asya'daki yolculuğu başlıyor. Avrupa için o zaman he- 
men hemen hiç tanınmayan Orta Asya'dan, orada yaşayan halkların âdet, dil 
ve bayat şartları hakkında binlerce tehlikeyi göze alarak —yeni bilgi getirmesi, 
adını bir an içinde dünya çapında meşhur ediyor. 


Daha sonraki onyıllar boyunca Türkolojiyi, hem dil, hem etnografya, hem 
de tarih sahasında bir sıra değerli incelemelerle aynı zamanda önemli tarih ve 
dil kaynaklarının yayımlamakla zenginleştirdi. Vâmbâry'nin çalışmaları, Macar- 
Türk bağlarının incelenmesine binlerce hamle kazandırdı. Bu çalışmalar Macar 
Türkolojisinin doğuşu ile eştir. Budapeşte Üniversitesinde 1870 yılında —Avru- 
pa'da ilk defa— kurulan Türkoloji kürsüsü de onun çalışmaları sonucunda, bu 
sonuçlardan doğan ümitler sayesinde gerçekleşebildi. 


Macar Türkolojisi işte Macarların milli benliklerini aramasında ortaya çı- 
kan arzu, Macar halk ve dilinin kökenini ve böylece Macarların Doğuya bağlı- 
lığını incelemek çabaları sonucunda doğmuştur. Böylece doğuşunun ilk anından 
itibaren milli şuurun bir parçası olarak milli tarihle uğraşan dil, tarih, etnograf- 
ya vb. araştırmaları arasında özel bir yer almıştır. Hemen ilâve edelim ki, 
Türkolojinin Macaristan'da bilimler yapısındaki özel yeri bu güne değin değiş- 
memiştir. 

Fakat 19. yüzyılda kurulan Macar Türkolojisinin doğuşunda şimdiye değin 
anlattıklarımdan öteye, başka etkenlerin de payı oldu. Bunları tanıtmadan önce 
tekrar tarihe dönelim. 


1848 Macar ihtilâlinin ve Avusturya hâkimiyetine karşı açılan hürriyet sa- 
yaşının başlangıç yılıdır. 1849 yılında bu savaş kanlı bir intikama da yol açan 
ağır bir yenilgiyle sonuçlanır. Ne var ki o zaman Macarlar karşısında artık ye- 
nik duruma düşen Habsburgları Romanovlar kurtardı ve Avusturya'nın yardı- 
mına koşan çarlık Rusya'sı böylece Macarların ikinci düşmanı, hürriyet rüyala- 
uni yok eden yenilginin sembolü oldu. Öte yandan Macarlar ancak Osmanlı 
İmparatorluğundan destek gördü. Yenilgiye uğrayan hürriyet savaşlarının 
önderleri Türkiye'ye sığındılar. Avusturya'nın Kossuth ile savaş arkadaşlarının 
teslimine ait talebi Türkler tarafından kesın bır şekilde reddedildi. Hatta Kos- 
suth ve arkadaşları Türklerin desteği ile Türk toprağında geniş bir siyasi faali- 
yete başlamak imkânını buldu. 
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Birkaç onyıl sonra Osmanlı İmparatorluğu Kuzey komşusu ile ölüm kalım 
savaşı verirken 1876 yılında Rus-Türk harbi patlayınca 1848-1849 hürriyet sa- 
vaşının ve onu izleyen yılların anılarını unutmayan Macarların kalbi elbette 
Türk dostlarıyla beraber çarpar. 


Bu gün Türkiye'de Macarlara herkes “Macar kardeş” der. Fakat tarihçiler 
şu soruyu şimdiye değin hiç ortaya atmadı: Acaba bu ne zamandan beri 
böyle? Türkler Macarları hangi tarihten itibaren kardeş sayıyor? Bence bunun 
tarihini 19. yüzyılın bu yıllarında aramamız lâzım. Macar-Türk tarih bağlarının 
bu safhası özel bir konferans konusu dahi olabilir. i 


Daha derine inmeden buna bağlı, fakat gene de bağımsız diğer bir etkene 
geçelim. 

Macaristan'da 19. yüzyılın sonuna doğru fikirler âleminde önemli bir rol 
oynayan Turancılık hareketinin gelişmesinde şimdiye değin anlattıklarımın pek 
tabii özel ve kuvvetlendirici bir rolü oldu. Macar fikir adamları o çağın hâkim 
temayüllerinden biri olan Panslâvizme karşı cevap aramaktaydılar, Buldukları 
cevaplardan biri de Turancılık idi. 


Konunun ayrıntılarıyla incelenmesi bizleri pek uzaklara götürebileceğinden 
burada sorunun özetiyle yetinmemiz gerekecek. Eminim ki, Macaristan'daki 
Turancılık hareketi ile Türkiye'deki Turancılık - Türkçülük hareketinin kaynak- 
ları ve çabalarında birçok benzerlik, iki hareketin birbirine etkisinde birçok or- 
tak bağ tespit edilebilir. Bütün bunların ise Macar Türkolojisinin gelişmesinde, 
toplumsal mevkinin kuvvetlenmesinde gördüğü ilginin artmasında Özel ve 
olumlu bir rolü vardı. 


19. yüzyılın ikinci yarısında doğan Macar Türkolojisi demin söylediğim 
zengin manevi kaynaklardan faydalanarak çalışmalarını pek kısa bir zaman 
içinde genişletebildi. Böylece Macar Türkolojisi 19. yüzyıl sonu, 20. yüzyıl baş- 
larında araştırmalarına yeni yeni sahalar ekleyerek açık, Özel ve zengin bir 
araştırma programına sahip bir bilim dalı haline geldi. Bu program bir taraftan 
Macar halkının geçmişine bağlı konular temeline dayanıyor, diğer taraftan ise 
hem” konu, hem de metot bakımından uluslararası talep ve ölçüyü de göz 
önünde bulundurmaya çalışıyordu. 


Mevcut sahaları ve konuları burada sadece bir katalog halinde sıralamama 
izin verin. Macarların eski tarihi; bozkırlarda Türk halklarıyla ortak tarih; Ma- 
carların yurt kurma devrine düşen temaslar; Macar topraklarında Peçenekler 
ve Kumanlar; Macar tarihinin 14. yüzyıldan 18. yüzyıla kadar süren Osmanlı 
devri. Macaristan'ın 150 yıl süren Türkler âlemi; Macar hürriyet savaşı önderi 
olan Ferenc Râköczi'nin Türkiye'ye sığınması; 19. yüzyılda Kossuth emigrasyo- 
nunun Türkiye'de yaşanan yılları. Bunu takip eden ve 1. Dünya Savaşına ka- 
dar süren temaslardan ise daha önce bahsetmiştim. Bütün bu sıralanan bağlar 
sonunda ortaya çıkan, dilde ve kültürde derin izler bırakan karşılıklı etkiler. 
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Bütün bu olaylar ve temaslar hakkında binlerce değerli kaynaktan bilgi edine- 
biliyoruz. Yani bir Macar Türkologu için incelenmeye değer konu ve kaynakla- 
rın tükenmez bir hazinesi mevcut. 

Biraz önce söylediğim gibi, Macar Türkolojisinin milli bilim dalları arasın- 
da önemli bir yer almasını 19. yüzyılın ikinci yarısında çalışmalarını yürütmüş 
uzmanlara borçluyuz. Böylece 19. yüzyıl sonu ve 20. yüzy başlarında bu ça- 
lışmalara yeni katılan uzmanların önünde artık geniş ve açık bir yol bulunuy- 
ordu. Bu yolda ilerleyerek yürüttükleri çalışmalarıyla Macar Türkolojisinin yeni 
kuruluş ve yayın organlarını yarattılar. Müsaadenizle, bu bilgin şahsiyetlerin ça- 
lışmaları hakkında sadece özde kalarak kısaca bilgi vereyim. : 


Önce tarihle ve tarihçilerle başlayayım. 


Türkiye'deki araştırma yolculuğu sırasında vefat eden Imre Karâcson, Türk 
arşivlerinde çalışmak üzere İstanbul'a giden muhtemeldir ki ilk Avrupalı bilgin- 
di. Maksadı pek tabii ortak tarihin ve karşılıklı bağların kaynaklarını ortaya çı- 
karmak ve onları incelemekti. Onu birkaç onyıl sonra Türk arşivciliğine öğütle- 
riyle yardım etmek amacıyla Türkiye Cumhuriyeti tarafından davet edilen La- 
jos Fekeie takip etti Onun çalışmalarında ise en önemli rolü Macar-Türk 
bağlarının, özellikle Macaristan'da Osmanlı hâkimiyeti devrine ait sorunları 
incelenmesi oynadı. Fakat çalışmaları aynı zamanda dahâ geniş sahalara da 
uzandı. Türk belgelerinin incelenmesinde gerçekten derinlere inen Lajos Feke- 
te, hayatı boyunca Osmanlı paleografyasının en önde gelen uzmanı sayılmıştı. 
Yüzyıllar boyunca kullanılan çeşitli yazı ve belge türlerini gösteren paleografya- 
ya giriş konulu eserinin (Einführung in die Diplomatik und Palâographie der 
türkisehen Botmâfigkeit in Ungarn) ve özellikle siyakat yazısı hakkındaki Kita- 
bının (Die Siyâgat - Schrift in der türkischen Finanzverwaltung) bu bilim sahala- 
rının tarihinde özel bir yeri vardır. Bu gün defteroloji diye adlandırılan bilim 
dalını yaratan kuşağın çalışmalarında bu kitaplar hem hareket noktası, hem de 
daimi bir kaynak olmuştur. Bunun perspektifleri hakkında ise burada daha faz- 
la söz etmem hizumsuzdur, sanırım. 


Lajos Fekete'nin bir nevi “hobby” olarak meydana getirdiği başka bir kita- 
bından da bahsedeyim. Farsça yazılmış belgeleri Topkapı Sarayı Arşivindeki 
çalışmaları sırasında toplamaya başladı. Bu malzemeye daha sonra Avrupa ar- 
şivlerinden onyıllar boyunca emeğinin semeresi olarak bir araya getirdiği belge- 
leri ekledi. Bu belgelerle bağlantılı olarak Zinführung in die persische Palâog- 
raphie. 101 Urkünden başlığı altında yazılan kitabı ancak ölümünden sonra çı- 
kabildi. Hocanın Fars paleografyasının temellerini atan bu kitabını baskıya ha- 
zırlamak şerefi —onun vasiyeti üzerine— bendenize düştü. 


Şimdi de dilcilere ve dilciliğe geçelim. 


Ignâcz Künos geçen yüzyılın seksenli yıllarından başlayarak uluslararası 
Türkolojiye Türk ağızları ve Türk folkloru konusunda yeni bilgiler kazandırdı. 
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Onyıllar boyunca Adakale'den Aydın'a ve Nasrettin Hoca'dan orta oyununa 
kadar bu araştırmaları yürüterek değeri bakımından eşsiz bir malzeme toplayıp. 
yayımladı. 


Budapeste Üniversitesi Türkoloji Kürsüsünde hatta artık Vâmbâry'nin ha- 
lefi sayılan, fakat genç yaşta vefat eden Jözsef Thüry'nin çalışmalarını daha 
sonra Gyula Nömeth özel bir etüt halinde inceledi. Bu eserin Türkçede ya- 
yıunlanmış olmasini her zaman memnuniyetle anıyoruz. Jözsef Thüry Türk dil- 
ciliği sahasında geniş bilgiye sahip bir bilgindi. Türkiye Türkçesi tarihinin yedi 
yüzyılını bir süreç olarak görebilmekte. şüphesiz ki öncülerden biriydi. Arap 
harfli anıtların yanı sıra yabancı harflerle yazılı anıtlara aynı ölçüde önem ve- 
rerek her iki kaynak grubundan paralel olarak faydalanmanın perspektiflerini 
açıkça gösterdi. Görüş ve metot bakımından ise sonraki kuşaklar çağını dahi 
geri bıraktı. 


Yüzyılımızın başlarında başlıca dilcilik ekollerinin —yani Paul ve 
Wundt'un— nazari bilgileri temelinde yetişen Zoltân Gombocz, Macar dilciliği- 
nin üstün bir siması idi. Bozkırlardaki göçler devrinde Macar diline Türk dil 
lerinden alınan kelimelere özel bir ihtimam göstermesi Türkolojinin büyük bir 
kazancı oldu. İncelemeleri sonucunda Macar dilindeki “Bulgar-Türk” diye bili- 
nen kelimelerin Türk dillerinin tarihinde pek önemli bir rol oynadığı da ortaya 
çıktı. Bu kelimelerin Türk dillerinin eski bağları, yani “Altay dil akrabalığı” 
konusunda en önemli kaynaklardan birini oluşturduğu işte bu çalışmalarla tes- 
pit edildi. i 

Gombocz'un açtığı yolu ıki dilci izledi: Gyula Nömeth ve Lajos Ligeti. Bu 
isimlerle konferansımda dilcilik sahasındaki hocalarımdan söz edeceğim nokta- 
ya gelmiş -oluyorum. Hocalarımdan pek kısa bir şekilde söz eimenin benim 
için ne kadar zor olacağını sayın dinleyenlerim gayet iyi anlarlar, sanırım. 
Çünkü her ikisinin hayatı ve çalışmaları özel bir konferans konusu olabilir. 


Genç Gyula Nömeth'in bilimsel çalışmaları o zamanki Türkolojinin bütün 
sahalarını kapsıyordu. Bunu o yıllarda çıkan iki eserini anmakla kolayca göste- 
rebilirim. Bunlardan biri Eski Yakutçanın fonetiği konusunda, öbürü ise 14, 
yüzyılda yaşayan bir Anadolu şairi, İbn Hatib'in dili hakkında yazdığı 
etüdüdür. Hocanın öğrencilerinden şimdi aramızda sayın profesör Hasan Eren 
ve bendeniz, Gyula Nömeth hakkında söylemek istediklerimi sanırım ki, onun 
adına da söyleyebilirim. Gyula Nömetkh Türk dillerinin tarihine ait malzeme 
hakkında bir dilci Türkologun bilmesi gereken her şeyi biliyordu. Bütün kay- 
naklardan, bu kaynakların rolünden ve öneminden haberi de vardı, fikri de 
vardı. Türkoloji sahasında çalışmak isteyen herkese kendisine pek uzak düşen 
bir sahada da yol gösterebiliyordu. Ve öncü rolünü sönra dâ büyük bir emni- 
yetle devam ettirdi. Aynı zamanda yeni öğrencilerine Türk dili ve kültürü sev- 
gisini, Türkiye ve Türk sevgisini de aşıladı. 
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Gyula N&meth'ten on iki yaş daha genç olan Lajos Ligeti de onun öğrenci- 
si idi. Gyula Nemeth'ten öğrenilebilecek her şeyi öğrendi. Aynı zamanda araş- 
tırmalarında yarattıklarını daha geniş bir temel üzerine oturtmasını da biliyor- 
du. Türk dillerinin tarihini aydınlatabilen İç Asya bağlantılarını parlak bir şe- 
kilde konuşturabildi. Moğol ve Mançu-Tunguz dillerinin tarihinden, Tibet ve 
Çin kaynaklarından faydalanarak, Türk dillerinin tarihine binlerce ve binlerce 
katkıda bulundu. 


Bu büyük bilginler hakkında kısaca çizgilemek istediğim tablolara birini 
daha ekleyeyim: Birkaç yıl önce vefat eden L4szl6 Râsonyi'yi. Onun Macar- 
Türk bağlarının çeşitli sahalarında, fakat özellikle yer adları konusundaki çalış- 
malarından Ankara'da söz etmem her halde lüzumsuzdur. Çünkü onun hayatı- 
am en verimli yılları bu şehirle, buradaki üniversiteyle bağlantılı idi. 


Bu akşam bana bir nevi vakanüvis rolü düşüyor. Ve geçmiş hakkında kay- 
dettiklerimi burada noktalamam gerekiyor, sanırım. Büyük üstatların kuşağın- 
dan sonra artık bizim kuşak ve bizim öğrencilerimizin kuşağı geliyor. Bu çalış- 
maları değerlendirmek, bu çalışmalar hakkında hüküm vermek artık bana 
düşmez. 

Gene de değinmek istediğim bir konu kalıyor. 


Konferansımda Macar Türkolojisinin, doğuşundan başlayarak iki milletin, 
yani Macarların ve Türklerin bilimsel gayelerinin hizmetinde bulunduğunu an- 
latmaya çalışum. Macar Türkolojisinin bu rolü bu güne değin değişmedi ve ile- 
ride de değişmeyecek. Değişemeyecek, çünkü bilimsel ve duygusal etkenler bu 
gün ve yarın da aynı olacak. Bu ise bence her iki milletin Türkologları için 
önemli bir manevi sermaye teşkil eder, 


Macar ve Türk Türkolopları ortak konular aramak zorunda değil. Kökleri 
ortak geçmişe uzanan bu konular önümüzde duruyor ve çalışmalarımızın prog- 
ramını durmadan zenginleştiriyor. 


Fakat bir noktayı unutmamalıyız. Elimizdeki bu bilimsel ve manevi serma- 
ye, milli bilimsel ödevleri beslemekten başka, Macar ve Türk Türkologları için 
milletlerarası Türkoloji sahasında düşünülebilen ortak çalışmalarda da değeri 
biçilmez bir sermaye teşkil eder. Türkoloji son seksen —yüz yıl içinde, hele son 
onyıllarda, gerçekten milletlerarası karakter taşıyan bir bilim dalı oldu. Bu 
süreçte Macar Türkolojisi her zaman her iki milletin bilimsel gayelerine uygun 
ve olumlu bir rol oynadı, sanırım. Bu muazzam gelişmenin kanaatimce bizim 
için en önemli mesajı, bütün dünya Türkoloji merkezlerinin iş birliği temelinde, 
herkesin bilgisinden ve metodik araçlarından faydalanarak, konkre konularda 
ve ödevlerde güçleri bir araya getirmek ve Türkoloji çalışmalarını bu şekilde 
hızlandırmaktır. Böyle bir gelişmede Macar ve Türk Türkologlar inisiyatifi, ilk 
adımı atma rolünü üzerlerine alamazlar mı? Bence bu soruya olumlu bir cevap 
vermemiz gerekir. 
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Türk halklarının kültür, dil ve tarih mirası Türkolojinin her dalında zengin 
çalışma sahâları ve konuları arz ediyor. 1988'de Ankara'da Türk Dil Kurumu 
tarafından düzenlenen dil kongresinde iki önemli konuda iş birliği önerisinde 
bulunmuştum. Önerilerimden biri milletlerarası bir ağız dokümantasyon ve 
araştırma merkezi kurmak, diğeri ise Türkçenin tarihi gramerini yaratmak ama- 
ayla dil anıtlarının incelenmesine ilişkin bir proje hazırlamak düşüncesini kap- 
sıyordu. 


Bu akşam bu düşüncelere şunu da ekleyeyim: İlk adımları biz, Türk ve 
Macar Türkologları birlikte atamaz mıyız? Çünkü biz böyle bir girişimde yalnız 
bilgimize değil, aynı zamanda ortak mirasa da dayanabiliriz. Elimizdeki serma- 
yeden elverişli bir şekilde faydalanmak için muhakkak ki, bu, eşi bulunmaz bir 
fırsattır. Ortak manevi kaynaklara sadık kalarak bu yolda ilerlemek ödevi, ben- 
ce zamanımızın emridir. Bu yol ise şüphesiz milletlerarası Türkoloji biliminin 
daha yüksek noktalara erişmesine doğru gider. Macar ve Türk Türkologları 
için bundan daha mutlu bir ödev olabilir mi? 


BERGAMALI KADRİ VE ESERİ ÜZERİNE 


Yrm. Doç. DR. GÜRER GÜLSEVİN 


Türk Dili ile ilgili araştırmalar, Avrupalıların bir kısmına göre, Ruslara esir 
düşen İsveçli subay P. J. von Strahlanberg'in eseriyle başlar.' Bazı Avrupalılar 
ise, 1303 yılında kopyası tamamlanmış olan Codeks Cumanicus'u, Türkolojinin 
başlangıcı olarak kabul ederler. ” 


Oysa, daha XI. yüzyılda, Mahmut Kâşgari, Türk dilini, edebiyatını ve 
kültürünü oldukça sistemli bir şekilde inceleyip tasnif etmiştir. Kâşgari, Divânu 
Lugâti't-Türk adlı eserinde, sadece kelime listeleri vermekle yetinmeyip, Türk 
şiveleri arasındaki farklılıkları da belirterek, bir nevi “Türk şivelerinin tasnifi”ni 
yapmıştır. Kâşgari'nin bu eserinde atıflar halinde dilin ses ve şekil özellikleri ile 
ilgili konularına da değinilmiş, ancak genel ve toplu bir izah verilmemiştir. Bu- 
nun sebebi, Kâşgari'nin Kirâbu Cevâhirü'n-Nahvi fi Lugâtir-Türki adlı bir de 
müstakil gramer kitabı yazmış olmasıdır. Maalesef, bu pek değerli gramer kita- 
bı elimize geçmemiştir. Varlığı, kaynakların bize ulaştırdığı bilgilerden anlaşıl- 
maktadır. 


Türk dilinin bir başka döneminin gramerini bize, bizzat o günlerde yazmış 
olduğu kitabıyla aktaran bir bilginimiz de XVI. yüzyılda yaşamış olan Berga- 
malı Kadri'dir. Bergamalı'nın gramerini yazdığı dönem, şu anda kullanmakta 
olduğumuz Türkiye Türkçesinin (yâni Batı Oğuzcasının) tarihi şeklidir. Bu 
yüzden eserinin değeri bizler için bir kat daha artmaktadır. 


Bergamalı Kadri hakkında kaynaklarda pek bilgi bulunmaz. Yalnız, Berga- 
ma'dan İstanbul'a gittiği ve orada eserini hicri 937 (M. 1530) yılında yazarak 
Kanuni Sultan Süleyman'ın sadrazamı bulunan İbrahim Paşa adına armağan 
edip sunduğu eserinden anlıyoruz. 

Müyessiretü'1-Ulüm adlı bu eseri, 1946 yılında “transkribe dizin ve tıpkı- 
basım” olarak Besim Atalay yayımlamıştır.? Ancak, kitabın gerçek değeri ana- 
ışılamamış olsa gerek, henüz o dönem için bir başvuru kitabı olma özelliğini 
kazanamamıştır. Oysa kitapta, XVI. yüzyıl Anadolu Türkçesinin grameri çok 
sistemli bir şekilde verilmiştir. Hattâ, Türkoloji bilgileri ile günümüzde ulaşılan 


* Das Nordund östliche Theil von Europa und Asia, Stockolm 1730 
2 Bergamalı Kadri, Müyessiret-ül-ulüm (Tıpkıbasım, Çeviriyazılı metin ve dizin), Türk Dü 
Kurumu, İstanbul 1946 
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bazı konulara, tâ o dönemde yer verilmiş, araştırıcılar tarafından yeni yeni tes- 
pit edildiği sanılan bazı gramer özellikleri daha o devirde kaydedilmiştir. 


Bergamalı Kadri, dilçilik anlayışı ve bilgisinde o derece ileridir ki, kendisi- 
nin XVI, yüzyılda yazdıklarını, XX. yüzyılda yayımlayan Besim Atalay bile 
tam anlamıyla kavrayamamıştır. Besim Atalay, bu yayımda, bazı yerlere dip 
notlar vererek “burada Bergamalı Kadri yanılıyor” kaydını koymasına rağmen, 
günümüz Türkoloji bilgileri o konularda Bergamalı'nın haklı olduğunu göster- 
mektedir. 


Bundan sonra o dönem ile ilgili yapılacak gramer çalışmalarında eserin 
gözden uzak tutulmaması için, bilimsel değerini üç ana başlık altında vermeye 
çalışacağım : 

1. O dönemin gramer konuları ile ilgili olarak günümüz araştırıcılar tara- 

fından kendilerince tespit edildiği sanılan; fakat Bergamalı Kadri'nin 
XVI yüzyılda kaydettiği özellikler. 

Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde, bugün kullanmakta olduğumuz za- 
man eklerinden başka ekler de bulunmaktadır. İşte bunlardan biri için, E. 
Kadri Timurtaş şöyle der:? “Eski Anadolu Türkçesinde sa*tgerek şeklinin gele- 
cek zaman mânâsı ifade ettiğine, bugüne kadar hiç kimse işaret etmemiştir. Hiç- 
bir gramer kitabı ve dil araştırmasında bu hususa tesadüf edilmiyor. Bu mesele, 
ilk defa 4 Aralık 1958'de İstanbul Üniversitesi'nde “Baki'nin Kanini mersiye- 
sönin dil özellikleri” konusunda verdiğimiz doçentlik imtihanı deneme dersinde 
tarafımızdan oldukça geniş şekilde ele alınmıştır. Ayni mesele hakkında müsta- 
kil bir araştırmamız yayınlanmak üzeredir.” F, Kadri Timurtaş'ın kastettiği, Es- 
ki Anadolu Türkçesinde -sA gerek şeklini “gelecek zaman! bildirmiş olduğudur. 
Örnek olarak yap-sa gerek 'yapacak”, gör-se gerek “görecek”. F. K. Timurtaş, 
yukarıdan da anlaşılacağı gibi, bu kullanışın ilk kez kendisi tarafından tespit 
edildiğini söylemektedir. 


Oysa, Bergamalı Kadri, bu -sA gerek şeklinin "gelecek zaman” bildirdiğini, 
Müyessiretü'!-'Ulüm adlı eserinde şöyle göstermiştir (sayfa 28, satır 5, 6, 7): ve 
dahı gelse gerek ki dirler bu uslüb-ı ma'nâ hakikatda nefi-i müstakbele râci'dür; 
lâkin bu kadar vardur ki müfred degül mürekkebdür”. 

2. Günümüz Türkoloji ve hattâ Altayistik bilgileri ile ulaşılan; fakat Ber- 

gamalı Kadri'nin XVI. yüzyılda vardığı bilimsel sonuçlar. 

Türk dilinde, zamirleri (ve 3. teklik şahıs iyelik ekini) ilgilendiren bir *n 
meselesi vardır. İşaret zamiri olarak, yalın bu, şu, o kullanılır, ancak hal 
ekleri ile çekilirken araya bir *n girer: bu, buna, bunda, bundan; şu, şu- 
na, şunda, şundan gibi. 


3 Şeyhi ve çağdaşlarının eserleri üzerinde gramer araştırmaları 1! Şekil Bilgisi, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten 1961, Ankara 1962, 5. 124 
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Türkçenin gramerini yazanlar, bazan bu “n'leri hal eklerine dahil edip 

nda, “ndan gibi gösterirler, bazan da bu-tu-tdan, butn-tda şeklinde 
ayırırlar. Oysa, özellikle Altay dillerinin yardımıyla, bu zamirlerindeki 
“mlerin asli olduğu, yani aslında bulunduğu (bun, şun-t gibi), yalın 
halde iken kullanılmayıp çekime girince ortaya çıktığı anlaşılmıştır *, 
Bergamalı Kadri, bu gerçeğe XVI. yüzyılda şu şekilde işaret elmiştir 
(sayfa 70, satır 9, 10, 11, 12; sayfa 71, satır 1, 2, 3, 4): ve dahi 'şun- 
cuğaz, buncuğaz? ki dirle Şu, bu' işâret isimleridür kıyâs bu idi ki Şucu- 
guz, bucuğaz” diyeydük, tasğirine gelicek artuklığı bir “nün'la getürdiler 
cevâb virüp dirüz ki 'şw kelimesinin aslı 'şun' idi, “bu' kelimesinün aşlı 
bun? idi lâkin tekbirinde hiffet içün hazf itdiler tasgirine gelicek ol 'nün'ı 
girü getürdiler” 
İlgi çekici olan bir başka yön ise, Besim Atalay'ın koyduğu dip notta 
(sayfa 47, dip not 8), Bergamalı Kadri'nin yanılmış olduğunu düşünme- 
sidir. Besim Atalay'ın bu konudaki görüşü, buradaki 'n'lerin sözü güzel- 
leştirmek için kullanılmış olduğu yolundadır. 

3. Bergamalı Kadri'nin ilmi tespit ve tasnif gücü : 

Bu bölümde, Bergamalı'nın “emir kipi” için verdiği ekleri zikredebiliriz. 
Müyessiretü'-Ulüm'da “emir kipi" şu başlıklar altında ayrı ayrı incelen- 
miştir : 

ma'lüm-ı emr-i gâyib 

mechül-ı emr-i gâyib 

muztaride-i ma'lüm-ı nehy-i gâyib 

mechül-i nehy-i gâyib 

muttaride-i ma'lüm-ı emr-i hâzır 

mechül-ı emr-i hâzır 

malüm-i nehy-i hâzir 

mechül-ı nehy-i hâzır 
Bunlardan “muttaride-i ma'lüm-i nehy-i gâyib” kısmı, 42, 43, 44, 45, 
46, 47. sayfalarda geniş bir şekilde verilmiştir. Orada verilenler, özetle 
ve Türkiye Türkçesine göre, şöyledir : 

a. bil: bileyin 
bilün : bilelim 

b, Emr-i hâzır-ı ma'lümun alâmeti odur ki, masdarın sonundan -mak, 
mek'i atarız, kalan ne ise emr-i hazırdır. 


* Bu konu ıçin, bkz. Şınasi Tekin, Eski Türkçe, Türk Dünyası El Kütabı, Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü, Ankara 1976, O. Nedim Tuna, Türk Dilbilgisi Ders Teksiri, Malatya 1986. 
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-y)A : bily-e, okı-ya 

. “SAYA : bil-sene, okusana 

-sAyAnA : bi-sennene, okusayane 

-GLL : gel-gil, ok-gil (tekit için) 

g. Fiil gerundium gör- : bil-e gör, anla-yu gör 
h. Fül- gerundium bil- : bil-e bil, ayla-yu bil 


Ra Rap 


1. gel fill : gel otur, gel yaz 


Yukarıdaki kullanışlardan, özellikle -sAyAnA ilgi çekicidir. Metinlerimizde 
seyrek de olsa geçen bu ek, devrin gramerlerinde “emir? şekli olarak verilme- 
miştir. (Örnek olarak, Dede Korkut Hikâyeleri, Kazılık Koca Oğlu Yiğenek 
Boyu Hikâyesi, Vatikan nüshası 87.1): budak eydür bunda lâf urup ne gürler- 
sin çün er dilersin varup babanı kâfir elinden kurtarsanyana on alnı yıldur kâfir 
elinde dutsakdur didi. 


Şurada sıraladığımız birkaç örnek bile, Müyessiretü"/-'Ulüm adlı gramer ki- 
tabının, Eski Anadolu Türkçesi incelemelerinde bir başvuru kitabı olmasını 
göstermekte yeterlidir kanısındayız. 


HALK ŞAİRLERİ ve ÂŞIKLIK GELENEĞİ 


Fevzi Halıcı 


Sazımız, sözümüz, alın yazımız, halk edebiyatı, halk şii ve halk şairleri- 
miz. Konumuz Anadolu, Anadolu insanı. Şiir demişiz, türkü demişiz. Açmışız 
gözümüzü türüm türüm büyüyen bir dünyaya, elif elif görmeye, dolun dolun 
duymaya... Ve sınırsız bir sevinç içinde yaşamaya. 

Geleneğimiz, göreneğimiz bir kutsal maya. Yüzyıllar ötesinden oğulbalı gi- 
bi öz varlığımızı, öz kültürümüzü sanat duyarlığımıza, sanat sevgimize adak bil- 
mişiz, alın yazısı kılmışız. 


Mübarek Malazgirt şafağında Anadolu'ya, Ay-yıldızlı bayrak kadar mağrur 
ve manalı, ölümsüz yaşamak kadar güzel, halkı halkla birleşen, yüceleyen 
inanç dolu düşüncelerle, yalınca mısralarta, notalarla girmişiz. Bir çizgi çekmi- 
şiz. allı, morlu türkülerin üzerinden tâ Yunus Emre'ye, dün'ü bu gün yapan 
güzelim bir Türkçeyle, gülden ince niyazlar içinde. Halk türkülerimiz, halk şii- 
rimiz gurbet gurbet tutuşan Anadolu insanını kutsal bir yalnızlıktan mutluluk 
katına çıkarmış... 

Âşık Veysel'in söylediği gibi, “Analar ne aslanlar doğurur” sözüne uygun 
olarak dün olduğu gibi bu gün de, yarın da halk edebiyatımız, halk sanatımız, 
halk şiirimiz sahipsiz kalmayacak. Bu gelenek, bu görenek nice değerli halk şa- 
irlerinin elinde, halkımızın beğenisinde yankılar yaparak kuşaktan kuşağa mısra 
mısra, nota nota yayılacaktır. İnancımız budur. 


Halkımız arasında âşık deyimi, genellikle saz şairlerimiz için kullanılır. Bir 
uyku veya düş ânında, pir elinden dolu, yani aşk bâdesi içen, kısacası madde 
dünyasından sıyrılıp mana âlemine ve gönül zenginliğine kavuşan bir kimsenin 
dili çözülür, kendiliğinden şiir söylemeye, saz çalmaya başlar. 


Herhangi bir olay karşisında veya bir sohbet sırasında kendisine verilen bir 
kafiye üzerine dursuz duraksız şiir söyleyen âşık, kendi iç dünyası ile dopdolu, 
rüyasında kendisine görünen veya gösterilen maddi ve manevi bir sevgiliyi ara- 
yıp bulmak için ömür boyu belde belde gezer dolaşır, âşıklarla karşılıklı şiirler, 
türküler söyleşir, zamanla efsanevi bir kişilik kazanır. 


Halk şairlerinin gerçek özellikleri, halkımızın konuştuğu Türkçeyle ve hece 
vezniyle şiirlerini söylemeleridir. Türküden, şiirden, atışmadan, muammadan, 
dudak değmezden, hikâyeli türküden kurulu, yazılı bir edebiyattan önce, sözlü 
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bir halk edebiyatı; 1071 yılmda Anadolu'nun tekmil Türk yurdu olması ve 
Türk-İslâm fikir ve düşünce hareketinin süratle gelişmesiyle önem kazanır. 
Halk şairlerimiz, halkımızın anladığı katıksız Türkçeyle söyledikleri şiirleri, 
türküleri, Anadolu'nun dört bir köşesinde kuşaktan kuşağa halkımızın kulağı- 
ma, gönlüne mısra mısra, mızrap mızrap işleyerek milli kültürü yaratıcı ve ko- 
ruyucu, milli birliği yaşatıcı kutsal bir görevi başarıyla yerine getirmişlerdir. 
Halk şairleri omuzlarında sazları, köy, kasaba demez, belde belde gezerler. 
Hanlar, kahveler, konaklar, âşıkların ağırlandıkları yerler... Bir âşık bir yere 
gelince o beldenin âşıkları ile görüşür, tanışır. Karşılıklı saz çalar, söyleşirler. 
Ne var ki o beldenin sanatsever kişileri en çok âşıkların karşılıklı deyişlerini, 
atışmalarını merakla, heyecanla beklerler. 


Bâde içen veya usta yanında uzun yıllar çıraklık yapıp yetişen bir âşığın 
bütün kabiliyeti, diğer âşıklarla yaptığı atışmalarda belli olur. Yarışacak iki 
âşıktan birisine, dinleyicilerden biri genellikle redifli bir ayak verir... Ayağı alan 
âşık, sazını eline alıp verilen kafiye ile bir kıta söyler. Diğer âşık aynı kafiye 
üzerine bir kıta söyler. Karşılıklı üç veya dört kıta söyleyip mahlaslarını son 
kıtada tapşıran âşıklar atışmaya son vermiş olurlar. 


Atışmalarda âşıklar birbirlerini iğnelerler, eğlence yollu alaya alırlar, bazan 
karşılıklı sorular sorup cevabını beklerler. Hangi âşık konuya göre yeterli karşı- 
lık verirse, o âşık atışmayı kazanmış olur. 


Halk şiiri sade görünüşüne, akıcılığına kolay söylenir havasını uyandırması- 
na rağmen büyük bir ustalık, güç ve ince deyiş kabiliyeti ister. Türk halkının 
mistik inancı, yaşama felsefesi, yüzyıllarca yazılı metin olmaktan uzak Kalmış 
halk şiirinin bir ince seziş ve espri duyarlığı içinde söylenivermesini âdeta 20- 
runlu kılmıştır. Her âşık sözlü edebiyatın bu kaidesine uymaya, kısa bir süre 
içinde düşünmeksizin söyleyivereceği şiire bütün ustalığını ve maharetini koy- 
mayı âşıklığın gereği ve töresi bilir. 


Dudak değmez, eski deyimle lebdeğmez, halk şiirinin özel bir duyarlığı ve 
kabiliyeti gerektiren ve dinleyicileri hayretler içinde bırakıveren. bir dalıdır. Du- 
dak değmez yarışmasına katılacak âşıklar dudakları arasına iğne koyarlar. 
Kendilerine dinleyiciler veya seçiciler heyeti tarafından verilen bir ayak, yani 
kafiye ile yarışma başlar. Âşıklar b, £ m, p, v gibi sessiz harfli kelimeleri kul 
ianmadan karşılıklı kıtalar halinde şiir söylemeye, atışmaya mecburdurlar. 
Büyük bir kabiliyet ve dikkat isteyen, cidden zor olan dudak değmez'de bir 
âşık 2, #5 m, p, v harflerini kullanırsa iğne dudağına batıp kanatacak ve âşık 
yenik sayılacaktır. 


Türküler doğuştan sanatsever olan halkımızın çağlar boyu güfte ve beste 
yüklü, ortak duyarlığıdır. Türküler saz şairlerinin şekil kaygılarından öte bir do- 
Buş halinde yaptıkları, daha doğrusu o anda söyledikleri bestelerdir. Türkülerin 
mayasında âşığın sevinci, heyecanı, kaderi ve deyiş uslalığı dile gelir. Âşık bu 
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deyiş ustalığını sazının tellerine vurur, olur bir türkü, güzel mi güzel, yanık mı 
yanık... Halkımızın alın yazısı, duygusu, düşüncesi türüm türüm türkülerde 
tüter. Anadolu, bir uçtan bir uca boylu boyunca türkülerle serpilir, büyür, çi- 
çek olur açar. Anadolu'nun kaderi, mutluluğu türkülerdedir. Âşık Veysel'in 
“Türk'üz, türkü çağırınız” mısrat millet olarak türküye verdiğimiz önemin, sev- 
ginin bir belirtisidir. Gerçekten sözlüklerde türkü teriminin Türk kelimesinden 
kaynaklandığı belirtilmiştir. 

İçtenlikle yaşama sevinci içinde olan tatlı dilli, güler yüzlü, konuksever 
halkımız sere serpe günlük hayatını, sevincini, tasasını, hasretini türkü yapar 
kendisine... Söyler durur. Ne inancı varsa, ne muradı varsa, ne umudu 
gönlünden buram buram tüterse, bir sır gibi türkülere emanet eder. Mısralar- 
da, notalarda nakış nakış saklar onları, Bu yüzden de halk türküleri yaşama 
serüveni boyunca halkımızın ortak duygusu, ortak sesi, ortak çağrısıdır. 


Halk türkülerinin bestesini çağlar ve beldeler boyunca halkımız yapar. Za- 
man geçer, türkünün soluğu değişir. Deyişi daha bir gümrah, daha bir alımlı 
olur. Sazın mızrabı bir yalçın dağa vurur, ortak ses yücelir. Denize iner kıvrak- 
laşır. Ovada ılımlı mi ılımlı olur. Türküler, çağlar boyu halkımızın ses aynası 
olur. Yakar, yanar, yankılanır. Anadolu'yu yaşayan, Anadolu insanını yaşatan, 
bu güzelim türküler folklorumuzun endam aynasıdır. 


Her âşığın başından çeşitli olaylar geçer. Kimi âşık gönül yarasına uğrar. 
Kimi hasretlik üzerine arzıhal eyler. Kimi gurbettedir. Efkârlanır, duygularını 
sazın tellerine döker. Kimi âşığın başından garip ve komik bir olay geçer, buna 
türkü yakar, çalar, söyler... Dinleyenleri bir hoş eyler... Bir bakıma meddahlı- 
ğın sazla söylenenidir bu. Saz ve semai kahvelerinde heyecanla dinlenitdi, âşık- 
ların naklettiği hikâyeli türküler, Şimdi de öyle... Gerek usta malı olsun, gerek 
âşığın kendi bestesi... Düğünde, şölende, Konya'daki Âşıklar Bayramında Âşık 
Efkâri'nin “Fatma Nine”li türküsü, Âşık Murat Çobanoğlu'nun “Kiziroğlu 
Mustafa Bey” türküsü dinleyenlerin hâlâ kulaklarında çınlamakta, gönüllerinde 
yankılanmaktadır... 


Halk şüri 18 ve 19, yüzyıllarda İstanbul, Konya gibi kültür merkezlerinde 
halkın yanı sıra, aydın çevrenin de büyük bir ilgisi ile karşılaştı. Köy, kasaba 
şölen ve düğünlerde gezen halk şairleri büyük kahvehanelerde şürler, türküler 
söylemeye, atışmalar yapmaya, muammalar asmaya başladılar. 


1807-1855 yılları arasında Konya'da Mevlâna dergâhında postnişinlik ya- 
pan Hemdem Saii Çelebi dergâhın karşısındaki bir kahveyi tamir ctürip 
büyütüp âşıkların emrine verdi. Tam bir asır Konya'da içindeki havuz dolayısı 
ile Sulu Kahve olarak adlandırılan bu kahve, halk şairlerine ilim, irfan, edep, 
erkân öğreten folklor bilgilerini, halk törelerini aşılayan bir okul, bir akademi 
vazifesini gördü. 7-8 yıl bu kahveyi Âşık Dertli işletti. Konyalı Âşık Şem'i, 
Âşık Dertli, Silleli Âşık Sururi ile birlikte bu kahvede karşılıklı şiirler, türküler 
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söylediler. Hemdem Sait Çelebi, bu sazlı sözlü, şiirli toplantılara sık sık katıldı. 
Bu ocakta yetişen âşıklara maddi, manevi yardımlarını eksik etmedi. Karamanlı 
Gufrani, Kenzi, Silleli tekmil saz ve. söz ustaları bu okulda yetiştiler. En güzel 
eserlerini bu ocakta verdiler. 


İstanbul'da saray tarafından, ayrıca paşalar, zengin esnaf tarafından himaye 
gören âşıklar İstanbul'un belli başlı semtlerindeki âşık kahvelerinde hünerlerini 
göstermeye devam ettiler. Semai kahveleri ile devam eden bu güzel gelenek, 
20. yüzyilin başına kadar sanatsever halkımızın sanat duyarlığına ve ilgisine lâ- 
yık olarak devam etti. Böylece birbirinden güzel sanat eserleri dünyamıza ar- 
mağan edildi. 


Cumhuriyet döneminde halk şiiri ilk defa olarak aydın çevrelerde ilk 
Türkçecilik hareketine ve yeni edebiyat akımına ilham kaynağı oldu. Hececi 
şairler bu ocaktan alabildiğine yararlandılar ve en güzel eserlerini verdiler. 
Cumhuriyet dönemiyle birlikte çağdan çağa gönül ve dil zenginliği içinde akta- 
rlan halk şairleri ve şiirleri konusunda geniş araştırmalar yapıldı. Ziya Gökalp 
ve Fuad Köprülü ile gelişen bu araştırmalar, Saadettin Nüzhet Ergun, Ali Rıza 
Yalgın, Halit Bayrı, Vahit Lütfi Savcı, İhsan Hınçer, Hikmet Dizdaroğlu, Cahit 
Öztelli vb, gibi folklorcu ve halk edebiyatçıların çalışmalarıyla günlük bir değer 
kazandı. Yunus Emre gibi, Karacaoğlan gibi diğer bütün halk şairleri Cumhu- 
riyetin ilk yıllarında hayat serüvenleri ile, şiirleri ile Türk sanat ve edebiyat 
âlemine yeniden doğdular. Bilinmeyen yüzlerce halk şairi yeni araştırmalar so- 
nucu kişilikleriyle, sanat güçleri ile gün ışığına çıkarıldı. 


Ahmet Kutsi Tecer'le 1930'larda halk şairleri, yeni bir imkâna kavuştular. 
Memleket ölçüsünde halk şairleri isimlerini duyurdular. Âşık Veysel, Tecer'in 
ilkin Sivas'ta, sonra Ankara'da sürdürdüğü çalışmalarının mutlu, bir sonucu- 
dur... Bu gün de Türkiye Âşıklar Bayramı, halk şiirini yaşatan, halk şiirine 
varlık içre benliğini duyuran bir mutlu ocak, bir ana kaynak olmaktadır. Türk 
milleti var olduğu müddetçe halk şiirinin gür sesi de daima var olacaktır. 
Araştırmadan yoksun bazı çevrelerin iddia ettikleri gibi, halk şiiri devrini ka- 
patmamıştır. Yetişecek usta âşıklarla varlığını sürdürecektir. 


TOPKAPI SARAYI 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


8. BÖLÜM 
YENİ UFUKLAR 


SARAY — Uzun süredir, tâ 16. yüzyılın sonlarından beri, 
dört duvar arasında doğup büyüyen kişiler yönetmektedir Os- 
manlı ülkesini. Oysa dışarıyla, insanların ortak dünyasıyla sağ- 
lıklı ilişkiler kuramayan, dış dünya ile kendini besleyip güçlen- 
diremeyen ruh, dış dünyaya karşı zamanla zayıf düşer, boşuna 
harcar enerjisini, kendini tüketmeye başlar. 
Sultan 1. Mahmut'tan sonda tahta çıktığında elli altı yaşında- 
dır Sultan 3. Osman. Ömrü kapalı bir yerde geçtiğinden sa- 
rayda duramaz, sabahın erken saatlerinde kılık değiştirip bir- 
kaç Enderunlu'yla Harem'den ayrılır, ancak geç vakit yatmak 
için döner. 

3. OSMAN KÖŞKÜ — İÇ — GÜNDÜZ 

Hızmetkârlar Osman'ın kılığını değiştir- 

mektedir. 
OSMAN — İstanbul halkından biri gibi olmalıyım, yani Sultan 
Osman değil, Topkapı'ı Osman Ağa... 
SARAY — Kadın görmeye katlanamayan Sultan Osman, Ha- 
rem'de hıç bir cariyeyle karşılaşmamak için kunduralarının al- 
tına gümüş kabaralar çaktırmıştır. Öyle ki, O Harem'ın kori- 
dorlarında yürürken ayak seslerin: işiten kadınlar kızlar cin 
tutmuş gibi kaçışırlar. 

Osman, tak tak sesler çıkaran ayakka- 

bılarla yürürken kadınların kaçışmaları... 

SARAY KAPISI — DIŞ — GÜNDÜZ 

Osman'ın adamlarıyla Saray'dan çıkışı. 


YENİÇERİ KAHVESİ — İÇ — 
GÜNDÜZ 
1. İSTANBULLU — Oo, gel bakalım Topkapılı Osman Ağa! 
Osman'ı baş köşeye oturturlar, 
2. İSTANBULLU — Osman Ağa'nın nargilesi! 
KAHVECİ — Hazır, 
Kahveci nargileyi getirir. 


SARAY — Aslında herkes onun kim olduğunu bilmekte, ama 
Saray tarafından tembihli olduklarından bilmezmiş gibi davra- 
nırlar. 
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3. İSTANBULLU — Ece, Osman Ağa, ne olacak bu memle- 
ketin hali? 

1. İSTANBULLU — Bu millet nasıl kurtulacak? 

OSMAN — Kadınların örtünmesiyle 

2. İSTANBULLU — Vallahi doğru söyler Osman Ağam. Bu 
kadınlar yüzünden kopacak kıyamet. 

OSMAN — Bir ikisini sallandırdın mı, bir şeycik olmaz. 

3 İSTANBULLU — Ölüm mölüm vız gelir onlara ağam! 


İstanbullu'lar sezdirmeden, bıyık altından 


gülerler 


İdam işareti yapar. 


KAHVE — İÇ— GÜNDÜZ 
Osman adamlarıyla girer. 


Osman sözünü keserek 


Gülüşmeler. 


Osman babacan bır tavırla 


Osman kalkar. 


Osman kapıda... 


OSMAN — Öyle demeyin, insanlar arasında düzeni sağlayan 
can korkusudur. 

1. İSTANBULLU — Yani bütün bozukluğun sebebi kadınlar 
mi ağam? Rüşvetin hiç mi etkisi yok. 

OSMAN — Bir de o var tabii. 

2, İSTANBULLU — Ya onun çaresi? 

OSMAN — Çare aynı. Rüşvet veremi de, alanı da, 


SARAY — Sultan Osman'ın durumundan yararlanarak bazan 
kendi sorunlarına da çözün bulur İstanbullular 


1 İSTANBULLU — Osman Ağam, benim kızı baş göz ede- 
ceğim, lâkin çeyiz düzmek için elimde avucumda... 


OSMAN — Bırak şimdi kızını! Oğlun yok mu, oğlun? 

2. İSTANBULLU — Osman Ağa kızlardan kadınlardan haz- 
zetmez, bilmez misin erenler? 

1. İSTANBULLU — Niye? Kızlarla kadınlar Allahın kulu de- 
ğil mi? 

OSMAN — Sen de Allah'a baş vur öyleyse 


3 İSTANBULLU — Osman Ağa, bilmem ki nasıl anlatsam. 


OSMAN — Kısa kes? 

3. İSTANBULLU — Bızim oğlan geçen akşam meyhaneden 
sarhoş dönerken kollukçular yakalayıp götürmüşler. 

OSMAN — Osman Ağan bakar çaresine. İstanbul Efendisi 
yakın adamımdır, sözümden çıkmaz, 

3. İSTANBULLU — Ama padişah gelse bırakmam diyesiymış 
İstanbul efendisi. 

OSMAN — Halt etmiş köftehor! Ben şımdi gösteririm ona 


İSTANBULLULAR — Gene bekleriz Osman Ağa. 
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OSMAN — Bekleseniz de, beklemeseniz de yarın sabah bur- 
dayım yıne ağalar, 


Osman çıkınca İstanbullular kahkahalar 


patlatarak gülerler. 
SARAY — Sultan 3. Osman'dan sonra tahta oturan Sultan 
3. Mustafa ise müneccimliğe inanmaktadır Baktırdığı yıldız 
falı parlak çıkar, fakat... 

BİR ODA — İÇ 


Mustafa yıldız falına baktırmaktadır. 


MÜNECCİM — Falınız pek parlak padişahım, Ifikin kaza yo- 
luyla gelebilecek ölümlere karşı son derece dikkatli olmak ge- 
rekiyor... 

SARAY — Derken tıp biliminin zehirler konusuna dalar padı- 


şah... 


3. AHMET KÜTÜPHANESİ — İÇ — 
GÜNDÜZ 
Mustafa kitapları karıştırmaktadır. 


MUSTAFA — İnsan vücudu en güçlü zehirlere karşı dahi na- 
sl korunur, öğrenmeliyim mutlaka Gerekirse, kendi vücu- 
dumda deneyerek... 

SARAY — Devletin, ülkenin durumuyla da yakından ilgilidir 
hünkâr, Bir gün Bağdat Köşkünde Sadrazam Koca Ragıp Pa- 
şa'yla bu konuları görüşürken... 

MUSTAFA — Yıkılmakta bu cihan, bilmem kı nasıl düzele? 
RAGIP — Gerçi bir takım yetersiz kişiler elinde hayli geriledi 
bu devlet, ama barışı dikkatle korur ve sabırla çaba harcarsak, 
durumun iyileşmesi umulabilir padişahım. 

MUSTAFA — Ancak, devlet çarkının daha iyi işlemesi için 
bir an önce bır şeyler yapmak gerekmez mi? 

RAGIP — Aşırı yenilikler hep tepkiyle karşılanmıştır ülkemiz- 
de. Sultan Genç Osman'ın ve eski sadrazamlardan Nevşehirli 
İbrahim Paşa'nın başına gelenleri düşünün. 

MUSTAFA — Ama Batı âlemi durmadan yükselirken, onlara 
ayak uydurmak şöyle dursun, durumumuzu dabi koruyamaz 
hale geldik. 

RAGIP — Mevcut ahengi bozarsak, korkarım, yenisini kura- 
mez, eskiyı aramaya başlarız. Hünkârım, tırnakları kopmuş ih- 
tiyar bir aslandır Osmanlı Devleti; uzaktan heybetli görünür, 
düşmana yaklaşmamalı ki amaksız pençeleri farkedilmesin. 
SARAY — Polonya'dan kaçıp Osmanlı hizmetine giren Baron 
de Tott'un çabasıyla istihkâmcılık geliştirilir. Avrupa ordula- 
rında kullanılan toplara benzer toplar döktürülerek “sürat top- 
çuları” diye yeni bir asker sınıfı yetiştirilir. Kasımpaşa'da 
Mühendishane-i Bahri-i Hümayün adıyla bir denizcilik okulu 
açılır 

Sultan Mustafa devleti kalkındırmak konusunda son derece iyı 
niyetlidir, ama Prusya'nın başkenti Berlin'e gidecek elçiye ba- 
kın neler söylemekte Osmanlı hükümdar. 
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REVAN KÖŞKÜ — İÇ — GÜNDÜZ 
Sultan Mustafa, Ragıp Paşa ve Prusya 


Elçisi... 


HAREM'DE BİR ODA — İÇ 
Abdülhamid mektup yazmaktadır. 


Mektubu Harem Ağası'na verir. 
BİR BAŞKA ODA — İÇ 


(Kızlarağası mektubu O Ruhşah'a 


Ruhşah ilgilenmez) 
HAREM'DE BİR ODA — İÇ 


MUSTAFA — Dostumuz Kral Frederik'e selâmımızı ilettikten 
sonra, ülkemizi kalkındırmak için bize kendi müneccimlerini 
göndermesini rica ettiğimizi söyleyesin. 

SARAY — Yüzıllarca Batı'ya karşı başarılı olan Osmanlı, ba- 
şarımın sırları için Batı'ya başvuruyor. Nükte de olsa, 
düşündürücü. Prusya kralı Büyük Frederik'in Osmanlı sultanı- 
na cevabı... 

FREDERİK — Benim üç müneccimim var; bir tarih, biri pa- 
ra, biri de barış zamanında orduyu savaşa hazırlama... 

SARAY — Yeniçerilerin tüfeklerine süngü takılır; gelgelelim 
adı yem kendisi eskimiş bu asker ocağına talim yaptırılamaz 
bir türlü... Yine de, 1773 yılında, Ruslara karşı Rusçuk'ta, Si- 
listre'de, Varna'da üç zafer kazanılır. Ve Sultan Mustafa, has- 
talığına rağmen, savaşa gitmeye hazırlanırken ölür. 

Yerine geçen Sultan 1. Abdülhamid, bütün uyruklarınca sevi- 
len, camilerde, kiliselerde, havralarda sağlığına dua edilen bir 
hükümdardır. Kırk dokuz yaşında tahta oturduğunda, devlet 
savaş içindedir. Prusya Kralı Büyük Frederik ağırlığını koyun- 
ca, Rusya ile Osmanlı arasında, 21 Temmuz 1774'te Küçük 
Kaynarca Antlaşması imzalanır. Ama çok geçmeden İranlılar 
bir baskınla Basra'yı ele geçirirler. Ruslar Kırım'ı alırlar. 

Osmanlı Devleti, hem Rusya ile hem Avusturya ile savaşmak 
zorunda kalır. Çok üzülen, ama elinden hiç bir şey gelmeyen 
Sultan 1. Abdülhamid Harem'deki cariyerlerden Ruhşah adın- 
da bir kıza sevdalanır. Karşılık görmediği bu cariyeyi hiç bir 
zaman zorlamaz, ona mıcktuplar yazmakla yetinir. 


ABDÜLHAMİD'İN SESİ — Kuşça cânım, efendim yoluna 
kurban olsun. Tanrı'nın birliği aşkına, ayağının toprağına yüz 


süreyim... 


verir 


Abdülhamid yine mektup yazmaktadır. 


HAREMDE BİR ODA — İÇ 


ABDÜLHAMİD'İN SESİ — Hamid sanâ kurban olsun! Bu 
gece teşrifin ile kulunu ihyâ eyle. Billâhi sabra mecâlim kal 
madı. Hem ayın ilk gecesidir, tütfeyle. Bu gece kendimi güç 
zaptettim, ayağını öpeyim; Allah aşkına bu gece beni mahzun 
eyleme efendim! 


Ruhşah mektubu alır, bakmadan bir tara- y 


fa bırakır, 


HAREM'DE BİR ODA — İÇ 
Abdülhamid yazmaktadır. 
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ABDÜLHAMİD'İN SESİ — Efendim, senin kölen olmuşum, 
ister döv ister öldür, sana teslimim. Bu gece gel, yalvarırım. 
Billâhi ölümüme sebep olacaksın. Benim bu halime düşmanım 
bile. acır. Kulun ayağına gelip yüz sürerdim, ama istemezsin 
diye gelemedim. Ben ölürsem sen ne olursun diye düşünmek- 
teyim. Sen böyle davranınca, ölmek bu durumda yaşamaktan 
daha iyi görünüyor. 

SARAY — Rusların 1788'de Özü Kalesi'ni almalarına, hele 
oradaki yirmi beş bin müslümanın kılıçtan geçirilmesine daya- 
namaz Sultan 1. Abdülhamid, şiddetli bir inme sonucu ruhunu 
teslim eder. 


HÜNKAÂR SOFASI — İÇ — GÜNDÜZ 
3. Selim kendinden geçmiş, Ney üflemek- 


tedir. 


SARAY — Osmanlı hükümdarlarının sanatla uğraşmaları 
köklü bir gelenektir. Söz gelimi Fatih, Yavuz, Kanuni şairdi, 
ama sanat bunların görkemli yaşayışlarında güzel bir süstü an- 
cak, yani bunlar tarihimizde sanatçı yönleriyle değil, devlet 
adamı olarak, eylem dehaları olarak yer alırlar. 1. Abdülha- 
mid'den sonra tahta çıkan 3. Selim ıse, sözünü ettiğim padi- 
şahlar kadar güçlü, iradesini çevresine kabul ettirebilen, etkili 
bir devlet adamı olmaktan çok, sanatçı duyarlığı ağır basan 
bir hükümdardır. 


Musahip girer, Selim farketmez. Ney sesi 
salonu doldurmaktadır. Musahip bir adım 
daha atar, Selim yine farketmez. Musahip 
bir iki adım daha atınca Selim Ney'i br- 


rakıp Musahip'e bakarak... 


Selim toparlanarak 


ARZ ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 


SELİM — Ne var yıne? 
MUSAHİP — Ağır haberler. 


SELİM — Hayırdır. 


3. Selim, nazırlardan Nesim Efendi, İbra- 
him Efendi, Sadaret Kaymakamı Köse 
Musa Paşa, Şeyhülislâm Topal Ataullah 


Efendi... 


Selim hançer yemiş gibi olur 


İBRAHİM — Avusturya cephesi çöktü padişahım. 


SELİM — Ya Rus cephesi? 

MUSA — Tam bir yenilgi. 

NESİM — Daha düşmanla karşılaşmadan kaçmaya başlamış 
yeniçeriler, buysa bütün ordunun bozulmasına yol açmış. 
İBRAHİM — Yirmi bin şehit verilen Buza bozgunundan son- 
ra Ruslar Bükreş'e girdiler. 
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ATAULLAH — Avusturyahılarsa Belgrad'a. 

MUSA — Otuz bın şehitle de Tuna ağzında İsmail Kalesi 
düştü. 

NESİM — Bizim asker bir tüfek doldurup atıncaya dek, 
düşmanın seksen bin salkım güllesi bir anda yağıyor ordumu- 
Zun üzerine. 

SELİM — Koskoca ordular kurup yolladık cephelere, demek 
bir'işe yaramadı. 

İBRAHİM — Ordumuz ne kadar kalabalık olursa, azığı, cep- 
hanesi o kadar çabuk tükeniyor, bozgun da o kadar büyük 
oluyor. 

NESİM — Yüz bin kişilik orduda talimli yüz asker varsa, bu 
ordu yüz kişiliktir aslında. 

İBRAHİM — Hünkârım, binlerce adama bır tek ruh veren 
yeni talim, yeni düzen gerek ordumuza. 

NESİM — Okumak, yazmak, saz çalmak, bir Küner edinmek 
hep meşk ile olur, yani eğitimle, öğretimle. 

İBRAHİM — Savaş sanatıysa can pazarlığı olduğundan, onun 
öğrenilmesi gerekir en çok. 

SELİM — Akıllı düşman akılsız dosttan yeğdir. Avrupa'ya 
benzemeliyız bir an önce. Onlara ayak uyduramazsak, ayak al- 
tında kalacağız. 

ATAULLAH — Osmanlı eski düzenin kılıcıyla fethetti dünya- 
yı. 

MUSA — Karşı konulmaz yeniçetiyle, 

SELİM — Eski düzenle kazandığımız yerleri eski düzenle tu- 
tamıyoruz elimizde. Üsküdar Sarayı Nizam-ı Cedit kışlası ya- 
pılsın, çevresindeki arazi de, yeni asker yetiştirecek subaylar 
için mesken arsası olsun 


Sekmye Kışlası görüntüsü. 
MUSA — Kanuni Süleyman devrinin adaleti ülkemizde yeni- 
den gerçekleştirilirse, eski gücümüze tekrar kavuşabiliriz. 

NESİM — Fakat paşa... 

SELİM — Yeni düzeni kurmak sadrazamı yenilemekle olur 
gerçi, ama cephedeki sadrazamdan deha uygunu bulunamadı- 
Bından yine onunla yetineceğiz, siz de Musa Paşa, onun vekili 
olacaksınız. 


Musa ile Ataullah sevinirken Nesim ile 
İbrahim şaşırır, kaygıyla bakışırlar 


SARAY — Sultan 3. Selim'in Nizam-ı Cedid, yanı yeni düzen 
askeri kurması tepkisiz kalmaz, 


BİR MEYDAN — DIŞ — GÜNDÜZ 

Nizam-ı Cedit askerlerinin talimi, 

YENİÇERİ KAHVESİ — İÇ — 

GÜNDÜZ. 
1. YENİÇERİ — Bızim ocağımız bu devletle yaşıttır, Osmanlı 
devleti demektir Yeniçeri Ocağı. 
2. YENİÇERİ — Ve bu ocağa ihanet, devlete ihanettir. 
3. YENİÇERİ — Müslümanların şahbaz evlâtlarına Frenk 
kamıçısı altında talım reva mıdır? 


Musa ile Ataullah tebdil girerler... 
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4. YENİÇERİ — Bizim usulümüz öteden beri testiye tüfek at- 
mak, keçeye kılıç çalmaktır. 


Yeniçeriler Musa ile Ataullah'ı tanıyıp 
saygı göstermeye davranınca Musa onları 


el işaretiyle önler, 


MUSA — Şimdi bir avuç olan bu yeni asker yeterince çoğaldı 
mı, asıl ordunun yerini alacaktır. Bu ne demektir yoldaşlar? 
ATAULLAH — Yeniçerinin pabucu dama atılacak demektir. 
MUSA — Öyleyse geç kalmadan... 

1. YENİÇERİ — Davranmak gerek. 

YENİÇERİLER — Davranmak gerek. 

SARAY — Batı dünyası sürekli gündemdedir artık, hem sava- 
şılan bır düşman olarak, hem de özenilen, imrenilen bir örnek 
olarak. 

Sultan Selim gibi kızkardeşi Hatice Sultan da Avrupalı yaşayış 
tarzının hayranıdır. Batılı elçilerin kızları onun sarayında Batı 
ezgileriyle Batılı danslar sunarken, Sultan Selim bir paravana 
gerisinden onları hazla izlemektedir. 


HATİCE SULTAN SARAYI — İÇ — 


GÜNDÜZ 


Yarı Avrupai döşenmiş bır salonda Hati- 
ce, bir Avrupalı kadının çaldığı piyano 
ezgilerine ayak uydurarak dans eden Av- 


rupa'lı kızları hazla seyreder. 
PARAVANA GERİSİ 


Sultan Selim dans edenleri seyreder. 


SALON —İÇ 


Hatice Sultan kendi kendine söylenir... 


HATİÇE — Medeniyet bu ışte! Bir şu dansa bak, bir de bi- 
zim çengilerin, köçeklerin kalça kıvırıp göbek atmalarına 


Selim bir süre izler, alkışlayarak ortaya 


PARAVANA GERİSİ 
çıkar, 
SALON — İÇ 


Selim paravana gerisinden salon kısmına 


geçer 


SELİM — Ne güzel! Ne güzel! 


Kızlar şaşırıp donakalırlar. Hatice'ye so- 


Tarcasına bakarlar 


HATİCE — Sultan Selim Hazretleri! 


Kızlar “Sultan” diye yankılayarak sevinip 


saygıyla selâmlarlar. 


Kızlar sevinçli. 


SELİM — İşte gerçek raks budur! 


KIZLAR — Majeste! 
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Selim piyano çalana döner 
SELİM — Sizin musikınizi dinlerken Ve... 


Kızlara döner 


Sizin raksınızı seyrederken Avrupa'ya gitmiş gibi oldum, © 
büyük, o güzel Avrupa'ya! Biraz daha rica etsem? 


Piyanodakı kadın daha coşkun çalar bu 
kez, kızlar da daha bir şevkle dans eder- 
ler bir süre. 

Selim alkışlayıp. 


SELİM — Topkapı Sarayı'na da beklerim sizleri, Harem Dar- 
resindeki meşk odasına, 


Kızlar “Harem” diye yankılayarak şuhca 

gülüşürler 
SELİM — Bizim haremdekı kızlara da böyle raks etmeyi 
öğretirseniz, dünyalar benim olur. 
SARAY — Sultan Selim Avrupa'ya derin bır hayranlık duyar- 
ken Avrupa'da yıldızı yeni parlayan Fransız Generali Napole- 
on Bonaparte 1798'de Mısır'ı işgal edince pek sarsılır hünkâr. 


ARZ ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Selim, Musa, Fransız Generali Sebastiya- 
ni... 


SELİM — Tâ veliahtlık yıllarımdan yakınlık duyduğum, bağrı- 
mıza dek sokulmasına göz yumduğum Fransa can evimden 
vurdu beni. Anlaşılan dostluk anlam değiştirdi Avrupa'da. 
SEBASTİYANİ — Fransız Ordusunun Mısır seferi yüce Os- 
manlı Devleti'ne yönelmiş değil aslında. 

SELİM — Atam Yavuz Selim'den beri Osmanlı'nındır Mısır, 
yine Osmanlı'nın olacaktır. 

SEBASTİYANİ — Elbette! Biz ödünç aldık zaten. Amaç, Mr 
sır'ı İngiltere'ye karşı korumak. Hindistan yolunu güven altına 
almak için Mısır'a el koymayı düşünüyordu İngiltere. 

SELİM — Fakat Doğu Akdeniz adalarına yerleşti Rus donan- 
ması, İngiliz donanmasıysa İskenderiye açıklarına demir attı. 
Onlar dahi dost olarak geldiklerini söylüyorlar. Yani amaç, 
Mısır'ı Fransa'dan kurtarmak. 

SEBASTİYANİ — İngiliz dostluğuna güven olur mu yüce suk 
tan? 

SELİM — Ya Fransız dostluğuna? 


Sebastiyani, Selim'i etkileme çabasıyla. 
SEBASTİYANİ — Türk'le Fransız el ele verdi mi, ne Rus 
dayanır, ne İngiliz, ne Alman! 


Sebastıyanı huzurdan çıkar. Selim tahun- 
dan kalkarken Nesim ile İbrahim sevinçle 
girerler. 


NESİM — Hünkânm, Napoleon Bonaparte'in ordusu Mr 
sır'dan sonra Suriye'ye dahi girince, 


Selim heyecanla keser... 


Selım sevinır.. 


YENİÇERİ KAHVESİ — 
GÜNDÜZ. 
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SELİM — İstanbul'a dek gelecek mı bu adam? 

İBRAHİM — Asla, Padişahım! Çünkü Cezzar Ahmet Paşa 
Akkâ'da öyle bir dikilmiş ki karşısına, Napoleon'un en aman- 
sız hücumları dalgaların kayalara çarpmasına benziyormuş. 


SELİM — Yaşa Cezzar'ım benim, ekmeğim helâl olsun sana! 
Böyle birkaç paşam olsa, yok mu... 

NESİM — Padişahım, keramet Cezzar Paşa'da değil yalnızca. 
Fransız askerlerini siperlerine kadar kovalayan, Napoleon'u 
oralara geldiğine pişman eden, Cezzar Paşa'nın emrindeki Ni- 
zam-ı Cedid askeridir. 

İBRAHİM — Kurduğumuz yenı düzenin yeni askeri. 

SELİM — Hele şükür! Bu günlük bu sevinç yeter bana, 


iç — 


1. YENİÇERİ — Tüh bel Yavuz Selim'in nazlı yadıgirı Mr- 
sır'ı uysal Selim peşkeş çekiyor gâvura K 

2. YENİÇERİ — Biz de âferin demiş oluyoruz seyircı kal- 
makla. 

3. YENİÇERİ — Mısır başlı başına bir ülkedir bel Yağma et- 
tirilir mi? 

4. YENİÇERİ — Biz böyle uyursak bütün memleket gidecek 
elden, 


BAĞDAT KÖŞKÜ — İÇ — GÜNDÜZ 


Selim, Mahmut... 


MAHMUT — Askerlikten habersiz bır kara güruh askerlik 
adına tutmuş köşe bucağı. 

SELİM — Gerçi senden önce doğmayı başaran kardeşın Mus- 
tafa'da saltanat sırası... 

MAHMUT — Tanrı ömrünü uzun etsin padişahımın, 

SELİM — Dünyaya kazık çakacak değiliz ya... Sıra kimde 
olursa olsun Mahmut'um, benim gözümde sensin veliaht. 


Selim, sedırın üzerindeki neyi alıp kısa 


bir süre üfledikten sonra. 


ARZ ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Selim, Mahmut, Musa. 


SELİM — Bır an önce Avrupa'ya denk olmazsak, Asya'nın or- 
tasına kadar çekilmek zorunda kalabiliriz. 

MAHMUT — Nereye çekilsek, Avrupa gelir bulur bizi, 

SELİM — Batı'ya benzememiz yavaş yavaş olacak tabı, yoksa 
şiddetli bir tepkiyle karşılaşılabilir. 

MAHMUT — Karşılaşıldı bile! Yeniçeri kazanı kondu ateş 
üstüne, fokur fokur kaynamakta. Yapılacak olan çok çabuk 
yapılmalı! 

SELİM — Arz odasına gidelim. Önemli haberler var 

MAHMUT — Ben de mi geleyim hünkârım? 

SELİM — Devleti yönetmeye hazırlanmalısın şehzadem 
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Selim iç geçirip susar. 


Selim gözlermi Mahmut'a çevirir. 
Mahmut kesin bir tavırla... 


Mahmut keserek 


MUSA — Padişahımın Buğdan beylerini azletmesi üzerine, si- 
nırımızı geçerek ülkenin derinliklerine doğru dalga dalga ak- 
maya başlamış Rus orduları. 


Padişahımın kararı? 


MAHMUT — Buğdan Beyleri ihanet etmiştir bu devlete. 
MUSA — Elbette, ama... 


MAHMUT — Hainleri cezalandırmak her devletin hakkıdır ve 
yabancı bir ordu bizden izin almadan geçerse sınırlarımızı, 
'devlet onurunu kurtarmak için, savaşmaktan başka yol yoktur. 
MUSA — Rusya İngiltere'nin dostudur; birbirinden büyük ik 
devlet, iki dev... 

MAHMUT — Küçüklerin hakareti incitmez onurumuzu, onu 
büyüklere karşı korumak gerekir. 

MUSA — Padişahım? 


Selim, Mahmut'u gururla göstererek. 


SELİM — Cevabı ışittiniz paşa. 


KIŞLA AVLUSU — DIŞ — GÜNDÜZ 


Musa'nın yüzü belirerek... 


Ataullah'ın yüzü belirerek 


Musa'nın yüzü belirerek 


Ataullah'ın yüzü belirerek.... 


Musa'nın yüzü belirerek... 


1. YENİÇERİ — Yeniçeriler Rus cephesine yollanırken Ni- 
zâm-ı Cedid askeri İstanbul'da kalıyor, neden? 


MUSA — Boşalan yeniçeri kışlalarını Nizam-ı Cedid askeriyle 
doldurmak için. 
3. YENİÇERİ — İlersi de yıkım, gerisi de, Peki çare? 


ATAULLAH — Bundan böyle Cuma selâmlığına Nızam-ı Ce- 
did esyabıyla çıkacak hünkâr! 
3. YENİÇERİ — Ne demek? 


MUSA — Yani bundan sonra tekmil yemiçeriler zıpçıktı aske- 
rin kdığına bürünecek. 
4. YENİÇERİ — Yok canım, daha neler! 


ATAULLAH — Frenk esvabından sonra şapka da giyilecek 
1 YENİÇERİ — Gitmeyelim cepheye, ayak direyelim. 
YENİÇERİLER — Gitmeyelim! 


MUSA — Sakın ha! Kuşku uyandırırsınız, 
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Ataullah'ın yüzü belirerek. 
ATAULLAH — Gideceksiniz. 


Musa'nın yüzü belircrek... 
MUSA — Ve davayı bize emanet edeceksiniz. 


3. SELİMİN MEŞK ODASI — İÇ — 
GÜNDÜZ 

Selim, Musahıp, fasıl heyeti... Selim'in 
elinde ney, sabırsız... 


SELİM — Nerde kaldı Tanburi İshak? 

MUHASİP — Yine geç kaldığı için kapıda Bostancıbaşı çıkış 
mış kendisine, hatta... adamcağızı hırpalamış biraz. 

SELİM — İshak'ın gecikmesine, doğrusu, ben de kızıyorum, 
ama neyleyelim kı, onun huyu bu... 


Bostancıbaşı ile İshak görünür. İshak pe- 
rişan haldedir, hemen Selim'in elini öpüp 
yerini alır, Selim, İshak'ı inceleyip Bos- 
tancıbaşı'ya. 


SELİM — Bana bak Bostancıbaşı denen odun kafalı! 


Bostancıbaşı titremeye başlar. 


Senin gibi herif yüzbinlerce var bu dünyada. Ama İshak gibi 
bir sanatçıya kavuşmak için yüzlerce yıl beklemek gerekir Yı. 
kıl karşımdan! 


Bostancıbaşı çıkar, Selim Musahib'e,.. 
SELİM — O delikanlıyı içeri al şimdi 


Musahıp kapıda bekleyen harem ağası'na 

işaret edince, İsmail Dede girip padişahın 

eteğini öper. 
SELİM — Demek Yenikapı Mevlehihanesı'ndensın İsmail? 
İSMAİL — Şeyhim de Ali Nutki Dede'dir hünkârım. 
SELİM — Büselik şarkın senden önce gelip gönlümüzü fethet- 
w. Bir de senin sesinden dinleyelim dedik, 
İSMAİL — Kulunuzun acemice çalışması belkı değer kazanır 
böylece, 


Selim'in neyle, İshak'ın da tanburla yaptı- 
ğı kısa bir Büselik taksimden sonra saz 
heyeti eşliğinde “Zülfündedir benim bah- 
ta siyahım” söyler İsmail. 

Şarkı bittiğinde herkes mest olmuştur. 
Selim İsmail'e hayran. 


SELİM — Her birimizin içinde bir özlem ateşi uyandırmıştır 
Mevlâna hazretleri; ruhlarımızın kaba, düşük madenleri aynı 
ateş üzre aynı potada eritilmekte... 

İSMAİL — Ve aynı altına dönüşmekte ayrı ayrı yanarak... 


Selim daha da hayran... 
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Selim elini uzatır. 


İsmail elini öpüp çıkarken, 


İsmail eğilip çıkar 


Selim daha kendı kendine... 


Musahib'e 


KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 


Nâmeyi okur. 


Musa okumayı sürdürür. 


Musa okur 


SELİM — Mevlevihaneye geç kalırsan kızar mı şeyhin? 

İSMAİL — Çilem daha tamamlanmadı, ama padişahım saraya 
çağırınca şeyhim izin yerdi. Kulunuz da, gün batmadan dergâ- 
ha döneceğini söyledi. 


SELİM — Öyleyse geç kalma. 
SELİM — Seni yine görmek isteriz aramızda. 


SELİM — İsmail Dede için ne düşünmektesin İshak? 
İSHAK — Bir yeni güneş doğdu musiki dönyamıza. 


SELİM — Osmanlı batarken doğan bir güneş, bize kim oldu- 
Bumuzu gösterecek, ruhlarımızı kıyamete dek aydınlatacak bir 


güneş. 


İsmail'e bir kese altın verilsin. 


SARAY — 1807 Şubat'ında, Kurban Bayramı günü, Çanakka- 
le Boğazı'nı koruyanlar bayram namazı için camide bulunur- 
larken, Bozcaada önündeki İngiliz donanmasından ayrılan bir- 
filo Marmara'ya girip İstanbul adalarının açıklarına demir at- 
mıştır. Şehirler sultanı İstanbul, fethedildiği günden beri ilk 
kez düşman silâhının tehdidi altındadır. İngiltere elçisinin ülti- 
matomu Divanhümayun'ca görüşülmekte... 


MUSA — İngiltere elçisi der ki hünkârım.. 


Donanmamız, şanlı padişaha saygısından, şimdilik biraz uzak 
duruyor. Ancak, İngiltere'nin istekleri kabul edilmezse, bu 
saygılı uzaklık tehlikeli bir yakınlığa dönecektir. 

SELİM — Neymiş istekleri? 


MUSA — Osmanlı donanması bir süre bize emanet edilecek 
ve Rusya ile derhal barış imzalanacak. 
SELİM — Ama önce Ruslar saldırdı bize, 


MUSA — Fransız elçisi general Sebastiyani hemen kovulacak. 
SEBASTİYANİ — Haşmetli sultan! Sakın bu gözdağına bo- 
yun eğilmesin.. 

NESİM — Sayın general, şehri terkederek bizi bu güç durum- 
dan kurtarmanız, dostluğunuzun unutulmaz bir belirtisi sayıla- 
caktır. 


Selim de, Sebastiyani de sevinirler. 


Selim kendi kendine 


Açıktan... 


Top sesleri duyulur. , 
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SEBASTİYANİ — Sizi böyle bir durumda bırakarak değil, 
gerçek gücünüzü sıze hatırlatarak göstereceğim dostluğumu. 
MAHMUT — Kaldı ki, İngiltere elçisi gibi Fransa elçisi dahı 
devletimize emanettir, 


MUSA — Rusya ve İngiltere ile savaş göze alınacak mı? 
SEBASTİYANİ — Fransa bütün savaş gücü, olanca varlığıyla 
Osmanlı Devleti'nin yanındadır. 

MUSA — Rus orduları durmadan ilerliyor, bizim olan toprak- 
ları yutuyor bir bir. 

İBRAHİM — İngiltere Rusları durdurur nasıl olsa. 


SELİM — Çakala karşı kurdun bekçiliği 


Ya İngilizler Ruslarla bırlıkte yürürse üstümüze? 
NESİM — Fransa durdurür mu onları? 


NESİM — Devlet merkezimiz tehdit altında sayın general. 


Sebastiyani top seslerini dinleyerek... 


SEBASTİYANİ — Kuru sıkı atıyorlar. Böyle beş on gemiye 
teslim edilemez koca bir devletin başkenti. 

SELİM — Nesim Efendi, isteklerini kabul etmezsek, şehri to- 
pa tutar mı İngiliz dostlarımız? 


NESİM — İngiltere Ruslarla barış yapmamızı istiyorsa, dostla- 
rimız çoğalsın diyedir. 


Sebastıyanı Nesim'le İbrahım'e bakarak... 


SEBASTİYANİ — Yüce sultan, İngılız donanmasını burdaki 
İngiliz dostlarının aşırı muhabbeti soktu bakir sularınıza, 


Selim sorarcasına bakarken, Nesim'le İb- 
rahim tedirginleşir, Sebastiyani gözlerini 


ünde gezdirerek... 


Nesim'le İbrahım heyecanlanırlar. 


SEBASTİYANİ — Gizhce haber salıyorlar İngiliz amiraline, 
diyorlar ki... 


SELİM — Diyorlar ki? 

SEBASTİYANİ — Sizler donanmayla şöyle bir gövde gösterisi 
yaptınız mi... 

SELİM — Tamamlayın. 

SEBASTİYANİ — Padışah korkar, İngiliz ittifakından ayrıl- 
maz. 


Selim Nesım'ie İbrahim'e bir an bakar. 


SELİM — Bu doğruysa, İngilizler korktuğumuzdan da güçlü 
demektir. 
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Selim ıç geçirip 


SEBASTİYANİ — Haşmetlı sultan, âtalarınız, değil bir Avru- 
pa devletinin bir kaç gemisini, bütün Avrupa'yı hiçe sayarak 
geçtiler Avrupa'ya ve bütün Avrupa'ya boyun eğdirdiler, Ya- 
nılıyor rauyum yoksa? 


SELİM — Bize kim olduğumuzu hatırlatan sayın generale 
minnet borçluyuz ancak. 
MAHMUT -- Öyleyse kim olduğumuza göre davranmalıyız. 


MUSA — İngiltere elçisine ne cevap verilecek padışahım? 
SELİM — Üsküdar'dan Maltepe'ye, Sarayburnu'ndan Barutha- 
ne'ye dek şehrin bütün Marmara kıyısına toplar yerleştirilsin 
SARAY — Şehirler sultanı var gücüyle savunmaya hazır hale 
geçince, İngiliz filosu saldırmayı göze alamaz ve süklüm 
püklüm aynır Marmara'dan. 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ — GÜNDÜZ 


Musahip, Nesim... 


Selim elinde neyle girer 


Selim gülerek 


Selim alaylı 


NESİM — Avrupa ha bire yükselirken bız ha bire düşmekte- 
yiz. 

MUSAHİP — Neden acaba? 

'NESİM — Çağın dışında kaldığımız için. 

MUSAHİP — Nasıl yani? 

NESİM — Avrupa'nın harpı varken tanbur çalınmaz, Avru- 
pa'nın flütü dururken neyle oyalanmak olmaz. 

MUSAHİP — Aman efendim, çalgıyı değiştirmekle kalkına- 
caksak, hepimiz başlayalım o nesneyi öttürmeye. Efendimiz de 
ney çalıyor, ama en az Avrupacılar kadar hayran Avrupa'ya. 
'NESİM — Beni düşündüren de bu ya! 

MUSAHİP — Efendim? 

NESİM — Ney ezgisiyle çengi, köçek oynatılır, ama bale ya- 
pılmaz. 

MUSAHİP — Yapılmayıversin. 

NESİM — Fakat bale yapılmayınca, Avrupalı da olunmaz. 
MUSAHİP — Biz de neysek öyle kalırız efendim. 


SELİM — Ne yazık kı ulu atalarım gibi vilâyetlerde çalışarak 
hazırlanmadım  padişahlığa. Hüküm sürdüğüm ülkeler şöyle 
dursun, devletimin merkezini dahi doğru dürüst bılmem. 
MUSAHİP — Bu son günlerde şehrin bir çok yerini görmek 
Ürsatı buldunuz efendimiz. 


SELİM — Evet, İngihz donanmasının sayesinde Anlaşılan, 
kesin tehlike bize gereken. 
MUSAHİP — Demir dövüle dövüle kılıç olur 


SELİM — Ne haber İngiliz donanmasından Nesim Efendi? 
İstanbul'da umduklarını bulamadılar. 

NESİM — Burdan eli boş ayrılan İngiliz donanması, çok geç- 
meden güneye inip İskenderiye'yi zaptetmiş, hünkârım. 
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SELİM — Vay kâfirler! 

'NESİM — İngiltere'yi hoş tutacaktık padişahım, 

SELİM — O zaman da Fransa'yı darıltırdık. Bu böyle sürüp 
gidemez ama. . bakalım sonu neye varacak. 


MEŞK ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Saz ve hanende takımları beklemektedir. 


Selim girip oturur. 


SELİM — Süzidilâra Yürük Semâı! 


Fser icra edilirken Selim de bır süre ney 
çalar, derken ara verip dikkatle izler. İc- 


ra bitince... 


Yankılayarak... 


Selim minnettar 


YENİÇERİ KIŞLASI — 
Nizam-ı Cedid subayı Halil, 
Mustafa, kara giysili yanaklar... 


SELİM — Ne yaptığımı ancak şimdi anlayabildim, sayenizde. 
İSHAK — Daha ilk seslerde, bizi dar zamanımızdan kurtarıp 
kendi geniş zamanına alıyor bu Süzidilâra Yürük Semâi. 

SELİM — Ne güzel söyledin İshak... 


SELİM — Kendı geniş zamanına... 
İSHAK — Sizin bu eserinizle, padişahım, terfi etti musikımiz. 


SELİM — Dünyayı fethetsem bu kadar sevinemezdim İshak, 
bu ânı hiç unutmayacağım. 

SARAY — Padişah sarayda kendi eserlerini meşk ettirirken 
Rumelikavağı'ndaki yeniçeri ocağına bağlı Karadenizli yamak- 
lar arasında ilginç bir olay geçmektedir. S 


Kabakçı 


HALİL — Yeni asker kılığına bürünmeniz padışahımızı pek 
memnun edecektir. Bu, hem memleket için hayırlı olacaktır, 
hem sizin için. 

KABAKÇI — Memlekete hayt1? 

HALİL — Sizler bu medeni esvabı giyince yeni asker çoğala- 
cak. 

KABAKÇI — Çoğalınca? 

HALİL — Memleket için tehlike azalacak. 

KABAKÇI — Bizlere hayrı? 

HALİL — Boğaz muhafızlığına karşılık aldığınız ücrete Ni- 
zam-i Cedid olarak alacağınız ücret eklenince, çift katlı ekmek 
kadayıfı olmaz mı? 


Yamaklar bakışırlar, nerdeyse razı ola- 


caklardır... 


KABAKÇI — Bizim imanımız satılık değil. 

HALİL — Anlamadım. 

KABAKÇI — Gâvur olmaya niyetimiz yok bizim. 

HALİL — Nizam-ı Cedid askerleri müslüman değil mi? Ben 
şimdi gâvur muyum yani? 

KABAKÇI — Gâvurca giyinen gâvurdur, müslümanca giymen 
müslüman. 
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Halil birden parlar 
HALİL — Bana bak Kabakçı Mustafa denen alçak! 


Kabakçı ayağa fırlayınca yamaklar her 
yandan saldırarak Halit Haseki'nin üstüne 


kapanırlar. 
SARAY — Patrona Halil ayaklanmasından seksen yıl kadar 
sonra, 25 Mayıs 1807'de Kabakçı adındaki yeni felâket işte 
böyle kopar Dersaadet'te. 

Kabakçı yere bir kılıç koyar 


KABAKÇI — Birer birer bunun üstünden geçilecek ve şu Bo- 
Baz'ın suları gibi köpüre köpüre, lâkin taşmadan akılacağına 
and içilecek. 


Yamaklar kemençe ezgisiyle oynaya zıp- 
laya kılıcın üzerinden atlarlar, Musa'nın 


yüzü belirir. 


MUSA — Yol açık yoldaşlar! Yürüyün, yürüyün, devrilsin si- 
26 karşı dikilen başlar! 
KABAKÇI — Yürüyelim, yürüyelim yoldaşlar. 


Kabakçı önderliğinde yamakların yörü- 
ii, 
KUBBEALTI — iÇ — GÜNDÜZ 
Selim, Musa, Nesim, İbrahim, Mahmut... 
NESİM — Nizam-ı cedid subayı Halil Haseki isyanın kara 
eliyle katledildi hünkâr... 
İBRAHİM — Yeni askerin esvabını giydirirken, 


Selim heyecanla Musa'ya 


SELİM — Ben zorla giydirilsin demedim ki paşa. 

MUSA — Halil Haseki belâya çanak tutmuş olmalı. Yoksa 
onlar yeni askerin esvabını giymeye razı olmuşlardı. 

SELİM — Yaa, öyle mi? 

MUSA — Ben tanığım padişahım. Ölen ölmüş, biz bu çıbanı 
deşip büyütmeyelim. 

SELİM — Peki ne yapmalı? 

MUSA — Katillerin kimler olduğunu biliyor kulunuz. Onlar 
sessizce ortadan kaldırıldı mı, bu kıvılcım yangına dönmeden 
söndürülür. 

İBRAHİM — Ama benim aldığım haberlere göre toplu bır 
durumdaymışlar şu ar, bin bir ayak bir ayağa derilmiş. 


Selim telaşlanır. 
MUSA — Padışahımdan korktukları için toplanmışlar. Sürü 
tehlike ânında birbirine sokulmaz mı? 
MAHMUT — Bunlar koyun sürüsü değil kurt sürüsü paşat 
MUSA — Padişahımın heybeti karşısında koyun sürüsü kesilir 
onlar şehzadem. İhtiyar yeniçerilerden bir kaçını öğüt vermek 
üzre gönderirsek, toplulukları dağılacağı gibi, hünkârım, Ni- 
zam-ı Cedid esvabını dahi giyerler. 
SELİM — Göreyim sızi paşa, tez bu ışe bir suret verin. 
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HÜNKÂR SOFASI — İÇ - GÜNDÜZ 


Mahmut, Selira.... 


Selim kararsız 


MAHMUT — Önce bütün yetkileri alın Musa Paşanın elin- 
den, sonra da cellâda havale edin efendimiz. 

SELİM — Nasıl olur, belli bir suçu görülmeden? 

MAHMUT — Bütün fitne bu adamın başının altından kopu- 
yor, geç kalmadan koparın başını! 


SELİM — Sadık vezirdir, yazık olmaz mı? 
MAHMUT — Şer kumkuması bir adam bu, lânetlik mayasına 
sadıktır ancak. İsyancıların akı! hocası da o desteği de. 

SELİM — Öyleyse çok tehlikeli; onu ortadan kaldırmaya kal- 
karsak, 6 çılgın sürü bütün İstanbul'un altını üstüne getirir, 
MAHMUT — Başsız sürü çabuk dağılır. 

SELİM — Az daha bekleyelim, ihaneti kesinleşir kesinleş- 
mez... 


YENİÇERİ — KIŞLASI — DIŞ — 


GÜNDÜZ 


Yamaklar toplu haldedir... Musa'nın 


yüzü... 


Ataullah'ın yüzü 


Musa'nın yüzü 


Ataullah'ın yüzü 


Kabakçı yamaklara döner 


MUSA — Pençeli yamak oğullarım, yığıtlik sizden 
ATAULLAH — Destek bizden! 


MUSA — Padışahın sizleri bağışlamasını sağladık, ama Frenk 
esvabı giyilsin der ille de. 
KABAKÇI — O mu ister bunu, yoksa... 


ATAULLAH — O da ister, İngiliz dostu ola akıl hocaları 
da. 


KABAKÇI — O İngiliz dostu, Osmanlı düşmanı hainler e 
birliği etmişler devleti çökertmek için... Biz de el birliğiyle el- 
lerini kıralım onların! 

YAMAKLAR — Kıralım ellerini, kıralım! 


Başlarında Kabakçı, yamaklar yürümeye 


başlarlar. Zi 
KUBBEALTI — İÇ - GÜNDÜZ 
Selim, Nesim, İbrahim, Musa... 


NESİM — HAJâ geç kalmış sayılmayız hünkâr, izin verin de 
harekete geçsin Nizam-ı Cedid askeri, o sürüyü perişan etsin! 
SELİM — Ben isterdim ki yeni askerim düşmana karşı zafer- 
ler kazansın. Böyle tatsız bır iş ıçin gerekecekmiş meğer. Peki 
efendim. 
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Musa davranarak. 


BİR SOKAK — DIŞ — GÜNDÜZ 


Musa'nın yüzü 


Musa'nın yüzü 


MUSA — Padişaltım, bu yeni asker ocağı devletimizin tek 
güvencesidir; onu böyle kendimize karşı kullanırsak, ortalık 
durulduğunda, “Müslümanı müslümana kızdırdı” der halkınız. 
SELİM — Müslüman kanı dökülsün istemem elbette. 

MUSA — O karga derneğini sopayla dağıtırım ben. Kaldı ki, 
onların padişaha karşı hiç bir kötü niyetleri yok. 

İBRAHİM — Peki, kime karşı bu ayaklanma? 

NESİM — Yeni düzene karşı değil mi? 

MUSA — Yeni düzenin kendisinden çok, yeni düzeni temsil 
edenlere karşı olabilir. 

NESİM — Yeni düzen padişahımızın arzusuyla kuruldu. 

SELİM — Elbette. 

MUSA — Ama düzeni kurmak başka, işletmek başka. 

SELİM — Hani nasihatçi gönderilecekti paşa? 

MUSA — Gönderildi hünkârım. 

SELİM — Ee, neden dağılmazlar peki? 

NESİM — Niçin gelirler buraya doğru? 

MUSA — Padişahlarına bağlılıklarını bildirmeye. 


KABAKÇI — Arttıkça artıyoruz, sayılmaz olduk. 


MUSA — Pek güzel! 
KABAKÇI — Fakat Nizam-ı Cedid asker düzenlidir, yarıst 


topumuza bedel. 


MUSA — Düzenli olduğu için, üstünden emr almadan kıpır- 
damaz, yani benden emir almadan. İlerleye ilerleye çoğalın, 
çoğala çoğala ilerleyin! Buluşalım Aksaray'da, Et Meyda- 
nı'nda. 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Selim ney üflemekedir. Musa hızla ginp 


etek öper. 


Selim içinden... 


MUSA — Ne yazık kı hünkârm, kolluklardaki yeniçerilerie 
halk dahi katılmış bulunuyor isyancılara ve gittikçe yaklaşıyor- 
lar. 

SELİM — Geç kaldım, geç... 

MUSA — Ne bakımdan padişahım? 

SELİM — Bu fitnenin, bu fesadın başını ezmemi söylemişlerdi. 
ama. 

MUSA — Onların hepsini kahredecek kadar güçlü, düzenli, 
seçkin askeriniz var. 


SELİM — Sanki bir yengeç pençesini geçirmiş beynime, Şu 
herifin başını koparsam, şeyhülislâmın da sarığını dolayıp boy- 
nuna, assam; yeni askerimin başına geçip dağıtsam sürüyü. . 
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SARAY — Sultan Selim düşündüğünü eyleme çeviremez bir 
türlü, gerekli adımı atamaz, böylece kendi sonunu hazırlar. 
SELİM — Bu kumaş pek usta ellerce dokunmakta, Var bildi- 


gin gibi yap. 
Musa deli gibi sevinir. p 
BİR SOKAK — DIŞ — GÜNDÜZ 
Yamaklar büyük bir kalabalık halinde 


beklemekte... 
MUSA — Padişah efendimizin fermanıdır! 
Yamaklar dikkat kesilir. 
NİZAM-I CEDİD KIŞLASI — DIŞ — 
GÜNDÜZ 
Nizam-ı Cedid askerleri de dikkat kesilir- 
ler... 
Musa okur. 
MUSA — “Nizam-ı Cedid Ocağı'nı kaldırdım. Kışlalarına kilit 
vurulup kurşun akıtıla.” 
NİZAM-I CEDİT OCAĞI — DIŞ — 
GÜNDÜZ 
Nizam-ı Cedit askeri üzgün, silahlarını bi- 
rakıp dağılır. 
YENİÇERİ — OCAĞI — DIŞ — 
GÜNDÜZ 


Yamaklarda coşkun sevinç, kucaklaşma. 
Kabakçı bir koltuğa kurulur. Kabakçı'ya 
bir nâme verilir, Kabakçı “nedir bu” gibi- 
sinden bakarken/ 

Musa'nın yüzü. 


MUSA — O nâmede adları yazılı olanlar ıste saraydan. 


Kabakçı anlamıştır, listeyi göstererek. 


KABAKÇI — Burada adları yazılı olanları isteriz. 
YAMAKLAR — İsteriz, isteriz! 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Selim, Musa, Nesim, İbrahim. 


SELİM — Kımleri ıstıyorlar? 
MUSA — Sadaret Kethüdası Nesim Efendi. 


Nesim ırkilir. 
Bahriye Nazırı İbrahim Efendi... 


İbrahim irkilir. 


Musa bir an bocalar. 


Rikâb-ı Hümâyün Kethüdası Memış Efendi, Reisülküttap Ve- 
kili Sofi Ahmet Efendi, İrâd-ı Cedid Defterdarı Ahmet Bey, 
Bekir Efendi, Yusuf Ağa, Şahin Bey, vesaire, vesaire. 

SELİM — Bunların arasında niye sizin de adınız yok paşa? 
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MUSA — Onların sağı solu belli olmaz ki padişahım. Şu an 
benim başımı istememiş olmaları daha sonra istemeyeceklerini 


göstermez. 
YENİÇERİ KIŞLASI — DIŞ -— 
GÜNDÜZ 
Yamaklar, Kabakçı Mustafa, Ataullah, 
Musa... 


ATAULLAH — Yenı düzene yeni padişah gerekir ağa haz- 
retleri. 

KABAKÇI — Ya sen ne dersin Musa Paşam? 

MUSA — Şeyhülislâm efendi pek veciz konuştular. 

KABAKÇI — Peki saraya kim gidecek, tahttan indirildiğini 
kim bildirecek Sultan Selim'e? 

ATAULLAH — Ey uygunu Musa Paşa'dır. 

MUSA — Fetvayı veren daha uygundur. Ben önceden gidip 
tedbir alsam, sarayı da Sultan Selim'i de yeni duruma hazırla- 
sam? 

KABAKÇI — Akıl diye buna derler, geç kalınmasın. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GÜNDÜZ 

Kızlarağası Selim'e bir kâğıt sunar, 

Selim okur, 
SELİM — “Sultan Mustafa Osmanlı tahtına oturmadıkça mey- 
danları dolduran asker dağılmayacaktır.” Peki, madem öyle, 
Sultan Mustafa'nın saltanatı mübarek ve hayırlı olsun. 

. SARAY — Osmanlı tahtını, amcası 1. Abdülhamid'ın oğlu 4. 

Mustafa'ya bırakan 3. Selim'in kafes hayatı uzun sürmez. İn- 
dirildikten bir yıl iki ay sonra, 28 Temmuz 1808 Perşembe 
günü, Rusçuk Âyanı Alemdar Mustafa Paşa yırmi bın Rumeli 
askeriyle gelip Topkapı Sarayı'nın iki kapısından girip 
Bâbüssaade'yi de açmaya çalışırken. 


BÂBÜSSAADE ÖNÜ — DIŞ — 
GÜNDÜZ 

Alemdar Mustafa Paşa kapıyı zorlayan 
askerlerini sabırsız seyretmektedir. 


ALEMDAR — Bre ne matmış bu meret kapı! Açın derim sı- 
ze, açın şunu. Yoksa top getirtip bu duvarları yerle bir ederim 
alimallah! 


HÜNKAR SOFASI — iÇ — GÜNDÜZ 
4. Mustafa, bir Enderunlu. 


ENDERUNLU — Padışahım, Bâbüssaade daha fazla dayana- 
maz Alemdar Paşa'ya. O kapıyı kırıp buraya gelmeden tahtın 
tek sahibi olmalısınız. 

MUSTAFA — Nasıl yani? 

ENDERUNLU — Sultan Selim'le küçük kardeşiniz Şehzade 
Mahmut'u ortadan kaldırarak. 


Mustafa düşünceli, kararlı. 


MUSTAFA — Tedbir budur! Çabuk! Alemdar Paşa'dan önce 
davranın! 
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HAREM'DE BİR KORİDOR — İÇ 
Selim'ile Mahmut'u öldürmeye gidenlerin 
acele ilerleyişleri. 

BİR ODA — İÇ 

Selim ney üflemektedir. Kadısı Re'fet ka- 
dın dinlemektedir. 

Re'fet birden kulak kabartır, kaygılanır. 


RB'FET — Efendimiz, gelen var! 


Selim oralı olmaz, ney üflemeye devam 
eder 


RE'FET — Gelenler kalabalık galiba, efendimiz! 


Selim ney üfler, Kendinden geçmiştir 
Re'fet ayağa kalkıp 


RE'FET — Efendimiz! 


Katiller birden içer dolunca Re'fet önle- 
rine atılır. 


RE'FET — Kıymayın ona! Beni öldürün, beni! 


Refet karşı kor, ama katiller onu bir ke- 
nara atarlar. 

Hâlâ ney üfleyen Selim'den ürkekler bır 
an . Sonra kararlı, üstüne yürürlerken, 
Selim neyini içgüdüyle kaldırıp kendini 
savunmak ister, ama katillerin kılıçları 
üstüne iner, Selim tekbir getirerek düşüp 
ölür Ney sesi uzun, tiz bir çığlığa döner- 
ken/ 


BİR KATİL — Şehzade Mahmut'a! 


BİR ODA — İÇ — GÜNDÜZ 
Cevri Kalfa Mahmut'un odasına dalar, 
Mahmut ayağa fırlar, 


MAHMUT — Hayrola Cevri Kalfa? 
CEVRİ — Çabuk olun şehzadem! Benimle gelin! 
MAHMUT — Nereye? 

Cevri Kalfa kolundan tutup sürükler, 


CEVRİ — Benım dasreme! 

MAHMUT — Neden? N'oluyor kalfa? 
CEVRİ — Sizi öldürmeye geliyorlar 
MAHMUT — Kimler? 

CEVRİ — Padişah ağabeyinizin adamları. 


ALTIN YOL — İÇ 

Sultan Selim'in katilleri Alın Yol'dakı 
merdivenin önüne yardıklarında, Selim ve 
Mahmut yanlısı üç harem ağasıyla karşı- 
laşırlar Harem ağaları geçmelerini önle- 
yince. 
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1. KATİL — Ağalar yol açın! 
1. HAREMAĞASI — Geçemezsiniz! 
2. KATİL — Şehzade Mahmut fermanlıdır, çekilin! 


Vuruşurlar. 
Cevri ile Malımut merdivenin üst başında 
görününce 
1. KATİL — İşte orda Şehzade! 
2. KATİE — Yakalayın! 
ALTIN YOL/MERDİVEN ÜSTÜ 


Cevri, içi kül dolu bir çömleği merdiven- 
lerden çıkmaya çalışanların üstüne boca 
eder, Adamlar küfür ederek gözlerimi te- 
mizlemeye uğraşırken, Cevri haremağası- 
na... 


CEVRİ — Şehzadeyi damdan kaçırın! 


Haremağaları Mahmut'u oradan çıkanı 


lar. 
BİR ODA — İÇ 
Haremağası yukarı bakar. 


2. HAREMAĞASI — Şu çatı kapağından dama çıkaralım! 


Harem ağalarından biri Mahmut'u omu- 
zuna bindirip çatı kapağına doğru kaldı- 
nr. 

MERDİVEN ÜSTÜ 

Cevri Kalfa kül atmayı sürdürür. 
BAÂBÜSSAADE ÖNÜ — 

Alemdar kapıyı açmaları için adamlarına 
emirler yağdırmaktadır. 


ALEMDAR — Bre tek kapının hakkından gelemediniz! Sizler 
nasıl kale alırsınız? Yüklenin şu Allahın belâsına! Kurtaralım 
Sultan Selim'i. Oturtalım yine Osmanlı tahtına! 


MERDİVEN ÜSTÜ 

Cevri Kalfanın külü tükenir, çıkışa hare- 
ketlenir. 

BİR ODA — İÇ 

Malımut çatı kapağından dama çıkmak 
üzereyken katiller yetişirler. Biri bir han- 
çer atıp Mahmut'un koluna saplar. Öteki- 
ler de üstüste hançer salarlar Mahmut'a, 
ama isabet cttiremezler. Fakat Mahmut 
dama çıkarken başını çatı kapağının ke- 
marına çarpar, sağ kaşının üstünde bir ya- 
ra açılır. Mahmut kaçmayı başarır. Katil- 
lerden biri hırslanıp Cevri'nin karnıma bir 
tekme atar. Kadın bayılıp düşer, 

Harem ağalarıyla katiller arasında kıyası- 
ya bir kavga başlar. 
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BABÜSSAADE — DIŞ 

Bâbüssaade'nin dış kapıları kırılmıştır. 
Alemdar'ın adamları balta ve kazmalarla 
iç kanatları parçalamaya çalışmaktalar. 
Derken kapıyı zorlayıp içeri dolarlar. 

ARZ ODASI ÖNÜ — DIŞ 

İçeri giren Alemdar ve askerleri Selim'in 
cesediyle karşılaşırlar. Alemdar Selim'in 


cesedine yaklaşır, şaşkın, 
ALEMDAR — Bre kimdir bu? 
RAMİZ EFENDİ — Paşam, Sultan Selim'e kıymışlar, Geç 
kaldık. 

BİR ODA — İÇ 


Katiller ile harem ağaları vuruşmaktalar, 


1. HÜREMAĞASI — Alemdar Paşa girdi üçüncü avluya! 
2. HAREMAĞASI — Hangi deliğe saklanacaksınız bakalım? 


Katiller bir an dehşet içinde kalıp bakr- 
şırlar, sonra kaçarlar. 

SARAY DAMI — DIŞ 

Şehzade Mahmut damdadır. 

SARAYDA BİR AVLU — DIŞ 
Enderunlular Mahmut'u damda görürler 
Birkaç merdiven bulurlar. Bellerinden 
çözdükleri kuşaklarla merdivenleri biribi- 
rine bağlarlar, uzatarak damın saçağına 
dayarlar. Yaralı şelizadeyi aşağı indirirler, 
ARZ ODASI ÖNÜ 

Alemdar çılgın, umutsuz. 


ALEMDAR — Vay elendim, padişalım! Ben seni tahta çı- 
karmak için tâ nerelerden geldim, gözlerim bunu mu göreckü? 


Alemdar dayanamaz, ağlar. Derken hr- 
şımla... 


ALEMDAR — Ben bu saray halkını kırıp bitirmez miyim! 


Alemdar Selim'in cesedine kapanıp hıçkı- 
rr. Askerler komutanlarının bu halin: 
görünce deliye dönmüş gibi kılıçlarını sı- 
yırırlar. Paşadan emir bekler gibidirler. 
Tam bir sessizlik olur. Yalnızca Alem- 
dar'ın hıçkırıkları duyulur. Ramiz efendi 
Alemdar'a yaklaşır 


RAMİZ EFENDİ — Şımdi ağlanacak sıra değil paşam, Sultan 
Selim'in öcü daha sonra alınır. Devlet tehlikede. Tahtın sahibi 
Şehzade Mahmut'u bulup tahta oturtmak gerek. Dilerim ona 
da bir zarar gelmemiş olsun. 


Alemdar yavaş yavaş doğrulur, sersemlı- 
ğini üzerinden atıp, adamlarına... 
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ALEMDAR — Aman Sultan Mahmut efendimizi bulun! 
Damlara çıkın, kapıları kırın, ne yaparsanız yapın, bulun padi- 
şahımızı! 


Alemdar'ın adamları dağılırlar. 
BİR KORİDOR — İÇ 
Alemdar'ın adamları geçerler. 
SARAY ÇATISI — DIŞ 
Alemdar'ın adamları. 
ARZ ODASI ÖNÜ 
Alemdar Arz Odası'nın önündeki revakın 
mermer oymalı korkuluğuna oturmuş, he- 
yecan içinde beklemektedir. Yanında ya- 
ln kılıçlı bir kaç nefer ve Rusçuk âyâ- 
nından Ramiz ve Behiç Efendiler 
KUŞHANE TAŞLIĞI — 

Mahmut'u damdan indirenler yüzünün 
kanlarını silmekte, sağ kolundaki hançer 
yarasını Sarmakta, üstüne başına çeki 
düzen vermekteler. Derken genç şehzade- 
nin koltuklarına (girerler, (Enderunlu 
İmam Ahmet Efendi başlarında, Arz 
Odasına doğru yürürler. 

ARZ ODASI ÖNÜ — 

Alemdar gelenleri görür. 


ALEMDAR — Abe kimdir bu? 


İmam Ahmet efendi yaklaşır. 
İMAM — Sultan Mahmut Efendimiz budur paşa hazretleri. 
Saltanat ve Hilâfet sırası ondadır. Ben biat cttim, hayırlı işin 
tamamlanması size kalmıştır. 

Alemdar hemen davranıp Mahmut'un 

eteğini öper. 
ALEMDAR — Ah sultanım, ben amcanızı tahta çıkarmak 
için gelmiştim, ama. 

Selim'in cesedini gösterir. 
görmez olası gözlerim bu halı gördü. Bari sen padışah olasın! 


Mahmut gülümser. Alemdar bırden par- 
lar 


ALEMDAR — Ona kıyanları sağ birakmam ben, bu haltı iş- 
leyen Enderun halkıdır, hepsini kıtır kıtır keseceğim! 

İMAM — Paşam, Enderun halkının ne suçu var, bu işi ya” 
panlar bilinmektedir. Padişahımız onları bulup gönderir sıze, 


Mahmut tam bır hüküradar edasıyla, . 


MAHMUT — Paşa, ben onları yollarım sana. Sen şımdı aske- 
rini dağıt, silahlarını çıkar da benimle Hırka-i Saadet dairesine 
gel! 


Alemdar etkilenmiş, adamlarına... 
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ALEMDAR — Dışarı çıkın! 


Alemdar silahlarını birer birer çıkarıp ya- 
nındakilere verir. Bir tek hançer kalır be- 
linde, onu Mahmut'a göstererek... 


ALEMDAR — Padişahım, amcandan yadigâr bu, izin ver de 
ondan ayrılmayayım. 


Mahmut gözü hançerde, duygulanmış... 
MAHMUT — O kalsın. 


Alemdar'ın o adamları (o Bâbüssaade'den 
ikinci avluya çıkarlar 


HIRKA-İ SAADET DAİRESİ — 
Mahmut dua etmektedir. 
ARZHANE (ARSLANHANE) — 
Alemdar beklemektedir. Tam © 
Mustafa Bağdat Köşkü önünde görülür. 
BAĞDAT KÖŞKÜ ÖNÜ — HAVUZ- 
LU TAŞLIK 

4. Mustafa gezinmiektedir. Sinirlidir. Bir 
Enderunlu Mustafa'ya yaklaşır 


1 ENDERUNLU — Sultan Mahmut tahta çıktı efendimiz. 


Mustafa öfkeli, 
MUSTAFA — Ben tahttan ınmedim kı o Mahmut nasıl çıkar? 
Kim çıkarmış? 

ARZHANE — 

Alemdar Mustafa'yı farkeder. Yanındakı 

Enderunlulara... 


ALEMDAR — Kim 0? 
2. ENDERUNLU — Sultan Mustafa'dır paşam 


Alemdar'ın tepesi atar. 
ALEMDAR — Varın söyleyin ona, kendı bucağına gitsin, 
yoksa kıyamete kadar lânetlenecek bir iş çıkar elimden! 

2. Enderunlu koşarak Mustafa'nın yanına 

varır. 
2. ENDERUNLU — Efendim, dünya tahtında kısmetinız bu 
kadarmış, biraz da Harem-i Hümâyun'u teşrif buyurun 

Mustafa Harem'e doğru yürür. 
SARAY — Alemdar Paşa'nın kılıcı altında yırmi dört yaşında 
padişah olan Sultan 2. Mahmut kurtarıcısını sadrazam yapar. 


ARZ ODASI — İÇ 

Sultan Mahmut'un huzurunda Alemdar'a 

sadrazamlık fermanı verilir 
MAHMUT — Sadrazamlığın devlete ve millete hayırlı olsun 
paşa. 
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Alemdar saygıyla eğilir 


SARAY — Alemdar Paşa'nın iktidarı ancak üç ay on sekiz 
gün sürer. İstanbul'u kargaşaya salan yeniçerilerle onların ya- 
makları Alemdar'ın heybeti karşısında siniverirler gerçi; ama 
Sultan Mahmut'u tahta oturtan Rusçuk yârânı padişahın yetki- 
sini hiçe sayarcasına davranırlar, devlet sanki yalnızca onların- 


Aç gözlülükle servet yaparken, yüz kızartan eğlencelere dalar- 
lar; içi dışı bir, tertemiz yürekli Alemdar'ı da kendilerine ben- 
zetirler, hediye adı altında rüşveti tattırırlar Paşa'ya. Sultan 
Mahmut onların varlığından bunalmaya başlar. 


REVAN KÖŞKÜ — İÇ — GÜNDÜZ 
Mahmut köşkün penceresinden dışarıyı 


seyretmektedir. Düşüncelidir. 


KUBBEALTI - İÇ 


MAHMUT — Beni kurtaranların elinden tahtı ve memleketi 
nasıl kurtarmalı? Oysa ne güzel başlamıştı Alemdar? 

SARAY — Sadrazamlığının ilk günlerinde Silistre'den gelen 
posta katarı bir mektup getirmiştir Alemdar'a, Silistre Paşası 
“Ruslar önümüzde hazırlık yapıyorlar, bizin askerinse habbe 
erzakı yok” diyerek yardım istemektedir. 


Divan toplantısı, Alemdar, Ramız, Behiç 


ve öbür yârân. 


Alemdar sabırsız. 


BAĞDAT KÖŞKÜ — İÇ 


ALEMDAR — Yolu neyse söyleyin de erzak gönderelim Sı- 
listre'ye. 

RAMİZ — Bu kâğıt yoklamaya alınır, orda kayıtlara bakarlar, 
Silistre'de tayin alan kaç kişi var, daha önce nc kadar zahire 
gönderilmiş, zahire bitti dedikleri tarihte yolu yordamıyla mı 
bitmiştir, yoksa yolsuzluk var mıdır, hepsi incelenir. 

BEHİÇ — Yolsuzluk varsa, Silistre'ye yazılıp nedenleri soru- 
lur, gelecek cevaba göre çaresine bakılır. 


ALEMDAR — O zamana kadar da Moskof gelir, Silistre'yi 
alır! Böyle iş olmaz! Hezargrad âyânına benden mektup yazın, 
orda fazla zahire vardır, hemen Silistre'ye yollasın! 

SARAY — Alemdar Paşa'nın kısa iktidarı sırasında ikı büyük 
iş başarılır. Önce Anadolu ile Rumeli'deki mütegallibe âyân- 
lar, yani oraların dediğim dedik hâkimleri, sadrazamın davetli- 
si olarak İstanbul'a gelirler. Yüzden fazla âyân ve onların yet- 
mış bini aşkın askeri toplanır İstanbul'da. 

29 Eylül 1808 perşembe günü, Kâğıthane'dekı Çağlayan Kas- 
rında büyük bir meclis kurulur, âyânlarla devletin ileri gelenle- 
ri arasında bir “İttifak Senedi” imzalanır. Devlet, derebeyleri- 
ne güvence vermiş olur böylece. 

Sultan Mahmut ise bundan tedirgin olur 


Mahmut hat sanatıyla uğraşmaktadır. Bir 
yazıyı bitirip dikkatle inceledikten sonra 


doğrulur. 
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MAHMUT'UN İÇ SESİ — Ayânlar da kim oluyor? 


Gezinir... 


Benim saltanat yetkime el atmaktır bu. Ama çaresiz tasdik 
edeceğim şimdilik, daha sonra yırtıp atmak üzre. 


Alemdar gelir, senedi uzatır. Mahmut ga- 

yet resmi, senedi alıp imzalar, paşaya ve- 

tir 
SARAY — Alemdar'ın hayırlı ıkıncı işi, Sutan Selim'in baskı 
altında kaldırdığı Nizam-ı Cedid askerini “Sekban-ı Cedid” 
adıyla ihya etmek olur. Sultan Mahmut bu yeni asker ocağını 
kuran fermanı 14 Ekim 1808 Cuma günü imzalar. 


Mahmut fermanı imzalayıp Alemdar'a 
verir. 
MAHMUT — Devlete ve memlekete mübarek olsun. Hayırlı 
bir iş bu, Paşa, 


Alemdar memnun, eğilir. 
SARAY — Ayânlarla askerleri İstanbul'dan ayrıldıktan sonra, 
Vidin muhafızı İdris Paşa Alemdar'a meydan okuyarak Ru: 
çuk üzerine yürür. Alemdar da İstanbul'daki Rumeli askerini 
onun üstüne yollayınca desteksiz kalır. 


YENİÇERİ KAHVESİ — İÇ 
1. YENİÇERİ — Nizam-ı Cedit kaldırıldı, yerme Sekban-ı 
Cedid kuruldu. 
2. YENİÇERİ — Esnaf gençlerme askerlik talımı yaptırılıyor. 
3. YENİÇERİ — Bütün bunlar neyi haber veriyor bize? 
4. YENİÇERİ — Yeniçeri ocağının kundaklanacağını. 
1. YENİÇERİ — Rumeli'den geldi bir çıtak. 
2. YENİÇERİ — Bayram ertesi ya kılıç oynayacak. 
3. YENİÇERİ — Ya bıçak! 
SARAY — 15 Kasım 1808 gecesi, beş yüz kadar yeniçeri Et 
Meydanı'nındaki kışlalarından çıkıp Süleymaniye'deki Ağaka- 
pısı'na giderek Alemdar'a bağlı yeniçeri ağasını parçalarlar. 
Sonra Babıâli'ye giderler, büyük ahşap yapıyı sarıp ateşe ve- 
rirler. Apansız kıstırılan Alemdar yardım bekler, ama hiç bir 
yerden yardım gelmez. 


BİR MAHZEN — İÇ 
Alemdar elinde tabanca ile. 


ALEMDAR — Madem ne tahta oturttuğum padışahtan yar- 
dım geliyor ne de bir başkasından, işimizi kendimiz görelim. 


Barut fıçılarına ateş eder, büyük bir pat 
lama. 


SARAY — 18 Kasım Cuma günü Levent kışlası ile 
Üsküdar'daki Selimiye kışlası yakılır. Sekbân-ı Cedid asker 
ocağı da dağıtılır böylece. Ve 1826 yılına kadar, tam on yedi 
yıl sekiz ay, yeniçerilerin tehdidi altında yaşayan Sultan Mah- 
mut, Şeyhülislâm Tahir Efendiyi saraya çağırır bir gün. 
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BAĞDAT KÖŞKÜ — İÇ 


KIŞLA ÖNÜ - DIŞ — GÜNDÜZ 


Düzenbağı tanımayan yeniçerilerin devletimiz 
için ne büyük bir tehlike haline geldiğini söylememe gerek var 
mu şeyhülislâm efendi? 


TAHİR — O ocağın ıslah edilmesi farz olmuştur padışahım. 
MAHMUT — Onlarla çıkılan seferler bozgunla sonuçlanmak- 
ta, . Bunlar batıracak devleti. 

TAHİR — Çaresi neyse elbirliğiyle... 

MAHMUT — Çaresi çağa ayak uydurmak, Avrupa'nın düzen- 
li orduları gibi bir ordu kurmak... 

TAHİR — Kurulsun padişahım. 

MAHMUT — Yeni bir ordu kurulunca ayaklanıp yıkıyor ye- 
niçeriler... Bu eskimiş, köhneleşmiş ocağı yeni bir düzene s0- 
kalım derim, “Harp fennini askere öğretmenin şer'an vacip ol- 
duğuna” fetva verseniz. 

TAHİR — Derhal padişahım, derhal. 

SARAY — Elli bir yeniçeri ortasından talım ve terbiye kabul 
eder yüz ellişer nefer seçilecek ve böylece toplanan yedi bin 
altı yüz elli mefere “eşkinci” adı verilecektir. 11 Haziran 1826 
Pazar günü Aksaray'daki yeniçeri kışlasının önünde talim baş- 
lar. 


Uygun adımlarla talım yapan Eşkinci'ler 
Halk da izlemektedir. Eşkincilerden biri 


talim (o sırasında £ yanındakine 


sataşır, 


gülünç davranışlarda bulunur Subay der- 


hal gelerek onu tokatlar, 


YENİÇERİ KIŞLASI — DIŞ 


BİR SOKAK — DIŞ — GÜNDÜZ 


SÜNNET ODASI — İÇ 
Sadrazamı, vezirler, paşalar, 
Temekteler. Mahmut gö 


SARAY — Bu tokattan sonra, 15 Haziran Perşembe günü 
yeniçeri kazanları meydana çıkarılır 


1. YENİÇERİ — Talime fetva verenleri, bızım kuyumuzu ka- 
zanları kahrederiz! 

2. YENİÇERİ — Kanılarını, çocuklarını pazarda beşer kuruşa 
satarız! 

SARAY — Yeniçerilerin çıkardığı kargaşalardan bıkıp usanan, 
bu sabıkalı ocağa hınç bağlayan İstanbul halkı hemen tepkide 
bulunur. 


1. İSTANBULLU — Bu haytalara haddini bildirmenin vakti 
geldi. 

2. İSTANBULLU — Bunlar yıne saraya yürüyecek, padişahı- 
mızdan kım bilir neler isteyeceklerdir. 

3 İSTANBULLU — Padişahımızı yalnız bırakmayalım. 
SARAY — Sultan Mahmut devleti yönetenleri hemen saraya 


çağırır. 


padişahı bek- 
ünce ayağa 


kalkarlar, gözleri Mahmut'un belindeki 


kıliçtadır. 
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MAHMUT — Bana yüce Tanrının emaneti olan devleümle 
milletimi hep adalet üzre yönetmeye çalıştım, kanundan, töre- 
den kıl kadar ayrılmadım. Yerli yersiz ayaklanan yeniçerilere, 
kan dökülmesini istemediğim için, katlandım, taşkınlıklarına 
göz yumdum. Ancak, devletin devamı için şart olan yeni or- 
duya karşı gelerek yeminlerinden döndüler, Bu, sultana karşı 
baş kaldırmak demek değil midir? Meşru hükümdarlarına kar- 
şı ayaklanan bu iaifeye ne yapmak gerekir. 

1. BİLGİN — İhtiyath davranılsa? 

2. BİLGİN — Nasihat edilse? 

TAHİR EFENDİ — Ne ihtıyatı, ne nasihatı efendiler? Al- 
lah bu devletin devamını istiyorsa, o mel'un, o habis sürüyü 
kahrederiz! Ama Cenab-ı Hak devletimizin devamını gerekli 
bulmuyorsa biz dahi bu devletle berber batıp gideriz! 
Ölümden öte köy var mı? 


Heyecandan, elindeki tesbihi yakınında 
duran sehpaya çarpar, tesbih kırılır, keh- 
ribar taneleri yere dağılır. 

Mahmut dahil herkes duygulanır, gözleti 
dolar. 


MAHMUT — Hıtka-ı Saadet dairesine geçelim. 


HIRKA-İ SAADET DAİRESİ — İÇ 
Mahmut, peygamberin sancağını çıkarır .. 


MAHMUT — İşte sancak-ı şerif! Sultanahmet Meydanına dı- 
kilsin ve vatanını, milletini, devletini seven bütün İstanbullular 
onun altında toplansın! 


SULTANAHMET MEYDANI — DIŞ — 
GÜNDÜZ 

Sancak-ı şerif, alunda Şeyhülıstâm Tahir 
Efendi, Ulema... 

Halk toplanmaktadır. 


TAHİR — Ey Müslümanlar! Devletin ya batıp, ya çıkacağı 
gündür bu! Padişahımıza can borcu olanların gayret gösterece- 
ği zamandır! Sorarım size, eşkiya yatağı halıne gelen yeniçeri 
ocağına boyun mu eğelim, yoksa hadlerini bildirelim mi? 

1. İSTANBULLU — Hadlerini bildirelim, hadlerini! 

TAHİR — Savaşlarda utanmadan kaçan, devletin yüzlerce yıl- 
lık şerefini, namusunu, yüceliğini havaya savuran bu ocağın 
karşısında yine bir köşeye sinelim mi, yoksa... 

2. İSTANBULLU — Haklarından gelelim! 

TAHİR — Ondan bundan haraç almak, ev basmak, kaldırım- 
larda cinayet işlemek dışında ne yapar, neye yarar bu haydut- 
lar? 

3. İSTANBULLU — Zarar vermekten başka hiç bir işe yara- 
mazlar, Hepsini yok edelim! 

KALABALIK — Yok edelim! Yok edelim! 

SARAY — Kadınlar dahi evlerinden sokağa uğrayıp bu toplu- 
luğa katılırlar. 


Kadınların gelişi görülür. 
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Üstüste top atışları... 


Mahmut'un tahımlere katılışı. 


HÜNKÂR SOFASI— İÇ 


Ve yeniçeri ocağı dışında bütün ocaklar padişaha bağlılıklarını 
bildirince, Tophane'den çıkarılan toplar yeniçeri kışlaların ate- 
şe tutarlar. 


Devletin güçlenıp yücelmesinde katkıları ne kadar büyük ol- 
duysa, devletin zayıflamasında da katkıları o kadar büyük olan 
yeniçeri ocağı, Sultan Mahmut'la ona bağlı İstanbul halkının 
iradesi karşısında yok olür. Yeniçeri ocağının yerine Asakir-i 
Mansure-i Muhammediye adında yeni bir ordu kurar Sultan 
2. Mahmut. Buysa, Mehmetçik'in doğmasıdır. Sultan Mahmut 
için bu yeni asker öylesine önemlidir ki, tam bir yıl saraydan 
ayrılıp Rami kışlasının bir odasına yerleşir, sabahları kalk bo- 
rusuyla kalkar, kar demez yağmur demez, soğuk demez sicak 
demez yeni aşkerinin talimiyle uğraşır. 


Devletin yenileşmesi için gerekli hiç bir çabayı esirgemez; yeni 
bir donanma kurdurur, yüzyıllardır devam eden karmaşık 5a- 
ray teşkilâtını basitleştirir. Yeni bır maliye idaresi, posta ve 
karantina teşkilân oluşturulur, nüfus sayımı yapılır. Gazete, 
Avrupa musikisi, piyano, bando, orkestra, tiyatro, opera hep 
onun zamanında girer ülkeye. İtalya'dan davet edilen Donizet- 
ti'ye Mızıka-i Hümâyün'u kurdurur. 


Mahmut, Donizetti Paşa ve kurduğu Mr- 


zıka-i Hümayün. 


Donızetti orkestrasını göstererek. 


Orkestraya döner. 


Orkestra Mahmudiye o Marşı'nı 
Mahmut büyük bir zevkle dinler. 


MAHMUT — Nasıl Donızetti Paşa, bizim çocuklar sıze 
güçlük çıkarıyorlar mı? 


DONİZETTİ — Onların musiki öğrenmekteki ıstidatları İta- 
ya'da bile dikkat çekmekten geri kalmazdı sultanım. 

MAHMUT — Yani bu yeni musikiyi benimseyip bize dahi 
sevdirebilecekler mi? 

DONİZETTİ — İsterseniz buna kendiniz karar verin efendi- 
miz. 


Mahmudıye Marşı! 
çalar, 


MAHMUT — Pek güzel, pek güzel! Demek Mahmudiye bu. 
Dinletken Avrupa'da gezintiye çıkmış gibi oldum, doğrusu. 
DONİZETTİ — İlerde aynı anlayışla kendi ruhunuzu dile ge- 
tiren besteler dinledikçe, ülkenizde gezinmış gibi olacaksınız 
padişahım. Bu daha başlangıç 


MAHMUT — Elbette. Hayırlı başlangıçlar olsun. Biraz da 
kendi ülkenizin sesini dinlesek? 


Donizetti orkestraya İtalyan operalarından 


parçalar çaldırır 
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SARAY — Sultan Mahmut Avrupa musikısıni ülkeye getirme- 
ye çalışırken öz musikimizi de ihmal etmez, kendisi besteler 
yaptığı gibi zamanın en büyük bestekârlarını da el üstünde tu- 
tar 


3. SELİM'İN MEŞK ODASI — 
Mahmut, fasıl heyeti... İsmail Dede gelir. 
Mahmut ayağa kalkar. 


MAHMUT — Buyurun İsmail Dedem! 


İsmail Dede elini öpmeye davranınca 

saygıyla önleyip elini sıkar, yamnda yer 

gösterir 
MAHMUT — Neler dinleyeceğiz bu gün, gönlümüzü nelerle 
mâmur edeceksiniz? 


İsmail Dede fasıl heyetine yaklaşıp bır 
şeyler fısıldar. Derken, Sultan Mahmut'un 
“Ebrülarının zahmı nihandır ciğerimde” 
diye başlayan Hicaz bestesi çalınır. Mah- 
mut duygulanır. Bittiğinde... 


MAHMUT — Dedem, bestemi, dolayısıyla beni ihya etınız, 
ama ben sizin nağmelerinizle zenginleşmek İstiyorum bugün. 


İsmail Dede “Gözümde dam hayali 

cânân” diye başlayan Rast Kâr-ı Nev'ini 

çaldırır. 
MAHMUT — İşte şimdi kendimi buldum, Büyük Dede! 
SARAY — Sürekli iç ve dış sorunlar karşısında bir an dahı 
umutsuzluğa kapılmayan, ülkesinin kalkınıp çağdaş bır devlet 
olması için var gücüyle uğraşan Sultan 2. Mahmut 1839 Tem- 
muz'unun ilk günü veremden öldüğünde, on yedı yaşındakı 
oğlu Abdülmecid'e kalır Osmanlı tahtı Devletin son derece 
bunalımlı bir dönemidir bu. Ayrupa medeniyetine hayranlık 
duyan, kendi ülkesini de Batılı bir devlet gibi kalkındırıp 
güçlendirmek isteyen Sultan Abdülmecid, Avrupa'dan yeni 
dönen Mustafa Reşit Paşa'ya büyük bir güven duymaktadır. 
Reşit Paşa'nın hazırladığı “Gülhane Hatt-ı Hümâyünu”nu im- 
zalayan Sultan Abdülmecid, devletin “Tanzimat Hayriye” adı 
verilen yeni düzenini ilân eder, 3 Kasım 1839 


GÜLHANE BAHÇESİ — DIŞ 

Abdülmecid, Reşit Paşa, Ulema, Nazırlar, 

Rum ve Ermeni Patrikleri, Yahudi Haha- 

mı, yabancı elçiler... Reşit Paşa kürsüden 

fermanı okumaktadır. 
REŞİT PAŞA —- Herkesçe bilinmektedir kı, devletimizin ku- 
ruluşundan itibaren Kur'an'ın hükümlerine ve şeriatın kanun- 
larına saygı gösterildiğinden, devlet kuvvetli, halksa refahlı bir 
hale gelmiştir. Ancak, yüzelli yıldır türlü galleler ve türlü se- 
beplerle ne şeriate ne de faydalı kanunlara saygı gösterilmiş, 
bu yüzden, devletin eski kuvvet ve refahı yerine zayıflık ve 
fakirlik geçmiş bulunmaktadır. Bunun içindir ki, Allah'ın ina- 
yeti ve peygamberin yardımıyla, devletin iyı idare edilmesini 
sağlamak için, bazı yeni kanunlar koymak gerekmiştir 
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Reşit Paşa okurken sesı diner. 


Reşit Paşa okumayı sürdürür. 


SARAY — Yeni kanunlara göre bundan böyle.. 


REŞİT PAŞA — Müslüman ve Hristiyan bütün tebaanın 1z, 
namus, can ve mal güvenliği sağlanacaktır. 


Şeyhülislâm'ın Patriklerin ve Haham'ın 


memnun yüzleri... 


Vergiler düzenli bir usule göre ayarlanıp toplanacaktır. 


Esnaf temsilcilerin memnuniyetleri... 


Abdülmecid kürsüye çıkıp... 


Yabancı elçilerin memnun yüzleri. 


BAĞDAT KÖŞKÜ — İÇ 
Abdülmecid kibar ve kesin... 


BAĞDAT KÖŞKÜ — İÇ 
Abdülmecid, elçiler 


REŞİT PAŞA — Askerlik ödevi düzenli bır usule bağlana- 
cak... 


ABDÜLMECİD — Bu fermana ve ilerde ona dayanılarak ya- 
pılacak bütün kanunlara saygı göstereceğime and içerim. 


SARAY — Tanzimat Devri, yani yenıden düzenlenme dönemi 
başlamış olur böylece. Uzun süredir nice yıkımlara 
ren Osmanlı gerçi zayıf düşmüştür, ama onuruna düşkündür 
hâlâ. 1848'de Avusturya'ya karşı ayaklanan Macar milliyetçile- 
ri bize sığındığında, Avusturya geri ister onları Ama Sultan 
Abdülmecid... 


ABDÜLMECİD — Bıze sığınanları hiç bir güç bizi ortadan 
kaldırmadan, alamaz elimizden. 

SARAY — Rusya, yüzyıllardır bizimle yaşayan Ortodoksların 
koruyucusu olduğunu öne sürerek bunun kabulünü bildiren si- 
yasal bir senet ister bizden. Fakat Abdülmecid Han... 
ABDÜLMECİD — Benim halkımı korumak benden başka hıç 
kimsenin haddi değildir. 

SARAY — Avrupalı kadınların gıyınışlerı, toplum yaşayışında 
erkek kadın ilişkileri de ilgisini çekmektedir Sultan Abdülme- 
cid'in. Bir gün yabancı elçilerle görüşürken der ki... 


ABDÜLMECİD — Avrupalı kadınların kıyafetlerini pek çeki- 
ci buluyorum. Siz Frenklerin kadın cinsiyle serbestçe buluşup 
görüşmenizi kıskanıyorum âdeta. 

1. ELÇİ — Bir gün sizde de aynı şeyler olabilir majeste, Os- 
manh kadını da gün ışığına çıkıp toplum yaşayışına zenginlik 
katabilir. 

ABDÜLMECİD — Şimdilik çok güç, ama zamanla Avru- 
pa'nın etkisiyle gerçekleşebilir elbette. 

2. ELÇİ — Sizin sayenizde kadınlarınız bızım kadınlarımızla 
her alanda boy ölçüşebilecektir. 
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Abdülmecid özlemli... 


ABDÜLMECİD — O günleri dört gözle bekliyorum. Kadını- 
mız kuytuda, karanlıkta kaldıkça, erkeğimiz de tam aydınlana- 
maz. Şunu da anlıyorum ki, terbiyeli bir kadınla görüşmek er- 
keği eğitir, gerçek tabiatını buldurur ona, kaba yaradılışına in- 
celik kazandırır, soyluluk bağışlar. 

SARAY — Bu dönemde ilk kez dışardan, Avrupa'dan alınan 
büyük borçlar altına girer devlet; ama borç alınan milyonlarca 
alın milli serveti artıracak işlere yatırılacağına, Avrupai 


köşklere, saraylara harcanır, şatafat uğruna, gösteriş uğruna 
çarçur edilir. Ve alafrangalık bu dönemde girer İstanbul evle- 


rine, konaklarına... hatta buraya, Topkapı Sarayı'na... İşte ba- 
na hiç benzemeyen, her haliyle Avrupalı Mecidiye köşkü, 


MECİDİYE KÖŞKÜ — DIŞ 

MECİDİYE KÖŞKÜ — İÇ 

Abdülmecid piyanoda Lisztten bir parça 

çalmaktadır. Bir saraylı girer. 
SARAYLI — İsmail Dede Efendiyle arkadaşları geldiler efen- 
dimiz. 
ABDÜLMECİD — Buyursunlar, buyursunlar! 

İsmail Dede ile arkadaşları girerken 

Abdülmecid ayağa kalkar, onlara Avrupai 

koltuklara oturmalarını işaret eder. 
ABDÜLMECİD — Ben gerçi Avrupa musikisini pek seviyo- 
rum, ama bizim musiki kanımda var ne de olsa. 
İSMAİL DEDE — Bizi ihya etmekte padişahım. 
ABDÜLMECİD — Hele siz dedem, bana pederimden yadı- 
gârsınız, yeriniz pek azizdir gönlümüzde. Yeni bir şey var mı 
bugün? 
DEDE — Haddımız olmayarak efendimiz... 


İsmail Dede neyle kısa bir taksim yapar, 
derken “yine bir gülnihal aldı bu 
gönlümü” diye başlayan Rast Valsi icra 
edilir 

ABDÜLMECİD — Magnıfigve! 
Dede anlamaz, biraz da tedirgin bakar. 


ABDÜLMECİD — Yani muhteşem! Pek sevdim, Avrupa 
meğmelerini andırıyor... 


Dede ıncinir ama belli etmemeye çalışır. 


ABDÜLMECİD — Ney de, tanbur da, kemençe de, kanun 
da güzel tabii, ama piyano bambaşka! Gelin bir de onunla de- 
neyelim yeni bestenizi, 


Abdülmecid köşedeki piyanoya gider. Ez- 
giyi hatırlamaya çalışarak mırıldanır, elleri 
tuşlarda gezinir. 


ABDÜLMECİD — Nasıldı Dedem? Yine bır gülnhal . 


252 Topkapı Sarayı (VHI) 


Dede ezgıyı neyle çalınca O da piyano 
ile eşlik eder 
ABDÜLMECİD — Gördünüz mü Dedem, bestenız nasıl can- 
lanıp, güçlendi pıyanoyla. 


Dede kibarca gülümser 


ABDÜLMECİD — Bizim musikı iki kanatlı bir kuşsa, Avrupa 
musikisi dört kanatlı, on kanatlı bir kuştur. 


Dede saygıyla... 


İSMAİL DEDE — Önemli olan kanatların sayısı değil padişa- 
Bım.. O kanatlarla nasıl uçulduğu, hangi göklere uçulduğudur. 


Abdülmecid düşünür, kibar 


ABDÜLMECİD — Elbette, elbette. Bırazdan Donxzelti Paşa 
gelecek. 
İSMAİL DEDE — Pek güzel Hünkârım. 


Abdülmecid sevinçle... 


ABDÜLMECİD — Yeni bestelediği Mecidiye Marşı'nı çaldı- 
racak Donizetti Paşa, 
İSMAİL DEDE —- Kım bilir ne güzeldir efendımız. İzninizle... 


Arkadaşlarıyla gitmeye davranırlar, 
Abdülmecid ayağı kalkar. 


ABDÜLMECİD — Biliyorsunuz, Avrupa sarayları gibi magni- 
figue, muhteşem bır saray yaptırmaktayım, Bundan böyle ora- 
ya beklerim sizi, Dolmabahçe'ye 


Dede saygıyla gülümseyıp arkadaşlarıyla 
çikar. 

MECİDİYE KÖŞKÜ ÖNÜ — DIŞ 

İsmail Dede Revan ve Bağdat Köşklerini, 
Topkapı'nın öteki bölümlerini özlemle 
seyreder, içinden... 


İSMAİL DEDE — Buralarda yaşamanın tadı kalmadı artık. 


Dede ile arkadaşları gıderken, Donizetti 
ile orkestrası gelmektedir o Yanlarından 
geçerken Donizetti selâm verir, Dede ile 
arkadaşları da kibarca karşılık verirler 
Donizetti ile © orkestrası Mecidiye 
Köşkü'ne girerlerken, Dede ile arkadaşla- 
n onları mahzun bakışlarla izlerler 
MECİDİYE KÖŞKÜ — İÇ 

Donizetti Mecidiye Marşı'nı coşkun bir 
şekilde çaldırmakta, Abdülmecid'se aşırı 
bir zevk içinde dinlemektedir 


SARAY — Osmanoğlu, kendi yarattığı Topkapı'da değil, Av- 
rupal bir sarayda yaşamak istiyor artık; böylece her bakımdan 
Ayrupalı olacağına, Avrupa'yla boy ölçüşeceğine inanıyor. Bir 
de bu yolu denesinler bakalım. 
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Saraydan taşmılması... 
TOPKAPI/ÇEŞİTLİ BÖLÜMLER 


Issız, kimsesiz... 


Yıl 1853... Dolmabahçe Sarayı tamamlanmış... İşte oraya gidi- 
yorlar, beni yaşadıklarımla başbaşa bırakıp... Sultan Fatih'e 
Abdülmecid arasında, doğum sevinçleri ve yenilgi matemleriy- 
le dolu, dört yüz yıllık bir ömür... Bu uzun zaman boyunca 
büyük bir ülkenin düzeni burada sağlandı, soylu bir milletin 
yaşayışı, zevkleri, umutları buradan yönlendirildi. 


Birden sevinç ezgileriyle canlanır... 
O görkemli, büyük çağ geçip gitti, evet; ama hayata daha 
güzel bir yol açmak, insanoğluna daha lâyık bir gelecek hazır- 
Hamak için, beni de görmek, geçmişimi tanımak gereğini duya- 
yor kendi yurdumun insanları 'da, dünyanm dört bucağında 
yaşayanlar da, 


Yerli, yabancı turistlerin saraya girişleri, 
sarayın çeşitli bölümlerinde gezinişleri... 

Buysa benim yenıden yaşamam demektir. 
TOPKAPI SARAYI GENEL 


Zafer © ezgileriyle (© Topkapı (| Sarayı 
görüntüleri üzerinde son tanıtım yazıları... 


ERZURUM ALLAR İÇİNDE 


ZEKİ ÖMER DEFNE 


Hanı ya şu Kop'lar var ya ordan tâ Ağrı'ya her yer 
Hâlâ o büyük günlerin ünlerinde Erzurum! 

Açtığın gazâ bayrağının gölgesi gibi al hâlâ 

Her yer sıcacık gazilerinin anıları. gibi Erzurum 


Ve daha tadılıp tadına varılmadan yitirilmiş 
Bir sevgiler tütüyor gibi oratarda hep Erzurum. 


Bir kartallar görüyor gibiyim yanmış, susamış 
İnip kalkıyor gibiler bir kraterlere Erzurum 


Ve bır ulu rahmete kanmış kuşlar daha işte 
Gölgeleri şal cennet ırmaklarında Erzurum. 


Ve bır ses. “Sür atını, yettim Büğdüz!” der gibi 
Dede Korkut'lar dilinden dadaşlarına Erzurum 


Öylesi bır masallar evrenindeyım kı sankı 
Uçuyoruz kanat kanada şimdi o canlarla Erzurum 


Ve bır yıtik sevgiliyi bulmuş da koçuyor gibıyım 
Seni nıce bir özlemden sonra işte Erzurum. 


Bir süresiz şafak mı, yoksa o gazâ bayrağının 
Al gölgeleri mi sarmış beni bilmem ki Erzurum? 


İNSANCIL 


YILDIRIM DOĞAN ERGENELİ 


Ben. Yıldırım Doğan Ergeneli, 
Vedia'dan doğma, Hılmi'nin oğlu. 
Kocamış bır yüreğim var, 

Büyük acılarla dolu 

Tümünü severim insanların, 
Kravatlısını, yırtık mintanlısını 

Eli kalem tutmuş, kazma sallamış, 
Dudağı çatlak, eli nasırlısını 
Kadınlar severim, yün örer kılım dokur, 
Ceylan bakışlısını, kiraz dudaklısını 
Çocuklar severim, göletlerde oynar, 
Su çiçeklisini, sıtmalısını 

Tümünü severim insanların, 

Ağıt yakan, saz çalan, sevdalısını 


YILDIZ YAĞMURU 


BEKİR SıTKkı ERDOĞAN 


Artık yıllar yılı, koro halinde, 
Bizim şarkımızı söyleyecekler, 
Uzak uzak evrenlerin kızları 


Ne çıkar bırakıp gitsen her sabah? 
Her gece ruhumda mutlu bır nikâh! 
Sana serpiyorum tüm yıldızları... 


BAHAR MÜJDESİ 


İSMAİL ALi SARAR 


Bakışın bir mana duruşun sohbet 
Yılların içinde bir çağ gibisin 
Çözülmez bilmece, bir güzel hikmet 
Sevdağa tutuşan çerağ gibisin 


Tanrım bir yaratmış, güzelden güzel 
Özlem dolu sevgi, uzaktan bir el 
Herşeyin üstünde, dünyaya bedel 
İlden ile koşan sevdağ gibisin. 


Yüzyıllar abide, tarih bır mazi 
Gözlerinde okur, kutsal niyazı 
Aşk yolunda sanki ulu bir gazi 
Çağlara seslenen bir ağ gibisin. 


Gözlerin dallarda, açan bir çiçek 
Düşüncen toprakta delice böcek 
Duruşun şaire ilham verecek 
Tarihe şan veren otağ gibisin. 


Ilkyaz sarhoşluğu adından hece 
Şiirde, sohbette sözün bilmece 
Bir ömür boyunca gündüz ve gece 
Yüceden seslenen bir dağ gibisin 


Bahar rüzgârları adına müjde 
Saltanat taht kurmuş o iki gözde 
Derinden bir yara açtın ki bizde 
Yeşiller içinde bır bağ gibisin. 


AYŞEM ile OKUL DÖNÜŞÜ 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Şu açan çiçekler bır umut, 
Hanımelleri, karanfiller, 
Ortancalar, güller, 

Şen kahkahalar gülen yüzler 
Her bıri ayrı ayrı bir umut. 


Yaşıyorsak her şeyi göreceğiz, 
Sevgili bekliyorsak, gelecek. 
Sevilmek istiyorsak, sevecek, 
Hastalanırsak, başımızda bekleyecek. 


Yaşamak, başlıbaşına bir umut. 
Ne istersek isteyelim, bizim olacak. 
Koskoca dünyada ne çit ne hudut 
İstersek yüksek, istersek alçak 
Dağlar, tepeler bizim olacak. 


Yürüyebilirsen yürü 

Bindedir gülmek, düşünmek 
Etindedir şarkı söylemek özgürlüğü 
Senir olabilir, kaval çalabilirsen 
Kızılırmakta su içen sürü.. 


Tut içinde, bırakma umudu, 

Umuttur, içimizde ki yaşamak tutkusu. 
Nasıl çimenlere hayat veriyorsa Su 
Umuttur içimizde yaşamak duygusu. 


ut içinde bırakma kaçsın, 
Gözle gökyüzünü kuş olup da uçmasın 


sen yeni sürgün bır dalsın 
aptazecik baharsın 

Koş, gül, oyna, eğlen, 

Umut arkadaşın olsun, 

Yanında kalsın, 

Hep içinde gülsün, tornurcuklansın. 


MUTLULUK GEÇERSİZ 


SEMİH SERGEN 


İri gözlü güleç kadınlarla daha dün 

Deli isteklerle çoğalıp yarınlara 

Göğü tüketircesine mutluluk soluyarak, 
Hiç bitmeyecekmiş gibi 

Geçersiz 

Yıldız kuşanmış çocuk yüzleri. 

Çok geç 

Dost çizgiler değil onlar 

Korku dolu uçurumlar belki 

Çılgın yıllarda omuz omuza çoğaldığımız, 
Sana nasıl kaçsam kaçamam 

Nasıl katılsam ülkelerine bayraklarına 
Sen çocuk odamın pervazına konan kuş 


TABLOM 


İLKER CANÖZER 


Pembe bır ay çizmek isterdim gök yüzüne 

Yanına ise bir deniz Kıpkırmızı... 

Savaşlara ibret olsun diye 

Güneş doldururdum yer yüzünü. 

Kalan son gök yüzümüzü çalanlara 

Savaş açardım ümitle 

Fırçamla bir çıçek ordusu çızerdim 
Resimlerime 


HER GÜN 


FATMA SÜLBİYE YAZICIOĞLU 


her gün, 

bir yüz, 

bir gülüş, 

dağılır güne 
sabahtan akşama, 
eğleşir, 

gün kepenklerinde 
sevgiler, 

acılar, 

bekleyişler, 

geçer, gider 
ayaklarından, 
düne 

alır sessizliği, 
sessizlik, 

koyar sessızlık içine 


KÖTÜ BİR KONUŞMACI OLMAK İSTEYENLERE ÖĞÜTLER 


Kurr TucHoLsky* 


Çeviren : VuraL ÜLKü 


Söze asla baştan başlama, daima başlangıçtan beş kilometre öteden gir! 
Meselâ şöyle: “Bayanlar, baylar! Bu akşamki konuyu ele almadan önce, izni- 
nizle kısaca...” 

Burada güzel bir başlangıç için gerekli her şeyi buluyorsun: Kuru bir hi- 
tap, başlangıçtan önceki başlangıç, konuşmak ve ne söylemek istediğinin duyuru- 
su, her şeyden önemlisi de, “kısaca” kelimesi. Böylece bir an içinde dinleyicile- 
rinin gönüllerini ve kulaklarını fethedebilirsin! 


Çünkü; dinleyiciler, konuşmanın ağır bir takrir gibi kafalarına inmesinden, 
kendilerini söyleyeceğin, söylediğin ve söylemekte olduğun şeylerle tehdit et- 
menden son derece hoşlanırlar. Her şey güzelce çapraşık olmalıdır. 


Asla serbest konuşma! Bu, tedirginlik yaratır. En iyisi, konuşmayı kâğıttan 
okumandır. Bu şaşmaz ve güvenilir bir yöntemdir; ayrıca konuşmacının her 
çeyrek cümleden sonra başını kaldırıp, dinleyicilerin hâlâ yerlerinde oturup 
oturmadıklarını şüpheyle incelemesi de herkesi sevince boğar. 


Sana dostça tavsiye edileni dınlemek istemiyor ve ne pahasına olursa olsun 
serbest konuşmakta ısrar ediyorsun demek! Seni acemi çaylak! Seni gülünç Ci- 
cero taklitçisi! Hiç olmazsa bu bizim profesyonel konuşmacılarımızı, politikacı- 
larımızı örnek al! Onların hiç serbest konuştuğunu duydun mu? Adamlar, 
kürsüdeki birine ne zaman İâf atacaklarını bile önceden evlerinde yazıyorlar 
muhakkak!... Evet, gene de serbest konuşmak zorundaysan: 

Yazdığın gibi konuş! Nasıl yazdığını da çok iyi bilirim. 

Uzun, çok uzun cümlelerle konuş! Çocukların varlığına rağmen öylesine 
aradığın huzur ve sükünete sahip bulunduğun evinde hazırlanırken nasıl sonuç- 
landığını sadece kendinin pek iyi bıldiğin yan cümlecikleri iç içe girmiş upuzun 
cümleler kur ki, koltuğunda sabırsızca kıvranıp hayal dünyasında dolaşan din- 
leyici, kendisini eskiden büyük bir zevkle uyukladığı dershanelerden birinde 
zannedip böyle bitmek bilmeyen lâfların sonunu beklesin... Evet, işte sana 
güzel bir örnek verdim. Sen de böyle konuşmalısın. 


* Kur TUCHOLSKY 1890-1935 yılları arasında yaşamış, kısa hikâyeleri ve romanlarıyla 
tanınmış bir Alman yazardır 
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Daima eski Roma'dan söze başla ve ne hakkında konuşursan konuş, her 
zaman konunun tarihi temellerini ele alıp incele! Bu sadece bizde böyle değil- 
gözlük taşıyan herkes yapıyor bunu. Bir keresinde Sorbonne Üniversitesinde 
bir Çinli öğrencinin konferansını dinlemiştim. Gayet güzel ve akıcı bir Fransız- 
ca ile konuşuyordu. Fakat herkesi neşelendirecek biçimde, şöyle başlamıştı 
sözlerine: “İzninizle önce size vatanın Çin'de, İsa'nın doğumundan önceki 
2000 yılından bu yana vuku bulan değişikleri kısaca anlatarak...” Dinleyiciler 
gülüşmeye başladığında hayretle bakakalmıştı. 

Sen de böyle yapmalısın! Çok haklısın! Aksi takdırde konu anlaşılmaz. 
Tarihsel temeller olmadan kim her şeyi anlayabilir ki? Çok doğru! Adamlar 
konferansa fıkır fıkır canlı hayatla ilgili şeyler duymak için değil, kitaplarda da 
bulabilecekleri bilgileri dinlemek için gelmişlerdir nihayet... Çok doğru! Onlara 
durmadan tarih anlat, durmadan tarihten söz et! 


Senden dinleyicilere yönelen dalgaların geri dönüp dönmediğine aldırma! 
Bunlar önemsiz şeyledir. Yarattığın etkiyi, insanları, salondaki havayı, hiçbir 
şeyi umursamadan konuş, durmadan konuş, dostum! Tanrı sana lâyığını vere- 
cektir. 

Her şeyi yan cümlelere yerleştir! Asla “Vergiler çok yüksek.” deme. Bu 
çok fazla basittir. Bunun yerine şöyle konuş: “Biraz önce söylediklerime ilâve- 
ten şunu da kısaca ifade etmek isterim ki, kanaatimce vergiler oldukça... » İşte 
böyle. 


Herkesin bakışları arasında durup durup bir bardak su iç - bu çok hoşa 
gider. 
Bir espri yaptığında önce kendin gül ki, herkes neye güleceğini iyi bilsin! 


Bir konuşma - başka türlüsü düşünülebilir mi? - bir monologdur. Çünkü 
belli ki bir kişi konuşmaktadır. On dört yıldır topluluk "önünde konuşmalar ya- 
pıyor olabilirsin, ama bir konuşmanın bir diyalogdan da fazla bir şey, bir or- 
kestra parçası olduğunu, sessiz bir kitlenin sürekli olarak konuşmaya katıldığını 
ve senin de o insanları duyman gerektiğini gene de bilmek zorunda değilsin. 
Hayır, onlara kulak vermen gerekmez. Sadece konuş, sadece önündeki metin- 
den oku, sadece gürle, sadece tarihin derinliklerine dal, yeter! 


Biraz önce konuşma tekniği hakkında söylediklerime ilâveten şunu da kı- 
saca ifade etmek isterim ki, bol miktarda rakam ve istatistiki bilgi, bir konuş- 
mayı her zaman ve istatıstiki bilgi, bir konuşmayı her zaman yücelir. Bu da 
fevkalâde rahatlık sağlar, ayrıca her insan on ayrı rakamı kolayca hatırında tu- 
tabilecek durumda bulunduğundan, bu iş son derece zevk verir. 

Konuşmanın sonunu oldukça önceden haber ver ki, dinleyicilerden bazıla- 
rmı bir tarafına sevinçten inme inmesin. (Düğün törenlerindeki nutuklardan 
hep dehşet duyulur ya, Paul Lindau bu yüzden düğünde söze “Sonuca geliyo- 
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rum.” diye başlamıştı.) Sözlerini bitirmek üzere olduğunu duyur, sonra konuş- 
mana baştan başlayıp bir yarım saat daha konuş! Bu işi birkaç kere tekrarlaya- 
bilirsin. 

Konuşman ile ilgili bölümleme yapmakla kalma, bunu dinleyicilere de an- 
Tat - sözlerine lezzet katmış olursun. 

Asla bir buçuk saatten az konuşma, yoksa başlamaya değmez. 


Birisi konuşurken diğerleri dinlemek zorundadır - işte bu da senin için bir 
fırsattır. 


Bunu tam anlamıyla kötüye kullanmayı unutma! 


* $ 


İYİ BİR KONUŞMACI OLMAK İSTEYENLERE ÖĞÜTLER 
Basit cümleler! Basit cümleler! Basit cümleler! 
Kafada açık seçik bir plân, kâğıtta olabildiğince az not! 


Ya gerçekler, ya duyguya hitap! Ya bir sapan kullan, ya da bir arp! Bir 
konuşmacı ansiklopedi olmamalıdır! Ansiklopediler evlerde bulunur zaten. 


Bir kişi konuşunca, ses tonu, dınleyeni yorar; bu yüzden asla kırk dakika- 
dan fazla konuşma! Senin özelliklerinle bağdaşmaz biçimde ve yapmacıklarla 
etki sağlamaya çalışma! Bir kürsü acımasız bir yerdir- insan orada, güneşlendi- 
ği zaman olduğundan daha çıplaktır. 


Otto Brahm'ın sözünü unutma: Çizilıp çıkarılan şey, kötü not almaz. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
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HER ŞEYDEN ÖNCE OYUN 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Othello ile Tago'ya benzer kişiler gerçek yaşamda da vardır, yoksa sahne- 
deki Othello ile lago ilgimizi çekemezdi. Ama bunların yaşamda karşılaşmaları 
genellikle rastgele olur; tiyâtroda ise düzen içinde ve zorunlu olarak karşılaşır- 
lar; ve oyundaki Othello ancak Tago'nun karşısında anlamlıdır, lago da Othel- 
lo'nun karşısında. Gerçi yaşamda karşılaştığımız bir lago'yu ya da Othello'yu 
anlayabilmemiz için de kendimizi onun yerine koyabilmemiz, onunla özdeşlik 
kurabilmemiz gerekir, yoksa ona kaışı tavır alamayız; ama yaşamda bu da 
düzensiz ve rastgele olur, hatta olup bitenin çoğu kez bilincine bile varmayız. 
Mantıkça düzenlenen yaşamda genellikle çelişmezlik ilkesi egemendir, söz geli- 
mi ben benim ve başkası olamam. Tiyatroda ise, düzenli olarak bazan la- 
go'nun yerine koruz kendimizi bazan Othello'nun, yani bir lago oluruz bir Ot- 
hello. Böylece, benliğimizin güncel yaşayış düzeniyle belirlenmiş sınırları kal- 
kar; mekân dışı ve süresiz bir iç dünyada hem kendimiz oluruz hem başkaları; 
ben ve ben olmayanın ortak varlık temeline uyanarak bilincimizin derinleşmesi- 
ne ve genişlemesine yol açarız. 


Yaşam ile tiyatronun ayrı ölçüleri vardır; örneğin yaşamdaki lago namus- 
suz, aşağılık, davranışlarına göz yummayacağımız, mahküm edilmesi gereken 
biridir; tiyatroda ise, lago'nun biraz daha iyi bir insan olmasına katlanamayız, 
çünkü biraz daha iyi bir Tago biraz daha kötü, başarısız bir oyun kişisi demek- 
tir. Yaşamda, Othellö ile Desdemona'nın mutlu olmalarını dileriz, iyi insan ol- 
mamız bunu gerektirir de ondan; ama tiyatroda ancak Othello Desdemona'yı 
öldürürse keyifleniriz. Yaşamda, ölüm bitiştir, Othello Desdemona'yı ancak bir 
kez öldürebilir ve ancak kendisi için öldürebilir, bunu seyretmeye katlanacak 
kişi de az bulunur. Tiyatroda ise, Othello sonrasızca öldürecektir Desdemo- 
ma'yı ve bizim için, herkes için öldürecektir; ve her seferinde öyle güzel 
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öldürecektir ki, bu simgesel eylem sayesinde, aşkın ölümsüz gerçeği, bu gerçe- 
gin gizlerinden bazıları, örneğin aşkın ölümle derin ilişkileri, yaşamın ölümle 
gizli bağları seyirciye duyurulacaktır. Tiyatro yaşamımızı böyle etkiler işte, yani 
çelişik biçimde; oyun kahramanının, diyelim Othello'nun düşüşü, bizim yükseli- 
şimiz olur; onun ölümü, bizim daha büyük boyutlara doğuşumüuzdur. 


Yaşamdaki Tago'ya hemen hiç birimiz sahip çıkmayız, bizim de az çok 
onun gibi olduğumuzu açıkça söyleyemeyiz; oysa sahnedeki Iago'nun şeytanca 
tertiplerini hayranlıkla izleriz, çünkü sahnedeki lago insanm derinliklerinde de- 
vinen karanlık, yıkıcı güçlerin bir temsilcisidir, Nietzsche'nin Tragedyanın Do- 
Buşu'nda sözünü ettiği bir maskedir; bu maskenin ardında ise sen, ben, o, yani 
herkes vardır, Bunun içindir ki, onda kendimizi rahat rahat seyredebiliriz, 
zevkle ve utanç duymadan, cezalandırılma kaygısı çekmeden. “İnsan biraz da 
iago'dur ne de olsa” deriz, evrensel insan kavramına sığınarak lago'luğumuzu 
itiraf ederiz. Tiyatronun bu “kötü” kişisi, bize olumsuz bir yönümüzü fark elli 
rerek “iyi” bir iş yapmış olur böylece; çünkü iyi bir seyirci, Othello oyunuyla 
karşılaşmadan önceki benliğiyle yetinemeyecek, eski benliğini değiştirmek, 
düzeltmek, aşmak gereğini duyacak, daha iyi, daha sağlıklı, daha kendisi clma- 
ya çalışacaktır; yeterli çabayı gösterirse, başaracaktır da. Bizler, ancak varlığı- 
mızırı bilinç dışı katlarını bilinç aydınlığına çıkararak bütünlüğümüzü gerçekleş- 
tirebiliriz, 

Akıl dışından doğan akıl, akıl dışıyla eğitir kendini, yeni aşamalarını onun 
yardımıyla yapar. Çağdaş bir Türk oyunu olan Sokrates Savunuyor'da, büyük 
akılcı Sokrates'i şöyle azarlar tekeler korosu : 


Ey koca bunak, Akıl dedikleri! 
Bir deri bir kemik kalırsın 


besin iletmesem sana gizlice 
ulu ağacın toprağı emen köklerinden, 


güçle şışen kaslarından gürbüz hayvanların, 
geceyi bildik kılan yıldızların cevherinden. 


Othello'nun Venedik Senatosu'ndaki savunmasından öğrendiğimize göre, 
Desdeinona'yı büyüleyen Othello'nun kendisi ya da yaşamı değil, bu yaşamın 
Othello tarafından anlatılışıdır, canlandırılmasıdır. Synge'in Babayiğit'indeki de- 
likanlı Christy de, babasını nasıl öldürdüğünü yabancı köyün kişilerine anlatır- 
ken, kendisini dinleyenlerin gözünde kahramanlaşır, çünkü Christy onların gizli 
özlemini simgesel olarak gerçekleştirmiştir; ama daha sonra gelen babasını aynı 
köylülerin önünde gerçekten öldürmek isteyince, köylüler Christy'yi linç etme- 
ye kalkarlar. Tiyatroda bizi etkileyen, olayların kendileri değil, olaylara verilen 
biçimdir, yani oyun. Oyunun ise, kendine özgü, büyülü bir düzeni vardır; or- 
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daki zamanla mekân yaşamdaki zamanla mekâna benzemez. Söz gelimi, İstan- 
bul ile Tokyo gerçekte birbirinden hayli uzaktır ve birinden ötekine gitmek sa- 
atler, bazan da günler alır. Tiyatro sahnesinde ise, İstanbul ile Tokyo yanyana 
bulunabilir ve birinden ötekine bir anda geçebilirsiniz. 


Tiyatroda akıl dışı ne kadar çok yönlü, ne kadar zengin bir biçimde Orta- 
ya çıkarsa, akılla yöneltilen yaşamımız o kadar zenginleşir. Örgütlenmiş akıl dı- 
şının ta kendisi olan tiyatro bize hem kendimiz hem başkaları olmayı öğrete- 
rek, yalnız belli bir toplumun bireylerine değil, yer yüzünde yaşayan bütün in- 
sanlara, hatta bülün canlılara, bütün varlıklara içerden yaklaşmamızı sağlayacak 
üst bilincin, ya da evren bilincinin oluşmasına büyük çapta katkıda bulunabilir. 
Öyleyse, Gardiyan oyununun kişileriyle birlikte söyleyelim: 


Oyun, her şeyden önce oyun! 
Dış dünyayı bütün zenginliğiyle 


içeri alır bizim oyunumuz. 
Özlemek kavuşmaktır oynarken, 


oyun dışında biz yokuz 
Oyun, her şeyden önce oyun! 


m mm 
ALMANCA — TÜRKÇE 
SÖZLÜK 


YAKINDA ÇIKIYOR 


HALK EDEBİYATI KAVRAMININ SINIRLARINI 
NASIL ÇİZEBİLİRİZ?* 


Pror. DR. SAİM SAKAOĞLU 


“Halk edebiyatı nedir?” şeklindeki bir soruya pek çok cevabın verileceğine 
inanıyoruz. Ünlü folklor sözlüğü Srandard Dictionary of Folklore... bazı tarifler 
için sayısız karşılıklar vermektedir. Biz de, her araşlırıcının ayrı bir tarifi oraya 
koymak isteyeceği düşüncesinden yola çıkarak pek çok halk edebiyatı tarifinin 
yapılacağını peşinen kabul ediyoruz. Ama şuna inanıyoruz ki, bu tarifler temel- 
de bir, teferruatta ayrı olan tarifler olacaktır. Bu konuda yapılacak küçük bir 
araştırma, Türk araştırıcıların halk edebiyatını tarif ederken veya bu edebiyat- 
tan ne anladığını ortaya koyarken neleri kastettiğini gün ışığına çıkarıverecek- 
tir. Bizde esas problem, genel çerçevenin içine sıkıştırılmaya çalışılan mahsulle- 
rin fazlalığı ve çeşitliliğidir. Bu konuşmamızın amacı, bir yerden sonra bu faz- 
lalık ile çeşitliliği sınıflandırarak halk edebiyatı kavramının sınırlarını çizmeye 
çalışmak ve varsa ayrı değerlendirilmesi gereken diğer dalları bu sınırların dı- 
şında ele almak olacaktır. 


1989'te Büyük Türk Klasikleri serisi için kaleme aldığımız “XVI. Yüzyda 
Kadar Saz Şiiri” başlıklı bölümde şunları söylemiştim : 


“Anadolu'ya gelenlerin Türk insanına has bir sanatı geliştirmeleri gereki- 
yordu. Bu da bütünüyle İslâm kültürünün tesiri altına girmeden gerçekleştiri- 
lecek bir husustu. Arap ve Fars edebiyatlarının tesiri altında gelişen bir aydın- 
lar edebiyatının dışında, fakat Türk insanının arasında gelişen bir edebiyat de- 
Bişik şekillerde değerlendirilmeye tâbi tutulmuştur. Günümüzün bazı araştırıcı- 
ları bu edebiyatı “Halk Edebiyatı” diye adlandırıyor ve üç ana dala ayırıyorlar: 


1. Anonim halk edebiyatı, 
2. Âşık edebiyatı, 


3. Tekke edebiyatı. 


Bunlardan birinci dala türkü, mâni gibi şairi belli olmayan mahsuller gir- 
mektedir; üçüncü dalı ise tekkelerde yetişen, Cumhuriyetten sonra temsilcileri 
hemen hemen kaybolmuş durumda olan şairlerin eserleri meydana getirmekte- 
dir. Esas konumuz olan “Âşık Edebiyatı” ise, XV. yüzyıldan bugüne kadar ge- 


* 3 Kasım 1988 tarihinde Türk Dil Kurumunda verilen konferans. 
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lebilen, bir müddet daha yaşayacağına inanılan, örneklerinin çokluğuna karşılık 
hakkında târihi bilginin pek az olduğu bir edebiyattır. Ancak, “Tekke Edebi- 
yatı” mensuplarının halkın problemlerine daha az eğilmeleri; “Âşık Edebiyatı” 
mensuplarının kendi imzalarıyle şiirler ortaya koymaları, “Halk Edebiyatı” kav- 
ramıyle pek uyuşmamaktadır. Kanaatimizce, “Halk Edebiyatı”; hikâye, masal, 
vs. gibi anlatmaya dayanan türleri; mâni, tekerleme, türkü, vs. gibi yaratıcıları 
unutulmuş manzum ürünleri, atasözleri, bilmece, vs. gibi diğer anonim ürünleri 
içine alan bir edebiyat olmalıdır.” (c. 4, İstarıbul 1986, 369) 


Burada vurgulamaya çalıştığımız husus Şu idi: Nasıl olur da kimin tarafın- 
dan ortaya konulduğu, hatta zamanla işlenip güzelleştirildiği belli olmayan bir 
türkü ile, bir mani ile Karacaoğlan'ı veya Yunus Emre'yi aynı edebiyatın veya 
bilim dalının çatısı altında birleştirmeye çâlışabilirizi Bu mümkün değildir. 


Bu görüşümüz basım için sıra beklerken, 1985 Mayıs'ında, “Halk Edebi- 
yatı Kavramı üzerine” konulu bir tebliğ sunmuştuk. Bir yıl evvelki görüşümüzü 
bilim dünyasına sesli olarak tekrar ederken bir de tartışmayı gündeme: getirmiş- 
tik. (Halk Edebiyatı Kavramı Üzerine, /1. Uluslararası Türk Halk Edebiyatı 
Semineri Bildirileri, Eskişehir 1987, 287-294). O gün bize yöneltilen tenkitle- 
rin dikkate alınmasıyla konuya bir defa daha eğilmek istedik. 


Bazı aydınlarımıza bir türlü sevdiremediğimiz, bazı edebiyat profesörlerine 
hâlâ kabul ettiremediğimiz bu edebiyatın ne olduğunu görüşlerinize sunmak bi- 
zim için bir bahtiyarlık vesilesi olacaktır. Sizlerin görüş ve teklifleri, bu sahanın 
gelişmesi için ışık tutacaktır; bu bilim dalını daha geniş kitlelere tanıtmak, ama 
gerçek çehresi ile tanıtmak hepimizin görevi olmalıdır. 


Halk edebiyatı, üniversitelerimizde bir ders olarak okutulurken sadece bir 
kolaylık sağlanabilmesi açısından bir şemsiye terim olarak kullanılır hale gel- 
miştir; aksi takdirde üniversitelerde âşık edebiyatı ile tekke edebiyatı gibi, bir- 
birine daha yakın bilim dalları bile ayrı adlar altında ele alınmaktadır. Hal 
böyle iken bizlerin masallarla Karacaoğlan'ı, ninnilerle Yunus “Emre'yi bir ara- 
da ele alması elbette mümkün olmayacaktır. 


Temel görüşümüz şudur: Âşık Edebiyatı da, tıpkı Divan Edebiyatı gibi, 
içine aldığı mahsullerinin birer sahibi bulunan bir edebiyattır. “Âşık” adını ver- 
diğimiz ve hemen daima manzum eserler ortaya koyan sanatkârlarla bir 
Bâki'nin, bir Nedim'in ne gibi farkı olabilir ki? Keza, Yunus Emre ile Fuzu- 
nin farkı, işledikleri dil, ele aldıkları konu vb. ile ilgilidir. Şu ilâhi ilçbu ga- 
zelin kime ait olduğu bellidir. Fuzuli'nin son beyitte mahlası söylemesi gibi 
Yunus Emre de son hanede adını söylemiştir. Türk romanının öncüsü Sayabi- 
leceğimiz Bayburtlu Zihni'nin Hikâye-i Garibe adh eseri ile Namık Kemal'in 
İntibah'ı arasındaki fark yok denecek kadar azdır. 


Bunun yanında, dillerden düşmeyen, Türk dünyasının bir ucundan 
öbürüne yayılmış olan Muradına Nail Olmayan Dilber masalını, Yusufcuk ef- 
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sanesini, Kerem ile Aslı hikâyesini kim söylemiş, kim anlatmıştır? İlk anlatıldı- 
gı zaman böyle mi idi? Hangi muabhâr ustalar veya anlatıcılar değiştirme hak- 
larını kullanarak bunların güzelleşmesine yardımcı olmuşlardır? 

Karacaoğlan'ın koşmaları, Yunus Emre'nin ilâhileri böyle büyük değişiklik- 
lere uğramış mıdır? Asla! Onlardaki değişikliği görmek isteyenler, divan sahibi 
şairlerimizin nüsha farklarına bir baksınlar, yeter. Unutulmasın. Karacaoğlan'ın 
yaşadığı devirde yazıya geçirilmiş pek az şiiri vardır. Fuzult divanının kim bilir 
kaç nüshası yüzyıllardan beri kütüphanelerimizi süslediği gibi, pek çok seçme 
şiiri de, hafızalar yoluyla zamanımıza kadar gelebilmiştir. 


Teklif ettiğimiz görüşü şöylece toparlayabiliriz: 

Halk edebiyatı terimi, sadece bir kolaylık sağlamak amacıyla, bir dersin 
adı olarak kullanılmaktadır. Âşık edebiyatı, tekke edebiyatı gibi son derece hu- 
susi birer yere sahip olan bilim dallarını halk edebiyatının içinde düşünmek 
doğru değildir. Öyle ise, halk edebiyatının içine neleri sokabiliriz? Halk edebi- 
yatı için bit sını: çizmek gerekirse bu çizgi nerelerden geçecektir? 


Kanaatimizce “anonim” olarak telâkki edilen mahsuller “halk edebiyatı”nı 
teşkil edecekür. Bunlar da masal, fıkra, efsane, hikâye gibi anlatmaya dayanan- 
lar; türkü, mani, ninni, tekerleme, yanıltmaca, sayışmaca gibi manzum olanlar; 
ata sözü, deyim, bilmece gibi az sayıda kelime ile meydana getirilen manzum 
ve mensur mahsulletdir. 


Karagöz, orta oyunu ve bunlarla -birlikte ele alınan diğer tiyatro türleri, bir 
edebiyat dalı olmaktan çok “halk tiyatrosu”nun örnekleri olarak düşünülmeli- 
dir. Türkülerimizin güftelerini halk edebiyatının içine alırken nağmelerini de 
“halk müziği”nin konuları arasında ele aldığımız gibi, tiyatro ile ilgili yazıya 
geçirilmiş metinleri bizim konumuza almak mümkün olabilir. Ancak, bilhassa 
orta oyununda istikrarlı bir metin elde etmek her zaman için mümkün değildir. 


Alkış (dua) ile kargı (beddua) gibi, daha ziyade ata sözleri ile deyimlere 
şekil ve kısalık yönünden parelellik gösteren sözleri, halk edebiyatı içinde ele 
almak da mümkündür; ancak bunları bir mani gibi, bir efsane gibi ör plânda 
yer alan mahsuller yerine, ikinci plândaki mahsuller olarak düşünmek daha uy- 
gundur kanaatindeyiz. 


Halk edebiyatı teriminin niçin böylesine geniş muhtevalı olarak kullanıldı- 
ğına gelince, başlıca sebep olarak şu görüşü ileri sürebiliriz:. Avrupa'daki halk 
edebiyatı kavranının içine girebilecek bir âşik edebiyatı, bir tekke edebiyatı 
yoktur. Bazı ülkelerde görüler turubadorları, âşık olarak görmekten çok icracı 
olarak düşünmek gerekir. Dini muhtevalı şiirleri ise, başlı başına bir edebiyat 
kolu olarak ele almak yerine, her konuda şiirler söyleyen ve o topluluğun düy- 
gularım dile getiren sanatkârların o vadideki eserleri olarak ele almanın daha 
doğru olacağı kanaatindeyiz. 
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Bizim edebiyatımızda fazladan yer alan âşık edebiyatı ile tekke edebiyatına 
ayrı bir yer vermek yoluna gidilmemiş, Batıda halk edebiyatı olarak adlandırı- 
lan ana dalın içine Sıkıştırılıvermiştir. Aslında bu karışıklığın sebebini, Batıda 
1880'lerden beri yapılan değerlendirmeleri yanlış yorumlayan insanımızda ara- 
mak gerekecektir. Belki 30-40 yıl boyunca devam eden bu tür. tartışmalar biz- 
de netice olarak değil de başlangıç olarak ele alınmış ve bu karışıklık ortaya 
çıkmıştır. 

Netice olarak şunları söylemek istiyorum: “Halk edebiyatı” terimi, bu 
günkü geniş muhtevalı mânâsından uzaklaştırılıp sadece “anonim” olan mah- 
sulleri içine alan bir edebiyat olarak değerlendirilmelidir. Hatta, bundan böyle, 
“anonim halk edebiyatı” terimi de kullanılmamalıdır; çünkü aynca bir anonim 
olmayan halk edebiyatı yoktur kil Buna göre, masal, mani, deyim vb. gibi 
mahsulleri, ya “anonim edebiyat” adı altında toplamalıyız veya “halk edebiyatı” 
terimini sadece bu mahsuller için kullanmalıyız. Bir yerden sonra “anonim 
edebiyat” ile “halk edebiyatı”nı, birbirinin yerine kullanabileceğimiz iki terim 
olarak düşünebiliriz. Ancak unutulmasın, “halk edebiyatı” teriminin içinden 
“âşık edebiyatı” ve “tekke edebiyatı” ile ilgili konuları çıkarmış bulunuyoruz. 
Böylece, “halk edebiyatı” bilim dalı, içine gerekli gereksiz her şeyin konulduğu 
bir torba olmaktan kurtarılmış olacaktır. 


EDİP CANSEVER 


PRor, DR. ŞERİF AKTAŞ 


8 Ağustos 1928 tarihinde Beyazıt'ta Soğanağa Mahallesi'nde doğdu. Hase- 
ki'de bir eve taşındılar. Onun ilk çocukluk hatıraları Saraçhanebaşı'nda otur- 
dukları evle ilgili : “... Şehzâde Camii'nin içinde kira ile bisiklete binmeler”, 
erik harsızlıkları çocukluğunun bu dönemine ait. Henüz okula gitmeyen Edip, 
“en çok sinema biletlerini, yağmurlu havalarda sinema kapılarını sever.” İlk 
öğrenime 56. İlk Okulda başlar. İkinci Dünya Savaşının ilk yıllarında ailesi Fa- 
tihte bir apartman katına taşınır. Çocukluk hayatının bu devresinde, “Yenika- 
pr'daki kuni-kömür iskelesinden denize girmek tutku haline gelir.” Çevresinde 
bostan ve arsaların çok oluşu, bir çocuğun şehir hayatı içerisinde tabii unsur- 
larla karşı karşıya gelmesine imkân verir. 


Orta okula Gelenbevi Orta Okulunda başlar, bir yıl sonra Kumkapı Orta 
Okuluna yazılır. Bu yıllar şiir yazmaya gayret eder, ayrıca Millet Kütüphâne- 
sinde eski sanat dergisi ciltlerini okur, notlar alır. Harp yıllarında İstanbul Er- 
kek Lisesinde öğrenci olan Edip Cansever, akşam üstleri Bab-ı Âli'deki Mar- 
mara, ABC ve Yokuş kitap evlerine sık sık uğrar, yeni şiir akımını tutkuyla iz- 
ler. Milli Eğitim Bakanlığı yayınlarından çıkan kitapları okur. Böylece Yunan, 
Lâtin klâsiklerini tanıma imkânı bulur. Ayrıca 19. yüzyıl Rus edebiyatına ait 
yazarları da zevkle okuyan Cansever, Çehov ve Dostoyevskiy'i benimser. Mar- 
xizmle ilgili fikri kitapları da lise yıllarında okumaya başlayan Edip Cansever, 
1946 yılında orta öğrenimini tamamlar. 


Saraçhanebaşı'ndan komşuları olan Ahmet Hamdi Tanpınar, Cansever'in 
şiirlerini görmek ister. Edip Cansever, bu hatırasını şu cümlelerle anlatıyor: 
“..masasına oturup gözlüğünü taktıktan sonra hiçbir bıkma belirtisi gösterme- 
den bütün şürlerimi okuyor. Okuması bitükten sonra başını kaldırarak (iyice 
aklımda) ilk cümlesini söylüyor: Bu şiirler çok güzel, hepsi de güzel. Ama hiç- 
biri şiir değil!” (Yaşam Öyküsü, Türkiye Yazıları; Haziran 1977). 

Edebiyat dünyasına İstanbul dergisinde yayımladığı (Mart 1944) şürle gi- 
ren Edip Cansever bir süre Yüksek Ticaret Okuluna devam ederse de, bu 
okulu bitirmez. Babasının “Kapalıçarşıdaki dolabında ticarete” başlar. Bu işi 
sevemez, ama çalışmak zorundadır. Çünkü o, artık “on dokuz yaşında evli, 
yirmisinde çocuğu olan bir genç”tir. Kapalıçarşı yangınında, dükkânının yan- 
ması üzerine asma katlı bir başka dükkâna geçer. Ortağı alış verişle uğraşır, 
kendisi ise asma Katta okuyup yazar. “Şiirle gerçek dostluğu”nun bu dönemde 
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başladığını söyleyen Edip Cansever, Fikirler, Edebiyat Dünyası, Kaynak gibi 
dergilerde şiirlerini yayımladı. 1947 yılında da bunları İkindi Üstü adlı kitapta 
bir araya getirdi. Edebiyat Dünyası adlı dergi çevresinde Salâh Birsel ile tanı- 
şıp dost olan Cansever, ondan şiir tekniğine ait hususları öğrendiği gibi teşvik 
de gördü. 

1950'de Ankara'ya, yedek subay okuluna gitti. 1951'de birkaç arkadaşıyla 
birlikte, sekiz sayı yayımlayabildikleri Nokta dergisini çıkardı. Sonra da şiirleri- 
ni Yeditepe dergisinde yayımladı. 1954'te Dirlik-Düzenlik adlı şiir kitabı basıl- 
dı, Bu ilk iki kitap onun arayış dönemi eseridir, Garip hareketi çevresinde ge- 
lişen anlayışa uygun şiirleri ihtiva ederler. 


vi 1955 sonrası şiirimizde görülen genel değişme içinde Edip Canscvcr'in ya- 
aş tarzı da değişmeye başladı. 1957 yılına kadar yazdıklarını Yerçekimli Ka- 
ranfil'de bir araya getirdi. Bu şiirler, İlhan Berk, Cemal Süreya, Turgut Uyar, 
Ece Ayhan, Sezai Karakoç ve Ülkü Tamer'in aynı yıllar yayımlanan eserleriyle 
ve yazılarıyla birlikte şiirimizdeki değişmeyi açıkça gözler önüne sererler. Bu 
değişikliğe İkinci Yeni adı verildi. Ancak İkinci Yeni içinde düşünülen şairler 
arasında ortak bir şiir görüşünün olduğunu söylemek oldukça güç. 


Şürleri daha çok Dosr, Türk Dili, Yeni Dergi, Yena Dergisi, Gösteri ve 
Yazko Edebiyat gibi basın organlarında yayımlanan Edip Cansever'in bazen bir 
kitap boyutuna yaklaşan uzun şürler yazdığı görülür. Bunlar genellikle bir 
düşünceyi ele alan şiirlerdir. 


Edip Cansever'in, varoluşçuluğa bağlı bir sanatkâr olduğu söylenebilir. Bu 
akım, 1950 sonrası Türk edebiyatı ve sanat dünyasında moda haline gelmişti. 
1960 sonrasında birçok sanatkâr varoluşçuluğu bir tarafa bıraktığı halde, Can- 
sever bu akıma bağlanabilecek meseleleri eserlerinde işlemeye devam eder. 
Onun 1959'ten itibaren yazdığı şürlerde, adı geçen düşünce tarzından hareket- 
le, ferdin bunalımlarını konu aldığını söylemek yerinde olur. Ölüm, yalnızlık 
Cansever'de asıl temalar durumundadır. Onda hayat-ölüm tezadı iç içe girerek 
endişe ve sıkıntının, hayatın her sahasına yayılmasına sebep olmuşlur. Şiirde 
dış dünyaya ait görünüşler asıl söylenecek hususa, ya hazırlık olmak üzere kul- 
lanılmıştır veya bir duygunun, düşüncenin dekoru durumundadır. O, ifade ci- 
mek istediği duygu, düşünce ve coşkuların nesnel karşılığı olmasına dikkat 
eden, insanı içinde yaşadığı çelişkiler bütünlüğü içinde vermeye çalışan bir şair- 
dir. Bu çelişki ve çatışmalar insan dramını gözler önüne sermek için kullanılır. 
Hareket noktası ise şairin kendi “ben”i ve sürdürdüğü hayattır. 


Şire, Garip hareketinin getirdiği anlayış ile başlayan Edip Cansever'in ilk 
eserlerinde yaşama sevinci ve mizahi unsur, yalnızlıktan daha ön safta yer alır. 
1958 Yeditepe şiir ödülünü alan Yerçekimi Karanfil, İkinci Yeni akımı içinde 
düşünülecek bir eserdir. Bu kitaptaki şiirlerde Salâh Birsel tesiri sezilir. Umur 
suzlar Parkı, Kalabalık içinde yalnızlığı, toplumda aydın ferdin sıkıntısını konu 
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alır, Cansever'in bu eserde İkinci Yeni şiirinden ayrılma gayreti içinde olduğu 
görülür. Umutsuzlar Parkı'nda o, kendi şiirinin konusunu işleyiş tarzını bul- 
muştur. Şiir artık bir problemle iç içedir. Ancak o, bu kitabın getirdiği söyleyiş 
tarzı ve anlayışından devamlı yararlanacaktır. Ayrıca, hemen bütün şiirlerinde 
büyük şehrin yalnızlığını ve bu yalnızlık içinde kendini sorguya çeken endişesi- 
ni ele alacaktır. Pefro/ adlı kitabında ferdin yanında çevrenin de Edip Canse- 
ver'in şiirine girdiğini söylemek yerinde olur. Onun Nerde Âniigone'da İkinci 
Yeni şiirinden uzaklaştığı, şuur altını dışa aksettirmeye gayret etliği görülür. 
Tragedyalar mutsuzluktan alkol ve esrar dünyasına sığinan insanların kitabıdır. 
Ferdi bunalımın en yüksek seviyeye çıktığı bu eserde varlıklı ve aydın zümre- 
nin dramları şiire hikâye edilmek istenmiştir. Hikâye unsuru ve ferdin toplumla 
ilişkisi Çağrılmayan Yakup'ta daha geniş ölçüde devam eder. Ayrıca, bu kitap- 
ta duygudan ziyade aklın hâkimiyeti sezilir. Edip Cansever, Kirli Ağustos'la 
tekrar şiire döner dense yeridir. Ayrıca, bu kitapta kısa ve başarılı şiirler de 
bulunmaktadır. Kirli Ağustos hakkında Edip Cansever şunları söyler: “Kirli 
Ağustos'taki Otel şiirini yazdıktan, Çağrılmayan Yakup'u unutmaya başladıktan 
sonra iki kez güneye indim. İkinci gidişimde Bodrum'u gördüm. Doğaya açıl- 
ma, doğayla ilişki söylemişimdir, sanat yaşamdır benim için. O yaşam ki, usta 
bir elmas yontucusu gibi sözcükleri yonta yonta çok görünüşlü bir nesneye çe- 
virir. İlk sesi verir, son sesi geri ister. Yıllarca denizlerde dolaştım. Çeşitli ba- 
Hklar tuttum. Kıyılarda midye çorbaları pişirdik, yaktığımız ateşlerde balıklar 
kızarttık. Şiirlerimden çıkmaz oldu deniz, her gün kurup kurup bozduğum cf- 
sanesiyle.” (Yaşam Öyküsü, Türkiye Yazıları, Haziran 1977) 


Edip Cansever, şiirlerinde ferdi esas alır, Ancak Sonrası Kalır adlı kitabı 
12 Mart 1971 sonrasının sosyal problemleri ve acılarını yansıtan şiirleri ihtiva 
eder. 1977 TDK şiir ödülünü alan Ben Ruhi Bey Nasılum'da Ruhi Bey adlı ki- 
şi çevresinde ferdin iç dünyasına ait çeşitli görüşlerini sergiler. Bu kitaptaki in- 
san, büyük şehrin kalabalığı içinde yalnızdır. Şehirleşmenin getirdiği problemler 
bu insanın tabii dünyasını bozmuş, onun bir sıkıntıyı derinliğine yaşayan varlık 
haline gelmesine sebep olmuştur. Ruhi Bey, kendisini içinde yaşadığı topluma 
ve geçmişe bağlayan her şey ile çatışmakta, hayatın anlamsızlığını sürdürdüğü 
yaşama biçimiyle ortaya koymaktadır. Bu kitap, Tragedyalar ve Umutsuzlar 
Parkı ile birlikte düşünülürse Cansever'in işlediği asıl temalar daha iyi anlaşılır. 
O, geleceği olmayan, hal ve geçmişle ilişkisini kesmiş büyük şehirde yaşayan 
varlıklı insanın iç bunalımlarını aksettiren bir şâirdir. 


Şiirle insanın dramını, karmaşıklığını gözler önüne sereceğine, bunların 
üstesinden geleceğine inanan Edip Cansever, Sevda ile Sevgi'de “ben”den 
“biz”e doğru insan karmaşıklığını ifadeye çalışıyor. O, herkesin sevdasını değil, 
“ben”dekini yazıyor. Ancak bir kalpte alevlenen sevda bütün kalplere yayılı- 
yor. Bu kitap uzunlu kasalı şiirlerden meydana gelmiş, ama hepsi bir uzun şii- 
rin parçası olarak düşünülebilecek cinsten. 
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Cansever'in Şairin Seyir Defteri adlı kitabındaki şürleri, onun tabiatla iç 
içe olduğunu, aynileştiğini ifade ederler. Ayrıca, bu kitap, Cansever'in yapısal- 
alığın imkânlarını yokladığını da ortaya koymaktadır. Sevda ile Sevgide oldu- 
gu gibi, Bir Şairin Seyir Defterinde de mutsuzluk, acı, hüzün ve yalnızlık gibi 
Cansever'in vazgeçmediği temalar varlığını sürdürmekte. Ancak bu iki kitapia 
şairin hayata ve insana bakış açısı durumunda olan sıkıntı ve endişe ile karşıla- 
şimiyor. 

Buna rağmen Edip Cansever'in eseri bütün olarak düşünüldüğünde onun 
sıkıntı ve endişe şairi olduğunu söylemek gerekir. 


Eserleri: 

Şiir kitapları: İkindi Üstü (1947), Dirlik-Düzenlik (1954), Yerçekimli Ka- 
ranfil (1957), Umutsuzlar Parkı (1968), Petrol (1959), Nerede Antigone 
(4961), Tragedyalar (1964), Çağrılmayan Yakup (1969), Kirli Ağustos (1970), 
Sonrası Kalır (1974), Ben Ruhi Bey Nasılım (1976), Sevda ile Sevgi (1977), 
Şairin Seyir Defteri (1980), Yeniden (Bütün şürleri-1981), Bezik Oynayan Ka- 
dınlar (1982). 

Yerçekimli Karanfil ile 1958 Yeditepe şiir armağanını, Ben Ruhi Bey Na- 
sılım ile TDK. 1977 şiir ödülünü ve Yeniden ile 1981 Sedat Simavi Vakfı cde- 
biyat ödülünü kazanmıştır. 


Kaynaklar: 


Hüseyin Canrürk-Asım Bezirci: Turgut Uyar-Edip Cansever, İstanbul 1961. 

Yaşar Nasi: Edebiyatçılarımız Konuşuyor, İstanbul 1976. 

Emir CANSEVER: Yaşam Öyküsü, Türkiye Yazıları, Haziran 1977. 

Romis Dara: “Sıkıntı Avcısı Bir Ozan: Edip Cansever”, Yazko Edebiyal, 
Ocak 1982. 


UŞAK 


MEHMET ALDAN 


1 Eylül 1922 günü, akşamın alaca karanlığında Türk süvarileri Uşak'a gir- 
miş, iki yıl süren Yunan işgaline son vermişti. ü 


Şchir alevler ve dumanlar içindeydi. 


Kurtuluşu müjdeleyen ezan seslerine, silâh sesleri ve nal sesleri karışıyordu. 


Bütün şehri bir sevinç ve heyecan dalgası sarmış, yanaklar ılık göz yaşla- 
rıyla yol yol ıslanmıştı. Çekilenler unutulmuş gibiydi. Ancak giderayak Yunan 
cinayetine sahne olan evlerden yükselen feryatlar göklere ağıyordu... 


Gazi Mustafa Kenial Paşa, 2 Eylül günü, Uşak'ta Kaftancızadelerin evinde 
konuktür. Ertesi günü, yanında Fevzi ve İsmet paşalar olduğu halde esir Yu- 
nan başkomutanı General Trikopis'i kabul etmiştir. 


Mustafa Kemal Paşa, Triköpis'i beklemediği bir sıcaklıkla karşılamış, elini 
sıkmış, “Oturun, General, yorulmuş olacaksınız!” demiştir. Bundan sonra siga- 
ra tabakasını uzatmış, kahve ısmarlamış ve isteğini sormuştur. 


Paşa'ya bayranlıkla bakan Yunan generalinin ilk sözü : 
“Ben, sizin bu kadar genç olduğunuzu bilmiyordum!” olmuştur. 


Aynı gün Kaftancılar evinin gelini Pakize hanım, 31 Ağustos'ta mareşalliğe 
yükselen Fevzi (Çakmak) Paşanın yeni rütbesini sırma telleriyle örmüş ve pa- 
şalarıni beğenisini kazanmıştır. ği 


Türk orduları, Uşak'tan sonra hızla Akdeniz'e akmış, Başkomutanın verdi- 
ği hedefe ulaşmıştır. 

Kurtuluş Savaşında Uşak'ın seçkin bir yeri vardır. Uşaklı, Müdafaa-i Hu- 
kuk Cemiyetinin Uşak şubesini kurmak, Uşak Hücum Taburu ve Uşak Süvari 
Alayı gibi gönüllü birlikleri oluşturmak suretiyle bölgede etkin bir rol oynamış- 
tr. 

Uşak halkı, işgal boyunca büyük acılara katlanmış, ulusal davayı destekle- 
dikleri bilinenler, Atina'da ve Ege adalarındaki esir kamplarına sürülmüşlerdir. 
Şehrin büyük, binalarına el konmuş, zenginler para ve mal vermeye zorlanmış- 
tir. 
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Düşman Uşak'ı boşaltıp kaçarken de masum kadınları ve çocukları cana- 
varca boğazlamaktan çekinmemiştir. Millici Besim (Atalay) beyin anası ve kız 
kardeşi de şehit edilenler arasındadır. Kız kardeşi hemen ölmüştür. Anası on 
iki saat daha daha yaşamış, etrafında ağlaşan torunlarına : 


“Evlâtlarım ağlamayın, işte askerlerimiz giriyor. Beni kızımla bir mezara 
gömsünler, Tanrı huzuruna beraber çıkalım” demiştir. 


Besim Atalay bu vasiyeti yerine getirmiş, mezar kitabesine şunları yazdır- 
mıştır : 


Burası mezar değil, bir kalp gibi atıyor, 

Anne, kız iki şehit kucaklaşmış yatıyor. 

Uşak bölgesi, tarik öncesi devirlerden beri yerleşme alanı olrauştur. Yöre 
sırasıyla Hititlerin, Frikyalıların, Lidyalıların egemenliğinde kaldı. M.Ö. 620'de 
Perslerin eline geçti. M.Ö. 334'te Büyük İskender tarafından zaptolunan yöre, 
daha sonra Bergama Krallığına bağlandı. M.Ö. 1. yy. başlarında Roma eğe- 
menliğine girdi. 

Bizans döneminde, 1071 Malazgirt zaferinden sonra yöreye Türk aşiretleri 
yerleşti. Selçuklular ile Bizanslılar arasında birkaç kez-el değiştiren yöre, XUL 
yy. başlarında Selçuklu hükümdarı Alâeddin Keykubat tarafından ele geçirildi. 
Yöresel bir merkez durumuna gelen Uşak kentinde büyük bir cami yaptırıldı. 


Selçuklu devleti yıkılınca, Uşak, Germiyanoğulları Beyliğinin sınırları içinde 
kaldı. 1380'e doğru beylik, Osmanlı devletine boyun eğdi. Ankara Savaşından 
sonra Germiyanoğulları Beyliği yeniden bağımsızlığını elde etti ise de, şehir 
Yakup beyin vasiyeti üzerine 1429'da Osmanlı ülkesine katıldı. Kütahya sanca- 
ğına bağlı kazanın merkezi oldu. Cumhuriyet döneminde Kütahya sancağının il 
durumuna getirilmesinden sonra da bu bağlılık devam eti. 


1953 yılında Uşak ilçesi, kendi sınırları içinde kurulan yeni ilçelere, Mani- 
sa ilinden alınan Eşme ilçesinin de katılmasıyla il yapısına kavuşturuldu. 


Tarihi Eserler ve Kalıntıları 


İl merkezindeki Ulucami XIV. yüzyılda yaptırılmış, birkaç kez onartılmış- 
tr. 

Banaz ilçesinde Ahat köyü harabeleri, Ulubey ilçesinde Sülümenli köyü 
harabeleri, Sivaslı ilçesinde Selçikler köyü harabeleri önemli tarih kalıntılarıdır. 
Selçikler harabeleri Romalılar tarafından kurulmuş olan Sebaste şehrine aittir. 
Burada yapılan kazılar sonunda, iki kilise meydana çıkarılmıştır. Ayrıca birta- 
kım heykeltıraşlık eserleri bulunmuştur. 

Uşak'ta tarihi değer taşıyan köprüler de vardır. Bunlar: Banaz Çayı üze- 
rinde Cilandıras köprüsü, Gediz Çayı üzerinde Beylerhan Köprüsü, Dokuzsele 
Deresi üzerine Canlı ve Halıpazarı köprüleridir. 
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Göğem zafer anıtı da tarihi eserler arasında yer almaktadır. Yunan başko- 
mutanı Trikopis ve arkadaşlarının teslim alındığı Göğem köyü Bölmelitepe 
üzerinde yapılmış olan anıt, mermer bir kaide üzerine yükselen mermer bir 
sütundan ibarettür. Anıt yazıtında şunlar yazılıdır : 


“Ey Türk Oğlu! 

Burası, 2-3 Eylül 1922 Cumartesi saat 22.30'da Yunan orduları başkomu- 
fanı General Trikopis ile maiyetinde bulunan İkinci Kolordu komutanı Albay 
Yandeks, Âfbay Kolinas ve kurmay başkanları ile yaverlerinin , muzaffer Türk 
ordularının Beşinci Kafkas Tümeni komutanı Dadaylı Halir bey (Halit Ak- 
mansü) tarafından teslim alındığı yerdir. 


Buradan çevreni gururla seyret... Türklüğün istiklâ! aşkına ve Türk ordula- 
nnuL kahramanlığına inan ve güvenini tazele. Türklüğün geleceğine hız alarak 
ayrı.” 


Uşak Müzeleri 


Arkeoloji Müzesi : Modem binasında 1970 yılında açılmıştır. Müzede 
mermer heykeller, heykel kaideleri, kabartmalar, Hâhitler, kitabeler, steller (me- 
zar taşları), adak taşları, toprak ve madeni ev eşyaları, ziynet eşyaları, eski pa- 
talar, harp araçları ile eski halı ve kilimler sergilemektedir. 


Atatürk Müzesi : Başkomutan Mustafa Kemal Paşa'nın 2-4 Eylül 1922'de 
kaldığı ve Yunan başkomutanı “İrikopis'in huzuruna çıkarıldığı Kaftancılar 
Evinde 1979 yılında açılmıştır. Müzede başkomutan tarafından kullanılmış bazı 
eşyalar, Kurtuluş Savaşına ait fotoğraflar, savaş plânları ve einografya malze- 
meleri sergilenmektedir. 


Uşak'a turistik bir değer kazandıran tarih zenginlikleri yanında, doğal zen- 
ginlik ve güzelliklerini de kaydetmek yerinde olur. Merkez ilçede Emirfakı ve 
Akbulut Kaplıcaları ile Banaz ilçesinde Hamamboğazı, Ulubey ilçesinde 
Hasköy ve Aksaz, Eşme ilçesinde Örencik Kaplıcaları sağlık turizmi yönünden 
önem taşımaktadır. 


Merkez ilçede Akse Çamlığı, Göğem köyü çamlığı, Çokkozlar ve Ilhcaksu- 
başı mesirelikleri; Banaz ilçesinde Çokrağan ve Evrendede mesirelikleri; Sivaslı 
ilçesinde Evrendi mesireliği ilin kayda değer turizm varlıklarıdır. 

Atatürk'ün Uşak gezileri 

Atatürk, büyük zaferin üçüncü gününde Uşak'ia yaptığı zorunlu konakla- 
madan sonra, 19 Şubat 1923 tarihinde Uşak'a ikinci kez uğradı. İzmir İktisat 
Kongresinden Ankara'ya dönüyordu. Yanında eşi İâtife Hanım, Genel Kur- 


may Başkanı Fevzi (Çakmak) Paşa vardı. Şehir baştan başa bayraklarla dona- 
tulmış, yollara halılar döşenmişti. Halk sevinç içinde bayram yapıyordu. Büyük 
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konuklar istasyonda kaymakam, belediye başkanı ve kalabalık bir halk tarafın- 
dan karşılandı. Toplar atılıyor, kurbanlar kesiliyordu. 


Atatürk, askeri birliği denetledi,halkı ve öğrencileri selâmlayarak doğruca 
hükümet konağına gitti. Kısa bir dinlenmeden sonra heyetleri kabul etti, dilek- 
lerini dinledi. Bir ara balkona çıkarak sürekli sevgi gösterilerinde bulunan halkı 
selânıladı. 


Atatürk ve beraberindekiler, hükümet konağından sonra Türk Ocağına git- 
tiler. Orada kendilerine hitap eden bir genç, Atatürk'ü Bismarck'a, Napolyon'a 
benzetmiş., karşılaştırmalar yapmıştı. Atatürk gencin sözünü keserek şöyle de- 
di: 

“Arkadaşımın izniyle burada bir noktayı aydınlatmak için sözlerini kesiyo- 
rum, efendiler! Bu arkadaş beni Bismarck ve Napolyon ile karşılaştırıyor. Na- 
polyon kimdir? Taç ve macera peşinde koşan bir insan. Bismarck ise, tacidara 
hizmet eden bir adam, Ben bunlardan hiçbiri değilim ve olamam.” dedi. Genç 
konuşmacı : 


“Ajfedersiniz, Paşam, sizin şan ve şerefinizden bahsetmek istiyordum” de- 
yince, Atatürk bu sefer : 

“Hangi şan ve şeref? Eğer mensup olduğum milletin şanı ve şerefi varsa, 
ben de şanlı ve şerefliyim. Şan da, şeref de milletimindir. İçinizden biri çıkar da 
sırf şan ve şeref için koşar, milletinden koparsa, biliniz ki başınıza belâdır. Mil 
fet bu gibilere asla müsaade etmemelidir.” 


Atatürk alkışlarla karşılanan bu sözlerinden sonra, konuşan genci yanına 
çağırarak okşadı, ilüifat etti. 

Türk Ocağından sonra, Lâtife Hanımın yakın akrabası, Uşak belediye baş- 
kanı Enver beyin evine gidilerek öğle yemeği orada yenildi. Atatürk, Eskişe- 
hir'de kendisini bekleyen Lozan heyeti ile buluşmak üzere, akşam üzeri trenle 
Uşak'tan ayrıldı. 

Bir süreden beri yurt gezilerini sürdüren Atatürk, özel treni ile İzmir'den 
Konya'ya geçerken 16 Ekim 1925'te üçüncü kez Uşak'a uğradı. Belediyede bir 
çay içti, Haşim Tekin adındaki gencin konuşmasını dinledi. Genç konuşmacı 
“Türkiye'nin kültür ve sanat alanlarında atılım yapması” gereği üzerinde dur- 
muştu. Atatürk buna karşılık şöyle dedi: i 


“Bir miller medeni duygularını gerçekten ifade edebilecek bir derecede ede- 
biyatını, musikisini ıslah edemez, geliştiremez ise, o milletin çağdaş medeniyete 
dahil olduğu kabul edilemez.” 

Atatürk ve beraberindeki heyet, belediyeden sonra yetimlerin ve şehit ço- 


cuklarının barındırıldığı Şefkat Yurduna gittiler. Burada küçük bir yavru 
Atatürk'ü kucaklayarak yaşından beklenmeyen dokunaklı bir konuşma yaptı, 
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Atatürk'ün gözlerinden birkaç damla yaş süzüldü. Yavruyu kucağına aldı ve 
çevresindekilere : . 

“Çocuğun sözleri ruhumda büyük bir heyecan yarattı. Bunu anlatamam. 
Göz yaşları duygularımın açık ifadesidir. Ben hayatta nadiren ağlayan bir ada- 
mum. O da, Uşak'ta burada oldu.” dedi. 


Atatürk, 1931 yılında bir kez, 1934 yılında iki kez daha kısa sürelerle 
Uşak'a uğramıştır. 


Toplum ve Kültür Hayat 

Efes'ten gelerek Doğu'ya uzanan Kral Yolu'nun Uşak'tan geçmesi, bu ye- 
rin eski çağlardan beri ticari önemini artırmıştır. 

Evliya Çelebi ünlü Seyahatname sinde: Uşak'ın küçük, fakat çok bayındır 
ve canlı bir şehir olduğunun, Uşak halısının ancak “Acem Isfahan'ında ve 
Mısır şehrinde” işlendiğini, halkının çoğunlukla ulema ve bezirgân olduğunu 
kaydeder. 


Uşak'ın canlı bir ekonomiye sahip olması, toplum yaşamında ve kültür 
düzeyinde olumlu etkiler yaratmıştır. 1940'lı yıllarda henüz il merkezlerinin 
birçoğunda lise öğrenimi yapılmaz iken Uşak'ta özel bir lisenin açılmış olması, 
ilçenin öğretim ve eğitim düzeyi hakkında açık bir fikir verecek niteliktedir. 

Kültür birikiminin bir sonucu olarak Uşak'tan yetişen seçkin kişiler de az 
değildir. Örnek olarak, kökeni Uşak'ta olan büyük romancı Halit Ziya Uşaklı- 
gil ile Atatürk'ün eşi Lâtife Hanımı, Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti Uşak Şubesi 
başkanı Paşa Zade İbrahim Beyi, dilci-eğitimci Besim Atalay'ı, şair Ömer Bed- 
rettin Uşaklı'yı ve Uşak Şeker Fabrikasının kurulmasına önderlik eden Nuri 
Şeker'i sayabiliriz. i 

Yazımızı Ömer Bedrettin'i kisaca tamtarak bitirmek istiyoruz; 


Ömer Bedrettin Uşaklı, 1904 yılında Uşak'ta doğmuştur. Mülkiye Mekte- 
bini bitirdikten sonra kaymakam olarak birçok ilçelerde görev yapmış, Artvin 
vali vekilliğinde bulunmuş, mülkiye müfettişi iken, 1943 yılında Kütahya millet 
vekilliğine seçilmiştir. Bu görevde iken 1946'da, genç yaşında hayata gözlerini 
kapamıştır. 

Uşaklı şiirlerinde, memleket renklerini ve seslerini en iyi veren, ufuk ve 
deniz özlemini en iyi dile getiren şairimizdir. 


SÖZLÜK KARŞISINDA... 
Doç. DR. Kâzım Yeriş 


Türk dilinin bir mesele olarak Türk aydınının zihnini meşgul cimesinin ta- 
rihi pek eski değildir. Her ne kadar Kâşgarlı Mahmud, Ali Şir Nevâi, Fuzüli, 
Asık Paşazâde hatta mahallileşme cereyaninın temsilcileri de göz önünde bu- 
lundurulsa, Türk aydıni tarih içerisinde genel çizgileri ile Türk dilinin bir ince- 
leme ve araştırma konusu olmasında ihmal göstermiştir. Elbette bunun aransa 
bir yığın sebebi ve hatta mazereti bulunacaklır. Biz bu günün şartları içerisinde 
geçmişi değerlendirmek niyetinde de olmadığımız ve esasen buradaki maksadı- 
mız bunun tartışılması bulunmadığı için, bu konuları bir tarafa bırakalım. 


XEX. yüzyılın ikinci yarısında ve hele gazete ve derginin, dolayısıyla maka- 
le nev'inin getirdiği imkârla aydınlarımızın, edebiyatçılarımızın beki ilk mühim 
meselelerinden biri, durumu, eksikleri ve gelecekte alması istenen şekli gibi çe- 
şitli yönleriyle Türk dili olmuştur. 

Dil bilgisi, belâgatı, sadeleşmesi dolayısıyla konuşma dili ile yazı dilinin 
birleşmesi, devrinin ve bilhassa Batı'dan gelen kavramların karşılanabilmesi, 
Türkçenin devrinin ilim ve tekniğini ifade edebilecek seviyeye gelmesi, müli 
birlik ve beraberliği kurup koruyabilmesi, ilmin ve fennin yaygınlaşmasında do- 
layısıyle milletin kalkınmasında birinci derecede rol oynaması vb, bu gün pek 
çoğunu unuttuğumuz meseleler noktasından Türk insanı dilini düşünmeye baş- 
lamıştır. Elbette bunlardan biri de Türkçenin sözlüğünün yapılması keyfiyetidir. 
Nitekim yine bu devirde Ahmet Vefik Paşa'dan Şemseddin Sami'ye kadar bu 
alanda denemelerin ve çalışmaların yapıldığını biliyoruz. Şinasi'nin çalışmasının 
bize intikal edemediğini esefle kaydedelim. Prof. Dr. Ömer Faruk Akün'ün 
“ifadesine göre onun sözlüğü “Türkçe'nin kelimelerini, başta Çağatayca olmak 
üzere eski şekilleri, kaynak ve iştikakları ile gösteren ve aynı zamanda bir çok 
örnekler veren bir lügat idi.” * Ayrıca Şinasi'nin diğer pek çok konuda olduğu 
gibi, sözlük hakkında da pek konuşmadığını biliyoruz. Fakat gerek sözlüğü 
hakkında söylenenler, gerekse edebiyatımıza “mebhüsetün anha” münakaşası 
diye geçen tartışmadaki tavrı, onun Türkçeyi ve Türklerin kullanışını esas al- 
mak gibi bir tavır içinde bulunduğu intibamı bizde uyandırmaktadır. 

Asıl bu konuda konuşan Namık Kemal'dir. Biz de burada onun düşünce- 
lerini aktarmak ve ondan sonra daha çok sözlüklerden hâreketle insanımızın, 
yazarlarımızın sözlük karşısındaki tavrını, sözlük anlayışını, sözlüğe bakışını tes- 
bit etmeye çalışacağız. 


V Şinâsimad., İslâm Ansiklopedisi, c.11, İstanbul, 1970, 8. 558. 
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Aslında bizi böyle bir yazı yazmaya iten Türk Dil Kurumu'nun çıkarmış 
olduğu Türkçe Sözlük'ün yeni baskısı dolayısıyla söylenenlerdir. Öyle anlaşılı- 
yor ki, aradan 100 seneden fazla bir zaman geçmiş olmasına rağmen sözlük 
karşısındaki tavrımız pek değişmemiştir. 


Namık Kemal'in 1866'da Tasvir-i Efkâr'da yayımladığı” “Lisân-ı Osmâni- 
nin Edebiyatı Hakkında Bazı Mülâhazâtı Şâmildir” makalesinde edebiyatımızın 
slâhı için yaptığı tekliflerden biri de kelimelerin genel kullanılış çerçevesinde 
sınırlandırılmasıdır. Yani konuşma dilinde kullanılan ve herkesin anlayabildiği 
kelimelerin dışında bulunanlara edebiyatta yer verilmemesidir. Bilindiği gibi 
Tanzimattan sonra gelen nesiller dilimizin sadeleşmesi için uğraşmışlardır. Bu- 
rada, Namık Kemal edebiyatın ıslâhı için dilin sadeleşmesini şart koşmaktadır. 
Tabiatiyle bunun sözlükle doğrudan ilgisi yoktur. Fakat o, bu hususun gerçek- 
İeşebilmesi için “mümkün mertebe muntazam ve mükemmci” bir sözlüğün İa- 
arlanmasını teklif eder. Bu sözlük Türklerin ihtiyacını karşılayacak nitelikic ol- 
malıdır. Namık Kemal bu makalesinde daha çok Kamus ve Burhân gibi 
sözlüklerin Osmanlılara hitap edemeyeceği üzerinde durur. ? Esasen bizim için 
önemli olan onun edebiyatin ıslâhı için Türkçe bir sözlüğün hazırlanmasını İs- 
temesidir. Bunu biz daha sonraki bazı mektuplarından hareketle mânâlandıra- 
biliyoruz. Nitekim bir sözlük yayımlamak isteyen Ohannes Efendi, Menemenli 
Rifat vasıtasıyla Namık Kemal'in görüşünü öğrenmek ister. 


“Ohannes Efendi'nin süallerinc cevab güç... Lügat kitabı için bir program 
tertibinden evvel, hangi kelimelere Osmanlıca'dır diyebileceğimizi bilmek iktizâ 
eder. Meselâ Nergisi, sâhay-i melsâ'yı kullandığı için emles lügatını veyahut 
Tabsıra'da bulunduğu için makt kelimesini alacak mıyız? Bana Kalırsa, evvelâ 
kimlerin âsârını müşteşhidâitan addedecek isek, onları tayin etmelidir. Ondan 
sonra Kamus'u, Burhân'ı Arab ve Acem'den alınan lügailer için esas tutarak 
ve İstanbul'da müsta'mel olan Türkçe'yi süret-i mahsüsada taharri ederek bir 
İügat tertib olunabilir. Hayfâ ki Türkçe için elde bir esas yoktur. Eski ichçe 
hezeyân... Lehçe-i Osmâni, Buhara veyahut Divrik halkı için yapılmış; binâe- 
naleyh lügatçe görülecek güçlük Türkçe meselesiridedir. Şinâsi merhumun iüga- 
ül de yanmış. Şimdi Şinâsi kadar meraklı birkaç kişi, üç beş sene çalışmalı da, 
yalnız Türkçe için bir esas meydana koyabilmeli...” ? 


Bu cümleler onun yukarda bahsi geçen makaledeki düşüncesini açıklayıcı 
mahiyettedir. Namık Kemal önce Türkçe kelimelerin tesbit ve tayinini istemek- 
tedir. Buradaki “Osmanlıca” kelimesini Türkçe olarak anlamamız gerekir, Şair- 
lerimizin, yazarlarımızın bir kelimeyi kullanmaları yeterli değildir. O kelimenin 
yaygın ve kullanılır olması da gereklidir. Nergisi, Âkif Paşa'nın kullandıkları şu 
veya bu kelimeler sözlüğe girmemelidir. 


2? Kâzim Yetiş, Nâmık Kemal'in Türk Dili ve Edebiyatı Üzerime Görüşleri ve Yazıları, İs- 
tanbul, 1989, 5. 12 vd, z 
* age, 4ö5 
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Bu görüş sözlük ilmine aykırıdır. Normalde bir dilde kullanıân hemen 
, bütün kelimelerin sözlüğe girmesi gerekir, Herhangi bir kimse edebiyat metin- 
lerinde karşılaştığı bir kelimeyi sözlükte bulabilmelidir. Belki mânâ nüanslarının 
tepsi tesbit edilemez. Fakat madde başı olarak sözlükte yer almalıdır. Halbuki 
Namık Kemal sözlüğü dilin ve hatta edebiyatın sadeleşmesi için bir vasıta ola- 
rak düşünmektedir. Hatta daha da ileri giderek onun sözlüğü İstanbul Türkçesi 
ile sınırlandırdığını söyleyebiliriz. Sözlüğü böyle değerlendiriş belki o geçiş dev- 
ri için hoş karşılanabilir, kabul edilebilir. Zira dili sadeleştirmede sözlüğün bu 
noktada hizmeti bulunacak ve sözlüğe girmeyen kelimeler terkedilmiş olacaktır. 


Mektubunun devamında Nâmık Kemal yine o devir için mühim bir teklifte 
bulunmaktadır. 


“Şimdi Ohannes Efendi hazretleri himmet buyururlar da, Fransızca'dan 
tercüme olunması lâzım gelen Kitabların bir programını yaparlarsa, mütercimle- 
ri de Ekrem, Hâmid gibi ashâb-ı iktidâra ve daha gösterebileceğim bazı nev- 
rustelere hasrederler ise, ben de elimden geldiği kadar yardım ederim. Eminim 
ki, güzel yazılmış yüz kadar tercüme meydana çıkarsa, lisân-ı Osmâni'de kulla- 
mlacak kelimeler bir dereceye kadar kararlaşmış olur.” * 


Bir dilin imkânlarının en iyi anlaşıldığı ve zorlandığı alan tercümedir. Bu- 
mun için o Şair ve yazarlarımızın kaleminden çıkacak bir tercüme ile dilin keli- 
melerinin belirginleşeceğine inanmaktadır ve bunda son derece haklıdır. Hatta 
daha sonraki yıllarda Türkçenin kelime kadrosunu ortaya çıkarabilmek için La- 
rousse'un Türkçesini isteyenler bile olmuştur ki bunu daha sonraki yazılarımız- 
da ele alacağız. 

Görülüyor ki Şinâsi Türk dilinin bir sözlüğünü yapmaya çalışırken Namik 
Kemal sözlüğü çok daha dar bir çerçevede ele almakla ve onu dilin sadeleş- 
mesi için bir vasıta olarak düşünmektedir. 


“ age, s 466. 


PEYAMİ SAFA'NIN DEDESİ ŞAİR MEHMET BEHÇET 
EFENDİ 


ALÂATTİN KARACA 


Cumhuriyet dönemi Türk edebiyatının önemli yazarlarından Peyami Sa- 
fa'nın babası olan ve şiirleriyle, yaşadığı dönemde “Şâir-i mâder-zâd” (Anadan 
doğma şair) unvanı ile anılan İsmaili Safa! gibi dedesi, şair Mehmei Behçet 
Efendi 'de edebiyat dünyasına pek fanıtılmamıştır. Bu iki şairimiz de zaman 
içinde pek çok sanatçı gibi “unutulanlar kervanı”na katılmışlardır. Biz, bu yazı- 
mızda Peyami Safa'nın dedesi olan Mehmet Behçet Efendiyi tanıtmaya çalışa- 
cağız. 

Mehmet Behçet Efendi, 1884-1901 yıllarında yayımladığı şürlerle edebi 
çevrede tanınmış olan İsmail Safa'nın babasıdır ve 1244 (1828)'te Trabzon'da 
doğmuştur. M. Behçet Efendinin babası, Trabzonlu bir tüccar olan İsmail 
Efendidir. İsmail Safa'nın Mevlid-i Pederi Ziyaret adlı eserindeki bilgilere göre, 
M. Behçet Efendi, babasını küçük yaşlarda Kaybetmiş, çocukluk ve gençlik yıl- 
larını sıkıntılar içinde geçirmiştir : VW 

Merhüm pek sefil ıdi vakt-ı şebâbda 
Kalmışdı fart-ı fâka ile ıztırâbda 

Zirâ abii iken babası eyledi vefât 

Kâfi mi yalınız anadan görmek iltıfât 
Güç hâl ile sabâveti etmişli)di mürür 
Ahd-ı şebâba girdi fakat görmedi sürür ? 


Babası İsmail Efendinin ölümünden sonra, Trabzon'daki bir medresede 
öğrenimini sürdüren Mehmet Behçet Efendi, medresede okuduğu yıllarda şür 
yazmaya başlar. Onun şairliği hakkında Trabzon'da yayımlanan Feyz gazetesin- 
de (Na: 75, 21 Haziran 1909) şu bilgiler verilmiştir: 


“... evvel emirde medreselerde ulüm-ı Arabiyyeyi tahsil edip tabiatındaki 
kudret-i şâirâne daha o zaman kendisini göstermekle memleketin bazı şuarâsı- 
na peyrev olarak bir hayli eşâr tanzim etmiştir.” ? 


' İsmail Safa hakkında ayrıntılı bilgi ıçin bk. Aldattın Karaca, Edebi Tenkitleri ve Şiirleriyle 
İsmail Safa'nın Edebiyanmızdaki Yeri, A.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1987 (Basılmamış 
yüksek lisans tezi). 

? İsmail Safa, Mevlid-i Pederi Ziyaret, Âlem Matbaası, İstanbul 1312, s. 18. 

3 Feyz gazetesinde bulunan bu metni Saadettin Nüzhet Ergun'un Türk Şairleri (C. 2, s. 
774) adlı eserinden aktardık. 
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Babasının bir şair olduğunu ve büyük bir divan oluşturacak kadar şüri bu- 
lunduğunu İsmail Safa da belirtmektedir, ancak ne yazık ki bu manzümelerin 
çoğu daha sonra kaybolmuştur : 


“Evet! Pederimin şair olduğuna bu ana kadar hurzı cân ettiğim birkaç 
eseri delâlet-i kâfiye gösteriyor. 


Bazı ehibbâsından işittiğime göre büyük bir divan teşkil edecek kadar eşârı 
olduğu hâlde bunları hâli hayatında bir aralık zâyi eylemiş!.. Bu ne fenâ ha- 
berl...»* 


Şair Mehmet Behçet Efendinin şiirlerinin pek az bir kısmı, yıllar sonra 
1308'de oğlu İsmail Safa tarafından Huz Mâ Safâ adlı eserin ilk bölümünde 
yayımlarımıştır. İsmail Safa'nın bildirdiğine göre, şair Taif'te iken bir gün oğlu- 
da şiir müsveddelerini göstererek; “Oğlum! Şunları beyaza çek! Sonra arar- 
sın.” 5 demiş ve böylece M. Behçet Efendinin şirlerinin bir kısmı kaybolmak- 
tan kurtulmuştur. Huz Mâ Safâ adlı eserde, Mehmet Behçet Efendiye ait, 2'si 
medreseden arkadaşı Trabzonlu şair Emin Hilmi Efendiyle müşterek 22 gazel, 
2 kaside, 1 lügaz, 1 Farsça kıta, 2 muhammes ve 26 manzum tarih vardır. 


Şiir yazmayâ medresedeyken başlayan Behçet Efendi, medreseyi bitirdikten 
sonra memuriyet hayatına atılmıştır. Önce Rüsümat Memurluğu ve Divan 
Efendiliği gibi görevlerde çalışmış, ayrıca Silisire'de Ruslara karşı savaşmış ve 
bu savaşta gösterdiği kahramanlıklardan dolayı madalya ile taltif edilmiştir : 


Divan efendilikleri vardır mükerreren 
Gâzıydi çünkü harbe de gitdi muahheren” 


Şair, çeşitli memuriyetlerden sonra Mekke'ye yerleşir. Gerçi onun Mek- 
ke'ye ne zaman gittiğini tespit edemedikse de oğlu İsmail Safa'nın H. 1283 
(1867) yılında Mekke'de doğduğunu biliyoruz. Demek ki o, bu yıllarda Mek- 
ke'dedir. Mehmet Behçet Efendinin H. 1286 (1869)'da Mekke'de Divan 
Efendiliğine ,ek olarak Hicaz Mektupçuluğu görevine atandığı da kaynaklarda 
belirtilmektedir : : 


Artık Hıcâz'a gitmeyi özlerdi kendisi 
Oldu emir-i Mekke'ye divan efendisi 
Kesb etdi rütbelerle nışânlarla imtiyâz 
Olmuşdu seksen altıda mektübi-i Hicâz.” 


4 İsmail Safa, Huz Mâ Safâ, Âlem Matbaası, istanbul 1308, s. 4. 
S Age.s.5. 

© Mevlid-i Pederi Ziyaret, 5. 18. 

7 Age, s. 18 
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Hicaz Mektupçusu iken bir aralık -yaklaşık 1290 (1873) yılında- İstanbul'a 
dönmüşse de 1292 (1875)'de tekrar aynı görevle Mekke'ye gönderilir? ve ve- 
fatına kadar bu görevi yürütür. la 


Şairin memuriyet hayatı hakkında bu bilgüeri verdikten sonra, ailesiyiç il 
gili bilgileri vermeye geçebiliriz. Mehmet Behçet Efendinin ne zaman evlendiği- 
ni tespit edemedik; ancak çeşiti kaynaklardan elde ettiğimiz bilgilere göre 
onun ilk eşi, Fatih Sultan Mehmet'in hocalığını yapan Akşemsettin Hazreieri- 
nin torunlarından olan Ayşe Samiye Hanımdır.? 


Yaşadığı dönemin aydın kadınlarından biri olan Ayşe Samiye Hanım, 
Mehmet Behçet Efendi ile evlendikten sonra, üçü erkek ikisi kız olmak üzere 
beş çocuk dünyaya getirir. Bunlardan ilki 1281 (1864'de doğan Farma Vehi- 
be'dir. Diğerleri ise, doğum tarihi sırasıyla İsmail Safa 1283 (1867), Ahmet 
Vefa 1285 (1868), Hacer Merve 1286 (1869) ve Ali Kâmi 1288 (187i)dir. 
Şair, bütün çocukları için doğum tarihi düşürmüştür ve bu manzum tarihler 
Huz Mâ Safâ'da bulunmaktadır. 


Mehmet Behçet Efendi, ilk eşi Ayşe Samiye Hanımı Hicaz Mektupçulu- 
undan istifa edip İstanbul'a döndüğü bir sırada, Hi. 1290 (1873) yılında kay- 
beder. 

“... ve bir aralık bilisüfâ Dersaâdet'e avdetle verem gibi bir derd-i devâ- 
nâ-pezir altında çırpınan refika-i hayatını bin süz u güdâz-ı âlâm içinde bâk-i 
ebediyyete tevdi etmiş ve 1292 (1875)'de tekrar Hicaz Mektupçuluğuna tayin 
olunup gitmiş...”!9 


Şair, “Mersiye-i Halile-i Nâzım” başlıklı şiirinde eşi Ayşe Samiye Hanımın 
ölüm tarihini şöyle tespit eder : 


Sened verildi bu târih ile sana Behçet 
Can atdı Âyişe Hânım vısâl-ı Hakk'a hemân!! 


1299 


Ayşe Samiye Hanımdan sonra şair tekrar evlenir. Kaynaklarda Behçet 
Efendinin ikinci evliliği hakkında bilgi verilmemesine karşın, Huz Mâ Safâ'nn 
48 ve 49, sayfalarında bulunan manzum doğum tarihlerinden onun ikinci def 
evlendiği ve bu evlilikten Selma (1293/1876) ile Âkife (1294/1877) adlarında 
iki kızı daha olduğu anlaşılmaktadır. 


8 Bk. Saadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, C. 2, 5.774 

9 (Yazan belirsiz), “İsmail Safa'nın Şeceresi”, Türk Düşüncesi, C. 1, No: 5, 1 Nisan 1954, 
8. 325. 

19 Söadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairler, C. 2,5. 774. 

VU Huz Mâ Safâ, s. 62. 
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Şair Mehmet Behçet Efendi, Mekke'de ailesiyle birlikte mutiu bir hayat 
sürdürürken 1296 (1878) yılında vefat eder"? ve “Cennet-i Muallâ Kabrista- 
» m”na defnedilir : i 


Toprağa gırdi bın iki yüz doksan altıda 
Hâkin o zâta üstü de cennetdir altı dal? 


Ölümünden yıllar sonra, oğlu İsmail Safa, Mehmet Behçet Efendi için yaz- 
dığı “Vefât-ı Pedere Söylediğim Mersiyedir” başlıklı şiirinde bir yandan babası- 
nı hayırla yâd ederken, diğer yandan da onun ölümü üzerine duyduğu acıyı 
dile getirir ve şairin ölüm tarihini de şöyle tespit eder : 


Şöir idi, fâzıl idi, âlim idi, âmıt idi 
Fermân-beriydi dâimâ ahkâm-ı İslâmiyet'in 


Bir ıtisâm-ı tâm ile şer-i mübin-ı Ahmed'e 

Etmiş idi rabt-ı fuâd ya Rab Muhammed Behçet'in! 
Vardı müebbed secdeye bir küşesinde Mekke'nin 
Mihmân-ı zi-ikbâlidir ol beyt-i Rabb-ı izzetin 


Memüren oldu Meke'de merhüm birkaç yıl mukim 
Mektübçulukdu en sonu bir hayli memüriyyetin 


Târih-i cevherdârdır mısrâ-ı âti ey Safâ. 
Kasr-ı bihiştoldu bu yaz en son mekânı Behçet'in!4 


* Yrd. Doç, Dr. Cemal Kurnaz'ın yen harflerle yayımladığı Osmanlı Şairleri (Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları: 684, Ankara 1986, s 303)'nde şairin ölüm tarihi yanlışlıkla “1269/ 
1857-53” diye yazılmıştır, doğrusu yukarıdeki gibidir 

3 Mevlid-i Pederi Ziyaret, 5. 18. 

18 Hluz miâ Safâ, s. 160, 161, 162. 


BOĞAZA KASİDE 


YUSUF MARDİN 


Mithat Recai Öğdevin amcamıza 


Ser göğsünü çılgın öpücüklerle yıkansın, 

Bir benzerin ender bulunur öyle yamansın! 
Gündüz gürieş aynanda tarar saçları tel tel, 
Bir selvi çizer göğsüne aydan dökülen el 
Gerdanlığının bir teki yakut, biri inci, 

Herkes sana der. “İşte güzellikte birinci!” 
Gel, ruhunu neş'eyle karıştır da köpürsün, 
Sen taze hayatsın! Doyum olmaz bir ömürsün! 
Dantel gibi işlenmiş o sahil, o saraylar, 
Hasretli Hısartar boyu tarihin uyuklar 

Bir yolcu yanarken yazın engin sıcağından 
Koynunda serinlet dudağından sunarak can 
Anlat bana gönlünde kimin sevgisi vardı? 
Anlat bana kimler senin aşkınla yanardı? 
Kalyonlara, yelkenlilerin seyrine yoldun, 

Bir sevgili oldun da bütün düşlere doldun 
Tanrım seni her türlü fesattan korusun da 
Gök mavi yosun perçemi yüzsün omuzunda 
Gözler yine mahmur gülüyor, dalgalı, solgun, 
Özlem mi çekip geçmişi sessiz anıyorsun? 
Çınlar mı kulaklarda Nedim'in sesı hâlâ. 
“Altında mı üstünde midir Cenneti âlâ?” 
Fikret mı demiştir sana. “Ey hâle, örtün 
Sen alnı temiz pak yaşayan kaç kişi gördün?” 
"Efsunlu güzellikleri lâkin yaratan sen?” 

Bir başka güzellik bürünürsün tepelerden; 
Kalbım atadursun süzülen şen takalarda, 
Elbette ışırsın yaşayan hâtıralarda. 


ERZURUMLUYUM 


Feyzi HALıcı 


— Bir dadaşın dilinden — 


Hayatta kaygısız yaşarım, şenim, 
Süt rengi ovalar, yaylalar benim 
İlham verir bana Palandöken'im, 
Ben Erzurumluyum, Erzurumluyum 


Baba yadigârı poşu belimde, 
Altımda yağız at, cirit elimde 
Serhat türküleri coşar dilimde 

Ben Erzurumluyum, Erzurumluyum... 


Yiğıtlik dendi mi yücelir başım, 
Erzurum dendi mi diner gözyaşım. 
Ey-sağdıcım, kırvem, yiğit dadaşım 
Ben Erzurumluyum, Erzurumluyum. 


Ceddim terihleşmış Oğuz soyunda, 
Çok kılıç salladım sınır boyunda 
Dökülmüş kanım var Tuna suyunda 
Ben Erzurumluyum, Erzurumluyum 


Çavgın sular gibi akarım, duru, 
Marifetnâme'den aldım desturu 
İmanın, ihlâsın gönlümde nuru 
Ben Erzurumluyum, Erzurumluyum 


Canım Nef'i söyler, içim gümrahtır, 
Dilim Sümmâni'dir, sözüm Emrah'tır 
Yolum Hak'tır, özüm fena-fillahtır 

Ben Erzurumluyum, Erzurumluyum... 


Aldım ilhamımı ulu tekbirden, 

Mana dolusunu içmişim pirden. 
Şavkım coşar gelir Çat'tan, İspir'den 
Ben Erzurumluyum, Erzurumlüyum 


Gez'de Şenkaya'yım, göz'de Dumlu'yum, 
0 ki Pasinler'de şifalı suyum. 
Hınıs, Tekman, Narmanlı, Tortumluyum 
Ben Erzurumluyum, Erzurumluyum . 


Olur, Oltu, Karayazı, Aşkale, 
Bunca güzellikler sığmaz hayale 
Horasan tarihe düşen meş'ale 
Ben Erzurumluyum, Erzürumluyum. 


Hasretim var Palandöken karında, 
Aslan kesilirim hançer barında 
Gücüm Aziziye tabyalarında 
Ben Erzurumluyum, Erzurumluyum... 


DAĞLAR 


BEKİR Sirki ERDOĞAN 


Derdi var dağların, büyük bir derdi, 
Ağız dil vermeden, içinden ağlar.. 
Söylese kim bilir neler söylerdi, 
Böyle bencileyin, zavallı dağlar! 


Kımı yar yoluna bağlanmış kalmış, 

Kimi bulut bulut hulyaya dalmış... 

Kiminin bağrını bir sevda delmiş, 
Böyle bencileyin, zavallı dağlar! 


Derdini kımseye diyem&mek z0r! 
Dağlar ondan böyle, keskatı, mosmor 
Düşünüp düşünüp anlatamıyor, 
Böyle bencileyin, zavallı dağlar! 


SEVİNÇ DE SENİNLE ACIDA 


SEMİH SERGEN 


Sen mutluluğun yapı taşısın 
Sevinç kıyı boyu vardığın yerd&. 
Tat, koku, renk 

Bileceksin. 

Giderken verdiğin acı 

Dön bak 

Göreceksin. 


SEN GELİNCE 


işıdı gözleri sularin 

Gün uçlarında ak nilüferler 

Sevda mahmurluğu içinde zaman. 

Her yeni gün “Bir taze bahara gerinir.” 
/ 


ADSIZ 

İki yakamı sevda tutmuş bırakmaz. 
İçim ağlar, gözlerimden leylaklar dökülür 
BARIŞ 

Sevgının rengini görmek dilersen 

Kinini beyaza boya. 

PACO DE LUÇIA'YA 


Yüreğini tezene yapmışsın 
Parmakların göğsüne göğsüne basıyor insanın. 


“LA CUMPARSİTA” 


YILDIRIM DOĞAN ERGENELİ 


“Cumparsıtayı çalmakta keman, 

Denize bakan, otelin terasında 

Bakışlarda gelip, geçmekte zaman, 

Mutlu musun bilmern, kollarımın arasında? 
Işıyan gözlerin özlem dolu yer Yer, 

Bir yalnız akşamın hüznü var içimde 
Anlamadığım bir dil, başka biçimde, 
Sevdayı söyler, belli bu sözler 

Bahçelere açılan, huzur dolu aydınlık, 

Nar çiçeklerinde, sevdadır kızaran 

Bir utanç pembeliği, yüzünü saran, 

Ellerin öyle beyaz, ellerin öyle- ilik.” 
“Cumparsitayı çalmakta keman, 

Gözlerine daldığım, otelin terasında 
Bakışlarında gelip geçmekte zaman, 

Mutku musun bilmem, kollarımın arasında? 
Yoruldun anlıyorum, göğsümde dinlen biraz, 
Çiçekli gelinliğin, zambaklar kadar beyaz 
Şal gibi sarmakta, omuzların: gece, 
MOLTO ALAGIO, ALLEGRO VİVACE, * 


BEYLERBEYİ 


»  İBRAHİM MİNNETOĞLU 


İstanbul'da, Boğazıçı, bir dizi ince 
Beylerbeyi birinci. 

Siz, tanımayabilirsiniz, 

Gezmemiş, görmemiş olabilirsiniz. 
Haklısınız, hürsünüz, ne bileceksiniz, 
ASAF HALET ÇELEBİ'yi, 

Çok oldu ölelir .. 

Şimdi yaşamasını, 

Türk edebiyatı tarihinde sürdürüyor 
Dümdüz olmuş Küplüce mezarlığında . 
Kabrinin tümseği 

Beylerbeyi denilince; 

Ben önce ÇELEBİ'yi hatırlarım 

- Şiirlerinin derinliği. 

Çin'e Hind'e kadar uzanır. 

-Om ani padme hum- acaba ne anlama gelir, 


Sonra Beylerbeyi'nde dünya tatlısı 
Ak saçlı SULTAN ANAMIZ 
... YAZAR, DERYA DİL MÜNEVVER AYAŞLI'yı 
Bilmeyen yok gibidir. 
Eski adıyla AYAŞLILAR'ın YALISI 
.. Şimdiki adı VİLLA BOSFOR 
Münevver anamızın, ikametgâhı olur 


Bitişiğındekı yalı, 

Mümtaz dostumuz; 

ADİL BEY'le eşi AYHAN HANIM'ındır 
Çok eski bir dostumuz . 

FAZIL ÜNVERDİ bu yalıda kıracı oturur 
Buradan doğru yürürsen 

İskele meydanına gidersin 

Buz gibi fıçı birası içer, 

Caanım midye tavası yersin 


Balık kızartanlar, 

Birkaç masa, iskemle, 

Aydınlık sabahlar gibi, nsan yüzleri 

0 güzelim çiçekli cami duvarı dibinde 
Olta satan efendiden bir adam, 
Denizle yanak yanağa cami avlusu, 
Burada herkes, 

Öyle inanmışlar ki nsan olduklarına 
Yüreklerinde ne dünya, ne ahret korkusu 
Gönüllere huzur veriyor 

Boğazıçi'nde akan mavi su. 

Zemini ak mermerden, cami avlusu 

Ve çiçekler, ama ne çiçekler 

Görenler işte burası cennet diyecekler. 
Aydınlık bir başka türlü aydınlık 
Temizlikle cılâlanmış sanki. 

Ve aman Allah bir manzara 

Yaşama sevinci dağıtıyor insanlara 


Bir soylu, bır ıyı huylu dostumuz daha var 

Hemen Beylerbeyi'nin girişinde 

Meydanda, cadde üstünde 

'MELİHA AKSU hanım, eşimin sınıf arkadaşı 
Dostlar iyilik meleği derler ona 

Kim hastalansa, darda kalsa 

Meliha hanım koşar yanına. 

Türkiye'de dostları yetmiyormuş gibi 

İhtiyacı olan bit dost için 

Yarın uçacak Londra'ya. 

Elinde yün işi, okuması yazması yerinde 

Kendisini azıcık övmek isterdim ama 

Tavla oyununda benden daha usta olmasa 


Asıl söylemek istediğim, 

İstanbul'un görülecek köşeleri vardır 
Yaşarken gıdip görmeliyiz derim, 
Beylerbeyi'nde İskele meydanını severim 


MUHTEŞEM SÜLEYMAN 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Kânunı Süleyman son seferini 
Barışla yaptı yirminci yüzyılda 
Fethetti Dünya'nın eskisini yenisini 


Otağ kurdu okyanuslar ötesinde 
Yeryüzü dar gelmişti yüzyıllar öncesi de 
Milletler unutamaz gördüklerini 


Dillere destan kanunnameleri 
Anlatır hukuku adaleti 
Mülkün temelini 


Koydu kılıcını işlemeli kınına 
Bıraktı gürzünü kalkanını 
Çıkardı altını zırhını meğferini 


Getirmiş tuğralı tahtını 
Murassa kaftanını 
Zümrüt kakmalı kemerıni 


Ey Hükümdarlar Hükümdarı 
Bir uygarlık simgesidir ismin 
Her çağda “Muhteşem”sin 


ŞAİR VE BULUTLAR 


(COŞKUN ERTEPINAR 


Rüzgâr susar, yağmur diner, 
Bulutlar geçer yukardan, 

“Esmer renkli bulutlar 

Ne bilsin bulutlar ki 

Altta 

Dudakları özlem şarkılarıyla yanan; 
Duygu yüklü bir insan geçer 


Gün geçer, ay geçer, yıl geçer. 

Yıllar geçer, 

Avuçlarımızdan kayar gıbı 

Gerçekte biz geçeriz bir yerlerden, 

Biz geçeriz türlü hallerden 

Akıl böyle düşünür de yürek başka söyler, 
Der ki, zaman geçer . Zaman geçer 
Yarım yüzyıl olmuş işte 

Şiirin uzun çile vadisinden 

O zarif şar geçer, yumuşacık adımlarla, 
İçinde buruk sevgiler, yüzünde tasa 
Mutluluk sokağına kapalı penceresinden 
Bulutlar üstüne hüzün tabloları çızen 
İlhan Geçer İlhan Geçer 
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PALANDÖKEN ŞİİR AKŞAMLARI 


“Palandöken Şür Akşamları”, Atatürk Üniversitesi, Türk Dil Kurumu ve 
İLESAM'ın iş birliği ile 14-15 Mayıs 1990 günleri Erzurum'da yapıldı. Bu üç 
kurumun katkısı ile gerçekleştirilen bu şir şöleninde Atatürk Üniversitesi 
kültür sitesinde iki ayrı günde “Şür günü” ile 15.05.1990 günü de bir “Di ve 
Şiir” konulu panel düzenlenmiştir. Panele Prof. Dr. Hasan Eren'in yönetiminde 
Prof. Dr. Orhan Okay, Prof. Dr. Şerif Aktaş, Mehmet Çınarlı ve Gültekin Sa- 
manoğlu katılmışlar; şiir sanatının ve Türk şiirinin yapısını gözden geçirmişler; 
özellikle de şiir dilinin nasıl olması gerektiği üzerinde değerlendirmeler yapmış- 
lardır. 


İki ayrı günde gerçekleştirilen şiir toplantılarına ise Prof. Dr. İsmail Barla- 
tırın yönetiminde şair olarak Yahya Akengin, Mehmet Zeki Akdağ, Mehmet 
Çınarlı, Nüzhet Erman, İlhan Geçer, Feyzi Halıcı, Ayhan İnal, Tahir Kutsi 
Makal, Turan Oflazoğlu, Nurettin Özdemir, Cemal Safi, Gültekin Samanoğlu, 
Ahmet Tufan Şentürk, Yağmur Tunalı katılırken, Devlet Tiyatrolarımızın de- 
gerli sanatçılarından Semih Sergen, Aykut Sözeri, Sönmez Atasoy ile Tomris 
Çetinel de okudukları şiirlerle toplantıya bir renk ve heyecan katmışlardır. 


Her iki toplantıyı da büyük bir dinleyici ve şiir sever topluluk ilgiyle ve 
coşkuyla izlemiş, her sanatçıyı uzun uzun alkış yağmuruna tutmuştur. 


Biz bu toplantılarda şairlerimizin kendi okuduklarından ve sanatçıların baş- 
ka şairlerden okuduğu şiirlerden birer tanesini burada yayımlamayı uygun bul 
duk. i 


Önce, şairlerin okuduğu kendi şiirlerinden birer örnek! 


Yahya Akengin, “Hanende Feza” adlı şiirini büyük bir istek karşısında 
okumuştur: 
Eskı düşlerimin atlasındadır Feza Hanım 
Sesi gönül coğrafyası bakışı hercai 
Bütün büyük ırmaklarla ona taşınırım 
Sabâdan kanatlarla çıkar yücelere 
Bir of sarar ortalığı adı bır mecliste geçende 
Ünü yürekten yüreğe işleyen bir kor 
O mudur yoksa bir derin özlem mi, 
Ufukları başta başa tutan hânende? 
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Suskundur hıcaz faslında nice gizli belâlısı 
Bıçak yerine ahlar çekilir Feza'ya 

Issız dağlarda saraylara muhafız gıder ümitler 
O mudur masalların yaralı ceylan balası 
Edâsıyla perde perde yücelir dünya 

İnler mızrap ile vâiler tutulur bütün geçitler 
Tehna bir taş üstüne konan güvercinle 
Yalnızlıktır ve mahzundur Hânende Feza 


Yazdırır sesini uzay harıtalarına 

Alnımdaki çizgilerden daha derin 
Okyanuslarımda mordan mora gelgitler 

Ve ben tonlarını yazarım hercai menekşelerin 
Kulaktan ve gözden hayalden ve hâtıradari 
Kuşatmalar ortasında beni kor da çekilir 

Onu bir çağrıcı göndermiş olmalı Yaradan 
Bilmem diyarına nerden gidilir? 


Bandım taşıyıp duran ona 

Güvercin duruşlarını ceylân bakışlarını 

Hele nağmelerini bütün bülbülleri 

Olamazdı bunca düşkünlük bir cana 

Ve bir hüznü eklemiştim cümle gülüşlerden soylu 
Durup karşisında hayran kalmışım 

Bilmem bunları Feza'ya nerden almıştım? 


“Mehmet Zeki Akdağ'ın okuduğu şürlerden biri de “Aynaların Şiiri” idi: 


Her kaynakta bır susuzluk, 
Hüzündür neşeyle başlayan 
Bitişlere koşar soluk 

Her tattığı zevke tapan 


Büyü duasında ağaç, 
Heykel uykusunda zaman 
Kulağımın memesinde 
Çanlar çalar hiç durmadan 


Hormanların intemesi 
Sen renklerin hür nefesi 
Gök, Tanrının ebed sesi 
Kulağımda uğuldayarı 
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Boşluğa uzanan köprüler 
Göğe kalktı birer birer 
Çoşkular dize geldiler 
Karşımızda ayan beyan. 


Çiçeğe düş kurdu tohum 
Diri bır başlarıgıç ahım 
Yokluğunla besli ruhum. 
Aşıktım sana, doğmadan 


Kurşunlar durdurdu nehri 
Göğe vurdu yerin kahir 
Kar, soğuğun sıcak Şiir! 
Gülümsüyor doruklardan 


Mebmei Çınarlı, hem aruzla yazdığı hem de serbest tarzda kaleme aldığı 
şiirlerinden örnekler verdi. İşte bunlafdan biri “Gülüşün Eksilmesin” adımı ta- 
şayordu: 

Gülüm, sabahlarırıdan gülüşün eksilmesin 
Sevincini kaygılar, üzüntüler silmesin. 
Hüznüm, keramsarlığım gittikçe Sana geçip 
Hayallerin kuşkular altında ezilmesin 
Yumuşaklığınla hep eriyip kayboluyor 
Sertliğim; hırçınlığım. Büyücü müsün, nesin? 
Varlığın seray yaptı fakırleşen eyımı, 

Musiki gibi geldi ıssızlığıma sesin. 

Gök boncuklar olsa da korkarım nazar değer. 
Seni çok sevdiğimi yine herkes bilmesin! 


Ekmekten, aştan fazla ona ihtiyacsin var. 
Gülüm, sabahlarımdan gülüşün eksilmesin 


Uzun soluklu bir şair olarak tanman Nüzhet Erman'ın ise “Türk” şirini 
buraya alıyoruz: ” 


Avcı, çoban, çıftçı. Türk, Türkmen gelinceyedek. 
Önce Hattiler! Çıra isli hayal 

Pereesinde, yazısız (ilk Tunç Çağlın 

Ve doğurgan orağında Kızılırmak'ın! 


Sonra, kutsal imgeleri. 
(Ay Yıldız) ve (Çift Başlı Kartal) 
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Aşağı yukarı, doğal (Milli Misak) 
Sınırları içinde, bugünkü 

Yazılı tarihi başlatan 

Aşk ile işleyerek kara taşı, 

Somakı mermeri 


Ve üretimi ve satışı N 
İmparatorluğun tekelinde bulunan demir. 
Son dörtbin yıllık inanç, töre 

Ve sanatına Şafak Ülkesi'nin, saygın 
imzalarını atan, 

(Bellerinde kuşak, sıvrı keçe külahlı, sivri 
Uçları kıvrık çarıklı) uygar Hıtitleri 


Sonra, Hurriler ve Urartılar! 
Fırat kenarında, Van 

Yöresinde, uzunca bır süre 
Bağ bozup harman kaldıran! 


#ngber ve müzisyen Frıgya! 

sccar Lidya, amazon Karya ve korsan Likya. 
dünyadaki ilk cumhuriyeti kuran! 
Sonra da, İon ve Grek! 
Ve İskender.. yönleri ve mesafeleri hallaç gibi atan 
Makedonya'lı yarı tanrı komutan! 
Med ve Persler . Galatlar . Bergâma. 
Büyük Roma. 

Bizans ve Moğol! 


Türk, Türkmen gelinceye dek, 

Sayısız kavme, doğal köprü, zorunlu yol, 

(Yol geçen hanı) 

Olmuş, Homeros Ozan'ın küçük (Astalsı 

Emektâr Anadolu! : 

Onların değil ama sonunda 

Sonunda, onlar, Anadolu'nun geçici efendisi, yağmacı kulu. 
Anadolu da, il 
(Yetenekli, gerçek sahıbını bulmuş | 

Harzemşah, Kıpçak, Akkoyunlu, Peçenek, 


Mamur Selçuklu, Türkmen Beylikleri ve bu arada, 
Atak Osmanlı i 
Yani, sindire sindire Türkleşerek, 
(Görgü tanıklığıyla isim babası 

Lâtin yazartarın), 


301 


302 Haberler 


Türklerin öz vatanı: 
Türkiye olmuş! 


İlhan Geçer, ince, duygulu şiirler okudu. Onlardan biri de “Belki” idi: 


Gurbet gurbet öten bir tren sesi 

Ve son kampanayla başlayan öziemin 
Unutacaksın bu şehrin garip gecelerini 
Yıldızlarına uzanmayacak ellerin 


Yollar sana sevinç bana hüzün verecek o * 
Boynu bükük döneceğim odama 

“Unut beni” diyordun ayrılırken 

Unutmak kolay değil ama 


Düşün bu şehrin garip gecelerini 
Düşün yalnızlıklar içinde beni 
Hani bır resmim kalmıştı sende 
Onu olsun yalnız bırakma emi 


Bilinmez dünya hali bu 
Zamanla değişebilir insan 
Belki dönersin bir akşam vaktı 
Bulutlarla o uzak diyarlardan 


Şair Feyzi Halıcı, gerek hulk tarzında gerek serbest tarzda yazdıkları ile 
büyük ilgi gördü. Erzurum üzerine yazdığı şüri ise büyük alkış aldı; şiirinin adı 
“Erzurumluyum”: i 


BİR DADAŞIN DİLİNDEN 
Hayatta kaygısız yaşarım, şenim, 

Süt rengi ovalar yaylalar benim 

İlham verır bana Palandökenim, 

Ben Erzurumluyum Erzurumluyum 


Baba yadigâr! poşu belimde, 
Altımda yağız at, cirit elimde. 
Serhat türküleri coşar dilimde 
Ben Erzurumluyum Erzurumluyum. 


Yiğitlik dendi mı yücelir başım, 
Erzurum dendi mi diner gözyaşım. 
Ey sağdıcım, kırsem, yiğit Dadaşım 
Ben Erzurumluyum Erzurumluyum. 


Ceddim Tarihleşmış Oğuz soyunda, 
Çok kılıç salladım sınır bayunda 
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Dökülmüş kanım var Tuna suyunda, 
Ben Erzurumluyum Erzurumluyum. 


Çavgın sular gibi akarım duru, 
Marifetnamaden aldım desturu, 
İmanın, ihlâsın gönlümde nüru 
Ben Erzurumluyum Erzurumluyum. 


Canım Nef'i söyler, içim gümrahtır, 
idir, sözüm Emrahtır 
özüm fena - fillahtır 
Ben Erzurumluyum Erzurumluyum. 


Aldım ılhamımı ulu tekbirden, 
Mânâ dolusunu içmişim pirden 
Şavkım coşar gelir Çat'tan İspirden 
Ben Erzurumluyum Erzurumluyum 


Gez'de Şankayayım, göz'de Dumluyum, 
0 kı Pasinlerde şifalı suyum 

Hınıs, Tekman, Narmanlı, Tortumluyum 
Ben Erzurumluyum Erzurumluyum. 


Olur, Oltu, Karayazı, Aşkale, 
Bunca güzellikler sığmaz hayale 
Horasan, tarihe düşen meş'ale 
Ben Erzurumluyum Erzurumluyum 


Hasretim var Palandöken kar'ında, 
Arslan kesilirim Hançer Barında. 
Gücüm Aziziye Tabyalarında, 

Ben Erzurumluyum Erzurumluyum. 


Ayhan İnal, gür sesiyle şiirlerinin özünü dinleyiciye aktarırken beğeniyle 
izlendi. Okuduğu şürlerinden biri de “Sitem” adını taşıyordu: 


Beni sevdiğini kimse bilmesin; 
Böyle candan bakma, yum gözlerini 
Kimsenin aklına bir şey gelmesin, 
Yüzünden aşkımın sil izlerini 
Yüreğin çarpmasın adım geçerse 
Sesin titremesin, yüzün solmasın. 
Duyacaklar diye uykun kaçarsa; 
Varsın dudağında adım olmasın. 


Belli etme benden mektup alırsan 
Tenhalarda oku, gızlı gizli yaz. 
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Aşkından utanıp darda kalırsan, 
Her şeyi inkâr et, rahatla biraz. 


Seni sevdığımi ölsem söylemem 
Benden yana gönlün rahat eylesin. 
Biz susalım, aşkımızı demadem 
Yıldızlar, bulutlar, kuşlar söylesin. 


At içıne özleminin yasın 

Sakın beni sorma gidip-gelenden. 
Susturup gönlünün fırtınasını 

Bir yabancı gibi uzaklaş benden 


Gazeteci yazar ve şair Tahir Kutsi Makal, espri dolu şür söyleşisi ile coş- 
kuyu artirrken “Babanız Yine Âşık Çocuklar” şiirini istek üzerine her iki top- 
fantıda da okumak zorunda kalıyordu: 


Babanız yıne âşık çocuklar 
Yüzünün gülüşü ondan 
Erken gelişi ondan 

Ve bu sefer iş berbat! 
Babanız yine âşık çocuklar 


Aşksızlığı kaldırın mezara 

Şiirin bini bir para gayri 

Türkünün bini bir para 

Cıvıl çıvıl kuş sesleri balkonda 
Evde cıvıl cıvıl çocuk kahkahaları 
Derim ki bu sevgide etmeli sebat! 
Babanız yine âşık çocuklar 


Babanız yine âşık çocuklar 
Mahzun duruş çoğaldı 
Kalpte vuruş çoğaldı 

Son resmi de yırtıver, at! 
Babanız yine âşık çocuklar 


Duyurmayın ananıza, utanırım 

Döğüş-kavga çıkarır, onu iyi tanırım 

Sizi asar, beni keser, surat asar, surat! 

Azar köftesi gelir sofraya, surat çorbası konur > 
Bırakın yüzüm gülsün ne olur 

Buakın hızlı çarpsın yüreğim 

Bırakın bir daha âşık olayım 

Bırakın erken öleyim 


Duyurmayın ananıza, utanırım 
Babanız yine âşık çocuklar 
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Turan Oflazoğlu, gerek dörtlükleriyle gerek eski şiir kültürü ile yüklü dize- 
lerinden oluşan şiirleriyle değişik bir ses ve yankı uyandırdı. “Gel” şiiri buna 


güzel bir örnekti: 


Dar geçitlerde bunalmış olsan da gel, 
ayaklar alında kalmış olsan da gel, 

ne çıkar diz boyu çamura batmışsan, 
en derin batağa dalmış olsan da gel! 


İnanç yorulmaz küheylân 
uçurumlar aşırmaz mi? 

Sevgi yoluna baş koyan 
neşeyle zırhlanır, az mi? 


Puta değil kendine tapsan bile gel, 
olmadık günahlara sapsan bile gel; 
ister melek ol dostum ister şeytan, 
gereksir bana sen, nasılsan öyle gel! 


Şevkın binbir pınarından 
taşan sular arıimaz mı? 
Gökler çekiminde her can 
işik kesilir bak, az mu? 


Haydı gel, çağıran Mevlânâ'dır, gel, gel! 
Diyelim senin kastın canadır, gel, gel! 
Yiğit ya da korkak soylu ya da alçak, 
kım olursan ot, davet sanadır, gel, geli 


Gülümserler dört yanından 
sonsuzluğa post serenler, 
bu yokluk gülistanından 
kucak kucâk gül derenier 


Nuretün Özdemir, okuduğu Şürler içinde “Vatan” şiiriyle dikkatleri üze- 
rinde topladı. Hem bu şirin yazılış öyküsü hem de içeriği ile Özdemir, şiir 


toplantısına ayrı bir renk kattı: 


Vatan 
Antalya'da bir mavi st 
Posof'ta bir çorak tarla 


Gümüşhane'de bir yemyeşi! bahçedir 
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Vatan 

Sivas Yaylasında 

Yıldız bakışlariyle aydınlanan 
Ip-ıssız bır gecedir 


Vatan 

Kelkit'te bir kardeş mezarı 

Zonguldak'ta bır maden işçisi 

Rize'de çay toplayan bir gelin 

Ve seccâdesinde namaz kılan bır ihtiyar annedir 


Vatan 
Aydın tebessümüyle Aslıhân 
Ve duru bakışlarıyle Emine'dir 


Vatan 
Ceylânpınar'da bir ince ceylân 
Edirne'de bir ince minâredir 


Vatan 

Hudut boylarında dalgalanan 
Güzel bayrağımızda 

Hâre hâredir 


Vatan 

Küçük ellerinin avuçladığı 

Sâde bir toprak parçası değit çocuğum 
Toprakla büyüyen bir kutsal düşüncedir. 


Cemal Safi ise önce “İmkânsız” şiirini okudu ve “Telefonda Sen” şüri ile 
alkış topladı. Biz burada onun “Rüyalarım Olmasa (İmkânsız)” adlı bestelen- 
miş şiirinin tam metnini sunuyoruz: 


RÜYALARIM OLMASA (İMKÂNSIZ) 


Yıldızlara baktırdım fallara çıkmıyorsun 
Seni görmem imkânsız rüyalarım olmasa 
Pencereden bakmıyor yollara çıkmıyorsun 
Seni görmem imkânsız rüyalarım olmasa. 


Zor mu geldi kalbinde bana sevgı saklamak 
Yakıp gittiğin yeri dönüp bir kez yoklamak 
Değil sabaha kadar seni öpüp koklamak 
Seni sarmam imkânsız rüyalarım olmasa. 
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Sevmesem özler miyim seni cân bahasına 
Ne olur bir fırsat ver beni bir daha sına 
Adını söyleyemem senden bir başkasına 
Seni sormam imkânsız rüyalarım olmasa. 


Düşlerimde incitsem günlerce uyuyamam 
Sana değil saçının bır teline kıyamam 

Yıllar sonra dönsen de nerde kaldın diyemem 
Seni kırmam imkânsız rüyalarım olmasa. 


Yalvarırım mektup yaz beş dakika ayır da 
Su serp yanan sineme Sağlığını duyur da 
Yaban gülü gibisin dağda kırda bayırda 

Seni dermem imkânsız rüyalarım olmasa 


Gültekin. Samanoğlu, “Alacakaranlık” adlı şiir kitabında yer alan şiirlerin- 
den örnekler sundu. Özellikle ilk şiirlerinden olan “O Kadın” çok beğenildi: 


Sen ikk iftar meyvesi ramazan sınısınde, 

Sen kadın üstü kadın, gönül kavsinde salkım . 
İşlenmemiş minyatür ıztırap çinisinde, 

Hayal havzumun suyu ipek, ipek duvaklımı; 
Gençliğimi yıkayan hayat fıskiyesinde 
Harikulâde mahlük benim çilek dudaklım, 

Sen ik iftar meyvesi ramazan sinisinde, 

Sen kadın üstü kadın, gönül kavsinde saklım 


Her makamdan çalan saz, funda kokulu güzel 
Sen renklerin adağı, sen ey ateşli güney! 
Dağınık saçlarınla, bulanık gözünle gel, 

İçi masal büyülü raksınla gel, sen, sen ey! 
Çubuğumdaki duman, ruhurndaki siak yel, 
Sen vuslat kâsesinden içilen yegöne mey, 
Her makamdan çalan saz, funda kokulu güzel! 


Sen gül bahçelerinde gülden ayrı çiçeğim, 

Sen yazmadığım eser, başlamadığım roman. 
Sorulmuş bir suaisin bana; bilmiyeceğim. 

Ne Leylâ, ne Beatrice, sen bambaşka kahraman. 
Kevser içercesine kapanıp içeceğim. 

Sen geçmiş mevsimlerden yaşanılmadık zaman, 
Sen gül bahçelerinde gülden ayrı çiçeğim, 

Sen yazmadığım eser, başlamadığım roman. 


308 Haberler 


Sen en mükemmel şiir, sen ömür felsefesi, 
Bakılmamış manzara, duyulmamış kokusun 
Sen kadınlığın süsü, güzelliğin nefesi; 
Anlatılmamış rüya, doyulmamış uykusun! 
Mahrem isteyişlerin yankılandıkça sesi 
Gelmemiş, gelmiyecek mevsimlerin ufkusun 
Sen en mükemmel şiir, sen örür felsefesi; 
Bakılmamış manzara, duyulmamış kokusun 


Ahmet Tufan Şentürk, duygu yüklü şiirleri ve kendine özgü okuyuş tarzı 
ile oldukça beğenildi. Özellikle de “Çocuklar ve Ben” adlı şüri dinleyicileri ol- 


dukça duygulandırdı: 


Hıçbir çocuk bana "BABA” demedi 
Ben hiç “BABA” olmadım ki. 


“BABA” diyen tatlı sesi 

Sokaklarda komşularda duydum 
Sokaklarda, komşularda gördüm anları. 
Koşuyorlar, gülüyorlar, oynuyorlardı, 
“ANA” diyorlardı, “BABA” diyorlardı 
Koşup sarılıyoriardı boyunlarına 
Analar, babalar, çocuklarını 
Öpüyarlar, okşuyartar, seviyorlardı. 
Hiçbir çocuk içtenlikle, sevecen 
Atıimadı, sarılmadı boynuma 

Benim hiç çocuğum olmadı ki 


Sevgilerin en kutsalı çocuk sevgisi 
Seslerin en güzeli “BABA” diyen ses 

Ben hep bu türkülü sesi dinlerim 

Ben hep “BABA” diyen sesi duyarım 

Bir çocuk bana doğru koşsa uzaktan 
Onu, birden sımsıçak ruhumla kucaklarım 


Geceyarısı bır çocuk ağlasa uzaklarda 
Anasından, babasından önce duyarım. 


Günün haber saatlerinde 

, Radyoda, televizyonda 

i Dergilerde, gazetelerde 
Yollarda, sokaklarda 
“Öldürüldü” “Öldü” DERLER 
“AH. YAVRUM" derim, 
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Oysa, ne öleni bılirım, ne öldüreni 
Çaresiz, alıp başımı giderim, 

Ağlayan analarla, babalarla beraber 
Uykuyu gözlerime haram ederim 

Oysa, hiçbir çocuk bana “BABA” demedi. 
Ben hiç “BABA” olmadım ki... 


Genç şair Yağmur Tunalı da okuduğu şiirlerle dikkatleri üzerinde iopla- 
masını bildi. Okuduğu şürlerden biri de “Günü Söyleyiş” idi: 


Sevgili Nâdi! Yine kar yağıyor, 
yine gece yarısı... 

Hazin bir nağmede bir yanardağım, 

Ne yakınım belli, ne de uzağım 

Feryâdımı söyler bir terâne yok, 

Gül asterim, diken biter bağrımda, 

Şöyle gönlüm gibi bir virâne yok. 

ince hir duyguda titrer dudağım! 


Rühumda gamların gizli düğünü, 
Söyler mâcerâmı Allâh'ın günü 
Memnün mu ki gönlüm, şikâyeti yok! 
Bir âh kâınât tüter bağrımda, 

Lâkin, bir söz deme hürriyeti yok. 
Nerde başlar bilmem, sükütun sonu?! 


Merâmı götürmez, nıçın hu yollar? 

Bu toz-duman bu karanlık. bu rüzgâr? 

— Dünyâ gurbetinde - eyvah - vefâ yok! — 
Özleyişim dünden beter bağrımda, 

Ufuk gizgisi yok. o âşinâ yok: 

Hakikatler Ürker, hayâller susar 


Bin belâ var bende dağ dağ üstüne, 
Yalnızlık üstüne, sevdâ üstüne! 
Sevgili hüznümün bir belâsı yok, 
Görülmemiş âlem yatar bağrımda, 
Ne çâre duyulan bir sadâsı yok. 
Birikir mânâlar mânâ üstüne 
Bilmem, niçin kalem kanyazar gbi! 


Gamı sinesinde iâlezâr gibi! 
Gelecekse bahâr bir selâmı yok, 
fırtınalar mekân tutar bağrımda, 
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Kavurur ıçımı bir hıtâmı yok. 
Bilinmez duğaktan bir azar gıbı 


Bilmem, bu hayâtın nesi var bende? 

Yalnız bır hıçkırık sesi var bende 

Bir ağrı var. lügatlerde adı yok, 

— Ki hep böyle çın çın öter bağrımda! — 
Sanki bu ağrının başka yurdu yok, 

Sanki tâ ezelden yası var bende; 


Bir yanık... bır kırık. sesi var bende! 


Devlet Tiyatrosu sanatçılarının okuduğu şürlere gelince: Uzun yıllardan be- 
ri Devlet tiyatrolarında oyuncu ve yönetmen olarak görev yapmış ve yapmakta 
olan Semih Sergen, hem kendi yazdığı şiirlerle hem de aramızdan ayrılmış şa- 
irlerimizin yazdıklarından okuduğu örneklerle büyük ilgi toplamıştır. Önce ken- 
di yazdığı “Yunusça” adlı şiirini burada vermek istiyoruz: 


YUNUSÇA 


Yupusça değil mi bu gül demeti 
Akla kara yan yana 

Solmasın. 

Zengin yoksul, erkek kadın birlikte 
Solmasın 


Kurt kuş, börtü böcek, cümle yaratık 
Hoşgörünün sulak bahçelerinde 
Solmasın salmasın. 

Güller sarsın çevre yanı, korkusuz 
Yunusça. 


Biz, biz olduk otalı a gülüm 

Çok ulusla yaşadık 

Çok sevgiyle, 

Birlikte, kardeşçe 

Ne kadar çok severse o kadar var ınsan 
Sen o kadar sevdin ki 

Hiç yok olmadın 

Yunusça 


Biz çok yurt gördük a kardeş 
Orta asya nere, Ak deniz nere, 
Afrika, İsparıya, Viyana nere 
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Anayurt Anadolu tek yurt. 
Herkes birşeylere aç, 

Biz toprağa takuz. 
Yunusça... 


Çiçek dalına tutkun dal yaprağına 

Biz Türkçe'ye vurgunuz Alperen 
Sevgiye can, hoşgörüye taze kan olan. 
Olgun çilekleri kardeşliğin 

Dost dilinden gönlümüzde yangın 
Yunusça 


Yüz yıllar sessizce değer toprağa, 
Zâmana, insana geçer. 

Bir haş sedâ kalır 

Seven, yüreklendiren insanı insanları 
Tanrıya yaklaştıran bir delvış ses - güvenli 
Yunusça . 


Semih Sergen'in okuduğu şiirler ise şunlar: Biri Faruk Nafiz'in “Bizim 


Memleket”, öteki de Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “Kızılırmak Kıyıları” adlı şiiriy- 


di: 


BİZİM MEMLEKET 


İçinde tanırım ben o elleri 
Onlar ki zâhirde vıran olurlar 
Ardıçlı dağları, çamlıbelleri 
Aşanlar şi'rıne hayran olurlar 


Dökülür köpüklü sular yarından, 
Baharlar yaratır kışın karından, 
İçenler sihirli pınarlarından 

Şöyle bir silkinir, ceylân olurlar! 


Orada yaşayan erlerin içi 

Bir tasta yoğurur derdi, sevinci, 
Onlar ki sapansız tarlasız çiftçi, 
Davarsız, kavalsız çoban olurlar 


Başı baş, kırlara salar tayını, 
Elinden düşürmez okla yayını, 
Ellere bırakır zafer payını, 
Memleket yolunda kurban olurlar 
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Kardaş senın dediklerin yok, 

Halay çekilen toprak bu toprak değil 
Çık hele Anadoluya, 

Kamyanlarla gel, kağnılarla gel gayrı, 
O kadar uzak değil 


Çami bitmiş, kavağı azalmış, 
Gamla örtülü bayırlar, çıplak değil 
Yedi ay kıştan sonra, 

Yeşeren senin yaşa mandır, 
Yaprak değil 


Yersin, içersin sofrasından, üç yüz senedir, 
Kuwvetlisin ama kuvvet hak değil 
Bakımısızlıklarla göçüp gıtmış bir cihan, 
Mevsimler soğumuş, sular azalmış, 
Buğday, Selçukilerden kalan başak değil 


Parça parça yarılmış öküz ardında, 
Parmağı üç pare, tırnağı ak değil 
Utanır-elin ayağın, 

Korkarsın yakından görsen, 

Eli el değil, ayağı ayak değil 


Gün doğar, tarla kuşları uçuşurlar, 
Ağır bir aydınlık, bildığın şafak değil, 
Öyle dalmış ki asırlar süren uykusuna, 
Uyandırmazsan, 

Uyanacâk değil 


Dertie, sefaletle yüklü, 

Siyah İeşlerle kararımış, berrak değil 
Çağlayan ne, 

Akan kim, 

Kızılırmak değil 


Kardaş, görmüyorum ama, hâlâ duyabiliyorum 
Geçmiş zamanlar geleceklerden parlak değil 
Vakte şahadet edercesine yükselmiş, 

Akşam parıltısından, büyük zaferler üzerine, 
Dağlar dalgatanmakta, bayrak değil 


Gene Deviet öyatrolarının değerli sanatçısı ve yönetmen: Aykut Sözeri de 
Kerim Aydın Erdem'in “Çağ Güzellemesi”, Attila İlhan'ın “Aysel Git Başım- 
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dan”, Ahmet Muhip Dıranas'ın “Ef” adlı şiirlerini okuduktan sonra bir de 
Turan Oflazoğlu'nun “Dördüncü Murat”ından bir sahneyi yorumlamıştır: 


ÇAĞ GÜZELLEMESİ 


Aklımızın uzayıp gıden harmanında 
Her gece bir Yasemen savrulurdu 
Pul pul örtüleri Babil'de uçuşur 
Şavkımız Ararat Dağı'nı bulurdu 


Kaçıştığımız Haramiler miydi ne 
Kapımızı döğerdi Kürekleri elinde deniz 
Üflesek kandiller yanardı dört yanımızda 
Kitaplara sığmazdı sevgilerimiz 


Dünya ateş ormanı, tutuşuverdi nasılsa 
Bilmem kaç yıl Nuh'un gemisinde durduk 
Onlar üstüne yazıtlar, anıtlar dikildi 
Gözlerimiz açık uyuyorduk. 


Bir gezginci kervan, bir bilinmez yol 
Hâlâ gideriz gideriz bitmez 
Oynasak Firâvun kahkahasında 
Yıldızların yeri değişmez. 


Yine, uzar gıder aklımızın harmanı 
Yine, savrulan mevsimler vardır 
Kapıdan girmeyen bacadan girer ama 
Bunlar değişen kaygılardır. 


ELİF 
Elif kara taştan bur köyde yaşıyor, 
Bir damın sazı, bir ocağın ateşi, 


Her akşam kanlarla batan bir güneşi 
Başında ağır bir taç gibi taşıyor 


Süt emmış Elif en eskı destanlardan, 
Masalların altın beşiğinde uyumuş, 
Elif bir mağrada geçmiş zamanlardan 
Uğrun uğrun esen ninniyle büyümüş 


Ne kadar güzelsin Elif, dağın kızı! 
Derin ıssızlığın kokusuz çiçeği! 

Ey, sevincinde bir büyük geleceği 
Muştulayan içki, bin yılın Kırmızı! 
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Elbet bir ömre tek sözüdür kaderin; 
Ağrı'nın ak şafağı söken alnında 
Mutlu kıyıları kayıp cennetlerin, 
Elif! sonsuza gebe kız, tek tanrıca! 


AYSEL GİT BAŞIMDAN 


aysel gıt başımdan ben sana göre değilim 
ölümüm birden olacak seziyorum 
hem kötüyüm karanlığım biraz çirkinim 
5 aysel git başımdan istemiyorum 
hem git başımdan istemiyorum 
benim yağmurumda gezinemezsin üşürsün 
dağıtır gecelerim sarışınlığını 
uykularımı uyusan nasıl korkarsın 
hiç bir dakikamı yaşıyamazsın 
aysel git başımdan ben sana değilim 
benim içın kirtetme aydınlığını 
hem kötüyüm karanlığım biraz çırkınım 


ıslığımı denesem hemen düşürürsün 
gözlerim hızlandırır tenhâlığını 
yanlış şehirlere götürür trenlerim 

ya ölmek ustalığını kazanırsın 

ya karku biriktirmek yetisini 

acılarım iyice bal gelir sana 


sevincim bır türlü tutmaz sevincini 

aysel git başımdan ben sana göre değilim 
ümidsizliğimi olsun arilasana 

hem kötüyüm karanlığım biraz çırkınım 


sevindiğim anda sen üzülürsün 
sonbahar uğultusu duymamışsın ki 
içinden bir gemi kalkıp gitmemiş 

uzak yalnızlık limanlarına 

aykırı bir yolcuyum dünya geniş 

büyük bir kulak çınlıyor içimdeki 
çetrefil yolculuğum kesinleşmiş 

sakın başka bir şey getirme aklına 
aysel gıt başımdan ben sana göre değilim 
ölümüm birden olacak seziyorum 

hem kötüyüm karanlığım biraz çirkınm. 
âysel git başımdan seni seviyorum 
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Devlet tiyatrolarımızın bir başka tanınmış sesi Sönmez Atasoy ise kendine 
özgü yorumuyla Arif Nihat Asya'nın “Bayrak”, Hilmi Yavuz'un “Doğunun 
Gurbetleri”, Rüştü Onur'un “Hülâsa”, Cahit Külebi'nin “Atatürk Kurtuluş Sa- 
yaşında”nın birinci bölümünü okumuştur: 


BAYRAK 


Ey mavı göklerih beyaz ve kızıl süsü 

Kizkardaşimin gelinliği, şehidimin son örtüsü, 

Işık ışık, dalga dalga bayrağım, 

Senın destanını okudum, senin destanını yazacağımı 


Sana benim gözümle bakmıyanını 
Mezarını kazacağım 

Seni selâmlamadan uçan kuşun 
Yuvasını bozacağım. 


Dalgalandığın yerde ne korku ne keder, 
Gölgende bana da, bana da yer ver! 
Sabah olmasın, günler doğmasın ne çıkar. 
Yurda ay-yıldızının ışığı yeter 


Savaş bizi karlı dağlara götürdüğü gün 
Kızıllığında ısındık: 

Dağlardan çöllere düşürdüğü gün 
Gölgene sığındık. 


Ey şimdi süzgün rüzgârlarda dalgalı; 

Barışın güvercin: savaşın kartalı 

Yüksek yerlerde açan çiçeğim, 

Senin altında doğdum, 

Senin dibinde öleceğim. 

Tarihim, şerefim, şiirim, herşeyim, 

Yeryüzünde yer beğen: Sa 
Nereye dikilmek İstersen, 

Söyle, seni oraya dikeyim! 


DOĞUNUN GURBETLERİ 


akşam en güzel masaldır 

iyi anlatılırsa 
doğru olan herşeyde biraz 
öfke, biraz yılgınlık vardır 
der, bir kıssa 
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câm mcelince şarap da incelir 

yaşam acıdan kırmızıya 

ölüm hüzünden beyaza 

ve bir gül gelirse 

bu yol ayrımından gelir 
mutlaka ve nasılsa 

kendi elimizle kurduğumuz gurbetten 

daha zor bir sürgün yoktur 

? yaşasak da, yaşamasak da 

umuda ve sonbahara hüküm ki: 

gülün saltanat devrinden 

ne sevdikse bugünden 

ve ne kaldıysa dünki 

acıyı yakuta döndürsün 

hüznü döndürsün elmasa 

akşam en güzel masaldır çünki 
iyi anlatılırsa 

HULASA 

Ben ölsem be anacığım 

Nem var kı sana kalacak! 

Ceketimi kasap alacak, 

Pardösümü bakkal 

Borcuma mahsuben 

Ya aşklarım 

Ya şiirlerim nolacak 

Ya sen ele güne karşı 

Nasıl bakacaksın insan yüzüne! 

Hulâsa anacığım 

Ne ambarda darım 

Ne evde karım var 

Çıplak doğurdun beni 

Çıplak gideceğim 


ATATÜRK KURTULUŞ SAVAŞINDA 


I 
Edirne'den Ardahan'a kadar 
Bir toprak uzanır, 
Boz kanatlı üveyikler üstünden uçar 
Ardahan'dan Edirne'ye 
Edirne'den Ardahan'a kadar 
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Kopdağı'nda akar bir çeşme var 
Serçe parmak kalınlığında suyu 
Haram etmiş gece gündüz uykuyu 
Akar da akar 


Samsun'un gvlerı denize bakar 
Sokakları yosun içinde, 
Çaparlar, takalar, mavnalar 
Bilyalar gibi suyun yüzünden 
Bir iner bir kalkar. 


İstanbul'dan bır yâr sevdim 
Adamı günaha sokar 


Savaştepe Köprüsünden geçen trenler 
Sel olur İzmir'e akar, 

İzmir'in denizi kız, kızı deniz 

Sokakları hem kız, hem deniz kokar 


Güneyde mis kokulu bir ağaç 
Yuvarlak yaprakları ince, 

, Yaz gelip de güneş vurunca 
Dallarından bal akar 


Bu toprak bizim yurdumuzdur. 
Deli gönül yücesine çıkar 

Bir üveyik olur, uçar gider 
Ardahan'dan Edime'ye 
Edirne'den Ardahan'a kadar. 


Gene Devlet tiyatrolarımızın duygulu ve tanınmış bir hanım sesi olarak bi- 
linen Tomris Çetinel ise şu şiirleri yorumlamıştır. Mustfa Seyit Sütuven'in “Or- 
şelim Kızları”, Orhan Veli'nin “İstanbul Türküsü”, Edip Cansever'in “Yerçe- 
kimli Karanfil”, Ahmet Kutsi Tecer'in “Halay”: 


HALAY 


Çekin halay, çalsın durmadan sazlar, 
Çekin ağır ağır, halay düzülsün 
Süzülsün oyunler, süzülsün nazlar, 
İnce beller, mahmur gözler süzülsün 


Tutun kızlar tutun, birleşsin eller, 
Çalın sazlar çalın, kırılsın teller, 

Dönün kızlar dönün, kıvrılsın beller, 
Uzun, siyah saçlar tel tel çözülsün 
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Kayan yıldız gıbı geceki izden, 
Bakışlar saçılsın kirpiğinizden. 
Etekler tçinde naz eden dizden 
Üzülsün bu deli gönlüm, üzülsün 


ORŞELİM KIZLARI 


Gitti genç delikanlılar Babile, 
Gitti Erkek ulan çocuklar bile, 
Bir solukta başladı Ken'an ili. 


Düştü yallara Orşelim kızları 
Al benizleri şimdi süzgün, sarı 
Göz kapakları isli, mor sürmeli... 


Dallarında kalan turunç gibi; 

Durdular senelerle tunçtar gibi. 

Elde başka ne var ki? Çağ durmadı .. 
Çöktü ayrılık ayrılık üstüne, 
Servi buylar eğildi, günden güne, 
Körpe çağları Tanrı durdurmadı. 


Bağ bozuldu, kesildi ırmakta su. 

Sürgülenmedi bunca yıl bır kapu, 

Bol göğüsleri düğmesiz gezdiler 
En sonunda duyuldu gökten dilek. 
Döndü bel iki kat, ayak sürterek, 
Dolduran delikanlı yetmiş yılı 


Gül sarardı, döküldü koklamadan, 
Söndü her kurulan ocak yanmadan, 
Artık esmedi Sahyun'un rüzgâr, 


Inc dişli kızıl dudaklar kuru, 
Gözlerinde yosun, bakışlar duru, 
Belierinde birer düğümsüz kemer 


Ayrılan gün olur döner sandılar; 

Hep bu günle, yarınla aldandılar, 

Kırka, kırk bine yardılar bir Kık, 
ihtıyarladılar, harap oldular 
Hurma bahçelerinde ceylân kadar 
Put kadar güzel Orşetim kızları 
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İSTANBUL TÜRKÜSÜ 


İstanbul'da Boğaziçi'nde, 
Bir fakir Orhan Veli'yim; 
Veli'nin oğluyum, 
Tarifsiz kederler içinde 
Urumelihisarı'na oturmuşum, 
Oturmuş da, bir türkü tutturmuşum. 
“İstanbul'un mermer taşlart, 
Başima da konuyor, konuyor aman, 
martı kuşları; 
Gözlermden boşanir hicran yaşları, 
Edalı'm, 
Senin yüzünden bu hâlim.” 
“İstanbul'un orta yer! sinema, 
Garipliğim, mahzunluğum duyurmayın anama, 
El konuşur, sevişirmiş, bana ne? 
Sevdalı'm, 
Boynuna vebâlım!” 
İstanbul'da, Boğazıçı'ndeyim, 
Bir fakir Orhan Veti; 
Velinin oğlu, 
Târifsiz kederler içindeyim. 


YERÇEKİMLİ KARANFİL 


Biliyor musun az az yaşıyorsun içimde 

Oysakı seninle güzel olmak var 

Örneğin rakı içiyoruz, içimize bir karanfil düşüyor gibi 
Bir ağaç ışfiyor tıkır tıkır yanımızda 

Midemdi aklımda şu kadarcık kalıyor 


Sen o karanfile eğilimlisin, alıp sana veriyorum !Şte 
Sen de bır başkasına veriyorsun daha güzel 

0 başkası yok mu bir yanındakine veriyor 

Derken karanfil elderi ele 


Görüyarsun ya bir sevdayı büyütüyoruz seninle 
Sana değiniyorum. sana Isınıyorum, bu o değil 
Bak nasıl, beyaza keser gibisine yedi renk 
Birleşiyoruz sesSİZCe 
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Atatürk Üniversitesi, Türk Dil Kurumu ve İLESAM'ın ortaklaşa olarak 
gerçekleştirdikleri “Palandöken Şiir Akşamları”nın birincisi, yukarıdan beri 
sözünü ettiğimiz yaşayan şair ve Devlet Tiyatrosu sanatçılarının katılımı ile baş- 
latılmış oldu. Dileriz ki bu başlangıç, bundan sonraki yıllarda daha olgun, daha 
verimli bir tarzda geleneksel bir nitelik kazanarak devam eder. 
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